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I. ÖZET 

 
Bu çalışmanın amacı, Wilhelm Radloff’un Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi  

(Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte - Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy) 

adlı sözlüğünün e-maddesinin Eski Türkçe bakımından incelenmesi ve 

güncellenmesidir. 

 

Çalışma hazırlanırken, madde karşılıkları Rusça ve Almanca olarak verilen 

Radloff sözlüğünün e-maddesi Türkiye Türkçesine çevrilmiş, Kiril alfabesiyle 

gösterilmiş olan Türkçe maddebaşlarının yazı çevrimi Türkçe transkripsiyon sistemi 

ile Kiril harfli biçimden önceye alınmış, tüm maddebaşları Türkçenin alfabe sırasına 

göre dizilmiş, ayrıca madde başları için tarihi metinlerden alıntılanan örnekler yeni 

okuyuşların ışığında düzeltilerek Latin harfleriyle transkripsiyonlanmıştır. 

 

Bu çalışmada amaç, bu sözlüğün e-maddesini Eski Türkçe açısından 

incelemek ve sözcüklerin Eski Türkçe denkliklerini bulmaya çalışmaktır. Radloff’un 

eski kaynaklardan (örneğin Kutadgu Bilig’den) aldığı sözcükleri bulup okunuşlarının 

doğruluğunu saptamaktır. 
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II. ABSTRACT 

  
 

This thesis’s aim is to analyse and update e letter in Wilhelm Radloff’s 

dictionary named as Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte - Opıt Slovarya 

Tyurkskih Nareçiy, in terms of Old Turkic. 

 

Firstly, e Letter of Wilhelm Radloff’s dictionary which it is written in 

Germany and Russian was translated to Turkey Turkish. Then the transcription of 

main words in Turkish which has been showed by Kril alphabet was constructed 

according to Turkish transcription system. All main words were lined up according 

to Turkish alphabet order. Besides, examples which were taken from historical texts 

for main words were arranged in accordance with new studies. 

 

This thesis’s aim is to analyse e letter in terms of Old Turkic and try to find 

equivalence in Old Turkic of main words and to confirm the correct spelling of word 

by finding words taken from historical texts (such as from Qutadgu Bilig) by 

Radloff.       
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III. ÖNSÖZ 

 
 

Ünlü Türkolog Wilhelm Radloff’un I. Derlemeler = Proben, II. Sözlük, III. 

Karşılaştırmalı Gramer, IV. Seyahatnameler ve Gezi Notları olarak dört bölümde 

inceleyebileceğimiz çalışmalarının en önemlilerinden biri hiç kuşkusuz bizim 

çalışmamızın da konusu olan Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi (Versuch eines 

Wörterbuches der Türk-Dialecte) adlı yapıtıdır. 

 

Radloff’un, “sözlük denemesi” olarak adlandırdığı bu eser; yazarın yaşayan 

dillerden topladığı malzemeler (Oyrotça, Teleütçe, Kazakça, Kırgızca, Tuvaca, 

Şorca, Hakasça, Osmanlıca vb.) ile misyonerlerin sözlükleri ve yazılı kaynaklardan 

toplanan malzemelerin eklenmesiyle ortaya çıkmıştır. Yazarın, sözcüklerin en yakın 

fonetik değerlerini yansıtmaya çalışarak Kiril alfabesiyle verdiği bu sözlük, 19. yy. 

başlarında konuşulan Türk dillerine tanıklık etmesi bakımından Türkoloji çalışmaları 

için önemli kaynaklardan biridir. 

 

Ancak bu değerli çalışmanın bazı eksiklerinin olduğu da bilinmektedir. 

Dönemin şartları ve Türkoloji alanındaki verilerin kısıtlılığı göz önünde 

bulundurulduğunda olası sayılabilecek hatalardan en belirgini; yazarın, dilini 

Uygurca saydığı Kutadgu Bilig adlı eserden alıntıladığı sözcüklerin 

transkripsiyonunu Oyrot, Şor ve Abakan dillerini esas alarak yapmış olması, 

dolayısıyla da kimi sözcüklerin ötümlülük-ötümsüzlük, darlık-yuvarlaklık 

bakımından yanlış okunmuş olmasıdır. Ayrıca sözbaşı e-é  seslerinin özellikle tarihi 

kaynaklardan alıntılanan sözcüklerde doğru biçimde saptanmamış olmasıdır. 

 

Bizim burada amacımız, böylesi değerli bir çalışmayı, günümüz Türkoloji 

çalışmalarında kullanışlı duruma getirmektir. Maddebaşlarında Radloff’un, seslerin 

fonetik değerlerine karşılık Kiril alfabesiyle verdiği denkliklerin yazı çevriminin 

yapılması, Rusça ve Almanca açıklamaların Türkçeleştirilmesi, verilen 

kökenbilimsel bilgilerin, günümüz Türkoloji verilerine dayanılarak, Eski Türkçe 

bakımından incelenip doğruluklarının saptanması ve sözcüklerin eskicil 

denkliklerinin bulunması bu çalışmanın temel konularını oluşturmaktadır. Bu 
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çalışmanın çıkış noktası ve nasıl ele alınacağı, çalışma yapılırken hangi yöntemlerin 

kullanılacağı konusunda bizi yönlendiren, Mehmet Ölmez’in, VIII. Uluslararası Türk 

Dilbilimi Kurultayında, bu konuya ilişkin sunmuş olduğu “Radloff  Sözlüğünün Yeni 

Bir Yayımı Nasıl Olmalıdır?” adlı bildirisidir (VIII. Uluslararası Türk Dilbilimi 

Kurultayı Bildirileri 7-9 Ağustos 1996. Yay. Kâmile İmer, N. Engin Uzun, Ankara 

1997, 371-380). 

 

Bir projenin halkası olarak görülmekle birlikte, Yüksek Lisans tezi olarak 

hazırlanan bu çalışma, e maddesiyle sınırlandırılmıştır. Dileğim, bu çalışmanın, daha 

önce üzerinde çalışılmış olan maddelerle birlikte daha sonra çalışılmasını umut 

ettiğimiz diğer maddelere katkısının olmasıdır.  

 

Son olarak, çeşitli yardımlarıyla çalışmama katkıda bulunan Serap Gürcün’e; 

henüz basılmamış çalışmaları Abuşka Lugati ve Sanglah’tan yararlanmamı sağlayan 

Mustafa Kaçalin’e; bilgisi ve değerli önerileriyle çalışmamı yönlendiren, çalışmamda 

kullandığım kaynaklara ulaşmamı sağlayan hocam ve tez danışmanım Mehmet 

Ölmez’e teşekkürlerimi  sunarım. 
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IV. Kısaltmalar/Özel Adlar: 
 

Kısaltma Açılımı Burada Burada Acılımı 
Abg. Abakan-Dialecte Abak. Abakan Diyalekti 

Ad. Aderbedschan- Dialect. Az. Azerî Lehçesi 

Arab./ arab. *  Ar. Arapça 

Alt. Altai-Dialect Alt. Altay Diyalekti 

Arm. Armenische Sprache Erm. Ermenice 

Bar. Baraba-Dialect. Bar. Baraba Diyalekti 

Basch. Baschkiren-Dialect. Başk. Başkurtça 

Bb. Baber-nameh Bb. Babür-name 

Bdg. L. Budagov, Sravnitelnıy 
slovar Turetsko-
Tatarskih nareçiy. S.-
Peterburg, 1869 

Bdg. L. Budagov, Sravnitelnıy slovar 
Turetsko-Tatarskih nareçiy. 
S.-Peterburg, 1869 

Bianch. Bianchi, Dictionnair Turc-
Français. Paris, 1835 

Bianchi Bianchi, Dictionnair Turc-
Français, Paris 1835 

C.C. Codex Cumanicus C. C. Kodeks Kumanikus 

Calc. Wrtb. Calcuttaer Wörterbuch der 
Dschagataischen 
Sprachen. Calcutta, 
1820 

 1820 tarihli Çağatayca Kalküta 
Sözlüğü 

Dsch. Dschagataische 
Schriftsprache 

Çağ. Çağatay yazıdili 

Dsch.C. Dschagatai-Wort aus Pavet 
de Courteille, 
Dictionnarie Turc-
Oriental. Paris, 1870 

Çağ. C. Pavet de Courteille’in Çağatayca 
üzerine olan çalışması, 
Dictionnarie Turc-Oriental. 
Paris, 1870 

H. Hiob, Uebersetzung der 
Karaimen von Troki 
und Luzk. 

H. Hiob, Troki ve Luzk’taki 
Karaimlerden Çeviriler 

hebr.   İbr. İbranice 

Jak. Jakutische Sprache Yak. Yakutça 

Jus. هقص السلامعيله وسفي Kazan, 
1842; vergl. Zeitschr. 
d. Deutsch. Morgenl. 
Gesellschaft. Bd. 
XLIII, pag. 69-68. 

Yus. السلام يهعل وسفي هقص  Kazan, 1842; 
krş. Zeitschr. d. Deutsch. 
Morgenl. Gesellschaft. Bd. 
XLIII, sf. 69-68. 

K. B. Kudatku-Bilik K.B. Kutadgu Bilig 

Kar. L. Karaimen von Luzk Kar. L. Karayca (Luzk lehçesi) 

Kar. T. Karaimen von Troki Kar. T. Karay (Troki Lehçesi) 

Kas.  Kasaner-Dialect Kaz. Kazan Lehçesi 

Kir. Kirgisischer Dialect Kır. Kırgızca (bugünkü Kazakça) 

Kkir. Kara-Kirgischer Dialect Kkır. Kara Kırgızca (bugünkü 
Kırgızca) 

Kumd. Kumandu-Dialect Kumd. Kumandu Lehçesi 

Koib. Koibalischer Dialect. Koyb. Koybal Lehçesi 

Kom. Komanischer Dialect Kum. Kumanca, Kodeks Kumanikus’un 
dili 

Krm. Krym-Dialect Krm. Kırım Lehçesi 
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Ktsch. Katschinzen-Dialect Kaç. Kaça Lehçesi 

Kún. Zusätze von I. Kúnos. Kun. Kúnos’un ekleri 

Küär. Küärik-Dialect Küer. Küerik Lehçesi 

Kys. Kysyl-Dialect Kız. Kızıl Lehçesi 

L. T. Velyaminov-Zernov. 
Slovar Djagataysko-
Turetskiy, 1868 

L. T. Velyaminov-Zernov. Çağatayca-
Türkçe Sözlük 

Leb. Lebed-Dialect Leb. Lebed Lehçesi 

Lh. A. Vefik Pascha, Lehdshe-
i Osmanija 

Lh. A. Vefik Paşa, Lehçe-i Osmani 

Mong. Mongolische Sprachen Moğ. Moğolca 

N. (Osm. N.) Ozman-Török nékpöltési 
gyüjtemény. Dr- Kúnos 
Ignacz. Budapest, 
1887. 

N./ 
Osm. 
N. 

Ozman-Török nékpöltési 
gyüjtemény. Dr- Kúnos 
Ignacz. Budapest, 1887. 

O. T. Robert Barkley Shaw. A 
skech of the turki 
language as spoken in 
Eastern Turkistan. Part 
II Vocabulary. 
Calcutta, 1880 

D.T. Doğu Türkçesi, Robert Barkley 
Shaw. A skech of the turki 
language as spoken in 
Eastern Turkistan. Part II: 
Vocabulary. Calcutta, 1880 

Osm.  Osm. Osmanlıca 

P.d.C. Pavet de Courteille, 
Dictionnaire Turc-
Oriental. Paris, 1870 

P.d.C. Pavet de Courteille, Dictionnaire 
Turc-Oriental. Paris, 1870 

P.d.V. Proben (Radloff, Proben 
der Volkslitteratur der 
türkischen Stämme.) 

P.d.V. Proben (Radloff, Proben der 
Volkslitteratur der türkischen 
Stämme.) 

*pers.   Far. Farsça 

Rbg. ربغزى صقص Kazan, 1859.  Rbg. ربغزى صقص Kazan, 1859. 

russ.   Rus. Rusça 

Sag. Sagaischer Dialect Sag. Sagay Lehçesi 

S. S. Scheich Suleiman, 
Dschagataisch-
Osmanisches Wörtb. 
Constantinopel, 1298 

Ş. Sül. Şeyh Süleyman, Lugat-i Çagatay 

ve Türki-i ªOsmāni. İstanbul, 
1298 

Sart. В. Наивкинъ, Русско-
Сартовскiй словарь. 
казань, 1884 

Sart. В. Наивкинъ, Русско-
Сартовскiй словарь. казань, 
1884 

Schor. Schorischer Dialect Şor. Şorca 

Seld. Seldschukische Verse aus 
dem Rebab-Nameh, 
von Weledi Mesnewi, 
vom Jahre 768 d. H., in 
der Privat Bibliothek 
des Kaisers von 
Oesterreich in Wien. 

Selç. Viyana’da imparatorun özel 
kütüphanesinde yer alan, Eski 
Anadolu Türkçesine ait Hicrî 
768 tarihli, Veled [Çelebi]’nin 
Rebab-name’sindeki şiirler. 

Soj. Sojonischer Dialect Soy. Soyonca [Tuvaca] 

Spr. Sprüchwort Ata. Atasözü 

Tar. Tarantschi-Dialect Tar. Tarançi Lehçesi [Yeni Uygurca] 

Tara Dialect von Tara Tara Tara Lehçesi 

Tel. Teleutischer Dialect Tel. Teleütçe 

Tob. Tobol-Dialect Tob. Tobol Lehçesi 

Tub. Tuba-Dialect, d.h. Dialect Tub. Tuba Diyalekti, Karaorman 
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der Schwarzwald-
Tataren 

Tatarlarının lehçesi 

Uig. Uigur.-Dialect Uyg. Uygurca 

Uig.-Chin. 
Wrtb. 

Uigurisch-Chinesisches 
Wörterbuch des 
Asiatischen Museum’s. 

Uyg.-
Çin 

Asya Müzesi’nde saklanan 
Uygurca-Çince Sözlük. 

V. Vamb. H. Vambéry, Ćagataische 
Sprachstudien. Leipzig, 
1867 

V. 
Vam
b. 

H. Vambéry, Ćagataische 
Sprachstudien. Leipzig, 1867 

(v) *  (e.) eylem 

veralt. *  esk. Eski 

Z. Zenker, Dictionnaire Turc-
Arab-Persian. Leipzig, 
1862-1867 

Z. Th. Zenker, Dictionnaire Turc-
Arab-Persian. Leipzig, 1862-
1867 

 
 
 
** 

bkz.  Bakınız 
ED Bkz. G. Clauson, 1972 
UW Bkz. Uigurisches Wörterbuch 
OTWF Bkz. Old Turkic Word Formation 
Sang. Bkz. Sanglah 
krş.  Karşılaştırınız 
MK Divanü Lûgat-it-Türk 
O. T. Orta Türkçe 
vb. ve benzeri 
 

* Radloff’un kısaltmalar listesinde yer almaz. 
** Radloff sözlüğünde yer almayan, bizim bu çalışmada kullandığımız 

kısaltmalar.  
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Transkripsiyon Sistemi: 
 
 
 

  '   ' 

 ’ ’ 

ª ª 

  a   a 

�ä  ä 

 ä ä 

  ω ä 

 ä  ä 

  ā ā 

  ω å 

 э æ 

  au av 

 äÿ äv 

  ai ay¢ 

 äi äy¢ 

b b 

  ç c 

 h ç 

  d d 

  e e 

 f f 

 å g 

�  �  

  g g 

 g` g9 

 x h 

 h h 

  i i 

  ī i 
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 y ı 

 yi ıy 

 í í 

  ị ị 

  Ω j 

  k k 

  k k 

  `k ´k 

 Ñ k 

 l ł 

  l l 

  m m 

 n  n 

 ˆ  ŋ 

  o o 

 ö  ö  

  o ō 

 öÿ öv 

 öi öy¢ 

 p p 

  r r 

 s s 

 w ş 

 t t 

 c ts 

  u u 

  ƒ ù 

  ÿ ū 

  √ û 

  ÿ ü 

 ñ ü 

ÿi üy¢ 

 ÿ1 ü 



 12 

 v v 

 ua va 

 w w 

  j y 

 z z 
 
 



 13 

V. Giriş 

 

 

1. 1996 yılında Mehmet Ölmez’in, Ankara’da düzenlenmiş olan 7-9 Ağustos 

tarihli VIII. Uluslararası Türk Dilbilimi Kurultayı’nda sunmuş olduğu “Radloff 

Sözlüğünün Yeni Bir Yayımı Nasıl Olmalıdır?” adlı bildiride, Radloff’un hazırladığı 

ve Türkoloji’de önemli bir yere sahip olan Versuch eines Wörterbuches der Türk-

Dialecte - Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy (Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi; 

1893-1911) adlı yapıtın yeni bir baskısının nasıl olması gerektiği konusu 

tartışılmıştır.1 Benzer bir tartışmayı yapıtın ilk tıpkıbasımında yer alan Omeljan 

Pritsak’ın “Vorwort zum Nachdruck” başlıklı önsözünde de bulmaktayız.2 (Bu 

konuda Ölmez’in bildirisinde ek olarak sunmuş olduğu Bartold’un 1928 yılına ait 

Radlof’uŋ “Lugati”ni yeŋiden neşr Mes’elesi adlı makalesine de bakılmalıdır). 

Bizim burada yapmaya çalıştığımız, söz konusu sözlüğün e-maddesini incelerken, 

daha önce belirttiğimiz çalışmalarda tespit edilen ilkeleri takip etmek olmuştur. 

İlerleyen satırlarda sözlüğe yöneltilen eleştiriler doğrultusunda önerilen düzeltilere 

değinilecektir.  

Türkolojide bir döneme imzasını atan, 19. ve 20. yüzyıllarda yaşamış Alman 

kökenli Rus Türkolog Friedrich Wilhelm Radloff (Berlin 1837- Petersburg 1918), 

Türkoloji ile ilgilenen  herkesçe çok iyi tanınmaktadır. Onun bilimsel kişiliği ve 

Türkolojiye kazandırdığı çalışmalar Ahmet Temir’in Türkoloji Tarihinde Wilhelm 

Radloff Devri: Hayatı-İlmî Kişiliği-Eserleri adlı çalışmasında3 ayrıntılı bir biçimde 

ele alınmaktadır. Bunun dışında Hasan Eren’in hazırlamış olduğu Türklük Bilimi 

Sözlüğü: I. Yabancı Türkologlar adlı yapıtında4 da bu konuya ilişkin özet bilgi 

bulabilmekteyiz. 

Burada, Radloff’un derlemeler, karşılaştırmalı gramer, seyahatnameler, gezi 

raporları ve sözlük olmak üzere dört bölümde incelenebilecek zengin 

çalışmalarından, çalışmamın konusu olan Versuch eines Wörterbuches der Türk-

                                                
1   Kaynakça için bkz. Önsöz. 
2   Omeljan Pritsak “Vorwort zum Nachdruck”, Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, 

Erster Band, Mouton & Co, 1960 ’s-Gravenhagen, s. V (konumuz olan sözlüğün 4 cilt halinde 
ilk tıpkıbasımı, ikincisi 8 cilt halinde SSCB’de basılmıştır). 

3   Ahmet Temir, Türkoloji Tarihinde Wilhelm Radloff Devri: Hayatı-İlmÎ Kişiliği-Eserleri. TDK 
yay., Ankara 1991. 

4   Eren 1998, TDK yay., Ankara 1998, 262-269. 
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Dialecte - Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy (Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi; 

1893-1911) adlı çalışmasının üzerinde durulacaktır.  

 Radloff’un kendi metin derlemelerindeki sözcükleri içeren, ayrıca Çağatay 

ve Osmanlı yazı dillerine ait sözcüklerle, tarihi kaynaklardan alınan sözcüklerin de 

eklenmesiyle hazırladığı bu sözlük, Türkçe sözcüklerin Almanca ve Rusça 

çevirisiyle üç dilli olarak dört cilt halinde basılmıştır. Maddebaşları Moğolca 

sözlüklerdekine benzer bir alfabe sırasına göre dizilmiştir. Maddebaşları ve örnek 

cümleler Rus alfebesine göre düzenlenmiş yazıçevirimiyle verilmiştir. Sözlükte dil 

ve diyalektlerin ses denkliklerini verebilmek için geliştirilmiş bir yazıçevirimi 

kullanılmıştır. Bu sözlük, maddebaşlarına karşılık verilen Rusça ve Almanca 

çevirilerinin yanısıra örnek cümleleri de kapsamaktadır. Sözlüğünün ciltleri 

şunlardır:  

 

 Opıt slovarya tyurkskih nareçiy V. V. Radlova. Tom pervıy  glasnıye: 

Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, von Dr. W. Radloff, Erster Band, die 

Vocale: SPb, St.-P., Ak. 1893, XVIII + 1914 sütun +(1)+66 s. 

  

 Opıt slovarya tyurkskih  nareçiy V. V. Radlova. Tom vtoroy soglasnıya: k, 

ĸ, ќ, г, ђ, ѓ, х, ћ, h.- Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, von Dr. W. 

Radloff, Zweiter Band, die Consonanten: SPb, St.-P., Ak. 1899, 1814 sütun +(1)+64 

s. 

 Opıt slovarya tyurkskih  nareçiy V. V. Radlova. Tom trety:: j, ‘J, J, н, р, л, 

l, т, д, ч Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, von Dr. W. Radloff, Dritter 

Band, SPb, St.-P., Ak. 1905, 2204  sütun + 98 s. 

 

Opıt slovarya turkskih  nareçiy V. V. Radlova. Tom çevtvertıy ц, с, з, ж, п, 

ф, в, м Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, von Dr. W. Radloff, Vierter 

Band, die SPb, St.-P., Ak. 1911, 2230 sütun +(1)+107+(1) s. 
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2. Radloff Sözlüğü’ndeki Türkçe Malzemeler 

  

Radloff, Sibirya gezilerinde (1860-1870) Proben diye bilinen Halk Edebiyatı 

Derlemeleri’ni sürdürmekteydi. Türk halklarından derlemiş olduğu, bugün için de 

hala değerini korumakta olan bu dil malzemeleri, çalışmamın konusunu oluşturan 

sözlüğün de temelini oluşturmaktadır. Altayca ve Teleütçeden derlenmiş olan bu 

malzemelere Kazakça (burada Kırgız), Kırgızca (burada Kara-Kırgız), Tuvaca, Şorca 

ve Hakasça malzemeler eklenmiştir. Radloff, daha sonraları dil malzemesini Y. 

Giganov’un “Tobol Tatarcası”  ile ilgili taslağı ve İ.N İlminskiy’nin “Kırgız dili 

malzemesi”yle genişletmiştir (bkz. Temir 1991: 98). Bunlardan başka Radloff; L. Z. 

Budagov, Vambéry, Bianchi ve Zenker’in sözlüklerindeki malzemeleri çalışmasına  

eklemiştir (bkz. Ölmez 1996: 371). 

Radloff’un başlardaki amacı, yazılı olmayan dilin (Altay Türkçesi) bir 

sözlüğünü hazırlamaktı. Ancak daha sonraları her yeni ciltle birlikte tarihî 

kaynaklardan da örnekler vermeye başlamıştır. Örneğin bu kaynaklar Osmanlıca için 

Budagov’un, Çağatayca için de Kalkuta (Calcutta-Wörterbuch) ve Şeyh Süleyman 

sözlüklerdir (Pritsak, §6). 

Radloff, 1884 yılında Petersburg’a geldiğinde, Eski Türkçeyle de ilgilenmeye 

başlamıştır. Bundan sonra bu çalışmasına Altın Ordu Yarlıkları’nın materyallerini 

(1888), kendisinin hazırlamış olduğu Kutadgu Bilig yayınında geçen sözcükleri, yine 

kendisinin hazırlamış olduğu Orhon Yazıtları’ndaki malzemeyi ve asıl Eski Türkçe 

ile ilgili yapmış olduğu çalışmalarda elde ettiği materyalleri eklemiştir. Geza 

Kuun’un hazırlamış olduğu ve bugün artık kullanılamaz durumda olan Kodeks 

yayını da Radloff’un kullandığı sözlükler arasında yer almaktadır (Codex 

Cumanicus5; 1880).6 

 

 

                                                
5  Codex Cumanicus için sözlükte C.C. ve Cod. Com. olmak üzere iki türlü kısaltmayla 

karşılaşmaktayız. Ancak birincisi ilk tıpkıbasımında verilmemektedir. Pritsak önsözünde 
belirtir (bkz. Pritsak, s. X, sat. 6). 

6  Bkz. Ölmez 1997, s. 3 ve Pritsak, s. X, § 7., § 8.). 
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3. Radloff Sözlüğü’nün yeniden incelenmesi: 

 

Bilindiği gibi burada belirtilmiş olan bu kaynakların çoğu artık bugün 

özellikle fonetik açıdan kullanılamaz durumdadır. Özellikle Kalkuta Sözlüğü, Altın 

Ordu Yarlıkları ve Radloff’un hazırladığı Orhon Yazıtları malzemesiyle Kutadgu 

Bilig’de geçen ve Uygurca olarak adlandırılan sözcükler (Ölmez: 1996). Radloff da 

zaten okuma hataları yapmış olduğunu sonraları kabul etmiştir. Ancak ilerleyen 

baskıların düzeltilmesi, zaman açısından artık onun için mümkün değildi. Sözlüğün 

yeni bir yayımında, çalışmanın yeniden gözden geçirilmesi ve söz konusu hataların 

tespit edilmesi gerekmekteydi. 

 Pritsak, önsözünde Samoyloviç’in bu konuda yapmış olduğu açıklamaya 

yer vermektedir. Samoyloviç’e göre sözcüklerde hiç tartışmasız düzeltiler 

yapılmalıdır; özellikle de Kutadgu Bilig yayınından alınan ve okuması Sibirya 

Türkçesi dillerinin ünsüz sistemine dayandırılan söz malzemesinde. (Pritsak, § 23.).7 

M. Ölmez’in daha önce belirtmiş olduğumuz bildirisinde Radloff 

Sözlüğü’nün yeni bir yayımı için önermiş olduğu hususlar şunlardır: 8 

1. Çevirilerde geçen Rusça ve Almanca sözcüklerin yazımlarının olduğu gibi 

korunması (örneğin Alm. Tier ‘hayvan’ Radloff sözlüğünde eski yazımıyla 

Thier biçiminde geçmektedir); 

2. 1929-1930 yıllarında düşünüldüğü gibi Rusça açıklamaların önüne Türkçe 

karşılıkların verilmesi (Türkçe-Rusça-Almanca çevirilerinden kolayca ayırt 

edilebilmesi için örnek metin cümlesi italik olmalıdır); 

3. Sözlükteki madde başlarının bugünkü Türkçe alfabe sırasına göre dizilmesi; 

4. Radloff’un bugün artık geçersiz olan yazıçevrimi yerine Türk alfabesine 

dayanan bir yöntemle hazırlanan yeni bir yazıçevriminin hazırlanması 

(maddebaşı sözcüğün yazıçevriminin yanına Radloff’un yazımı da 

verilmelidir, madde içindeki örnek cümlelerde yalnız Latin harfli 

yazıçevrimi olmalıdır); 

                                                
7  Burada ayrıca Samolyoviç, Radloff sözlüğünün kullanımını kolaylaştırmak için sözlüğün 

Rusça ve Almanca olmak üzere iki dilde bir dizininin hazırlanması gerektiğini bildirir. 1972’de 
A. v. Gabain ile W. Veenker’in yönetim ve gözetiminde Radloff sözlüğünün Almanca bir 
dizini hazırlanmış ve „Radloff“ adı altında yayınlanmıştır: “Radloff“. Index der deutschen 
Bedeutungen, zusammengestellt und herausgegeben unter Leitung und Redaktion von A. v. 
Gabain und W. Veenker. Wiesbaden 1972. VII, 913 s. (bkz. Eren 1998, s. 265, ayrıca bkz. 
Ölmez 1997, ek kısmı). 

8  Ölmez 1997, s. 4-6. 
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5.  Bu yayım sırasında Arat’ın Kutadgu Bilig yayınından, Grønbech’in 

Komanisches Wörterbuch’una varana dek tüm yeni yayınların, yeni 

okuyuşların göz önünde bulundurulması (Radloff’un okuyuşu yine 

maddebaşı yapıldıktan sonra okuyuşunun yanlış olduğu belirtilerek doğru 

biçim yanına verilmeli, doğru biçim de maddebaşı yapılarak ilgili maddeye 

gönderilmelidir); 

6. Tarihi kaynaklarda özellikle Kutadgu Bilig kullanılırken Radloff’un 

kullandığı Uygur harfli Viyana yazmasının el altında bulundurulması 

(Arat’ın dipnotlarıyla yeniden düzenlenmesi). 

  

         4. Radloff Sözlüğü’nün incelenmesinde izlediğimiz yöntem 

  

 Buna göre benim burada yapmak istediğim ise Radloff 

Sözlüğü’nün e maddesini Eski Türkçe açısından inceleyerek güncelleştirmektir. 

Önsözde de belirttiğim gibi Kiril alfabesiyle verilmiş maddebaşlarının ses 

denkliklerinin Latin alfabesiyle yazı çevirimini yaptıktan sonra Rusça ve 

Almanca sözcük açıklamalarının Türkçe karşılıklarını verdim. Maddebaşlarını 

bugünkü Türkçenin alfabe sırasına göre yeniden düzenledim. Bu çalışmanın 

sonunda yer alan sözlüğün e-maddesini oluşturan kısımda maddelerin sonuna 

{} ayraç içerisinde söz konusu maddebaşını hangi kaynakta bulduğumu 

belirttim. Bunun için de Türkçenin etimolojisini içeren sözlük çalışmalarını 

taradım. Bulabildiğim, maddebaşına karşılık gelen Eski Türkçe (ET: Uig., KB., 

MK) sözcükleri için de bir dizin hazırladım.  

 

Daha önce de belirttiğim gibi sözlüğün hazırlanmasından bu yana çok 

sayıda yeni çalışma yapılmış, yeni bulgular elde edilmiştir. Ancak bir yüksek 

lisans tezi olan bu çalışmamda tüm çalışmaları kaynak olarak değerlendirmek 

mümkün değildi; diğer birçok nedenin yanında en başta zaman darlığı beni 

kaynak konusunda ciddi ölçüde bir sınırlandırmaya itti. Ben de bu çalışmada 

kaynaklarımı Türkolojide önemli bir başvuru kaynağı sayılan bir-iki çalışmayla 

sınırlı tuttum. Bu kaynakların başında Sir Gerard Clauson’un 1972’de 

yayınlanan An Etymolojical Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish adlı 

sözlük çalışması gelmektedir. Radloff’un Kara-Kırgızca (Kırgızca), Kazan 
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lehçesi, Karay lehçesi vs. olarak belirtmiş olduğu ve kendi derlemelerinden 

aldığı sözcükleri Clauson’un sözlüğünde bulamadıysam, Räsänen’in Versuch 

eines Etymologischen Wörterbuch der Türksprachen (Helsinki, 1969) adlı 

yapıtında aradım, ancak bunların fonetik olarak doğru olup olmadığına ilişkin 

bir incelemeye girmedim. Sonuçta bunlar Radloff’un derlemesi sırasında 

duyduğu biçimlerdir. Çağatayca örnekler için ise henüz yayımlanmamış olan 

Abuşka Lugati ve Sanglah’ın sözvarlığından yararlandım. Yukarıdaki satırlarda 

da belirtmiş olduğum gibi Radloff bu sözlüğü hazırlarken sözcük derlemesine 

eklemiş olduğu bazı Eski Türkçe sözcükleri hatalı okumuş ve bunları 

sözlüğünde yine hatalı kaydetmiştir (bkz. Ölmez 1997, s. 3-4). 

Konumuz olan sözlüğün e- maddesinde,  eski kaynak sözcüklere fazlasıyla 

rastladım. Bu çalışmada, Eski Türkçe hatalı biçimleri, † işaretiyle gösterdikten 

sonra → işaretiyle gitmesi gereken maddeyi belirttim. Örneğin:  

 

äriklän-: äрiкläн (v) [  (Uyg.), < 3ärik + lä + n] maddesi;  

   äriklän-: äрiкläн (v) † [  (Uyg.), < 3ärik + lä + n]→ iriglän- {ED 228b} 
biçiminde yeniden düzenlenmiş ve maddebaşı sözcük, gereken yere 
yönlendirilmiştir. 

 
Hatalı verilen biçim yine e maddesi içinde yer alacaksa ve doğru madde 

Radloff’un metninde yer alıyorsa, yanlış biçim doğru maddebaşına yönlendirilmiş 
ve örnek cümleler * işaretiyle gerekli yere eklenmiştir. Örnek:  

 
 

4äk-: 4äк (v) → 2äg- [  (Uyg. †), krş. äy, äg] {ED 99,b äg-} 
 
 
  Sözcüğün olması gereken biçimi metinde yok ise yine * işaretiyle yeni 

maddebaşı sözlüğe eklenmiştir. Örnek:  

 
änç: äнç † [  (Uyg.), < än + ç] → enç  

*enç: eнç [  (Uyg.), < en + ç bkz. änç]  
sükunet, huzur, barış - спокойствіе, хорошее расположеніе духа, миръ - 

die Ruhe, Gemüthsruhe, der Friede. {ED 171b → énç; ; OTWF 512; Ligeti 1969, 
s. 26 inç } 

 

Verilen maddebaşı tanımıyla birlikte yanlışsa, sözlüğün aslına sadık kalmak 

amacıyla açıklamalar kısmında düzeltisiyle birlikte olduğu gibi bırakılmış, ancak 

metin kısmından çıkarılmıştır. Örnek:  
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  älsit-: älсiт (v) † [  (Uyg.) bkz. notlar]  

  älsit-: älсiт (v) † [  (Uyg.)] yatıştırmak - успокоить - 

beruhigen; bu söz işkä tutgıl köñülni läsit bu sözü kullan, gönlünü rahatlat - 

употребляй это слово въ д™ло, успокой свое седце - wende dieses Wort an 

und beruhige deinen Sinn (K. B. 17,6; A165). Kaynaklarda böyle bir sözcüğe 

rastlamadım. Arat da sözcüğü lesid olarak okumuştur. 

 

Maddebaşları için verilmiş örnek cümlelerin okuyuşları yanlış ise, äm 

ärzäl turur tärk äriksä kacar→ häm irsäl turur tärk iriksä kaçar (K. B. 29,26; 

A548) örneğinde olduğu gibi düzeltilmiştir. Eğer verilen cümle, altında verildiği 

maddebaşına uygun değilse yine → işaretiyle gitmesi gereken madde belirtilip, 

gereken yere * işaretiyle yerleştirilmiştir. 

Sonuç olarak, metinde tarihsel metinlerden alınan sözcükler için 

karşılaştığım ve düzelttiğim sorunlu maddeler genellikle imla ile ilgiliydi. 

Özellikle Kutadgu Bilig’den alınan sözcükleri ötümlülük-ötümsüzlük, darlık-

yuvarlaklık bakımından düzelttim. Çağatayca örneklerde ise kapalı e (metinde 

kapalı e için→e) ile yazılması gereken açık e’li (metinde açık e için→ä) 

maddeleri olması gereken biçimiyle verdim. Ve kaynaklarını da {} içinde 

belirttim. Yanlış okumadan kaynaklı hatalı sözcükleri ise açıklamalar kısmında 

belirttim. 

Tezin son aşamasında oluşan teknik bir sorun nedeniyle bazı Arap harfli 

sözcüklerde kayma olmuştur. Sözcüğün aslı için Radloff Sözlüğü’nün aslına 

bakılmalıdır. 
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AÇIKLAMALAR 
 

ä-:  2ä (v) [Alt. Tel. Leb. Şor. Kum. Kar. L.T. (Çağ. †→ 3e-) Tar. Krm. Osm. krş. 

e,i,äp] {ED 193b é- < ér-} 
äbägü: äбäгâ  , پهلو -  için  اياكو muhtemelen hata پهلو = .Çağ.), Calc. W اباكو] (?) 

gewiss fehlerhaft für اياكو, krş. äyägü]  

  taraf - бокъ - die Seite (Ş. Sül..يان. طرف. جهت  ). Kaynaklarda bu sözcüğe 

rastlamadım. 
äbäk: 2äбäк †→ eväk [  (Uyg.), < äp + äk, krş. äväk] 

äbäklik: äбäкliк †→ eväklik [  (Uyg.), < äbäk + lik] 

äbäş: äбä˚ [Alt. Tel. Leb., اباش (Çağ.)] 

 biraz - немного - ein wenig. Bu sözcük, Tofaca’da ebeş ve Tuvaca’da eveeş 

biçimiyle bulunmaktadır; ancak Çağ. için kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım. 

(bkz. Ölmez 2007: 159) 

äbäşlä: äбä˚lä [اباشلا (Çağ.), < äbäş + lä]  

  azıcık - немного - klein wenig. {< äbäş} 
äbin: 1äбiн † [  (Uyg.), < äp + in]  

  yakışır biçimde, ait olduğu gibi, uygun tarzda - какъ сл ™дуетъ, надлежщимъ 

образомъ - wie es sich gehört, in passender Weise; olarak açıklanan sözcük adın 

sözcüğünün yanlış okunması sonucu bu anlamlarla aktarılmıştır, dolayısıyla 

metinden çıkarılmıştır. tuda pilmäzä sän äbin munça näñ → tuta bilmäsä sän 

adın munça näñ (K. B. 53,19; A1288); äbin tutsa äl, käp kädürzä tümän! → adın 

tutsa el, käp kätürsä tuman! (K. B. 76,9; A1981) 

äbiri: äбiрi † [(Uyg.),  (Uyg.-Çin. Wrt.)]  

  erdem - доброд™тель - die Tugend. (Sözcük, eski ve yeni Türk dillerinde 

bulunmamaktadır. Büyük olasılıkla sözcük yanlış okunmuş ve sözlüğe 

maddebaşı olarak girmiştir. 

äbrä: 1äбрä [Tel. Şor.,  (Uyg. †→ävrä ), < äbir (äbür) + ä (ulaç - Gerundium), 

krş. äbirä] = äbir 

äbrä: 3äбрä [ابره  (Çağ.)] 

 bir kumaşın, bir giysinin sağ tarafı - лицевая сторона матеріи, платья - die 

rechte Seite eines Stoffes, Kleides (Ş. S. جامه ولباسك قاشى و يوزى ). Kaynaklarda bu 

sözcüğe rastlamadım. 

äbrän: äбрäн †→ävrän  [  (Uyg.), < äbir + n, krş. Far. گردون ] 

äbriknä: äбрiкнä [ابركنه (Çağ.)] 

 alışılmış, bilindik bir kapı - простая дверь - eine gewöhnliche Thür (Ş. Sül. بر 

 .Kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım .(معمول سائرهدن و اغاج قپو عادى عنو
äbril-: äбрil (v) †→ ävril- [(Uyg.), < äbür + l] 

äbügän: äбâгäн [(Uyg. †),  ابوكان (Çağ. †)] = öbögön  

  1) (Çağ. †→öbügä) {Sang. 34 öbügä}  
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  2) büyükbaba - предокъ - der Grossvater (  Uyg.-Çin. Wrt. 35, b).   

  3) (Uyg.) ihtiyar - старикъ - der Greis; olarak açıklanan bu sözcük, ötüken 

sözcüğünün yanlış okunmasından dolayı „ihtiyar“ anlamıyla aktarılmıştır. 

Sözcüğün aslı ötüken’dir; dolayısıyla 3. maddenin açıklaması ve örnek cümlesi 

metinden çıkarılmıştır. ädi yakşı aydı äbügän bägi → idi yakşı aydı ötükän bägi 

(K. B. 97,23; A2682). {Ligeti 1966, s. 133 äbügä „père du grand-

père“}(<Moğ.???) 

äbük: äбâк † [  (Uyg.)] = äbäk  

  çabuk - скорый - schnell; olarak tanımlanan sözcük, Radloff’un daha önce äbäk  

olarak verdiği, daha sonra tarafımızdan eväk olarak değiştirilen “acele” 

anlamındaki sözcükle karıştırılmış olmalıdır. Bu sözcük, ötüg sözcüğünün yanlış 

okunması dolayısıyla bu biçimiyle aktarıldığından metinden çıkarılmıştır.  anı 

parça tıñlap ödünzä äbük! → anı barça tıñlap ötünsä ötüg! (K. B. 92,21; 

A2498). 

äbür-: äбâр (v) †→ ävür- [  (Uyg.), krş. ävür, äbür, äbri, äbir] 

äcä: 2äÉä [Leb., هجا (Çağ. †→äçä) Trkm.), krş. äÿäcä]  

  1) (Leb.) abla - старшая сестра - ältere Schwester.  

  2) (Çağ. †→äçä) (Trkm.) anne - мать - die Mutter (Ş. S. مادر. والده). {ED 20a eçe, 

Sang. 15 äçä}  

äcäl: äÉäl [Kaz. Az. Krm. Osm.,  (Uyg.), = Ar. لجا] 

äcälsis: äÉälсiс †→ äcälsiz [  (Uyg.), < äcäl + siz] 

äcälsiz: äÉälсiз [Krm., زسلجا (Osm.)  (Uyg. bkz. äcälsis), < äcäl + siz] = 

äcälsis.  

äcis: äÉiс  [Az.,  (Uyg. †→aciz), = Ar. زجاع] 

 zayıf, kötü - слабый, дурной - schwach, schlecht. 

äç: 1äç [Tel.,  (Uyg. †→hiç), = Far. هيچ] 

 (olumsuzlukla) değil, hiç, hiç kimse - (съ отрицаніемъ) н™тъ, никакъ, никакой 

- (mit der Negation) nicht, durchaus nicht, durchaus Niemand. (Uyg. için bkz. 

K.B. A15 hiç) 
äçä: äçä [Trkm. O. Kumd., هچا (Çağ. bkz. 2äcä)]  

  1) (Trkm., Çağ. bkz. 2)) karı, eş, anne - женщина, супруга, мать - das Weib, 

die Gemahlin, Mutter.  

  2) (Çağ. C. †→ äçä 1)) abla - старшая сестра - die ältere Schwester. {Li 1999: 

171; äçä; ED 20a eçe, Sang. 15 äçä} 

  3) (Kumd.) teyze, hala - тетка - die Tante.  

äçiräş-: äçiрä˚ (v) [اجرشمك(Çağ.)] 

 bölünmek, ayrılmak, dağılmak - отд™литься, быть отд™леннымъ, 

разд™леннымъ, разс™яннымъ - getheilt, getrennt werden, sich zersträuen (Ş. S. 

 .Bu sözcüğe kaynaklarda rastlamadım .(اولمق پراكنده .دوشمك جدا .آيرلمق

äçki:  äçкi [Krm., ايچكى (Çağ. †→öçkü, öçgü), אֵיצְכִי (Kar. T.)] = äçkä 
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 keçi - коза - die Ziege (Ş. S. لاق   بز. سركه. اوغ.كچى).{ED 24b üçkü} 
*äd: 1äд [  (Uyg.), krş. äs, Moğ.  (ticari mallar, hazineler - Güter, 

Schätze, Waaren) bkz 1ät] 

 mal, mülk - товаръ, имущество - die Waare, die Habe; hıtay arkışı yadtı tabgaç 

ädi Çin kervanı, meşhur mallarını sergiledi - китайскій караванъ разостлалъ 

свои славные товары - die chinesische Karawane hat ihre berümten 

Waarenausgebreitet (K. B. 14,2; A68); 

 K.B. de sıkça  ifadesine rastlarız, at ös (at-mal) veya at ös (mal-mülk) 

olarak mı okunacağı zor kararlaştırılır, sonuncusunu daha olası görmek isterim - 

Vъ Kутатку-Биликъ мы очень часто встр™чаемъ выраженіе.......въ значеніи 

имущества или скота, трудно сказать, сл™дуетъ ли читать ат öс или äт öс, я 

думаю, что посл™днее в™рн™е. - Im Kutatku-Bilik finden wir sehr häufig den 

Ausdruck....,es ist schwer zu entscheiden, ob hier at ös (Pferd-Eigenthum) oder ät 

ös (Habe-Eigunthum) zulesen ist, ich möchte letzteresfür wahrscheinlicherhalten 

(krş. K. B. 44,9;A990 ; 44,10; A991; 50,12; A1194; 58,26; A1438; 73,24; 

A1912; 102,16; A3589). 

 *Raddlof’un madde içinde verdiği bu açıklama, „mal, değerli eşya“ anlamına 

gelen äd’le „vücut“ anlamına gelen ätöz sözcüklerinin karıştırıldığını gösterir. 

Ayrıca K.B’den verilen örnek dizeler de ätöz maddebaşında verilmelidir. {ED 

33a,b ed; DTS 162 ed} 

 *ölümgä adın yok, ya utku yolum! (K. B. 160,14; A5638). äd maddesindeki bu 

örnek madde başına uygun olmadığından metin kısmından çıkarılmıştır. 

ädä-: 1äдä (v) † [  (Uyg.)] Radloff’un „çağırmak, seslenmek“ anlamında verdiği 

bu sözcük ada- eyleminin yanlış okunmuş biçimidir. (bkz. KB. A 1873) {ED 42a 

ada-} 
ädäk: 1äдäк [Alt. Tel. Leb. Şor. Küer.,  (Uyg. †→1ätäk), krş. ätäk, etäk, 

itäk] 
ädän: 2äдäн [ايدان (Çağ.), krş. idän] Kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım. 

*ädgü: äдгâ  [(Uyg.), ايذكو (Rbg.), < äd + gü, krş. äygü, äzgü, äydi, äyü, äyi, äy bkz. 

ätkü, ätkün]  

  iyi, güzel - добрый, хорошій - gut. {ED 51b UW 338b-347b ädgü} 
*ädgüläş- äдгâlä˚(v) [  (Uyg.), < ädgü + lä + ş bkz. ätküläş-]  

  iyi olmak, huzur ve barış içinde birlikte yaşamak - быть добрымъ, жить въ 

мир™ - gut sein, in Frieden mit einander leben.{ED 54b edgüleş-; UW 351b} 
*ädgülük: äдгâlâк [  (Uyg.), < ädgü + lik, krş. äygilik bkz. ätkülük]  

  iyilik, ihsan - доброе, щорошее д™йствіе, хорошее, доброе д™ло - die Güte, 

gute Handlug, gute That, Wohlthat. {ED 53b-54a; UW 351b-353b ädgülük} 
ädi: 1äдi †→ idi [  (Uyg.), krş. ät] {ED 41b-42a idi} 
ädik: 3äдiк † [  (Uyg.), < ät + k] → etig 
2Ädil: 2Äдil [ايديل (Çağ. bkz. ätil)] {Sang. 14 ätil} 
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ädilçä: äдilçä [ايدلچه (Çağ.), < ädil + çä] 

 küçük akarsu - р™ка - ein kleiner Fluss, Flüsschen. {Sang. 14 ätil} 

ädilçik: äдilçiк [ايديلجيك (Çağ.) ädil+ çik] 

 küçük akarsu - р™чка - ein kleiner Fluss, Flüsschen. {Sang. 14 ätil} 

ädin-: äдiн (v) [Tel. Alt., ادنمك hrunmh; (Osm.),  (Uyg. †→ etin-), < ät + n] 

ädis: 1äдiс †→ ädiz [  (Uyg.), krş. ädiz, ädüs]  

ädiş: äдi˚ †→idiş [  (Uyg.), ايديش (Rbg. Çağ.), krş. 3ädis, 4edis] 

 içecekler için kullanılan kupa, bardak - кубокъ, сосудъ для питья - der Becher, 

ein Trinkgefäss. {ED 72a idiş} 

ädişçi: äдi˚çi †→idişçi [  (Uyg.), < ädiş + çi] 

 saki - виночерпій - der Mundschenk. {ED 73b idişçi} 

ädişlik: äдi˚liк †→idişlig [  (Uyg.), ädiş + lik] 

 içecek - напитокъ - der Trank. {ED 73b idişlig} 

ädislik: äдiсliк †→ edizlik [  (Uyg.), < ädis + lik] 

ädiz: äдiз †→ediz [زيديا (Çağ.)] = 1ädis 

ädizlik: äдiзliк †→ edizlik [اديزلك (Çağ.), < ädiz + lik] = ädislik. {ED 74b édizlik} 

ädük: äдüк †→ ötük [كوديا (Çağ. bkz. ätük)] = ädik. {ED 50b ötük} 

ädüs: äдüс † [  (Uyg.)] = ädis 

 bu iki bilä tutçı ämgär ät öz dizesinin pu igi-bilä pütçi ämgär ädüs biçiminde 

yanlış okunması dolayısıyla sözlüğe giren bu sözcük ve açıklaması metinden 

çıkarılmıştır. (K. B. 21,20; A332). 
äg-: 2äг (v) [Tar. Küär., ايكماك ,اكماك (Uyg. bkz. 4

äk-), (Çağ. Sart. DT.), krş. äk, eg] 

{ED 99,b eg-} 
ägä: 1äгä [Tar., ايكا (Çağ. †→ igä) (Sart.), krş. igä, iyä, iä, ä]  

   1) ev sahibi, bey, koca - хозяинтъ, господинъ, влад™тель, мужъ - der Wirth, 

Eigenthümer, Herr, Gemahl (Ş. Sül. بانى مالك صاحب); öy ägäsi (Tar.) ev sahibi, 

mal sahibi - хозяинъ дома - der Hauseigenthümer, der Wirth; ölügniñ igäsi 

(Çağ.) cenaze ile ilgilenen kimse - челов™къ, который долженъ заботиься о 

труп™ - ein Mensch, der sich um den Leichnam zu bekümmern hat, 

Leichenbesorger. Çağ. için de açık e ile verilen sözcük kaynaklarda i ile 

gösterilmiştir. Çağ. اكيا imlası da bizim i sesinde karar kılmamıza neden olmuştur. 

(ölügüniñ ägäsi (Çağ.) olarak verilen cümle ölügniñ igäsi olarak düzeltilmiştir. 

Kaynağı belirtilmeyen sözcüğün k-g ses değişimi konusunda ise karara 

varamıyoruz. {ED 41b ige; DTS 204a ige} 

*ägäçi: äгäçi [اكاچى (Çağ. bkz. äkäçi), krş. ägäci; agas (Yak.)] 

 abla - старшая сестра - ältere Schwester (Ş. Sül. ابلا بيوك همشير اغاچه ) {ED 100b 

egeçi < Moğ. igeçi} 
ägäçi: äгäçi [ايكاجى (Çağ. Sart.)] 

 abla - старшая сестра - ältere Schwester (Ş.Sül.  .بلا�بيوك همشير) {ED 100b 

egeçi; Li 1999: 173 < Moğ. eke} 
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ägäk: äгäк †→ egäk [اكاك, ايكاك (Çağ.)] = ägäv (Ş. Sül. مصقل  سوهان  اكا  دورپى ). 

ägäklä-: äгäкlä (v) †→ egäglä-  [ايكاكلا (Çağ.)] = 3egä 

ägälä-: äгälä (v) †→ igälä-  [كالاماك ,ايكالاماك (Çağ.), < ägä + lä] 

 sahip olmak, ele geçirmek edinmek (huy vb.) - влад™ть, пріобр™сти - im 

Besitze sein, in Besitz nehmen, sich nehmen, sich aneignen (Ş.Sül. تملكب تصح 

 {ED 41b ige; DTS 204a ige} .( اولمق مالكب صاح .ايتمك

ägälät: äгäläт (v) †→ igälät- [ (Çağ.  اكالاتماك ,ايكالاتمك.), < ägä + lä + t] 

 başkasının iyeliğine vermek - пердать во влад™ніе - in den Besitz eines Anderen 

übergeben. {ED 41b ige; DTS 204a ige} 

ägän (?)-: äгäн†→ äygän [ايكانمك (Çağ.)] 

ägär: 2äгäр [Tar., ايكر (Çağ. †→ 7egär), = är, iär, äzär] 

 eyer - с™дло - der Sattel. 

ägär: 4äгäр [Kaz. Çağ. Kom., אֵיכיך (Kar. L.T.), = Far. اكر ] 

 eğer (yazı dilinde hatta okur-yazar insanlarca da günlük konuşmada şart kipi ile 

birlikte kullanılır.) - если (употребляется въ письм™, а въ разговор™, только 

книжно-образованными людьми, съ условнымъ наклоненіемъ глагола) - 

wenn (wird in der Schriftsprache, aber auch von schriftkundigen Leuten in der 

gewöhnlichen Rede angewandt und immer mit dem Conditional gesetzt.) 

{Steingass 90b eger < Far.} 

ägär-: 5äгäр (v) †→ eger- [ايكرماك (Çağ.), krş. är, iär] 

ägär: 6äгäр †→4egir- [ايكارماك (Çağ.)] = 1ägir (Ş.Sül. اغزال يتمك. دونمك. چرخ. كردش). 

{ED 113b égir-} 
ägärät-: äгäрäт (v) †→ igälät-  [اكارتمك (Çağ.)] = ägälät.{ED 41b ige; DTS 204a 

ige} 

ägärçi: äгäрçi †→ egärçi  [ايكارچى (Çağ.)] 

ägärgiçi: äгäргiçi †→ eyärgiçi [اكاريچى (Çağ.), < ägär + gi + çi] 

ägärgüçi: äгäргâçi †→ eyärgiçi [اكاركوجى (Çağ.)] = ägärgiçi 

 (Ş. Sül. چويريجى. چويرديريجى. ميكر دانكى وندريجى). 

ägärlä-: äгäрlä (v) †→ egärlä- [ايكارلاماك (Çağ.)] 

ägärlät-: äгäрлäт (v) †→ egärlät- [ايكارلاتمك  (Çağ.), < ägärlä + t] 

ägil-: 2äгil (v) [Tar. Şor., اكيلمك (Çağ. †→ 1egil-), = egil] 
ägil-: 2äгil (v) [Tar. Şor., اكيلمك (Çağ. †→ 1egil-), = egil] eğilmek, aşağı eğilmek - 

гнутæся, нагибатæся, поклонитæся - sich beugen, sich herabbeugen, 

herabgebeugt, gekrümmt werden. {ED 106,b egil-} 

 sıgıl - däk könü pot ägildi kodı → sıgıl täg köni bod ägildi kudı (Uyg.) (K. B. 

46,10; A1055) {ED 106,b;} Bu dizedeki kodı “aşağı, -den aşağı” sözcüğü kudı 

olarak okunmalıdır. (bkz. OTWF 141; Li 328, 329) 

ägin: 1äгiн [ايكن (Çağ. †→ ekin),  (Uyg. †→ evin) < äk + in, krş. egin, äkin] 

ägin: 4äгiн †→ neñ [  (Uyg.), belki müstensihin ägis yerine yazım hatası (bkz. 

aynısı)- vielleicht ein Versehen des Abschreibers für ägis, ögüs (s. dass.)] 
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oldukça, gayet, çok, en yüksek derece - весьма, очень, въ высшей степени - 

sehr, höchst. 

 ägin ätkülükkä kıyadur kärü → näñin edgülükkä kıya tur kärü (K. B. 124,27; 

A4338) Arat A4338’de dizeyi näñin ädgülük kıl baka tur körü okumuştur ancak 

bu da A nüshasındaki yazımdan farklıdır. Arat’ın dipnotta belirttiği ne(n)gin 

biçimi ise n(e)ngin olmalıdır. 
 kazına öküş täp küvänmä ägin - ajım suv tälim täp ködürmä ägin! → hazinem 

üküş tep küvenme neñin - haşem sü telim tep ködürme ägin (K. B. 147,25; 

A5214) Radloff’un ilk dizede ägin olarak okuduğu sözcük „şey, mal“ anlamına 

gelen neñ(in) [nnkyn]; ikinci dizede okuduğu ise „omuz“ anlamına gelen ägin 

sözcüğüdür. (bkz. 2ägin)  
äginçi: 1äгiнчi †→ekinçi [ايكينچى (Çağ.),< ägin +çi] 

äginlik: äгiнliк †→ ekinlik [ايكينليك (Çağ.), < ägin + lik] 

ägir-: 1äгiр (v) [Tar. Küär. Kom. Az. Osm., ايكيرماك ,رماكاكي (Çağ. †→ 4egir-), krş. 

ägär, ir]  

  1) (Çağ. †→ 4egir-) 

  2) eğirmek - прясть - spinnen (Ş. Sül. ايتمك ورشته ايپلك ايتمك اغزال .غزل) †→ 4egir-. 

ägir: 2äгiр †→ ekir  [ايكير (Çağ. C.)] 

ägirt-: äгiрт (v) [Tar., ايكيرتماك اكيرتماك (Çağ. †→ egirt-), < ägir + t] 

ägit-: äгiт (v) → igid- [  (Uyg. †), ايكيتاك (Çağ. →†)]  

  yetiştirmek - воспитатæ, выроститæ - aufwachsen machen, erziehen. 

 Clauson, Radloff’un, sözcüğü Viyana nüshasındaki kötü yazılmış bir pasaj 

nedeniyle egit- olarak yanlış okuduğunu, dolayısıyla sözcüğün “eğitmek” 

sözcüğüyle karıştırıldığını, aslında sözcüğün “beslemek, yetiştirmek” 

anlamındaki igid- eylemi olduğunu belirtir.{ED 103,a igid-} 

 2) (Çağ.→†) götürmek - нести, унести - tragen, fortbringen. 
ägiz: 1äгiз:  [egiz, czuenetic (Kom. 221), ايكيز (Çağ. Uyg. †→ ikiz) = 1ägis]  

ägiz: 3äгiз →† ediz [ايكيز (Çağ.), krş. ägin, ägis, ägüs] {ED 73b édiz} 

äglänçi: äгlänç i [ ايكلنچى (Çağ. Uyg.), < äglän +çi] 

 barınak, ikamet yeri, ev - жилище, м™сто пребыванія - die Wohnung, der 

Aufenthaltsort; اشكنجهسى دوشمنلار تورور ايكلانچىسى دوستلار تورور كورى  تيريكلار ايو بو 

 bu ev yaşayanların mezarı, dostların ikamet yeri ve (Rbg. 175,12)تورور

düşmanların işkencesidir - этотъ домъ есть могила живыхъ, м™стопребываніе 

друзей и жилище живыхъ - dieses Haus ist das Grab der Lebendigen, der 

Aufenthaltsort der Freunde und die Wohnung der Feinde. Sözcüğe „barınak, 

ikamet yeri, ev“ anlamlarıyla kaynaklarda rastlamadım. Sözcük, Kıs. En.da 

eglenmek yeri olarak geçmektedir. {bkz. notlar; Kıs. En. 92r6} 

ägrän-: äгрäн (v) †→ iŋrän- [ايكرانماك (Çağ.)] 

 iç çekmek-, hüngür hüngür ağlamak, inlemek - вопит, рыдать, стонать - 

seufzen, schluchzen. {ED 189b iŋre-} 
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ägrär-: äгрäр (v) †→ egrär-  [ايكررماك (Çağ.), < ägrä + är] 

ägrärt-: äгрäрт (v) †→ egrärt-  [ايكرارتماك (Çağ.), < ägrär + t] 

ägri - bögrü: äгрi - бöгрâ  †→ egri bügrü  [بوكرو اكرى  (Çağ.)] 

ägri: äгрi [Krm. Şor. Az. Kom. ايكرى (Çağ. †→egri), اكرى (Osm.),......(Uyg.), < 

äg(äk) + ri] {ED 112b egri; UW 358b-359a} 

ägrik: äгрiк †→ egrik [ايكريك (Çağ.), < ägir + k] 

ägrilik: äгрiliк [Krm., اكريليك (Çağ. †→ egrilik Az.), < ägri + lik ] 

ägrilt-: äгрilт (v) [Krm., اكريلتماك (Çağ. †→ egrilt-), < ägril + t] 

ägrim: äгрim †→ egrim  [ägir + m > ,(.Çağ) ايكريم] 

*ägrimçi: äгрiмчi [ايكرمچى (Çağ. bkz. äkrimçi), krş. äkrim] {Sang. 21 ägrämçi} 
ägür: äгâр [(Uyg.) ?] tägimzis tabuk pirlä törä tägir yarıksıs yarınza ägür tägir → 

tägimsiz tapug birlä törkä tägir - yaragsız yaransa ägür? tägir (Uyg.) (K.B. 

31,31; A 614) Beyit içinde geçen ägür sözcüğünü hiçbir kaynakta bulamadım. 

Eserin diğer nüshalarında sözcük  kör ilke olarak geçmektedir (bkz. A 614). 

Radloff da sözcüğün äbür okunabileceğini belirtmiştir ancak; bu okuyuş da 

anlamlı değildir. Dolayısıyla maddebaşı ve örnekleri metinden çıkarılmıştır. 

 ägüs: äгâс → ügüz  [  (Uyg. †), krş. ägis, äziz] yüksek, yüce, tamamlanmış - 

высокій, возвы‚енный, совер‚енный - hoch, erhaben, vollendet. Bu sözcüğe 

hiçbir kaynakta rastlayamadık. Arat tarafından diğer nüshalarda düzenli bir 

biçimde ögüz “nehir, ırmak” olarak okunan sözcüğü biz ügüz “nehir, ırmak” 

biçiminde vermeyi tercih ettik; pu igin paga tutsa askı ägüs → bu ikin baka tutsa 

asgı ügüz (K. B. 44,12; A 993); Radloff K. B.’in Uygur harfli nüshasında geçen 

ügüz’ü “yüce, yüksek” anlamındaki egiz (<ET idiz) sözcüğüyle karıştırmıştır. 

ählat: äxlaт †→ ahlat [لاتاخ (Çağ.)] = ahlät 

 çöp, süprüntü, kir - соръ, нечистота - Kehricht, Schmutz. {Steingass 26a ahlat < 

Ar.} 

ähtiyar: äxтijaр [Çağ. Krm., = Ar. اختيار]  

  1) ihtiyar, yaşlı insan - старикъ, старый челов™къ - alter Mann, Greis.  

  2) yüksek rütbeli memur - сановникъ - ein hoher Beamter. {Steingass 24b 

ihtiyar < Ar.} 
äjik: äжiк [Alt. Tel. Leb. Şor. Küär.,  (Uyg. †→ eşik ), krş. äşik, işik, esik, 

ezík ] 

äjit-: äжiт (v) †→ eşid- [  Uyg.] = äşit  

äjük: äжâк †→ 2eşik [  (Uyg.)] = äjik 
äk-: 2äк (v) [اكماك h;mh;, έχµέχ (Osm. Selç.), ايكماك (Çağ. Az. Sart.),  (Uyg.), 

krş. ik]  

  1) ekmek, dikmek - с™ятæ, садитæ - säen, pflanzen; nägü yärgä äksä, yana ol 

orur (Uyg.) neyi yere ekse yine o (yerden) biter - что ты с™‚æ, то и собирае‚æ  

was du säest, das wirst du auch ernten (K. B. 57,15; A1394) bu örnek, nägü 

yerkä äksä, yana ol ünür olarak değiştirilmiştir. ün- eyleminin geniş zaman 
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biçimi göz kafiyesi için üner yerine ünür olarak yazılmış olmalıdır. {ED 100a; 

UW 362a äk-} 

äk-: 4äк (v) → 2äg- [  (Uyg. †), krş. äy, äg] {ED 99,b äg-}  

  yagı poynı äkti köderdi özün → yagı boynı ägdi köterdi özün olarak 

değiştirilmiştir. (K.B. 15,12). 
äkä-: 1äкä (v) [Tar., اكاماك  (Çağ. †→ 3egä-) krş. ägä (Alt.)] 
äkä: 2äкä [Kır., كا� (Çağ.†→ 4äkä) DT. Tara), < atakä] {ED 101b eke} 
*4äkä: 4äкä [ كا� (Çağ. bkz. 2äkä)] 

 ağabey - старшій братъ - der ältere Bruder (Ş. Sül.  .غه. بيوك قارداشآبيوك برادر). 

{ED 101b eke} 
äkäçi: äкäçi †→ ägäçi [اكاچى (Çağ.), krş. ägäci; agas (Yak.)] 

äkägü: äкäгù †→ ekägü  [ايكاكو (Çağ.)] = ekäv  

äkäl: äкäl [اكال (Çağ.)] 

 sopalı bir oyun - игра съ палками - ein Spiel mit Schlägeln (Ş. Sül.چليك ديك چكيك 

 .Kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım .(اويونى چوماق و
äkälä: 1äкälä †→ 3ekälä [ايكالا (Çağ.)] = ekäv 

äkäri: äкäрi [اكارى (Çağ.)] 

 avare, aylak - праздношатающійся, пришлый, сбродъ людей - Nichtsthuer, 

Herumtreiber, Vagabund (Calc. W. لوند) Kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım. 

äkät-: äкäт (v) [Tar., اكاتماك (Çağ. †→ ekät- ?), < äkä-t] 

 törpületmek, eğeletmek - заставлять пилить, чистить подпилкомъ - feilen, 

abfeilen lassen. 

äkäv: 1äкäù †→ 2ekäv [اكاو Çağ.) ] = ekäv (Ş. S.ايكيسيده برابر). {ED 105b ékev} 
äkävlän: äкäùläн †→ ekävlän- [اكاولان (Çağ.),< äkäv + län] 

äki: 1äкi [Krm. Kom.,  اكى (Çağ.†→ iki Osm.), אֵיכֵי (Kar. L.T.), krş. äkki, eki, iki, 

igi] 

 iki - два – zwei. 

äkilik: 2äкiliк [(Çağ. †→ ikilik), اكيلك h;lhmhx (Osm. Krm.), ve ikilik] {ED 101a 

iki} 

äkindi: äкiндi [Çağ. †→ikindi) Kom., اكيندى ,اكندى h;unru (Osm.), = ikindi ]  

 öğleden sonra, ikindi - время посл™ об™да - Nachmittag. {ED 111b ikindi} 
äklik: äкliк [اكليك (Çağ.), < äk + lik] 

 zam - прибавка - die Zugabe. Kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım. 
äkrimçi: äкрiмчi †→ägrimçi [اكريمچی (Çağ.)] = ägrimçi. 

äkşi: 1äкшi:  [Çağ. Kom., اكشى h;,u, έχσιµχ (Osm.), (Krm.)]  

  1) ekşi, ekşitilmiş - кислый, проквашенный - sauer, gesäuert. {ED 118b ekşi} 

äkşit-: äк˚iт (v) [اكشيمك h;0ujmh; (Osm. Krm.), اكشيتمك (Çağ.), < äkşi + t]  

  1) ekşitmek - дать прокиснуть, проквасить - sauer werden lassen, säuern. {ED 

119a ekşi-} 
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äl: 1äl [Tar. Alt. Tel. Leb. Krm. Kom. Tob. Az., يلا hl, έλ (Osm. Çağ.),  

(Uyg. † → el), אֵיל (Kar. L.T.), krş. il, Moğ.  (миръ - Friede), Manç. elge 

(huzurlu, sessiz) (friedlich, ruhig)]  

  1) (Çağ. Uyg. † → el ) 3) (Uyg. Çağ. † → el Tel. Az.) halk - народъ - das Volk 
{ED 121b-123a el; DTS 168; Ligeti 1966, s. 156 il; il kün}  

 *Radloff’un äl maddesi için vermiş olduğu ilk anlam olan „barış, huzur“ 
geçersizdir. Verilen örnek cümleler äl’in „ülke“ anlamıyla çevrilebilir ve açık e ile 
verilmelidir. Bu nedenle maddebaşının ilk tanımı iptal edilip yeni bir madde başı 
yazılmıştır. bkz. el. 

äl: 3äl [ال ul, έλ (Osm. Az.) (Çağ. †→7el), איל (Krm.), krş. älik] 

älä-: 2älä (v) [Şor. Leb.,لمكا hlhmh; (Osm.),لهماكا  (Çağ. †→3elä), אֵילֵימֵיכ (Kar. L.)] 
älä-: 8älä (v) [Çağ. Az.] = äylä 

 yapmak - д™лать - machen. {ED 57b eyle-} 
äläk: 1äläк [Krm. (Çağ. †→6eläk) Şor. Leb. Kom.,يلاكا hlh;, έλέχ (Osm.), אֵילֵיכ  

(Kar. L.)] 

 elek, süzgeç - р™шето, сито - das Sieb. 

älçi: 1älçi [Tel. Alt. Tar. Kom. Krm.,  الچى ,ايلچى (Osm.) (Çağ. †→3elçi) (Az.), 

< äl + çi] 

älçílík: älçílíк †→elçilik [ايلچيليك (Çağ. Osm.)] 

älgär-: älгäр (v) †→elgär- [الكارماك (Çağ.), < älik + är] 

*älig: äliг [  (Uyg.), ايليك ,اليك, krş. äl bkz. 5älik]  

  1) el, kol - рука - die Hand, der Arm.  

  2) (Çağ. †→elig).  

  3) (Çağ. †→elig) {ED 140b elig (?élig); UW 364b élig}. 
*äliglä-: äliгlä (v) [Uyg., < älig + lä bkz. 1äliklä] 

 elde tutmak, ele almak, yardım etmek - держать рукою, взять въ руки, помочь 

- in der Hand halten, in die Hand nehmen, helfen. {ED 144b-145a eliglä-} 
*äligläş-: äliгlä˚ (v) [  (Uyg.), < älig + lä + ş bkz. älikläş-]  

  vedalaşırken tokalaşmak - дать другъ другу руку на прощаніе - sich zum 

Abschiede die Hand geben. {ED 145a äligleş (?eligläş-); DTS 170 eligleş-} 
älik: 5äliк  [   (Uyg. †→ älig), ايليك ,اليك (Çağ. †→ elig), karş. äl]  

älik: 6äliк † [  (Uyg.),] → e(l)lig 
älik: 7äliк  [  (Uyg. †→ ällig), ايليك (Çağ. †→ ellig)] = ällik, älli 
äliklä-: 1äliklä (v) [Uyg., †→ äliglä- ايليكلاماك (Çağ. †→ eliklä-), < älik + lä] 

älikläş-: äliкlä˚ (v) †→ äligläş [  (Uyg.), < älik + lä + ş]  

älit-: äliт (v) †→elt- [اليتماك (Çağ.)] = ällät 

*ällig: älliг [  (Uyg.), bkz 7
älik] (K. B. 9,25 (A44. bab), 9,28 (A51. bab), 

9,29  (A52. bab), 10,1, 10,3) Burada verilen örnekler „elli“ anlamında değil; 

(elig) „hükümdar“ anlamındadır. Arat’a göre K.B. de A365; A369; A6033’teki 

örnekler maddebaşına uygundur. {ED 141a ellig; UW 363b-364b ellig} 
älliginçi: älliгiнçi [Tar., اليكينچى (Çağ. †→elliginçi), < ällik + inçi] = äliginçi. 
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ällik: 3älliк [Tar., اليك (Çağ. †→ellig), (L. T. fehlerhaft. اتك), krş. älik, älli, äli] 

älmäl: älмäl [المل (Çağ.)] 

 eyerin karın kayışı - подпруга у с™дла - der Sattelbauchriemen (Calc. Wrt.) {?} 

älsit-: älсiт (v) † [  (Uyg.)] 

 yatıştırmak - успокоить - beruhigen; bu söz işkä tutgıl köñülni läsit bu sözü 

kullan, gönlünü rahatlat - употребляй это слово въ д™ло, успокой свое седце - 

wende dieses Wort an und beruhige deinen Sinn (K. B. 17,6; A165). Kaynaklarda 

böyle bir sözcüğe rastlamadım. Arat da sözcüğü lesid olarak okumuştur. 

älsiz: 1älсiз †→4elsiz [ايلسيز (Çağ.), < äl + siz] 

älsíz: 2älсíз [السز (Çağ.), < äl + síz] 

 güçsüz, kuvvetsiz, hastalıklı, cılız - безсильный, слабый, немощный - kraftlos, 

schwach, ermattet. Çağ. için kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım; ancak 
sözcüğün Ar. hal ve Türkçe +siz ekinden türetilmiş olabileceğini düşünüyorum. 

ält- [Kom.,  (Uyg. †→ elät-), التمك (Çağ. †→ elät-), אֵילְטְמֵיכ (Kar. L.)] 

äm: 4äм [Alt. Leb. Şor. Soy. Küer. Kom.,   (Uyg.), ايم (Çağ. bkz. 1
ämä), ام (Osm. 

veralt.)] {EDa 155 em} 
ämä: 1äмä †→ 6äm [اما (Çağ.)] = 6äm. 
ämäçi: äмäçi †→ämçi [اماجى (Çağ.), < ämä + çi] 

ämäl: 1äмäl †→ emäl [ امال (Çağ.), = Moğ. ] 

ämälä-: 2äмälä (v) †→ ämlä- [ امالاماك (Çağ.), < ämä + lä] = ämlä 

ämän: 4äмäн [Bar. Başk. امان (Çağ. †→ 5ämän), = Far. همان] 

ämän: 5äмäн [امان (Çağ. bkz. 4ämän), = Far. - Ar. آن هم]  

  hemen - тотчасъ - sogleich. {Steingass1507b heman} 

ämçäk: äмçäк [Alt. Tel. Tar., ايمچاك (Çağ. †→emçäk), < äm- + çäk] 

*ämçi: *eмäçi [اماجى (Çağ. bkz. ämäçi), < ämä + çi]  

  doktor, iyileştirici, otacı - лекарь, врачъ - der Arzt, Heilkünstler. {ED 156b 

emçi} 
ämçi: äмçi [Tar. (ämçí) Alt. Tel., ايمجى ,امجى (Çağ.)]  

  doktor - врачъ - der Arzt; ämçí kiji (Alt.) aynısı - id. {ED 156b emçi}  

ämdi: 1äмдi [Alt. Tel. Leb. Tar. Kom. Az., ايمدى (Çağ. †→3emdi), ......(Uyg.), krş. 

äm, indi] 

ämgäk: 2äмгäк [Kom., امكاك (Çağ. †→3emgäk), .......(Uyg.), אֵימְגֵיכ (Kar. L. T.), < 

ämgä + k] 

ämgäklä-: äмгäкlä (v) †→emgäklä- [ امكاكلاماك(Çağ.), < ämgäk + lä] 

ämgät-: äмгäт (v) [ايمكاتماك (Çağ. †→emgät-), (Uyg.), <ämgä +t] 

ämil-: 4äмil (v) [Tar., املمك hmulmh; (Osm.), ايميلمك (Çağ. †→ 5emil-), < äm + l] 

ämildäş: äмilдä˚ [Tar., ايميلداش (Çağ. †→ emildäş), < ämil + däş] 

ämin: äмiн [Çağ. Sart. Kom., hmun (Osm.),  (Uyg.), אֵימִין (Kar. L.),< Ar. امين] 

{Steingass 102b emin} 
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ämiz-: 1äмiз (v) [Tar., ايميزماك (Çağ.†→emiz-), אֵימִיזְמֵיכ (Kar. L. T.)] = ämis. {Sang. 

78 émiz-} 

ämizäk: äмiзäк †→emizik [ايميزاك (Çağ.), < ämiz + äk] 

ämlä-: äмlä (v) [Kom., ايملامك (Çağ. bkz. 2ämälä-),  (Uyg.)]  

  iyileşmek, sağlığına kavuşmak - лечить - heilen. {ED 161a emle-} 

ämlük: 1äмlâк [املوك (Çağ.), < äm + l + ük] {Sang. 27 ämükdäş} 
ämlük: 2äмlâк [املوك (Çağ.)]  

  meyve - какой-то плодъ - eine Frucht. {?} 
än: 1äн [Tel. Leb. Küer. Krm., اك , ان hn, έυ (Osm. Az.) ان (Çağ. † →2en),  

(Uyg. † → ig)] 

 4) (Uyg.) geniş - широкій - breit; kayu näñ yeg ärsä tüpi ig bolur iyi olan şeyin 

temeli geniş olur - увсякой хорошей вещи основаніе широкое - welche Sache 

gut ist, deren Grundlage ist breit (K. B. 116,4; A4035). 

 kayu näñ yäk ärzä tübi än polur → kayu näñ yeg ärsä tüpi ig bolur 

 Radloff än sözcüğünü “geniş” anlamıyla verse de sözcük bir sıfat değil 

“genişlik” anlamına gelen bir addır (bkz. ED 165b). Arat sözcüğü ig “hastalık” 

olarak okumuştur. Viyana nüshasında ’’G olarak görülen sözcüğün än olarak 

okunmasına olanak yoktur. 
än-: 6äн (v)  [Şor. Leb. Küer. Kom., انمك hnmh; ένµέχ (Osm. Az.),اينمك (Çağ. †→ 

7en-),  (Uyg.†→ 7en-), אֵינְמֵיכ (Kar. L. T. Krm.), krş. en, in] 

änägä: äнäгä [Tar., اناكا (Çağ.)]  

  1) anne, annecik - мать, матушка - Mutter, Mütterchen.  

  2) kaynana, süt anne, ebe - мачиха, кормилица, повивальная бабка - die 

Stiefmutter, Amme, Hebamme; اتناناكا بولغان خ (Abg.) ebe - повивальная бабка - 

die Hebamme (Ş. Sül. والده مقامنده. اوكى مادر. دايه. حكمدارك الدلغى. مربيه. سوت آنا ودايهسى 

). {Sang. 27 änägä; Li 27} 

änälik: äнäliк [ انالك (Çağ.), < änä + lik] 

 anneli - им™ющій мать - der eine Mutter hat. {Li 119, 120 ene} 

änç: äнç †→ enç [  (Uyg.), < än + ç]  

äncir: äнÉiр [انجير (Osm. Az.) (Çağ. †→ incir),  (Uyg. †→ encir), krş. incir 

(Osm.)] 

 incir - винная ягода, фига - die Feige. انجير ييغاجى آدمغه حواغه بيش يبوراغ بيردى 

(Rbg. 23,22) İncir ağacı Adem ve Havva’ya beş yaprak verdi - смоковница дала 

Адаму и Eв™ пять листьевъ - der Feigenbaum gab Adam und Eva fünf Blätter. 

Çağ. için bu sözcük, incir biçimindedir. bkz. Kıs. En. 12v12 incir yıgaçı Ademga 

yapurgak bermişi için)   

 änçlän-: äнçläн (v) †→ ençlän- [  (Uyg.), < änç + lä + n]  

änçländür-: äнçläндâр (v) †→ ençländür- [  (Uyg.), < änçlän + dür]  

änçlik: äнçliк †→ ençlik [  (Uyg.), < änçlik]  

änçrät-: äнçрäт (v) † [  (Uyg.), < änç + rä + t] 



 31 

 Radloff’un „rahatlatmak, yatıştırmak - успокоить - beruhigen“ anlamlarını 

verdiği bu eylem, ençrün- eyleminin yanlış bir yazımı olmalıdır. Maddebaşı için 

verilen tek cümle örneği B ve C nüshalarında ençrün- eylemiyle geçtiğinden ve 

ettirgen çatılı eylem beyitin bağlamına uymadığından maddebaşı ve cümle örneği 

metinden çıkarılmıştır.  Älik taktka minsün bü kün ençrätüp → elig tahtka minsün 

bu kün ençrünüp bugün Elik tahta çıksın -halkı- yatıştırsın - пусть Qликъ сядетъ 

сегодня на престолъ успокаивая (народъ) - möge heute Elik den Thron 

besteigen (das Volk) beruhigend (K. B. 165,6; A5805). {ED 174b énçrün-} 

änçsis: äнçсiс †→ ençsiz [  (Uyg.), < änç + sis]  

ändä-: 3äндä (v) [Alt. Leb. Tel.,  (Uyg. †), krş. ändä (yak.), Moğ. ]  

  1) (Tel. Alt. Leb.) yanılmak, hata yapmak - ошибиться, сд™лать ошибку, дать 

промахъ - sich versehen, einen Fehler machen, fehlen. 

 2) (Uyg.) kavga etmek, haksız suçlamak - браниться, говорить неправду - 

zanken, falsch beschuldigen. 

 Radloff anda sözcüğünü ändä- olarak yanlış okuyup sözcüğe „kavga etmek, 

haksız suçlamak“ anlamlarını vermiştir. Böyle bir sözcüğe başka yerde de 

rastlanmamaktadır. Dolayısıyla maddebaşı da cümlenin anlamı da geçersizdir. 

Örnek dize şu şekilde değiştirilmiş ve açıklama iptal edilmiştir: 
 kagırma sän ändämä sökmä (falsch sötmä) kadık! (sötmä hatalı) → kakırma sän 

anda ma sudma katık! (K. B. 118, 114; A4113). 

ändir-: 1äндiр (v) [Kır. Kom., اندرمك hnruemh; (Osm.), اينديرماك (Çağ. †→ éndür-

),(Kar. L. T.), < än + dir] 

ändişä: äндi˚ä [Tar. Çağ. Az., < Far. انديشه] {Steingass 110a endişe} 

ändişälän-: äндi˚äläн (v) [انديشهلانمك (Çağ.), < ändişä + lä + n] {Steingass 110a 

endişe} 

*ändişälig: äндi˚äliг [انديشليك (Çağ. bkz. ändişälik), < ändişä + lig] 

 endişeli, kaygılı - раздумье - das Nachdenken, Nachsinnen. 
ändişälik: äндi˚äliк †→ ändişälig [انديشليك (Çağ.), < ändişä + lik] 

ängäk: äнгäк [كاكان (Çağ.)] 

 yağ - жиръ, сало - Fett, Talg (Calc. Wrt.   بيه) Kaynaklarda bu sözcüğe 

rastlamadım. 

äniş: äнi˚ [(Çağ. †→ eniş) Krm. Kom., اينش, انيش, اينيش hnu0 (Osm.),  

(Uyg.†→ eniş),  (Kar. T.), < än + ş, krş. yäniş (Az.)] 
äniyät: äнijäт † → afiyet [  (Uyg.)]  

 bağış (af) - милость - die Gnade. Bu maddebaşı afiyet sözcüğünün yanlış 

okunması dolayısıyla e maddesine girdiğinden metinden örnek cümlesiyle 

birlikte çıkarılmıştır. bkz. törtünçi kanagat ve äfiyät bilä! (K. B. 7,16; A66) 

änlidür: äнliдâр [راينليدو (Çağ.), انليدر (Osm.)]  

  1) güneşin battığı zaman - время заката солнца - die Zeit des 

Sonnenunterganges.  
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  2) ikindi namazı, günün beş namazından üçüncüsü - третья изъ пяти 

ежедневныхъ молитъ - das dritte der fünf Tagegebete (Calc. Wrt. نماز ديكر ). 

Kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım. 
änmäçi: äнмäçi [انماجى (Çağ.)] 

 simsar, komisyoncu - маклеръ - der Makler (Calc. Wrt. دلال). Kaynaklarda bu 

sözcüğe rastlamadım. 
änük: äнâк †→enük [انوك (Çağ.), krş. änik] 

änür: äнâр [انور (Çağ.)] 

 demirci maşası - клещи - die Schmiedezange. Kaynaklarda bu sözcüğe 

rastlamadım. 

äp: 1äп [Tel. Alt.,  (Uyg. †), اپ (Çağ.†), ايب (Osm.)]  

  1) fazlalık, çokluk - приличіе, пригодность - die Ziemlichkeit anlamlarında 

verilmiş olan bu maddeden, Uygurca olarak gösterilen KB’in cümle örnekleri 

çıkarılmıştır. KB’de böyle bir sözcük olmadığı gibi, verilen örnek sözcükler; yip, 

eb gibi sözcüklerin yanlış okunmuş biçimleridir. Örnek: adadı piliklik sözün 

inçkä äp → atadı biliglig sözin yinçge yip  (K. B. 40,19; A748) 
äp: 4äп [Küär.,  (Uyg. †→ 2äv), krş. äb, äv, äw, üy, öy, ü]  

  ev - домъ - das Haus. 

äp-: 8äп (v) † [  (Uyg.), krş. äv] → ev- 
äpçi: 1äпçi [Tel. Alt. Leb.,  (Uyg.), < äp + çi]  

  1) (Uyg. Leb.) evli kadın, kadın, ev sahibesi, meyhaneci kadın, ev kadını - 

женщина, хозяйка - eine verheirathete Frau, Frau, ein Frauenzimmer, eine 
Wirthin, Hausfrau (  Çin.-Uyg. Wrt. 34,b). { Ligeti 1966, s. 134} (krş. ebçi, 

ewçi, ibçi, épçi, ipçi. Radloff’un burada Uyg. için kastettiği, Moğol hakimiyeti 

sonrası Uygurca metinlerdir. Sözcüğün p’li biçimi günümüz Türk dillerinde de 

bulunmaktadır. Kır. epçi cak, Alt. äpçi yan, Çul. äpçi vs. bkz. Li 1999: 240) 
äplä-: äпlä (v) [ايپلاماك (Çağ.†), اپلامك (Osm.),  (Uyg. †→ avla-)]  

  1) gerektiği gibi muamele etmek,  duruma uygun, doğru, dikkatli düşünerek 

muamele etmek - д™йствовать какъ сл™дуетъ, д™йствовать, соображаясь съ 

обстоятельствами, согласно чему, д™йствовать в™рно, разсудительно - 

handeln wie es sich gehört, den Umständen gemäss; passend, richtig, bedacht 

handeln; olarak tanımlanan sözcük, avla- eyleminin yanlış okunmuş ve 

tanımlanmış biçimidir. sämis polza it tok äbin äplämäs olarak verilen dize sämiz 

bolsa it tok avın avlamaz olarak değişmelidir. (K. B. 180,21; A6366) 2) (Çağ. V. 

†) bir araya getirmek, yoluna koymak, iyi duruma getirmek, yazmak - составить, 

совершить, исправить, сочинить - zusammenstellen, ausrichten, ausbessern, 

verfassen. Çağ. için de böyle bir sözcüğe rastlamadım. 
äpli: äпli [ايبلو (Çağ.), < äp + li]  

  mahir, mükemmel, beceri sahibi, bilgili, deneyimli - ловкій, совершенный, 

опытный - geschickt, vollkommen, erfahren. 
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äplik: 1äпliк † [ايپليك  (Çağ.), < äp + lik]  

  uygun - подходяэій - passend. Çağ. için kaynaklarda böyle bir sözcüğe 

rastlamadım. 

äplik: 2äпliк †→ ävlig  [  (Uyg), < äp + lik] 

äpsik: äпсiк [اپسيك (Çağ.)]  

  küçük, güçsüz, yetersiz, zayıf, az, azıcık, yavru hayvan, çocuk - мало, 

недостаточно, малол™тній, молодое животное, дитя - klein, schwach, 

mangelhaft, minorenn, ein junges Thier, Kind (Calc. Wrt.  كم كمتر وخرد سال وطفل و

 {?} .(بچه هر نوع
äpsiz: 1äпсiз [ايپسز  (Çağ.), ابسز hosug (Osm.),  (Uyg. †), < äp + siz]  

  uygun olmayan, ölçüsüz - негодный, неподходяэій - unpassend, nicht 

angemessen; közi sok kiji öskä äpsiz polur → közi suk kişi özkä ärksiz bolur 

(Uyg.) aç gözlü insan kendiyle uyumsuzdur жадный челов™къ негоденъ для 

себя - der gierige Mensch ist gegen sich unpassend (K. B 95,27; A2611) 
äpsiz: 1äпсiз [ايپسز  (Çağ.), ابسز hosug (Osm.),  (Uyg. †), < äp + siz]{?} 

är: 1äр [Tel. Alt. Şor. Leb. Kumd. Tar. Tob. Küär. Krm. (Çağ. †→2er)                  

Kom., ار ,اير he, έρ (Osm.), (Kar. T. L.),  (Uyg.), krş. er, ir, Moğ.  ] {ED 

192a; UW 389a-391b er} 
är-: 3äр (v) [  (Uyg.) Çağataycanın yazı dilinde bu eylemin yalnızca bir iki 

biçimi varlığını sürdürebildi: ايرديلار ,ايردوك ,ايردى ,ايردينك ,ايرديم nadiren ايرور ve 

 Soy.’da ärgän sözcüğüyle karşılaştım; buna karşılık .ايركان daha az görülen ,سايرم

Uygurcada tüm eylem biçimleri görülmektedir. krş. ä, i] - In der dschagataischen 

Schriftsprache haben sich Zeitworts durchgängig erhalten: ايردى ,ايردينك ,ايرديم, 

 Im Soj. ist mir ärgän .ايركان noch seltener ايرمس  und ايرور selten ,رايرديلا ,ايردوك

aufgestossen; im Uigurischen hingegen treten alle Verbalformen auf. krş. ä, i] 

 olmak - быть – sein. {ED 193b er-} 
är: 4äр [ار (Osm. (Çağ. †→14er)] = ärkän 

 sabah erken - рано утромъ, рано - am frühen Morgen, frühzeitig. 

*äräj: äрäж [(Uyg.) bkz. äriç] 

 ruhta sakinlik bulunması huzur, umut - спокойное расположеніе духа, 

спокойствіе, надежда - die ruhige Stimmung, Ruhe Hoffnung. {ED 200a-b; 

DTS 176 erej} 
*äräjlän-: äрäжläн (v) [(Uyg.), < äräj + lä + n, bkz. äriçlä] 

 sakinleştirmek - успокоить - beruhigen; äräjlänsü élkä yätürsü elig halkı 

sakinleştire ve ona yardım ede -  пусть онъ успокоитъ и дастъ помощь народу 

- möge er das Volk beruhigen und ihm helfen (K. B. 167,31; A5894). {ED 200b 

erejlen-; DTS 176 erejlen-} 
ärän: 4äрäн [ايران  (Çağ. †→6erän), ايرن hehn (Osm.),  (Uyg.) אֵיִרֵין (Kar. L.), 

< är + ?]  
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  1) iyi insan, iyi eğitimli insan, güçlü cesur insan, kibar insan - хорошій 

челов™къ, челов™къ хоросаго образованія, сильный, храбрый челов™къ, 

джентельменъ - ein tüchtiger Mann, ein Mann von guter Bildung, ein tapferer 

Mann, ein gentleman. 

 yimä tägmä piringä pir ögün äränlär adın adamış turur→ yimä tägmä biringä 

bir ögün äränlär adın adamış turur (K. B. 4,2); 
 acunda nä yañlık ärän toktı kör!→ acunda nä yañlıg ärän togdı kör! (K. B. 

18,14; A234). {ED 232b; UW 409b-411a eren} 

ärän: 4äрäн [ ايران (Çağ. †→6erän), ايرن hehn (Osm.), (Uyg.) אֵיִרֵין (Kar. L.), < är + 

?] 

äränlik: äрäнliк †→ eränlik [ايرانليك (Çağ.), < 4ärän + lik] 

ärävl: äрäâl [ ايرول,هرول ,يرول (Çağ.)] 

 öncü, ileri, lider - аванпосты, авангардъ - der Vorposten, die Vorhut. {?} 
ärdä: 2äрдä † [  (Uyg.) →4ärtä] = 4ärtä 

ärdägi: äрдäгi [Leb. Tob.,  (Uyg. †→ärtäki),  (Çin.-Uyg. Wrt. 14, 

b)] 

*ärdämlig: äрдäмliг [  (Uyg.), < ärdäm + lig bkz. ärdämlik]  

  yararlı, becerikli - заслуженный, ловкій - verdienstvoll, geschickt. {ED 212a; 

UW 415b-417b; DTS 176 ärdämlig} 
ärdämlik: äрдämliк †→ ärdämlig [  (Uyg.), < ärdäm + lik]  

ärdäni: äрдäнi †→ ärdini [  (Uyg.), krş. Moğ.  ]  

*ärdini: äрдiнi [(Uyg.), krş. Moğ.  bkz. ärdäni] 

 değerli taş - драгоц™нный камень - der Edelstein. {ED 212a ärdini; UW 418a-

424b ärdini} 
ärgä-: 3äргä (v) †→ irk- [ايركهماك,ايركماك  (Çağ.)] 

 toplanmak, yığılmak - собираться - sich sammeln, zusammengebracht werden 

(Ş. Sül.بريكمك. يغيلمق. ادخال اولمق. توپللانمق. مجتمع اولمق ).{ED 221a irk-} 
ärgäk: 1äргäк [Şor. Leb. Küär.,  (  Uyg. † → 2erkäk)] = ärkäk 
ärgän-: 1äргäн (v) †→ irkin- [ ايركانماك(Çağ.)] 

 toplanmak, katılmak - собираться, присоединяться - sich versammeln, sich 

anschliessen. {ED 227a irkin-} 
ärgän: 2äргäн [اركان heqhn (Osm. Çağ.)] = ärgin 

 evlenmemiş, bekar, yaşı geçkin bekar - холостой, неженатый - unverheirathet, 

Junggesell, Hagestolz. {ED 235a ergen, Sang. 18} 

ärgänlik: äргäнliк [اركانليك heqhnlu; (Osm. Çağ.)] {ED 235a ergen, Sang. 18} 

ärgäş-: äргä˚ (v) [Tar., ايركاشمك(Çağ. †→eriş-), < 3ärgä + ş] 

ärgäştür-: äргä˚тâр (v) †→ eriştür- [اركشتورماك (Çağ.), < ärgäş + tür] 

ärgin: 2äргiн † [  (Uyg.), < ärk + n] 
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 Böyle bir sözcüğe „fazlasıyla bol, zengin biçimde, zengin“ anlamlarıyla 

rastlamadım. Maddebaşı için K. B. den alıntılanan cümle örnekleri ise ya yanlış 

okunmuş ya da yanlış anlamlandırılmıştır. 
ärgis: 1äргiс †→ härgiz [Kom.,  (Uyg.), = Far. هركز] 
äri-: 3äрi (v) [Alt. Tel. Leb. Bar. Tar. Krm., ايريمك (Çağ. †→4eri-), اريمك heumh;, 

έριµέχ (Osm.Az.)] 
äriç: äрiç †→ äräj [  (Uyg.) = ärinç]  

 {ED 200a-b; DTS 176 erej} 

äriçlä-: äрiçlä (v) †→ äräjlän- [   (Uyg.), < äriç + lä, krş. ärinçlän] 

äriçlik: äрiçliк † → ärinjlig [  (Uyg.), < äriç + lik] 
ärik: 1äрiк [Kom., اريك (Çağ. †→ ärük) (Osm. Az.)] = örük 

ärik: 2äрiк †→ irig [ايريك (Çağ.), krş. 2äri]  

  1) sert, katı - твердый, шероховатый - rauh, hart.  

  2) kaba, büyük, iri taneli - грубый, крупный - grob, grobkörnig.  

  3) büyük, iri - великій - gross (Ş. Sül. زور .جثهلو .حجملو بيوك .جسيم .يوغان). {ED 

222a irig} 
ärik: 3äрiк [Tar. Alt. Tel. Şor. Kom., ايريك (Çağ. †→ erk), († Uyg. → irig, er)]  

  1) güç, kudret - могущество, сила - die kraft, Gewalt; nä istäsädä ärik bar ne 

isterse onu yapabilir - онъ можетъ все д™лать, что онъ хочетъ - er kann Alles 

thun, was er will; ärik kälmädi (Çağ.) (buna) gücü yok - онъ не им™етъ силы на 

это - er hat dazu keine Kraft; ärkim yätmädi (Çağ.) gücüm yetmedi - у меня 

силы не доставало - meine Kraft reichte nicht aus.  

  2) † (Uyg. → irig)  

  3) (Çağ.†) istek, dilek, fikir, huy воля, желаніе, мн™ніе, капризъ - der Wille, 

der Wunsch, die Meinung, die Laune; اركيدين ات ييديلار شرابين اوجماخ ايچتيلار  (Rbg. 

10,22) cennetin şarabını içtiler ve gönüllerince et yediler - они пили вино 

райское и ™ли мясо въ волю - sie tranken den Wein des Paradieses und assen 

Fleisch nach Belieben. Bu sözcük, et(l)er kèdin sözcüklerinin yanlış 

okunmasından kaynaklanan bir hata sonucunda „istek, dilek, fikir, huy“ 

anlamında sözlüğe konmuştur. Cümlenin aslı tam olarak şöyledir: İçtiler uçmah 

şarabın yèdiler et(l)er kèdin. (Kıs. En. 5v7, dipnot 5) 

ärik-: 5äрiк (v) [Alt. Tel. Leb. Şor. Küär. Kom., ايريك (Çağ. †→ irik-),  

(Uyg. †→ irik-), krş. erän] 

  1) canı sıkılmak, içinde bir boşluk hissetmek, özlemek, sıkıntı ve yetersizlik 

hissetmek - скучать, чувствовать недотатокъ - sich langweilen, eine Leere in 

sich fühlen, sich sehnen; 2) kendini eziyet altında hissetmek, memnuniyetsiz 

olmak, baskı altında kalmak, bıkmış olmak, iğrenmek - считать тягостнымъ, 

быть недовольнымъ, считать противнымъ, непріятнымъ, пренебрегать, 

ненавид™ть - sich belästigt fühlen, nicht zufrieden sein, überdrüssig sein, Ekel 

empfinden, verabscheuen; 
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 Bu madde başı Uyg. ve Çağ. için  i maddesine ait olmakla birlikte ilk iki örnek 

irik-; son örnek ise irin- maddebaşının örnek cümleleri olmalıdır. 

 äm ärzäl turur tärk äriksä kacar→ häm irsäl turur tärk iriksä kaçar (K. B. 29,26; 

A548) 

 köñül pärdim ärzä äriktí ävä→ köñül bärdim ärsä iriktí ivä (K. B. 49,23; A1172) 

 sagı yok arık tin idizi kiji - ärikmäs, kılur - parça yalñuk iji→ sakınuk arıg din 

idisi kişi - irinmäs, kılur - barça yalñuk işi (K. B. 91,17; A2462){ED 226a irik- 

(?èrik-)} 

äriklä-: 2äрiкlä (v) †→ iriklä- [اريكلامك (Çağ. V.), krş. äliklä] 

 rahatsız etmek, alay etmek - дразнить, насм™чаться – necken, verspotten; bir 

kimsädän äriklädi aynısı - id. {ED 226a irik-?} 

äriklän-: äрiкläн (v) †→ iriglän- [  (Uyg.), < 3ärik + lä + n] 

 bıkmak, usanmak - надо™дать - zuwider sein; irigländi ödläk maña tügdi kaş boş 

vakit benim çin kötüydü, beni rahatsız ediyordu (önümde kaşlarını aşağı indirdi) 

- праздность надо™ла мн™, она стала мн™ непріятна - die Musse war mir 

zuwider, sie  war mir unangenehm (senkte vor mir die Augenbrauen) (K. B. 63,7; 

A1586); irig sözkä buşma, köni ärsä söz - köni söz irig ol iriglänmä öz sert 

sözlere kızma, eğer doğruysalar; doğru sözler (her zaman) sert olurlar, onları 

yanlış anlama (bu sözlere alınma) - не сердись на р™зкія слова, если они 

справедливы; справедливыя слова (всегда) р™зки, не гнушайся ими - sei 

nicht zornig über harte Worte, wenn sie gerecht sind; gerechte Worte sind (stets) 

hart, nimm sie nicht übel (K. B. 164,10; A5775). {ED 228b iriglän-} 
äriklik: 2äрiкliк  [ايريكليك (Çağ. †→ärklig),  (Uyg. †→ iriglik), < 3ärik 

+ lik]  
  1) (Çağ. †→ärklig) kendi isteğiyle, özgür iradesiyle sahip olduğu şey - 

свободная воля, свободное расположеніе, распоряженіе - freier Wille, freie 

Verfügung, freier Besitz.  

  2) († Uyg. → iriglik) şiddet, sertlik - вспыльчивость - die Heftigkeit. 3) († 

Çağ. → ärklig) güçlü, her şeye kadir - могущественный, всемогущій - 

mächtig, allmächtig. {ED 222a irig} 

 3) († Çağ. → *ärklig 1) güçlü, her şeye kadir - могущественный, всемогущій - 

mächtig, allmächtig. {ED 224a; UW 436b-440b; DTS 180 erklig} 

äriktir-: 1äрiктiр (v) [Tel. Leb. Şor. Küär., اريكديرمك (Çağ. †→ iriktir-), < 5ärik + 

tir] {ED 226a irik-?}  

ärim: 2äрiм [Tar., اريم heum (Osm.), ايريم (Çağ.), krş. ärinç, äriç, Moğ.]  

  1) umut, beklenti, batıl inanç, hayal gücü - надежда, ожиданіе, суев™ріе, 

воображеніе - die Hoffnung, die Erwartung, der Aberglaube, die Einbildung. 
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 Bu sözcüğe hiçbir kaynakta rastlamadım; ancak sözcüğün Moğolca „aramak, 

izlemek, dilemek...“ anlamlarına gelen eri- ~ ere- eyleminden türediğini tahmin 

ediyorum. (bkz. Lessing 326b) 

ärimçäk: äрiмçäк [اريمچك (Çağ.), < ärim + çäk] 

 umut - надежда - die Hoffnung. {bkz. Lessing 323a eremsi-} 

ärin: 1äрiн [Alt. Tel. Leb. Şor. Soy. Kom. Küär., نيرا (Çağ. †→ 3erin), نريا (Osm.), 

  [(.Kar. L. T) אֵירִין

  1) dudak - губа - die Lippe. {ED 232b érin} 
ärin-: 6äрiн (v) [Şor.,  (Uyg. †→ irik-), ايرينمك (Çağ.) ارينمك heunmh; 

(Osm.), krş. ärän, ärik] 1) (Uyg. †→ irik-) kendini iyi hissetmek, memnun 

olmak, neşeli olmak, bir şeyden hoşlanmak, dinlenmek - чувствовать себя 

хорошо, уютно, радоваться, им™ть удовольствіе, отдыхать - sich wohl, 

behaglich fühlen, sich freuen, in guter Stimmung sein, an etwas Gefallen finden, 

ruhen. 

 Radloff, irikmek sözcüğünü ärinmäk olarak yanlış okumuş ve sözcüğün ilk 

anlamını „kendini iyi hissetmek, memnun olmak, neşeli olmak, bir şeyden 

hoşlanmak, dinlenmek“ olarak vermiştir. Dolayısıyla Uyg. için verilen orun kıltı 

kalık irikti özün (K. B. 41,5; A765) gibi cümle örnekleri metinden çıkarılmıştır. 

{ED 226a irik-} 
ärin: 8äрiн †→ irig [  (Uyg.), belki de 3ärik biçimi için hatalı bir yazım - 

vielleicht ein Versehen des Abschreibers für 3ärik, krş. dass] 

 sağlam, güçlü - кр™пко, сильно - fest, stark. 

 Sözcük irig yerine yanlış okunduğundan metinden cümle örnekleriyle 

çıkarılmıştır. bkz. tapugka irig bol bayatka tapın! hizmette çok  sağlam ol ve 

yalnızca tanrıya hizmet et! - будь кр™пкимъ въ слижб™ и служи Богу! - sei fest 

im Dienst und diene (nur) Gott! (K. B. 55,5; A1329); cevab kılgu yärdä irig 

 sözlämä cevap vermen gerektiği zaman yüksek sesle söyleme - когда (درست)

теб™ сл™дуетъ отв™чать, не говори громко - wenn du zu antworten hast, rede 

nicht mit fester Stimme (K. B. 123,29; A4303). {ED 222a,b} {ED 222a,b irig} 

äriñ: äрiˆ [ارينك (Çağ. †→ iriñ) (Osm.)] 

 irin, iltihap - матерія, гной - der Eiter. {ED 233a iriñ} 

*ärinç: äрiнç [  (Uyg.), < är +inç, krş. bkz. ärinç] 

 muhtemelen, belki, galiba - уcилительная частица - wahrscheinlich, vermutlich. 

(bkz. {ED 234a erinç} 
ärinç: äрiнç †→*ärinç, ärinj [  (Uyg.), < ärin + ç, krş. äriniş] 

 Maddebaşı için verilen örnek cümleler: ölüm buzmagınça buzulmaz erinç (K. B. 

36,5; A882); bu arkuk kılınçlıg nä muñlug ärinç (K. B. 83,15; A2064); törüsüz 

tapugçı yarumaz ärinç (K. B. 107,12; A3739); „galiba, muhtemelen“ anlamlarına 

gelen erinç maddebaşının örnek cümleleri olmalıdır; son örnek olan ärin(ç)kä 
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avınma, sän içmä süçig (K. B. 147,19; A5208) anlamca bu maddebaşına uymakla 

birlikte son sesi j olmalıdır. {ED 234a; ED 200a; DTS.  178, 179 erinç, erinj} 

ärincik: äрiнÉiк †→ irinçig [ (Uyg.), < ärin + cik]  

 can sıkıcı - скучный - langweilig; uzun sözläsä söz irinçig bolur uzun 

konuşulduğunda can sıkıcı olur - если долго говоришь, становится скучно - 

wenn man lange spricht, wird es langweilig (K. B. 112,33; A3938); kamug äski 

yañlar irinçig bolur tüm eski alışkanlıklar sıkıcı görünür - все старое кажется 

скучнымъ - alle alten Gewohnheiten erscheinen langweilig (34,8; A687). 

{OTWF 366 irinçig; ED 236b-237a érinçig; DTS 178} 

ärinçlän-: äрiнçläн (v) †→ ärinjlen- [  (Uyg.), < ärinç + lä + n] 

ärinçlik: äрiнçliк †→ ärinjlig [  (Uyg.), < ärinç + lik, krş. äriç] 

*ärinj: äрiнø [   (Uyg.), bkz. ärinç] 

 sükunet, haz, memnuniyet, huzur - спокойствіе, удовольствіе - das Behagen, 

die Ruhe; ärinjkä avınma, sän içmä süçig huzura kendini bırakma, tatlı bir şeyin 

tadına varma - не предавайся спокойствію не упивайся сладкимъ - überlasse 

dich nicht der Ruhe, geniesse nichts Süsses (K. B. 147,19; A5208). {ED 200a 

erej; DTS bkz. erinç, erinj 178, 179} 
*ärinjlän-: äрiнжläн (v) [  (Uyg.), < erinj + lä + n, bkz. ärinçlän] kendini 

iyi hissetmek - чувствоватъ себя хорошо - sich behaglich fühlen. {ED 200b 

erejlen- ; DTS 179 erinjlen-} 
*ärinjlig: äрiнжliг [  (Uyg.), < erinj + lig, bkz. äriçlik] durgun, sakin, 

hoş - спокойный, пріятный - ruhig, behaglich. 
äriñlä-: äрiˆ lä (v) †→ iriñlä- [ارينكلاماك (Çağ.), اركلمك (Osm.), < äriñ + lä] 

 iltihaplanmak - гноиться - eitern. {ED 233a iriñ} 

äriñlän-: äрiˆ läн (v) †→ iriñlä- [ارينكلانماك (Çağ. Osm.), < äriñ + lä + n] = äriñlä. 

{ED 233a iriñ} 

äriñlik: äрiˆ liк †→ iriñlik [ارينكليك (Çağ.), < äriñ + lik] = äriñli. {ED 233a iriñ} 
ärip: 1äрiп † → härif [Uyg.), = Ar. حرب]  

äriş: 1äрi˚ [Az., اريش (Osm. Çağ. †→arış, 5eriş), krş. arış] 

 dokumanın çözgüsü - основа ткани - der Aufzug des Gewebes. 

äriştür-: äрi˚тâр (v) [ايريشتور (Çağ.)]  

  1) birbirine yer vermek - дать другъ другу м™сто - einander Platz machen.  

  2) = äriştir-.  

 Bu sözcük kaynaklarda Radloff’un verdiği anlamlarla değil; „izletmek, ardından 

göndermek, ardındakine takmak“ anlamlarıyla verilmiştir. {Sang. 69 ériştürmäk} 
ärit-: 1äрiт (v) [Alt. Tel. Leb. Küär., اريتمك  heujmh;, έριτµέχ (Osm. Az.) (Çağ. †→ 

2erit-),  (Uyg.), < äri + t] 
ärk: äрк [Krm., (Uyg.),رك  ا(Çağ. †→erk), אֵרְכ (Kar. L.), krş. ärik] {ED220b; UW 

431a-432a erk}. 

ärkäç: äркäч †→ erkäç [اركاچ (Çağ.)] 
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ärkäk: 1äркäк [Alt. Tel. Leb. Tar. Krm. Kom., اركك (Çağ. †→2erkäk), ايركاك he;h; 

(Osm.), < är + käk] 

 1) erkek cinsi, erkek (hayvanlar için) - мужескаго пола, самецъ - männliches 

Wesen, das Männchen (von Thieren). {ED 223b érkek, Sang. 70 érkek} 
ärkälä-: 1äркälä (v) [Tar. Tel. Alt. اركهلاماك (Çağ.), < ärkä + lä]  

  2) (Çağ. Tar.) nazlandırmak, şımartımış olmak, ebeveyne eziyet etmek - быть 

изн™женнымъ, безпокоить родителей - verzogen, verzärtelt sein, die Eltern 

quälen, belästigen. {Lessing 329b erkele-} 
ärkälät-: 1äркäläт (v) [Tar., اركهلاتماك (Çağ.), < ärkälä + t] 

 çocuğu nazlandırmak - изн™жить ребенка - ein Kind verziehen, verzärteln. 

{Lessing 329b erkele-} 

ärkäş: 3äркä˚ [اركاش (Çağ.)] 

 dalga - волна - die Welle (Ş. Sül. طلاطم. موج. طالغه ). Bu sözcüğe kaynaklarda 

rastlamadım; ancak sözcüğün Moğolca “dönmek, etrafında dönmek” anlamlarına 

gelen ergi- eylemiyle ilişkili olduğunu düşünüyorum. {bkz. Lessing 323 ergi-} 
ärkäş-: 4äркä˚ (v) [ايركاشماك (Çağ.), krş. ärkä] 

 okşamak, sevmek, latife yapmak - ласкать, шутить - liebkosen, spassen. 

Radloff’un “sevgili, cilve” gibi anlamlara gelen ärkä adına bağladığı bu eyleme 

kaynaklarda rastlayamadım. Ancak sözcük, Moğolca “nazlandırmak” anlamına 

gelen ärkälä- eylemiyle bağlantılı olabilir?! {Lessing 329b erkele-} 
ärkil-: äркil (v) †→ irkil- [اركيلماك  (Çağ.)]  

 uykuya yenik düşmek- быть охвачену сномъ - vom Schlafe überwältigt werden. 

Bu sözcük “sabah erken kalkmak” anlamına gelen irik- eylemiyle ilişkili 

olmalıdır. {ED 226a irik-} 

ärkin: 1äркiн [Tel. W. اركيش (Çağ. †→3erkin)] 

 serbest, bağımsız, bir şeye bağımlı olmayan - свободный, вольный - frei, 

ungebunden. 

ärkin-: 2äркiн (v) [ايركينماك  (Çağ.), krş. ärik] 

 bir şeye eğilimi olmak - быть склоннымъ - geneigt sein; külmäkkä ärkinür o, 

gülmeye eğilimlidir - онъсклоненъ см™яться - er ist geneigt zu lachen (Ş. Sül.  بر

 .Bu sözcüğe kaynaklarda ratlamadım .(طرفه اغمق. تمايل ايتمك. ترازو و يوكينك اغر طرافى

ärkinä: äркiнä †→ irkänä [اركينه, ايركينه (Çağ.)]  

  1) dağ geçidi, dar - горный проходъ, узкій - Bergpass, eng (Ş. Sül. .طاغ بلى 

 ™Türkistan’da bir dağ - гора въ Tуркестан ( اركينه قون) ärkinä kun ;(كمرى. تنك. طار

- ein Berg in Turkestan (Ş. Sül. .قيان. نكوز. اول طاغك درهسنده  تركستانده بر طاغ اسميدر

 صكره سدى بوزوب عالمه منتشر ���مسكون ايديلار و سيونج خان قاپوسنى سد ايتمش ايدى بر مد

  .(اولديلار

  2) çadırın tepesindeki duman bacası deliği - деревянное кольцо на верхушк™ 

юрты - Rauchlochring des Jurtendaches (Ş. Sül.اش طرفنده اولان چوب  كبتقهنك ب). 

{Sang. 70 irkänä} 
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*ärklig: äркliг [ايركليك  (Çağ.), (Uyg.) bkz. ärklik, 2äriklik]  

  1) güçlü, kuvvetli, kudretli - сильный, могучій - stark, mächtig; 2) † → ärklig 

1  gönüllü, serbest - добровольный - freiwillig, frei; bu dünyä tünäk kıldı ärklig 

adı o (kadın) bu dünyayı zindana çevirdi, ada göre bağımsız olsa da - она 

сд™лала этотъ міръ темницею, хотя по имени онъ свободенъ - sie machte 

diese Welt zum Gefängnisse, wenn sie auch dem Namen nach frei ist (K. B. 

100,21; A3520).  

 Raddlof’un maddebaşına verdiği ikinci anlam Uyg. örnek için geçersizdir: bu 

dünyä tünäk kıldı ärklig adı örnek cümlesindeki ärklig sözcüğü ise güçlü 

anlamıyla kullanılmıştır. Cümlenin doğru çevirisi ise: „Güçlü Tanrı bu dünyayı 

ona zindan etti.“ olmalıdır. Bunun yanında Çağ. 2äriklik maddesi, anlamı ve 

okunuşunun bu maddeye uygun olması dolayısıyla ärklig 2)’ye gönderilmiştir. 

(bkz. 2äriklik). {ED 224a; UW 436b-440b; DTS 180 erklig} 
*ärkliglik: äркliгliк [  (Uyg.), < ärk + lig + lik bkz. ärkliklik] {ED 228a;  

UW 440b-441a} 
ärklik: äркliк †→ ärklig [ايركليك (Çağ.), (Uyg.)] 

ärkliklik: äркliкliк †→ ärkliglik [  (Uyg.), < ärk + lik + lik]  

ärksis: äрксiс †→ ärksiz [  (Uyg.), < ärk + sis]  

ärksislik: äрксiсliк †→ ärksizlik [  (Uyg.), < ärksis + lik]  

ärksiz: äрксiз [Kom., אֵיזְכְסִין (Kar. L. T) (Uyg.  bkz. ärksis)] = ärksis{ED 226a; UW 

444a erksiz} 
*ärksizlik: äрксiзliк [  (Uyg.), < ärksis + lik bkz. ärksislik] {ED 228a 

erksizlik} 
ärküncäk: äркâнÉäk  [(.Çağ) اركونجاك] 

 salıncak biçiminde beşik - люлька въ форм™ качели - eine Wiege in Form einer 

Schaukel. Sözcüğe kaynaklarda rastlamadım ancak “salıncak biçiminde beşik” 

anlamına gelen bu sözcüğün “tepmek” anlamına gelen irk- eylemiyle ilgili 

olduğunu düşünüyorum. Dolayısıyla sözcüğün ilk sesinin i veya kapalı e olması 

muhtemeldir. {ED 226 irk-} 
ärlik: 1äрliк [Tar. Kom., ايرليك (Çağ. †→6erlik), ارلك (Osm.), < är + lik] 

ärlik: 2äрliк [Tar., ايرليك (Çağ. †→ 7erlik), < är + lik (= li] = ärli 

ärmäk: 1äрмäк [Tel. Alt.,   ارمك    (Çağ.)] 

 söz, konuşma, söylenti - бес™да, разговаръ - die Rede, das Gespräch, das 

Gerücht. Bu sözcüğe kaynaklarda rastlamadım. 
ärmäk: 3äрмäк [Kaz., ا .Çağ( رمك†→örmäk), krş. örmök] 

 deve yününden bir etek, giysi - одежда изъ верблюжьей шерсти, армякъ - ein 

Rock aus Kameelgarn (Calc. Wrt., Ş. Sül.) {ED 231b örmek} 

ärmäkläş- : äрмäкlä˚ (v) [ا < ,).Çağ( 1رمكلاشماكärmäk + lä + ş] 

 çene çalmak, çok konuşmak - болтать - schwatzen. Bu sözcüğe kaynaklarda 

rastlamadım. 
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ärnäk: äрнäк [ايرناك (Çağ.)] = irnäv  

  1) kenar, yan - край - der Rand, die Kante (Ş. Sül. يت. محوطه. حلقه ايركنكحواله. چ).  

  2) A.B elyazmasında şu cümle yer alır - in der Handschrift A. B. ist der Satz: 

(Rbg. 13,11) اولقى تيريسىنينك نشانى برماغلارى اوچنده قالدى   vasıtasıyla tekrarlanmış - 

wiedergegeben durch لدىاولقى تيريسىنينك بيلكوسى ارناكلار اوچندا قا , ardından - ärnäk 

şu anlama gelir: asıl olarak 'kadar çok' - darnach hiesse ärnäk ursprünglich 

soviel, wie: - parmaklar - конечности - die Extremitäten (krş. Ş. Sül.  پرماقلرك

 {Kıs. En.7r2 ernek} .(اوجى
*ärsig: äрсiг [  (Uyg.), < ärsi +g bkz. ärzik]  

  bir kimsenin saygın özelliğidir, örneğin “soylu” - какое-то почетное качество 

челов™ка, можетъ быть  «благородный» - eine ehrende Eigenschaft eines 

Menschen, etwa «edel».{ED 238a *ersi->ersig} 
ärtä: 4äртä [Alt. Tel. Leb. Tar. Soy. Krm. Kom., ايرتا (Çağ. †→ 5ertä), ارته hejh 

(Osm.), טֵיאראֵי (Kar. L.), ktş. Moğ. ärdä (Yak.) (Çin-Uyg. bkz. 2
ärdä] {ED 202 

érte, Sang. 69 érte} 
ärtägi: 1äртäгi [Kom. Krm.,(Çağ. †→ ertäki)] = ärtähí. 
ärtägi: 2äртäгi †→ ertäki [ايرتاكى (Çağ.), < 4ärtä + gi] = ärtäk  

*ärtäki: äртäкi [ (Uyg.) (  Çin.-Uyg. Wrt. 14, b) bkz. ärdägi] 

 uzun zaman önce, bir zamanlar - давно тому назадъ - vor langer Zeit, einst. 
{Ligeti 1966, s. 135 ärtä-ki} 

ärtäñ: 1äртäˆ  †→ er tañ [ ايرتانك (Çağ.)] 

ärük: äрüк [  (Uyg.), (Çağ. bkz. 1ärik) krş. 1ärik, örük]  
  erik - априкосъ - die Aprikose (Çin.-Uyg. Wrt. 20,a]. {Ligeti 1966, s. 135; ED 

222a = ärik} 

ärüksün: äрüксâн [اروكسون (Çağ.), krş. erü]  

  1) ordunun kamp yeri - лагерное м™сто арміи - der Lagerplatz einer Armee (Ş. 

Sül.  عسكرك واردونك قونديغى محل).  

  2) bir erik türü - родъ сливъ - eine Art Pflaumen (Ş. Sül.بر نوع اريك ). 

Kaynaklarda bu sözcüğe rastlamadım. 

äryä: äрjä [اريا (Çağ.)] 

 nehir yatağı - русло р™ки - ein Flussbett (Calc. Wrt. آب راه). 

ärzäl: äрзäl †→ ersäl [  (Uyg.), = Ar.  Osmanlıcada da kullanılır - auch 

im Osm. im Gebrauch, krş. Zenker I, 27,8]  

ärzällik: äрзälliк †→ ersällik [  (Uyg.), < ärzäl + lik]  

ärzik: äрz iк † → ärsig [  (Uyg.), < är + zik]  

äs: 1äс [Tel. Alt. Leb. Küär. Krm. Kom., ايس (Çağ. †→12es) (D.T.),  (Uyg. † 

bkz. notlar), יסא ֵ (Kar. T. L.)] Radloff’un K.B.’den verdiği cümle örnekleri 

maddebaşına uymadığından metinden çıkarılmıştır. (bkz. K.B. A306; A2061)  
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äs-: 7äс (v) [Tel. Leb. Küär., اسمك (Osm. Bosn.) (Çağ. †→13es-) (Az.),  (Uyg.) 

krş. äz] {ED 240b es-} 
äsän: 1äсäн [اسن hshn, έσέν (Osm.), اسان ,ايسن (Çağ. D.T.), krş. isän, äzän, ezän, 

esän] {ED 248a esen} 
*äsän: äсäн [  (Uyg. bkz. 1äzän)] {ED 248a esen} 
*äsänin: äсäнiн [  (Uyg. bkz. äzänin), < äsän + in]{ED 248a esenin} 
äsänlä-: äсäнlä (v) [اسنلمك (Osm.), ايسنلاماك (Çağ.), < äsän + lä] 

 esenlemek, vedalaşmak - прощаться - sich empfehlen, Adieu sagen. {ED 249a 

esenle-} 

*äsänläş-: äсäнlä˚ (v) [  (Uyg. bkz. äzänläş-), < äsän + lä + ş, krş. ezännäş, 

äzändäş] {ED 250a esenleş-}  

äsänläş: äсäнlä˚ (v) [اسنلشمك hshnlh0mh; (Osm.), يسنلاشماكا (Çağ. D. T.), < äsänlä 

+ ş] 

 vedalaşmak - прощаться (другъ съ другомъ) - von einander Abschied nehmen. 

{ED 250b esenleş-} 
*äsänlik: äсäнliк [  (Uyg. bkz. äzänlik), < äsän + lik ]{ED 249b esenlik} 
äsänlik: äсäнliк [اسنلك hshnlu; (Osm.), ايسنليك (Çağ. D. T.), < äsän + lik] 

 esenlik, sağlık, mutluluk, iyi durumda olma - здоровье, счастье - die 

Gesundheit; das Wohlsein, Glück. {ED 249b esenlik} 

*äsbab: äсбaб [  (Uyg. bkz. 2äspap), < Ar. سبابا] 

 sebepler - причины - die Gründe. 

 Radloff’un “varlık, zenginlik - благосостояніе - der Wohlstand” olarak 

tanımlandığı bu sözcük verdiği örnek cümleye bağlı olarak “sebepler - причины 

- die Gründe” düzeltilmiştir. bkz. mäliklär karugı ma äsbab tüzä (K. B. 6,7 ; 

A36). 

*äsin: äсiн [  (Uyg. bkz. 1äzin), äzin boldı  (Uyg.-Çin. Wrt. 5, b), < äs + n] 

 yel, hava akımı, esinti - в™теръ, движеніе воздуха - der Wind, Luftzug. 

Radloff’un vermiş olduğu (K. B. 38,25; A693), (K. B. 167,19; A) örnekler 

maddebaşı için uygun olmadığından metinden çıkarılmıştır. (Uygun örnek için 

bkz. K. B. A65). {ED 248a esin; Ligeti 1966, s. 135 äsin} 
äsirgä-: äсiргä (v) [  (Uyg.), krş. äsirgä] 

 gözetmek, nöbet tutmak, korumak - сохранять, защищать - bewachen, behüten; 

äzirgä tiriklik, yaba kılma yaş! yaşamını koru, yıllarını heba etme! -  сохрани 

свою жизнь, не проведи даромъ свои года! - behüte dein Leben, vergeude 

nicht deine Jahre (K. B. 173, 29). 
äsirgä-: äсiргä (v) Kom., (Osm.),  ايسيركاماك (Çağ. †→esirgä-) (Az.) (Uyg. bkz. 

äzirgä-] 

  1) (Osm. Kom.) esirgemek - быть сострадательнымъ, сожал™ть - mitleidig 

sein, bemitleiden.  
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  2) (Çağ. †) (Osm. †→ 1), 3)) üzgün olmak - быть печальнымъ - traurig sein; 

varlı’ın varkän nä äsirgärsin? senin var ya, o zaman neden kendine eziyet 

çektiriyorsun? - у тебя есть же, чтоты горюешь? - du hast ja doch, was quälst 

du dich denn? (Kún.). Bu alt madde, Çağ. için esirgä- maddesine, Osm. içinse 

yine esirgä- maddesinin 1. veya 3. anlamlarına gönderilmiştir. Çünkü sözcük 

semantik olarak „üzgün olmak“ anlamıyla açıklanamaz. 

 3) (Çağ. †→ esirgä-) (Osm.) (Uyg. bkz. äzirgä-) 

 esirgemek (kötülüklerden vs.) korumak - быть милостивымъ, защищать, 

сохранить - gnädig sein, in Schutznehmen, bewahren gegen Feinde oder widrige 

Verhältnisse helfen. {ED 252b esirge-, ésirge- }  

äskär-: 2äскäр (v) [ايسكارماك (Çağ.)] = eskär Bu sözcüğe kaynaklarda rastlamadım. 
äski: 1äскi [Tar. Alt. Tel. Leb. Şor. Küär. Kom.,ايسكى  (Çağ. D.T.†→ 2eski), اسكى 

hs;u, έσχί (Osm. Az.),  (Uyg.)] 

 eski, kullanılmış - старый, древній, ношенный - alt, verbraucht. {ED 246b 

eski} 
äskir-: 1äскiр (v) [Tel. Krm., كيرماكاس (Çağ. †→ 3eskir-), < äski + r, krş. 3äski] 

äslä-: 2äсlä (v) [سلامك اhslhmh;, έσλεµέχ (Osm.), ا .Çağ( 3 →† يسلامكeslä-), < äs + 

lä] 

äsläm: 1äсläм [ا]).Çağ. Bdg( سلم 

 peçe, örtü - вуаль, покрывало - der Schleier, Ueberwurf (Calc. Wrt.  .)ستور

Sözcüğe kayaklarda rastlamadım. 
äsläm: 2äсläм [ اسلم (Çağ.)] 

 yük hayvanı - вьючное животное - das Lasthier (Ş. Sül. باودو آت ). Sözcüğe 

kayaklarda rastlamadım. 
äsli: 1äсli [Krm. Kar., اسلی (Çağ. DT.), krş. äsilli] 

 1) (Çağ.) büyük, güçlü - большой, сильный - gross, stark. Sözcüğe kayaklarda 

rastlamadım. 

äslik: äсliк †→eslik [ ايسليك (Çağ. DT.), < äs + lik] 

äslilik: äсliliк [ا ]).Çağ(سليليك 

 büyüklük, boy, yükseklik, azamet - высота - die Grösse, Höhe. Sözcüğe 

kayaklarda rastlamadım. 
äsnä-: 1äснä (v) [Tar. Kom. Krm., اسنهمك (Osm.), اسنهماك (Çağ. †→2esnä-) (Az.)] 
äspap: 2äспaп [  (Uyg. †→äsbab bkz. notlar), < Ar. سبابا] 

äsrä: 1äсрä [ماكاسرا (Çağ. V.)] 

 obur, pisboğaz açgözlü olmak - быть обжорливымъ - gefrässig sein. Sözcüğe, 

bu anlamıyla kaynaklarda rastlamadım. 

äsrü-: äсрü (v) [سروماكا (Çağ.)] = äsri. {ED 251a esrü-} 

*äsrük: äсрâк [  (Uyg. bkz. äzrük)] = äzürik {ED 250b esrük} 
äsrük: äсрüк †→ üsrük [سروكا (Çağ.)] = äsrik (Ş. Sül. مخوش .مست .سرخوش). {ED 

250b üsrük} 
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*äsür-: äsâр (v) [  (Uyg. bkz. 2äzir-)] = äzär, äsir {ED 251a esür-} 

 

äş: 1ä˚ [Tel. Kumd. Şor. Kom. Soy., شا (Osm.), يشا (Çağ. D.T. †→10eş),  

(Uyg. †→10eş)] 

äş-: 5ä˚ (v) [Tel. Alt. Kom. Krm. Soy. Küär., اشمك (Osm. Az.) (Çağ. †→11eş-)] 

äşäk: ä˚äк [Tar. Kom., اشك h0h; (Osm.), ايشاك (Çağ. †→eşäk) (D. T. Az.) krş. ìşäk, 

äjäk, esäk] 

*äşgäk: ä˚гäк [كااشك (Çağ. OT.), < äş+gäk] 

 kürek, dümen - весло - das Ruder. {ED 742b eşgek, Sang. 19 äşgäk} 

äşik: 1ä˚iк [Tar. Krm. Kom. Az., اشيك (Osm.) ايشيك (Çağ. †→2eşik) (D. T.), אֵישִכ 

(Kar. T.), krş. äjik, eşik, işík, esik, ezik] 
äşiklik: ä˚iкliк .Çağ( ايشيك ليك [ †→eşiklik) (Osm.), < äşik + lik] 

äşin-: 1ä˚iн (v) [(Çağ. †→aşın-), اشنمك h0unmh; (Osm.), < äş + n] 

 1) (Çağ. †→aşın-) aşınmak -стереться - sich abreiben, sich abnutzen. {Sang. 19 

aşın-} 

äşit-: ä˚iт (v) [Krm., تمكيشيا (Çağ. †→eşit-) (D. T. Az.), אֵישִיטְמֵיכ (Kar. T. L.), krş. 

işit, esit, äş, es äjit] 

äşittür-: ä˚iттâр (v) [كاتدوميشيا (Çağ. †→eşittür-) (Sart.) == äşittir] {ED 258a éşit-

} 

äşkäk: ä˚кäк †→äşgäk [كااشك (Çağ. OT.), < äş+käk] 

äştil-: ä˚тil (v) †→ eştil- [مكايشيتل (Çağ.),  (Uyg.), < äşit + l, krş. äşil]  

äştil-: ä˚тil (v) †→ eştil- [ايشيتلمك (Çağ.),  (Uyg.), < äşit + l, krş. äşil]  

äştür-: 2ä˚тâр (v) † [  (Uyg.), < äjit + tür] → eşidtür- 

ät- maddesinde geçen Uygurca için K. B.’den örnek cümleler*11et- maddesine 

eklenmiştir.  

ät: 1äт † [  (Uyg.), krş. äs, Moğ.  (ticari mallar, hazineler - Güter, 

Schätze, Waaren) → äd] 

ät: 2äт [Alt. Tel. Leb. Şor. Küer. Krm. Kom.,ات  h;, έτ (Osm. (Çağ.†→ 3et) Az.), אֵיט 

(Kar. L. T.),  (Uyg.), ات (Rbg.),  =  (Çin.-Uyg. Wrt. 51,69,b), krş. et, 

it] {Ligeti 1966, s. 136} 

 *tolu ärdi ayım, irildi tolu (K. B. 46,26; 1071) örneği 2ät maddebaşına uygun 

olmadığından metinden çıkarılmıştır. 

ät-: 5äт (v) [Tel. Alt. Leb. Şor. Tar. Krm. Kom., اتمك ,ايتمك hjmh;, έτµέχ (Osm.), 

 ,krş. et, it ,(.Kar. L. T) אֵיטְמֵיכ ,(-Uyg. †→ 11et)  ,(-Çağ.†→ *11et) اتماك ,ايتماك

äd]   

ät: 7äт †→äd [  (Uyg.)] = ädi  

  çok, oldukça - очень, весьма - sehr ; *Elik ma açındı turu arttı äd  (K. B. 

31,35 ; A618) {ED 33a} 
ätägä: äтäгä [ اتاكه (Çağ.), krş. ätäkä] 
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 amca, dayı, eğitimci - дядя, воспитатель - der Oheim, Erzieher. „Mürebbi, lala“ 

anlamlarıyla rastladığım sözcüğün „amca, dayı“ anlamı bulunmamaktadır. Belki 

de Moğ. „amca“ anlamına gelen abaga sözcüğüyle karıştırılmıştır. {Sang. 14 

ätägä, Li 124 abaga} 

ätäk: 1äтäк [Tar. Kom. Krm., ايتك (Çağ. Az. †→2etäk), اتك hjh;, έτέχ (Osm.), آتك 

(Seld. Bosn.) (Uyg. bkz. 1ädäk] {ED 50a etek} 
ätäklä-: äтäкlä (v) [ايتاكلاماك (Çağ. †→etäklä-) (Osm.), < ätäk + lä] 
1Ätil [اتيل (Çağ.)] = Ädil 

 Volga Nehri - р™ка Vолга - die Wolga. {Sang. 14 ätil} 
ätil-: 2äтil (v) [Kom., ايتماك (Çağ. †→etil-)] = ädil 

ätin-: äтiн (v) †→etin- [ايتينماك (Çağ.), < ät + n] = ädin. 

ätiş-: äтi˚ (v) †→ etiş- [ايتيشماك (Çağ.), < ät + ş] 

ätişlä-: äтi˚lä (v) †→ etişlä- [اتيشلاماك (Çağ. V.)] 

ätkü: äткâ † → ädgü [  (Uyg.), ايذكو (Rbg.), < ät + kü, krş. äygü, 

äzgü, äydi, äyü, äyi, äy]  

ätküläş: äткâlä˚ † [  (Uyg.), < ätkü + lä + ş] → ädgüläş- 

ätkülük: äткâlâк † [  (Uyg.), < ätkü + lik, krş. äygilik] → ädgülük 

ätkün: äткâн †→ädgü [  (Uyg.), < ätkü + n]  

ätkür-: äткâр (v) †→ etkür- [ايتكورماك (Çağ.), < ät + kür] = ättir. 

ätküz-: äткüз (v) †→ etküz- [ايتكوزماك (Çağ.), < ät + küz] = ättir. 

ätsis: äтсiс † [  (Uyg.), اتسز (Osm.), < ät + sis] → ätsiz 

*ätsiz: äтсiз [  (Uyg.), اتسز (Osm.), < ät + siz bkz. ätsis ]  

  1) etsiz - безъ мяса - fleischlos, ohne Fleisch. {ED 71a ätsiz} 
ätük: äтüк †→ ötük [اتوك (Çağ.)] = ätik 

 çizme - сапогъ - der Stiefel. {ED 50b ötük} 

äv: 2äв [(Uyg., büyük ihtimalle “ep” için KB’deki modern biçim olmalı - gewiss 

moderne Form im K. B. für äp), او (Osm.), ايو (Çağ. †→üy), krş. äp, äb, üy, öy, 

üg (bkz 4äp] {ED 3a ev, üy; Sang. 61 öy} 

äv-: 4äв (v) [Krm., اومك hqmh;, έβµέχ (Osm.),  (Uyg., “ep” için KB için modern 

bir biçim olmalı - gewiss moderne Form im K. B. für äp), krş. äp, ip (Uyg.†→ 

ev-] 

*ävin: äвiн [ (Uyg. ) bkz. 1
ägin] ekin, çift sürme, tarla - пахачіе, пашня, пос™въ - 

das Ackern, das Ackerfeld, die Saat; yagız yer üzälä ünükli ävin (Uyg.) kara 

toprakta ekin yetişir - на черной земл™ ростеть хл™бъ - auf der schwarzen erde 

wächst das Getreide (die saat) (K.B. 152, 14; A5365); {ED 109,a; Räsänän 52,b} 
ävir-: äвiр (v) [رمكياو hquemh; (Osm.) (Çağ. †→evür-), krş, äbir] 

*ävlig: äвliг [(Uyg), < äp + lik bkz. 2äplik] {ED 10a evlig} 
*ävrä: äврä [(Uyg. bkz. äbrä ), < ävir + ä (ulaç - Gerundium)] {ED 13a evir-e> 

evre} 
*ävrän: äврäн  [  (Uyg.), < ävir + n, krş. Far. گردون  bkz. äbrän]  
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  dönen gökyüzü, talih - обращающееся небо, судьба - der sich drehende 

Himmel, das Schicksal. {ED 13b evren} 
ävrik: äврiк [كيوريا (Çağ.), äv + rik] 

*ävril-: äврil (v) [اور.Çağ( يل †→evrül-), (Uyg.) < ävir + l bkz. äbril-] {ED 14b 

evril-} 
ävür-: äвâр (v) [ (Uyg., KB’de modern bir biçim olmalı - gewiss moderne Form im 

K. B.) bkz. äbür] = äbür  

  çevirmek - верт™ть, отворачивать - drehen, fortwenden. {ED 14a evir-} 
äyägä: äjäгä †→ änägä? [اياكا (Çağ.)] 

 süt anne - кормилица - die Amme (Ş. Sül. رضعى انا سوت انا. اناكه ). Bu sözcük 

yanlış okunmuş olmalıdır. 

*äygän: äйгäн [ايكانمك (Çağ. bkz. ägän)] 

 eğilimi olmak - им™ть наклонность - eine Neigung haben, geneigt sein (Ş. Sül. 

 {-Abş. 62, 650 eygen}.(ايتمكبر شيه تميل 
äylä-: 1äilä (v) [Çağ. Kaz. (nadiren görülür)‚ ايله مك ,ايلمك h8lhmhx (Osm. Selç. 

Az.),..... (Krm.)] {ED 57a eyle-} 
*äyrim: äiрim [(Çağ. bkz. egrim)] 

 eyerin altına konan keçe - войлокъ, который кладется подъ с™дло - Filz, der 

unter den Sattel gelegt wird. {ED 66a eyrim, Sang. 32 äyrim} 
äyü: äjü [ايو (Çağ.)] = äyi.{ED 51b} 

äz-: 1äз (v) [Tar. (Çağ. †→ 4ez-) DT. Az., زمكا hgmu; (Osm.)] 

äzäl: 1äзäl [  (Uyg.), = Ar. ازل] {Steingass 44b ezel} 
äzäm: 2äзäм [Çağ.] 

 erkek evlat, soyu yürüten - сынъ, потомокъ - der Sohn, Nachkomme. Sözcüğe 

kaynaklarda rastlamadım. 

äzän: 1äзäн [Tel. Alt. Leb. Sag. Küär.,  (Uyg. †→ äsän)] 

äzänin: äзäнiн †→ äsänin [  (Uyg.), < äzän + in] 

äzänläş-: äзäнlä˚ (v) †→ äsänläş- [  (Uyg.), < äzän + lä + ş, krş. ezännäş, 

äzändäş] 

äzänlik: äзäнliк†→ äsänlik [  (Uyg.), < äzän + lik ] 

äzdür-: äздâр (v) [Tar.,زدورماكا (Çağ. †→ezdür-), < äz + dür] = äzdir 

äzgü: äзгü †→ezgü [كوزيا (Çağ.), krş. ätkü] 

äzgülän-: äзгâläн (v) †→ezgülän- [يذكولانماكا , يزكولانمكا (Çağ.), < äzgü + län] 

äzgülük: äзгâlâк †→ezgülük [يذكولك ا ,يزكولوكا(Çağ.), < äzgü + lik] 

äzíl-: äзíl (v) [Şor. Tar. (Çağ. †→ezil-) Krm., يلمكاز hgulmh; (Osm.)] 

äzin: 1äзiн [Tel. W.,  (Uyg. †→äsin), äzin boldı  (Uyg.-Çin. Wrt. 5, b), < 

äs + n] 

äzir-: 2äзiр (v) [Tel. Leb. Şor.,  (Uyg. †→ äsür-)] = äzär, äsir 

äzirgä-: äзiргä (v) †→ äsirgä- [  (Uyg.), krş. äsirgä]  

äzirgä-: äзiргä (v) †→ äsirgä- [  (Uyg.), krş. äsirgä] 
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äzis: äзiс †→ isiz [  (Uyg.), < äy (ätkü) + sis] {ED 253a isiz} 

äzislik: äзiсliк †→ isiz [  (Uyg.), < äzis + lik] {ED 253b isizlik} 

äzmä: äзмä [(Çağ. †→ezmä),زمه اhgmh (Osm.), < äz + mä] 

äzrük: äзрâк †→äsrük [  (Uyg.)] = äzürik 

äñir-: 2äˆ iр (v) [انكيرماك (Çağ.)] 

 çevrili - окружать - umgeben. {ED 113a eñir-} 

äñiş-: äˆ i˚ (v) †→ eñiş-, iŋre- [ايكيشمك (Çağ.)] 

äñlä-: äˆ lä (v) † [  (Uyg.) bkz. notlar] → irklä- {ED 226b irklä-} zarar 

vermek - вредить - schaden, Schaden zufügen; nägü askı udru kişi täpsämäk - 

täbizin ılatku özün äñlämäk → nägü asgı ötrü kişi täpsämäk - täpisig ıladgu özin 

irklämäk (K. B. 122,20; A4255).  

 Arat, äñlä- sözcüğünün ärklä- olarak da okunabileceğini belirtse de kendisi iglä- 

okumuştur ancak; Viyana nüshasında ’’RKL’MEK şeklinde yazılan sözcük bu 

okuyuşla anlam bütünlüğü sağlamamaktadır. Sözcük irklä- „tepmek, ayak altına 

almak“ olarak okunduğunda  cümlenin daha anlamlı olabileceğini düşünüyorum. 

{ED 226b} 
*äñlig :  äˆ liг: [  (Uyg.), < äñ+lig bkz. 1äñlik] {ED 185a; } 

 yüzlü, çehreli - им™ющій лицо - ein Gesicht habend. {ED 185a; DTS 175} 

äñlik :  äˆ liк: †� äñlig [  (Uyg.), < äñ+lik]  

äñrä-: 1äˆрä (v) †→iŋrä- [انكراماك ,اينكراماك (Çağ.), krş. äñil, äñiş] 

 yakınmak, bağırmak - визжать, кричать, плакать - wimmern, jammern, 

schreien. {ED 189b iŋre-} 

äñrän-: äˆрäн (v) †→iŋrän- [ اينکرانماك (Çağ.), < äñrä + n] 

 sessizce ağlamak, kendi kendine (için için) ağlamak - тихо плакатъ - leise 

weinen, bei sich weinen. {ED 189b iŋre-} 

äñräş-: äˆрäш (v) †→iŋräş- [اينکراشماك (Çağ.), < äñrä + ş] 

 = äñräs. {ED 189b iŋre-} 
äñsä: 1äˆсä [Krm. Az. Kom. (136),نكسهي ا (Çağ., Osm.)] = ensä 

äñsis: äˆсiс † [  (Uyg.), < äñ + sis] → ärksiz {ED 226a erksiz} 

e-: 3e- (v) [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç., krş. ä,i (Çağ. bkz. 2ä-)] {ED 193b é- < ér-} 
*ezgü: eзгü [زيا.Çağ. bkz( كو äzgü), krş. ätkü] {Kıs. En. 36v9 édgü, ED 51 édgü} 
*ezgülän-: eзгâläн (v) [ا , يزكولانمكا.Çağ. bkz( يذكولانماك äzgülän-), < ezgü + län] 

 iyi olmak - сд™латься добрымъ - gut werden. {ED 54b édgüleş-} 

*ediz: eдiз [  (Uyg.) bkz. 3ägiz krş. bkz. 1ädis (Çağ.) bkz. ädiz,] 

 yüksek, yüce - всокій - hoch, erhaben. {ED 73b édiz, UW 356b } 
*ediz: eдiз [(Uyg.) bkz. 3ägiz krş. bkz. 1ädis (Çağ.) bkz. ädiz,]  
*edizlik: eдiзliк [  (Uyg. bkz. ädislik), < ediz + lik] 

 yükseklik, yücelik - высота, величіе - die Hoheit, Erhabenheit. {ED 74b édizlik} 
egä-: 3eгä (v) [Sag. Koyb. Kaç. Kır. (Çağ. bkz. 1äkä- ) = äkä, ägä] 

 törpülemek - пилить - feilen. {ED 101b} 
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*egäglä-: eгäгlä (v) [ايكاكلا (Çağ. bkz. ägäklä-)] = 3egä (Ş.Sül.  .دوزلهمك. جلا ويرمك

 {-ED 101b *égegle} .(اكهلمك. صيقل ايتمك. پرداز ايتمك
*egäk: eгäк [اكاك, ايكاك (Çağ. bkz. ägäk)] (Ş. Sül.دورپى  اكا  سوهان   مصقل ). {ED 101b 

ége-} 
*7egär: 7eгäр [ايكر (Çağ. bkz. 2ägär), = är, iär, äzär] 

 eyer - с™дло - der Sattel  (Ş. Sül. اكر. زين. سرج) {ED 63b éger} 
*egärçi: eгäрçi  [ايكارچى (Çağ. bkz. ägärçi)] 

 eyerci - с™дельный мастеръ - der Sattelmacher (Ş.Sül. ايكرجى. سراج) {ED 63b 

éger} 
*egärlä-: äгäрlä (v) [ايكارلاماك (Çağ. bkz. ägärlä-)]  

 eyerleme - ос™длать - satteln. (Ş. Sül.  .ته اكر اورمق. حيوانى خاضرلمق�اكرلمك) {ED 

63b éger, 71a eyerle} 
*egärlät-: eгäрлäт (v) [ايكارلاتمك  (Çağ. bkz. ägärlät-), < egärlä + t] 

 eyerletmek - вел™ть ос™лать - satteln lassen (Ş. Sül. .ته تاقم اوردورمق� اكرلتمك) 

{ED 63b éger, 71a eyerle} 
egil-: 1eгil (v) [ Sag. Koyb. (Çağ. bkz. 2ägil-), < ek + l] 

 eğilmek - нагнуться, наклониться - sich beugen, sich herabbeugen. {ED 106b 

égil-} 
*4egir-: 4eгiр (v) [ايكيرماك ,اكيرماك (Çağ. bkz. 1ägir-)]  

  1) (Çağ.) çevirmek - вертеть, оборачиват - drehen, wenden (Ş. Sül.  .تعقيب ايتمك

  .(چرخ. كردش.

  2) eğirmek - прясть - spinnen (Ş. Sül. غزل. اغزال ايتمك ايپلك ورشته ايتمك). {ED 113b 

égir-} 

*egirt-: eгiрт (v) [ايكيرتماك اكيرتماك (Çağ. bkz. ägirt-), < ägir + t] 

 eğirtmek - заставить прясть - spinnen lassen. {ED 113b égir-} 
*egrär-: *eгрäр (v)  [ايكررماك (Çağ. bkz. ägrär-), < egir + är] 

 yamuk olmak, eğik olmak, eğilmek - кривиться, быть кривымъ, косымъ, 

бытьсогнутымъ - krumm, schief sein, sich krümmen, gebeugt sein. {ED 113a 

égir-} 
*egrärt-: *eгрäрт (v) [ايكرارتماك (Çağ. bkz. ägrärt-), < egrär + t] 

 eğmek, aşağıya eğmek, bükmek - скривить, наклонить, согнуть - krumm 

machen, nieder beugen, zusammenbiegen.{ED 113a égir-} 
*egri - bügrü: eгрi - бâгрâ:  [ اكرى بوكرو (Çağ. bkz. ägri - bögrü)] 

 eğri büğrü - поперекъ, изогнуто - quer, verbogen.{ED 112b égri, 328b bükrü, 

bügrü} 
*egri: *eгрi [ايكرى (Çağ. bkz. ägri)]  

  eğri, bükük, yamuk - согнутый, кривой, косой - gebogen, krumm, schief. {ED 

112b égri} 
*egrik: eгрiк:  [ايكريك (Çağ. bkz. ägrik), < egir + k] 
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 su burgacı, girdap - водоворотъ - der Wasserwirbel (Ş. Sül. صو چيورندسى كرداب) 

{ED 112b égrik} 
*egrilik: eгрiliк [اكريليك (Çağ. bkz. ägrilik ), < egri + lik ]  

  1) eğrilik кривизна - die Krummheit, die Krümmung.  

  2) yozluk, kötülük, haksızlık - иснирченность, злость, несправедливость - die 

Verderbtheit, Schlechtigkeit, Ungerechtigkeit. {ED 115a égrilik} 
*egrilt-: eгрilт (v) [اكريلتماك (Çağ. bkz. ägrilt-), <egril + t] 

 eğmek, bükmek - согнуть, скривить, сд™лать кривымъ - zusammenbiegen, 

krümmen, krumm machen. {ED 113a égir-} 
*egrim: eгрim [ايكريم (Çağ. bkz. ägrim, *äyrim), < egir + m]  

  1) su burgacı, girdap -водоворотъ - der Wasserwirbel (Ş. Sül.  صو چيورنديسىى

 { ED 113a,b égir-; egrim} .(كردابجه

  2) †→ äyrim eyerin altına konan keçe - войлокъ, который кладется подъ 

с™дло - Filz, der unter den Sattel gelegt wird. 
*ekägü: eкäгù  .(ايكيسيده برابر ايكيسيده بركلده .Ş.Sül) ekäv = [(Çağ. bkz. äkägü) ايكاكو]  

{ED105b ékegü} 
*3ekälä: 3eкälä [ ايكالا(Çağ. bkz. 1äkälä)] = ekäv {ED 105b ékele} 

ekäv: 2eкäù [Kır., < äki + ägü, (Çağ. bkz. 1äkäv) krş. äkägü, äkäv, äkü, ikäv, ökö] 

 her ikisi, ikisi - оба, оба вм™ст™, двое - alle beide, die zwei. {ED 105b ékev} 

*ekävlän: eкäùläн [اكاولان (Çağ. bkz. äkävlän),< ekäv + län]  

 ikisi birlikte  - два вм™ст™, по два - zwei zusammen, zu zweien. {ED 105b 

ékevlen-} 
ekilik: 1eкiliк [Kır., (Çağ. †→ ikilik) < eki + lik] 

 ikilik - двойстенность - die Zweiheit. {ED 101a iki} 
*ekin: eкiн [ايكن (Çağ. bkz. 1ägin) < ek + in] 

 ekin, çift sürme, tarla - пахачіе, пашня, пос™въ - das Ackern, das Ackerfeld, die 

Saat.{ED 109a ékin} 
*ekinçi: eкiнчi [ايكينچى (Çağ. 1äginçi),< ekin +ci] 

 çiftçi - землед™лецъ - der Ackerbauer. {ED 109b ékin} 
*ekinlik: eкiнliк [ايكينليك (Çağ. bkz. äginlik), < ekin + lik] 

 ekin alanı, tarla - пашня, пос™втъ - das Saatfeld, der Acker. {ED 109b ékin} 
*ekir: eкiр [ايكير (Çağ. C. bkz. 2ägir)] 

 acı bir ilaç - какое-то горькое лекарство - eine bittere Medizin (Ş. Sül.  يبان

 {ED 112a ékir} .(جى عجدر�مرسينى. بر نوع بياض 
*el(l)ig: e(l)liг [  (Uyg.) bkz. 6älik] {ED 141b el(l)ig; DTS 171 ellig; 

OTWF el+lig 139} 
*7el: 7el [(Çağ. bkz. 3äl), krş. älik] 

 el - рука - die Hand. {ED 141a él} 
*el: el [(Uyg. Çağ. bkz. 1äl  1)] {ED 121b-123a él; DTS 168} 
elä-: 3elä (v) [Kır. Kkır. (Çağ. bkz. 2älä-)] = 2älä 
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 elekten geçirmek - с™ять, прос™ять р™шетомъ - durchsieben. {ED 143b éle-, 

Sang. 76 éle-} 

eläk: 6eläк [Kır. Kaz. (Çağ. bkz. 1äläk] = 1äläk. {ED 143 élek, Sang. 78 élek } 
*elät: eläт (v) [Kom.,  (Uyg., Çağ. bkz. ält-] 

 1) götürmek, göndermek - увести, унести, вести, услать - fortbringen, 

fortführen, führen, fortsenden. {ED 132a  élät- (?élt-)} 
*3elçi: 3elçi [Tel. Alt. Tar. Kom. Krm., الچى ,ايلچى (Osm.) (Çağ. bkz. 1älçi) (Az.), < äl 

+ çi] {ED 129a élçi } 

*elçilik: elçiliк [ايلچيليك (Çağ. Osm.bkz. älçílík)] 

 elçilik - посольство - die Gesandtschaft. {Sang. 77 élçilık} 

*elgär-: elгäр (v) [الكارماك (Çağ.), < elig + är] 

 ele geçirmek - взять въ руки, овлад™ть - in die Hand nehmen, sich 

bemächtigen. Bu sözcüğe kaynaklarda rastlamadım; ancak sözcüğün élig 

sözcüğünden türediği açık olduğundan madde başını kapalı e ile vermeyi tercih 

ettim. {bkz. ED 140b élig} 
*elig: eliг [ ايليك ,اليك (Çağ.bkz. 5älik), krş. äl] {ED 140b élig} 
*eliklä-: eliкlä (v) [ ايليكلاماك(Çağ. bkz. 1äliklä < elig + lä] 

 elde tutmak, ele almak, yardım etmek - держать рукою, взять въ руки, помочь 

- in der Hand halten, in die Hand nehmen, helfen. {ED 144b-145a éliklä-} 
*ellig: älliг [(Çağ.), ايليك bkz 7älik, 

3
ällik] 

 elli - пятьдесятъ - fünfzig. {ED 141a éllig; Sang. 78 éllig} 
*elliginçi: elliгiнçi [اليكينچى (Çağ. bkz. älliginçi), < ellig + inçi] 
*4elsiz: 4elсiз [ايلسيز (Çağ.), < el + siz] 

 halksız, yerleşimsiz, oturanı olmayan, boş, meskun olmayan - безъ народа, 

необитаемый - ohne Volk, unbewohnt; حاجرنى ايلسيز يردا قويوقيل (Rbg. 94,6) 

Hacir’i ıssız yerde bırak - положи Xаржира на безлюдное м™сто - lege den 

Hadshyr an einen menschenleeren Ort. {ED 121a él} Bu sözcüğe kaynaklarda 

rastlamadım. Kıs. En.da da maddebaşına uygun örnek cümle bulunmamaktadır 

ancak; sözcüğün semantik olarak uygun olması ve él sözcüğünden türemiş olması 

dolayısıyla sözcüğü kapalı e sesiyle vermeyi tercih ettim. 

*elt-: elт (v) [اليتماك (Çağ. bkz. älit-)] 

 ele geçirmek, yakalamak - схватить, поймать, взять въ руки - erwischen, 

erhaschen, in die Hand bekommen. {ED 132b élt-} 
*emäl: eмäl [امال  (Çağ. bkz. 1ämäl), = Moğ. ]  

  eyer, semer - с™дло - der Sattel; Altın ämäl İli ırmağının kuzeyinde bir dağ 

geçidi - горный проходъ къ с™веру отъ р™ки Iли - ein Bergpass nördlich vom 

Ili-Flusse. {Sang. 79 éme’el; Lessing 312a emegel} 
*emçäk: eмçäк [ايمچاك (Çağ. bkz. ämçäk), < em + çäk]  
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  kadın memesi (inek vs. meme uçları) - женская грудь (титки) - die Brust der 

Frau (die Zitzen am Euter). {ED 158b emçek, Abuşka 646 émçek, Sang. 79 

émcek} 
*3emdi: 3eмдi [ايمدى (Çağ. bkz. 1ämdi)]  

  şimdi, şu anki zaman - теперь, теперешнее время - jetzt, die jetzige Zeit. {ED 

157b émdi; Abuşka 657 émdi} 
*3emgäk: 3eмгäк [امكاك (Çağ. bkz. 2ämgäk < ämgä + k] {ED 159a-b émgäk; Sang. 

79 émgäk} 

*emgäklä-: eмгäкlä (v) [امكاكلاماك (Çağ.), <emgäk + lä bkz. ämgäklä-]  

  emeklemek (çocuklar için) - ползать (о д™тяхъ) - das Kriechen (von Kindern). 

{ED 160b émgäklä-; Sang. 79 émgäklä-} 
*emgät-: eмгäт (v) [ايمكاتماك (Çağ. bkz. ämgät-) <emgä +t] 

  eziyet etmek, çektirmek - мучить - plagen, quälen.{ED 159b émget-}  
emil-: 5eмil (v) [ايميلمك (Çağ. bkz. 4ämil-), < em + l]  

  emilmek - быть сосомымъ, сосаться - gesogen werden. {ED 155b ém-}  

*emildäş: *eмilдä˚ [ايميلداش (Çağ. bkz. ämildäş), < ämil + däş]  

  süt kardeşi (süt bacısı) - молочный братъ - der Milchbruder (die 

Milchschwester). {ED 160b emigdeş} ED’de sözcük e sesiyle verilmiş olsa da 

Çağatayca em- eyleminin kaynaklarda é sesiyle geçiyor olmasından dolayı 

maddebaşı emildäş olarak değiştirilmiştir. 
emizgäy: eмiзгäi [ايميزكاى (Çağ.), < emiz + gäy]  

  memesinde süt olan kadın, emzikli kadın - женщина, им™ющая молоко въ 

груди - eine Frau, die in der Brust Milch hat. {ED 165a émiz-; Sang. 78 émiz-} 
*emizik: eмiзiк [ايميزاك (Çağ.), < emiz + ik]  

  ağızlık, şişenin boyun kısmı - мундштукъ, горло бутылки - das Mundstück, der 

Hals einer Flasche. {Sang. 79 émizik} 
en: 2eн [Kır. Sag. Koyb. Kaç. (Çağ. bkz. 1än)] = än{ED 165b én} 
7en-: 7eн (v)  [Sag. Koyb. Kaç. Kır. (Çağ. bkz. 6

än-) (Uyg. bkz. 6
än-)] = 6än {ED 

168a,b én-} 
*enç: eнç [  (Uyg.), < en + ç bkz. änç]  

  sükunet, huzur, barış - спокойствіе, хорошее расположеніе духа, миръ - die 

Ruhe, Gemüthsruhe, der Friede. älig änçkä (satıraltı: tınç} tägdi bögüp äl ulı → 

elig ençkä (satıraltı: tınç} tägdi böküp el ulı olarak değiştirilmiştir. Arat bök- 

eylemini bekip okumuştur. (bök- için bkz OTWF 304) {ED 171b énç; ; OTWF 

512; Ligeti 1969, s. 26 inç } 
*ençlän-: eнçläн (v) [  (Uyg.), < enç + lä + n bkz. änçlän-]  

  rahat, dingin olmak - быть спокойнымъ - ruhig sein.{ED 174b; OTWF 512 

énçlen-} 
*ençländür-: eнçläндâр (v) [  (Uyg.), < ençlän + dür bkz. änçländür- ]  
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  yatıştırmak, rahatlatmak, sakinleştirmek - успокоить другого - Jemanden 

beruhigen. Bu sözcüğe kaynaklarda rastlamadım ancak ençlän- maddesine 

istinaden sözcüğü kapalı e ile verdim. 
*ençlik: eнçliк [  (Uyg.), < ençlik bkz. änçlik]  

  huzur, barış - спокойствіе, миръ - die Ruhe, der Friede. {ED 174b énçlik} 
*ençsiz: eнçсiз [  (Uyg.), < enç + siz bkz. änçsis]  

  huzursuz, huzuru olmayan - безпокойный - unruhig, ruhelos. {ED 174b énçsiz} 

endäzä: eндäзä †→hendese [  (Uyg.), < Ar. هندسه]  

  bkz. bilir ärsä sakış yimä händäsä (K. B. 96,12; A2633);  

*endür-: eндâр (v) [اينديرماك , اندرمك (Çağ. bkz. éndür-)]  

  indirmek, aşağı almak, indirtmek - опустить внизъ, снести внизъ, заставить 

спуститься - herablassen, herabbringen, herabsteigen lassen. {ED 180b éndür-} 
*eñiş-: eˆ i˚ (v) [ايكيشمك (Çağ.) bkz. äñiş-, iŋre-]  

  1) aşağıya eğilmek - сгибаться - sich herabbeugen. {ED 118b éŋiş-} 

  2) †→iŋrä- yakınmak - плакать, стонать - jammern, wehklagen. {ED 189b 

iŋre-} 
*eniş: eнi˚ [(Uyg. Çağ. bkz. äniş)] 
*enük: eнâк [انوك (Çağ. bkz. änük), krş. änik] 

 genç aslan, genç yırtıcı hayvan - молодой левъ, молодое хищное животное - 

junger Löwe, junges Raubthier. {ED 183b énük} 
*er tañ [ايرتانك (Çağ. bkz. 1ärtäñ)] 

 sabah erken, erken, yarın - рано утромъ, завтра - früh am Morgen, morgen (Ş. 

Sül.اول صبح. ايركان. پكاه. اول روز ). {ED 203a, Sang. 69 ér taŋ} 
*14er: 14eр [ار (Çağ. bkz. 4är)] = ärkän 

 sabah erken - рано утромъ, рано - am frühen Morgen, frühzeitig. bu sözcük erte 

sözcüğünün ses düşmesine uğramış biçimidir. {Sang. 69 ér} 

er: 2eр [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç. (Çağ. bkz. 1är)] = 1är{ED 192a ér} 
erän: 6eрäн [Kır. Kkır. (Çağ. bkz. 4ärän] = ärän{ED 192b éren} 

*eränlik: eрäнliк [ايرانليك (Çağ. bkz. äränlik), < 6erän + lik] 

 ergenlik, reşitlik, erenlik, yiğitlik, mertlik - возмужалость, мужество - die 

Mannbarkeit, die Männlichkeit. {ED 192b éren} 
*ergäştür-: eри˚тâр (v) †→ eriştür- [ارشتورماك (Çağ.), bkz. ärgäştür] 

 eşlik ettirmek, takip ettirmek, yanında götürmek - приказать сл™довать, 

присоединиться, взять кого къ себ™ - begleiten, folgen lassen, zu sich nehmen. 

{Sang. 69 ériş- } 
eri-: 4eрi (v) [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç. (Çağ. bkz. 3äri-)] = 3äri.{ED 198a éri-} 
*5eriş: 5eрi˚ [اريش (Osm. Çağ. bkz. 1äriş), krş. arış] 

 dokumanın çözgüsü - основа ткани - der Aufzug des Gewebes.{ED 239a ériş} 

*eriş-: eри˚ (v) [(Çağ. bkz. ärgäş-)] 
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 uğurlamak, yanında bulunmak, katılmak - сопровождать, сл™довать, 

соединяться съ к™мъ - begleiten, folgen, sich an Jemand anschliessen (Ş. Sül. بر 

 { -Sang. 69 ériş} .( كيتمك صر آرقا .ايتمك رولكپ .طورمق اولوب جمع .بريكمك محله
erit-: 2eрiт (v) [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç. (Çağ. bkz. 1ärit-)] = ärit. {ED 207b érit- 

} 
*erk: eрк [(Çağ. bkz. 3ärik, ärk)] {ED 220b érk, Sang. 70 érk } 
*erkäç: eркäч [اركاچ (Çağ. bkz. ärkäç)] 

 erkek keçi - козелъ - der Bock (Ş. Sül.  .كجى آيغيرى. اوچ درت باشندهكى كجى. تكه سرى

 {ED 223b, Sang. 70 érkeç} .(سركه
erkäk: 2eркäк [Kır. Kkır. (Çağ. bkz. 1

ärkäk Uyg. bkz. 1
ärgäk)] {ED 223b érkek, 

Sang. 70 érkek} 
*3erkin: 3eркiн [اركيش (Çağ. bkz. 1ärkin)] 

 serbest, bağımsız, bir şeye bağımlı olmayan - свободный, вольный - frei, 

ungebunden (Ş. Sül. مجرد. بيكار. ايركينليك تجرد. عزبه. سرو آزاد). Bu sözcük 

“bağımsızlık, özgür irade” gibi anlamlara da gelen erk adının araç durum eki -n 

ile birleşmiş biçimi olmalıdır. Dolayısıyla sözcük kapalı e ile verilmelidir.{ED 

220b érk} 
*6erlik: 6eрliк [ايرليك (Çağ. bkz. 1ärlik) < er + lik] 

 erkeklik gücü, erkeklik - мужество, мужская сила - männliche Kraft, die 

Mannhaftigkeit. {ED 229a érlik, Sang. 70 érlik} 
*7erlik: 7eрliк [ايرليك (Çağ. bkz. 2ärlik), < er + lik] 

 erli, bir kocası olmak, evli kadın - им™ющая мужа - einen Mann habend. {ED 

192a ér} 
*ersäl: eрсäl [  (Uyg.), bkz. ärzäl]  

  haksız, kötü, alçak - низкій, гадкій - gemein, schlecht, niedrig. {ED 238a ersäl} 
*ersällik: eрсälliк [  (Uyg.), < ersäl + lik bkz. ärzällik]  

  kötülük - низость - die Schlechtigkeit. {ED238b- 239a ersällik}  
ertä: 5eртä [Kır. (Çağ. bkz. 4ärtä )] = 4ärtä{ED 202 érte, Sang. 69 érte} 
*ertäki: eртäкi [ايرتاكى (Çağ. bkz. 2ärtägi, 1ärtägi), < ertä + ki] (Ş. Sül.ديمى سوز.  ق

 {ED 202b, Sang. érteki} .(افسانه حكايت قصه. داستان
*12es: 12eс [ايس (Çağ. bkz. 2äs)] 

 akıl, bellek - умъ, разумъ, память, сознаніе - der Verstand, der Sinn, das 

Gedächtniss, die Besinnung.{Abuşka 648 és, Sang. 71 és} 
*13es-: 13eс (v) [اسمك (Çağ. bkz. 7äs-)] 

 esmek, üfürmek - дуть - wehen, blasen. {ED 240b és-, Sang. 71 és-} 
*esirgä-: eсiргä (v) [ايسيركاماك (Çağ. bkz. äsirgä-)]  

  1) esirgemek - быть сострадательнымъ, сожал™ть - mitleidig sein, 

bemitleiden.  

  2) esirgemek (kötülüklerden vs.) korumak - быть милостивымъ, защищать, 

сохранить - gnädig sein, in Schutznehmen, bewahren gegen Feinde oder widrige 
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Verhältnisse helfen; (Ş. Sül.بر .ايتمك وقايه .ايتمك صيانت .قورمق يى بر ايتمك عاطفت آدمه بر 

 { -ED 252b ésirge}.(ايتمك دريغ بريسندن نسنه
eski: 2eскi [Kır. Kkır.(Çağ. bkz. 1äski] = äski.{ED 246b éski} 
*3eskir-: 3eскiр (v) [اسكيرماك (Çağ.), < eski + r, bkz 1äskir] 

 eskimek - стар™ть, ветшать, износиться, тл™ть - alt werden, sich abnutzen, 

verbraucht werden, vermodern (Ş. Sül. كهنه و فرسوده اولمق). {ED 246b éskir-} 
*3eslä-: 3eсlä (v) [ا.Çağ( يسلامك bkz. 2äslä-), < es + lä] 

 dikkate almak, göz önünde bulundurmak - взять на умъ, обратить вниманіе - in 

den Sinn nehmen, beachten. {Sang. 72 ésle-, Abuşka 648 ésle-} 
*eslik: eсliк [ا  < ,).Çağ. DT( يسليكes + lik] 

 mantıklı, idraklı - разумный - vernünftig, verständig. {Sang. 71 és} 
esnä-: 2eснä (v) [Kır. (Çağ. bkz. 1äsnä-)] = äsnä. {ED 249a ésne-} 
*10eş: 10e˚ [ا ,).Çağ. D.T( يش  (Uyg.) bkz. 1äş] {ED 254a éş} 
*11eş-: 11e˚ (v) [اشمك (Çağ. bkz. 5äş-)]{Abuşka 648 éş-, ED 255b éş-} 

*eşäk: e˚äк [ايشاك (Çağ.) bkz. äşäk]  

  eşek - оселъ - der Esel. {260a éşek} 
*eşid-: e˚iд (v) [  (Uyg. bkz. äjit-)]  

  duymak, işitmek - слышать, услыхать – hören. {ED 257b-258a éşid-} 
*eşidtür-: e˚iдтâр (v) [(Uyg.), < eşid + tür bkz. 2äştür-]  

  duyurmak, bildirmek - заставить слышать, датьзнать - zu hören geben, wissen 

lassen; {ED 258b éşidtür-} 
eşik: 2e˚iк [Kkır. (Çağ. bkz. 1äşik)] = äşik. 

 kapı - дверь - die Thür; اغاسى ايشيك (Çağ.) kapıcı - смотритель надъ дверыми - 

der Thüraufseher. {ED 260a éşik} 
*äşik: äшiк [(Uyg. bkz. äjik ), krş. äşik, işik, esik, ezík ]  

   kapı - дверь - die Thür. {ED 260a eşik} 
*eşiklik: e˚iкliк [ ليك ايشيك (Çağ.) < eşik + lik] 

 eşiklik, kapının bulunduğu yer - м™сто, гд™ находится дверь - die Stelle, wo 

sich die Thür befindet. {ED 261a éşiklik} 
*eşit-: e˚iт (v) [تمكيشيا (Çağ. bkz. äşit-]  

  duymak, işitmek - слышать, услыхать – hören. {ED 258a éşit-} 
*eştil-: e˚тil (v) [ايشيتلمك (Çağ.),  (Uyg.), < eşit + l, bkz. äştil- ]  

  işitilmek, duyulmak - быть слышаннымъ - zu hören sein. {ED 258b éştil-} 
*11et-: 11eт (v) [(Uyg., Çağ. bkz. 5

ät) krş. et, it, äd] yapmak, etmek, işlemek, 

hazırlamak - д™лать, сд™лать, совершить - machen, thun, verfertigen. Sözlükte 

olmayan bu madde sözlüğe eklenmiştir. {ED 36a-37b ét} 

et: 3eт [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç.(Çağ. bkz. 2ät)] = 2ät 

 et - мясо - das Fleisch. {ED 33b ét} 

etäk: 2eтäк [Kır. Kkır.(Çağ. bkz. 1ätäk] {ED 50a étek} 
*etäklä-: eтäкlä (v) [ايتاكلاماك (Çağ. bkz. ätäklä-), < etäk + lä]  
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  1) eteğine toplamak - брать, собирать въ подолъ - in den Rockschooss nehmen, 

sammeln (Ş. Sül. طولدرمق شيى بر ايتكه).  

  2) ceplerini oldurmak - набивать себ™ карманы - sich die Taschen voll stopfen.  

  3) eteğiyle yellenmek - махать подоломъ, чтобы прохладиться - sich mit dem 

Rockschoosse Kühlung zufächeln (Ş. Sül. ايللهمك صللايوب اتك ). {ED 50a étek, 

Sang. 65 étekle-, Abuşka 649 étekle-} 
etig: eтiг [  (Uyg.), < et + g bkz. 3ätik]  

  eylem, davranış - д™яніе, д™ятельность - die That, das Thun. {ED 50a,b}  

*etil-: eтil (v) [ايتماك (Çağ. bkz. 2ätil-)] = ädil 

 yapılmak, edilmek - быть сд™ланнымъ - gemacht werden. {ED 56b étil-} 
*etin-: eтiн (v) [ (Uyg. Çağ. bkz. ädin-, ätin), < et + n] {ED 61b étin-} 
*etiş-: eтi˚ (v) [ايتيشماك (Çağ. bkz. ätiş-), < et + ş] 

 birlikte yapmak, bir işte birbirine yardım etmek - сд™лать вм™ст™, помочь 

другъ другу въ работ™ - etwas zusammen thun, sich bei der Arbeit helfen. {ED 

73a étiş-} 
*etişlä-: eтi˚lä (v) [اتيشلاماك (Çağ. V. bkz. ätişlä-)] 

 birlikte çalışmak - вм™ст™ работать - zusammen arbeiten. {ED 73a étiş-} 
*etkür-: eткâр (v) [ايتكورماك (Çağ. bkz. ätkür-), < et + kür] = ettir. {ED 37b ét-} 
*etküz-: eткüз (v) [ايتكوزماك (Çağ. bkz. ätküz-), < et + küz] = ettir. {ED 37b ét-} 
*ev-: eв (v) [(Uyg.), bkz. 8äp-, 

4
äv- ] acele etmek - сп™шить - sich beeilen. {ED 4b 

év-} 
*eväk: eвäк [(Uyg.), < ev + äk, krş. äväk bkz. 2äbäk, äväk]  

  çabuk iş gören, atik, aceleci, kaçan (hızlı, kısa, üstün körü)  - скорый, 

посп™шный - hurtig, eilig, flüchtig. {ED 8b éväk} 
*eväklik: eвäкliк [(Uyg.), < eväk + lik bkz. äbäklik ]  

  acele, acele etme - посп™шность - die Eile, Uebereilung. {ED 9b éveklik} 
*evrik: eврiк †→evrik [كيوريا (Çağ.), ev + ir + ik bkz. ävrik] 

 hızlı, çabuk - скорый, посп™шный - schnell, eilig. {ED 4b év-, Sang. 83 év-} 
*evrül-: eврâl (v) [يلاور (Çağ. bkz. ävril- < evir + l ] 

 dönmek - верт™ться - sich drehen. {ED 14b évrül-, Sang. 82 évrül-} 
*evür-: eвâр (v) [رمكياو (Çağ.) krş. ävir-]  

  çevirmek - верт™ть, оборачивать - umdrehen, wenden. {ED 14a évür-, Sang. 

82 évür-} 
*eyär-: eйäр (v) [ايكرماك (Çağ.), krş. är, iär; bkz. 5ägär-] 

 izlemek, takip etmek - сл™довать - folgen, nachfolgen (Ş.Sül. ايتمك تعقيب). {ED 

67a éder-} sözcük, ED’de éder-, éyer- olarak verilmiştir. Biz de Çağataycanın  

kök hecesindeki d>y ses değişimini göz önünde bulundurarak 5ägär- maddesini 
7eyär- olarak değiştirdik. 

*eyärgiçi: eйäргiçi [اكاريچى (Çağ. bkz. ägärgiçi, ägärgüçi), < eyär + gi + çi] 

 takipçi - свита - das Gefolge. {ED 67a éder-} 
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*4ez-: 4eз (v) [(Çağ. bkz. 1äz-) زمكا ] 

 ezmek, toz haline getirmek, ayağı altında ezmek, havanda dövmek, ezmek, 

çiğnemek, öğütmek - разбить, растолочь - zerstossen, zerstampfen, zermalmen. 

{ED 279b éz-} 
*ezdür: *eздâр [زدورماكا (Çağ. bkz. äzdür-), < ez + dür] = äzdir 

 ezdirmek, ovalayarak un ufak yaptırmak, çözmek, (parçalarına) ayırmak - 

заставить растереть, развести - zerreiben, auflösen lassen. {ED 279b éz-} 
*ezgülük: äзгâlâк [يذكولك ا ,يزكولوكا(Çağ. bkz. äzgülük), < ez?gü + lik] 

 iyilik -благо, благод™яніе - die Wohlthat, das Gute. {ED 53b édgülük} 
*ezil-: eзil (v) [(Çağ. bkz. äzil-) از] يلمك 

 ezilmek - быть раздавлену, растолочену - zerquetscht, zerdrückt, zerstossen 

werden. {ED 287a ézil-} 
*ezmä: eзмä [Çağ.,زمه > اez + mä] 

 ezilmiş et - растертое мясо (какое-то кушанье) - zerriebenes Fleisch (eine 

Speise). {ED 279b éz-} Kaynaklarda Çağ. için bu sözcüğe rastlamadım; ancak 

sözcüğün ez- eyleminden türemiş bir ad olduğu açık olduğundan kapalı e’li 

biçimle vermeyi tercih ettim. 
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äcäl < Ar. (Uyg.) = ecel 

äcälsiz < ecel Ar. (Uyg.) = ecelsiz 

äçä (Çağ.) = äçä 

äd ET (Uyg. K.B.) = äd 

ädgü ET (Uyg.) = ädgü 

ädgü ET (Uyg.) = ädgü 

ädgüläş- < ädgü ET (Uyg.) = ädgüläş- 

ädgülük < ädgü ET (Uyg.) = ädgülük 

ädilçä < ädil (Çağ.) = ädilçä 

ädilçik < ädil (Çağ.) = ädilçik 

äg- ET (Uyg. K. B.) = äg- 

ägäçi < äkä ET (Çağ.) = äkäçi 

ägär < Far (Çağ.) = ägär 

ägri ET (Uyg.) = ägri 

ägrimçi < ägrim (Çağ.) = ägrimçi 

äk- ET (Uyg. K. B.) = äk- 

äkä ET (Uyg.) = äkä 

äkşi MK (Çağ.)= äkşi 

äkşit- < äkşi- ET (Çağ.) = äkşit- 

älä- < äylä- ET (Çağ.) = älä- 

älig  ET (Uyg. Çağ.) = älig 

äliglä- < älig ET (Uyg. K. B.) = äliglä- 

äligläş < älig ET (Uyg.) = äligläş- 

ällig < ällig ET (Uyg. K. B.) = ällig 

äm ET (Uyg.) = äm 

ämän < heman Far. (Çağ.) = ämän  

ämçi < äm ET (Uyg. Çağ.) = ämçi 

ämdi < amtı ET (Uyg.) = ämdi 

ämgäk  < ämgä- ET (Uyg. K. B.) 

ämgäk 

ämgäk < ämgä- ET (Uyg. K.B.) = 

ämgäk 

ämgät- < ämgä- ET (Uyg. K. B.) = 

ämgäklä- 

ämgät- < ämgä- ET (Uyg.) = ämgät- 

ämin < Ar. (Uyg.) = ämin 

ämlä- < äm ET (Çağ.) = ämlä- 

änägä (Çağ.) = änägä 

änälik (Çağ.) = änälik 

ändişälig < ändişä  Far. (Çağ.) = 

ändişälig 

äñir- ET (Çağ.) = äñir- 

äñlig < äñ ET (Uyg. K. B.) = äñlig 

är ET (Uyg. K. B) = är 

är- ET (Uyg.) = är- 

äräj ET (Uyg. K.B.) = äräj 

äräjlän- < äräj  ET (Uyg. K.B.) = 

äräjlän- 

ärän < är ET (Uyg. K. B.) = ärän 

ärdämlig < ärdäm ET (Uyg. K. B.) = 

ärdämlig 

ärdini ET (Uyg. K. B.) = ärdini 

ärgän MK (Çağ.) = ärgän 

ärgänlik < ärgän ET (Çağ.) = ärgänlik 

ärim < äri- Moğ.? (Çağ.) = ärim 

ärinç ET (Uyg. K. B.) = ärinç 

ärinj ET (Uyg. K. B.) = ärinj 

ärinjlän- < ärinj ET (Uyg. K. B.) = 

ärinjlän- 

ärk ET (Uyg. K. B.) = ärk 

ärkälä- < ärkälä- Moğ. (Çağ.) = ärkälä- 

ärkälät- < ärkälä- Moğ. (Çağ.) = 

ärkälät- 

ärkäş- < ärkälä- Moğ.? (Çağ.) = ärkäş- 

ärklig < ärk ET (Uyg. K. B.) = ärklig 
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ärkliglik < ärk ET (Uyg. K. B.) = 

ärkliglik 

ärksiz < ärk ET (Uyg. K. B.) = ärksiz 

ärksizlik < ärk ET (Uyg. K. B.) = 

ärksizlik 

ärnäk (Çağ.) = ärnäk 

ärsig < *ärsi- ET (Uyg. K. B.) = ärsig 

ärtä ET (Uyg.) = ärtä 

ärtäki < ärtä ET (Uyg.) = ärtäki 

ärük ET (Uyg.) = ärük 

äryä (Çağ.) = äryä 

äsän ET (Uyg. K.B.) = äsän 

äsänin < äsän ET (Uyg. K. B.) = äsänin 

äsänläş- < äsän ET (Uyg. K. B.) = 

äsänläş- 

äsänlik < äsän ET (Çağ.) = äsänlik 

äsänlik < äsän ET (Uyg. K. B.) = 

äsänlik 

äsbab < Ar. (Uyg. K. B.) = äsbab 

äşgäk (Çağ. Sang.) = äşgäk 

äsin < äs- ET (Uyg. K. B.) = äsin 

äsirgä- ET (Uyg.) = äsirgä- 

äsrü- ET (Çağ.) = äsrü- 

äsrük < äsrü- ET (Uyg. K. B.) = äsrük 

äsür- ET (Uyg. K. B.) = äsür- 

ät ET (Uyg. K. B.) = ät 

ätägä < Moğ.? (Çağ.) = ätägä 

ätäk ET (Uyg. K. B.) = ätäk 

Ätil (Çağ.) = Ätil 

ätsiz < ät ET (Uyg. Çağ.) = ätsiz 

äv < äb ET (Uyg. K. B.) = äv 

ävin ET (Uyg. K. B.) = ävin 

ävir- ET (Uyg.) = ävir- 

ävlig < äv ET (Uyg. K. B.) = ävlig 

ävrä < ävir- ET (Uyg.) = ävrä 

ävrän < ävir- ET (Uyg. K. B.) = ävrän 

ävril- < ävir- ET (Uyg.) = ävril- 

ävür- < ävir- ET (Uyg. K. B.) = ävür- 

äygän (Çağ.Abuşka) = äygän 

äylä- < äd ET (Çağ.) = äylä- 

äyrim < ädrim (Çağ.) = äyrim 

äyü < ädgü ET (Çağ.) = äyü 

äzäl < Ar. (Uyg.) = äzäl 

äzgülän- < ädgü ET (Çağ.) = ezgülän- 

e- < är- ET (Çağ.) = e- 

ediz ET (Uyg.) = ediz 

edizlik < ediz ET (Uyg.) = edizlik 

egä- MK (Çağ.) = egä- 

egäglä- (MK) = egäglä- 

egäk < egä-  (MK) = egäk  

egär < eder (Çağ.) = egär  

egärçi < egär ET (Çağ.) = egärçi 

egärlä- < egär ET (Çağ.) = egärlä- 

egärlät- < egär ET (Çağ.) = egärlät- 

egil- < ägil- ET (Çağ.) = egil- 

egir- < eg- ET (Çağ.) = egir- 

egirt- < egir- ET (Çağ.) = egirt- 

egrär- < egir- ET (Çağ.) = egrär- 

egrärt- < egir- ET (Çağ.) = egrärt- 

egri - bürgü ET (Çağ.) =  egri - bürgü 

egri ET (Çağ.) = egri 

egrik < egir- ET (Çağ.) = egrik 

egrilt- < egir- ET (Çağ.) = egrilt- 

ekägü < ekki ET (Çağ.) = ekägü 

ekälä < ekäv (Çağ. Abuşka) = ekälä 

ekäv < ekki (Çağ.) = ekäv 
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ekävlän < ekki ET (Çağ.) = ekävlän 

ekin  < äk- ET (Çağ.) = ekin 

ekinçi < äkin ET (Çağ.) = ekinçi 

ekinlik < äkin ET (Çağ.) = ekinlik 

ekir < ägir ET (Çağ.) = ekir 

el ET (Uyg. K. B. Çağ.) = el 

el ET (Uyg. K.B.) = el 

el(l)ig < el ET (Uyg. K. B.) = el(l)lig 

elä- < elgä- ET (Çağ.) = elä- 

eläk < elä-  ET (Çağ.) = eläk 

elät- ET (Uyg. K. B.) = elät- 

elçi ET (Uyg.) = elçi 

elçilik < elçi ET (Çağ..) = elçilik 

elgär- < elig ET (Çağ..) = elgär- 

elig < älig ET (Çağ..) = elig 

eliklä- < älig ET (Çağ..) = eliklä- 

ellig < ällig ET (Çağ.) = ellig 

elliginçi < ällig ET (Çağ..) = elliginçi 

elsiz < el ET (Çağ.) = elsiz 

elt- < elät- ET (Uyg. K. B.) = elt- 

emäl < emä’el  Moğ. (Çağ.) = emäl  

emçäk  < ämçäk ET (Çağ.) = emçäk 

emdi < amtı ET (Çağ.) = emdi 

ämdi < amtı ET (Uyg.) ämdi 

emgäk ET (Çağ.) = emgäk 

emgäklä- < ämgäk ET (Çağ.) = 

emgäklä- 

emgät- < ämgä- ET (Çağ.) = emgäklä- 

emil- < äm- ET (Çağ.) = emil- 

emildäş < äm- ET (Çağ.) = emildäş 

emizgäy < ämüz- MK (Çağ.) = emizgäy 

emizik < äm- ET (Çağ.) = emizik 

en ET (Uyg. K. B.) = en 

en- ET (Uyg. K. B.) = en- 

enç ET (Uyg. K. B.) = enç 

ençlän- < enç ET (Uyg. K. B.) = 

ençlän- 

ençländür- < enç ET (Uyg. K. B.) = 

ençländür- 

ençlik < enç ET (Uyg. K. B.) = ençlik 

ençsiz < enç ET (Uyg. K. B.) = ençsiz 

endür- < en- ET (Çağ.) = endür- 

eñiş- < egiş- MK (Çağ.) = eñiş- 

eniş < en- ET (Uyg. K. B.) = eniş 

enük < änik ET (Çağ.) = enük 

er (Çağ. Sang.) = er I 

er < är ET (Çağ.) = er II 

er tañ ET (Uyg.) = er tañ 

erän < är ET (Çağ.) = erän 

eränlik < erän ET (Çağ.) = eränlik 

ergäştür- < er- ET (Çağ.) = ergäştür- 

ergilik < egri ET (Çağ.) = egrilik 

ergim < egir- ET (Çağ.) = egrim 

eri- < ärü- MK (Çağ.) = eri- 

eriş < arış ET (Çağ.) = eriş  

eriş- < er- ET (:ağ.) = eriş- 

erit- < ärü- MK (Çağ.) = erit- 

erk ET (Uyg. K. B.) = erk 

erkäç < ärkäç ET (Çağ.) = erkäç 

erkäk ET (Uyg. K.B.) = erkäk 

erkäk ET (Uyg.) = erkäk 

erkin < erk ET (Çağ.) = erkin 

erlik < är ET (Uyg.) = erlik 

ersäl ET (Uyg. K. B.) = ersäl 

ersällik < ersäl ET (Uyg. K. B.) = 

ersällik 
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ertä < ärtä ET (Çağ.) = ertä 

ertäki < ertä ET (Uyg.) = ertäki 

es (Çağ. Abuşka, Sang.) = es 

eş ET (Uyg. K.B.) = eş 

es- ET (Uyg. K.B.) = es- 

eşäk < äşgäk ET (Çağ.) = eşäk 

eşid- ET (Uyg. K. B.) = eşid- 

eşidtür- < eşid- ET (Uyg. K. B.) = 

eşidtür- 

eşik ET (Çağ.) = eşik 

eşiklik < eşik ET (Çağ.) = eşiklik 

esirgä- ET (Uyg. K. B.) = esirgä- 

eşit- ET (Çağ..) = eşit- 

eskir- < äski ET (Çağ.) = eskir- 

eslä- < es (Çağ. Sang.) = eslä- 

eslik < es (Çağ.) = eslik 

esnä- < äsin ET (Çağ.) = esnä-  

eştil- < eşid- ET (Uyg. K. B.) = eştil- 

et < ät ET (Çağ.) = et 

et- ET (Uyg. K.B.) = et- 

etäk < ätäk ET (Çağ.) = etäk 

etäklä- < ätäk MK (Çağ.) = etäklä- 

etig < et- ET (Uyg. K. B.) = etig 

etil- < et- ET (Çağ.) = etil- 

etin- < et- ET (Çağ.) = etin- 

etiş- < et- ET (Çağ.) = etiş- 

etişlä- < et- ET (Çağ.) = etişlä- 

etkür- < et- ET (Çağ.) = etkür- 

etküz- < et- ET (Çağ.) = etküz- 

ev- ET (Uyg. K. B.) = ev- 

eväk < ev- ET (Uyg. K. B.) = eväk 

eväklik < eväk ET (Uyg. K. B.) = 

eväklik 

evrik < ävir- ET (Çağ.) = evrik 

evrül- < ävir- ET (Çağ.) = evrül- 

evür- < ävir- ET (Çağ.) = evür- 

eyär- < edär ET (Çağ.) = eyär 

eyärgiçi < eyärgiçi ET (Çağ.) = 

eyärgiçi 

ez- < äz- ET (Çağ.) = ez- 

ezdür- < ez- MK (Çağ.) = ezdür- 

ezgülük < ET ädgü (Çağ.) = ezgülük 

ezil- < ez- MK (Çağ.) = ezil- 

ezmä < ez- MK (Çağ.) = ezmä 
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ä : ä [ Tel. Kaz.,  (Uyg. Az. )] 

   1) hey sen! э! слушай! эу! – 

he! heda! ä ulúm uk sözümdü! (Tel.) 

hey oğlum benim sözlerimi dinle! - 

э, сынъ мой, слушай мои слова! - 

o, mein Sohn, vernimm meine 

Worte! ä ni kirek? (Kaz.) ne 

istiyorsun? - что-же ты хочеш? - 

was willst du denn? ä çaldı ä çuaydı! 

(Tel. W.) şaşkınlık ve huzursuzluk 

bildiren ünlem. - частица, 

выражающая удивление 

чеудовольствіе - Ausruf der 

Verwunderung, des Unbehagens. 

  2) (Az. A.) «hey sen» 

biçimindeki ünlem! ey sen ünlemi, 

konumca üstün birinin kendinden 

aşağıda gördüğü kimseye sesleniş 

biçimidir. восклицание э! 

выржющее какое то 

пренебрежение, потому только 

употребляется старшим въ 

отношеніе къ младшимъ - Ausruf 

heda! der eine Geringschätzung in 

sich schliesst und daher nur von 

höher Stehenden angewendet wird;  

ä hardan gälirsän? - ä sän sän! 

birisine «hey nereden geliyorsun?» 

diye sorulduğunda o, bu söze alınır 

ve «sensin hey!» biçiminde yanıt 

verir. (hangi hakla bana hey diye 

seslenebilirsin!) если кого нибудь 

спросятъ  «эй откуда ты идешь» 

онь обжается и отв™чаетъ:  «ты 

самъ эй!» (какъ ты можеш мн™ 

такъ говорить эй!) - fragt man 

Jamenden:   «he, wo kommst du 

her?» so fühlt er sich beleidigt und 

antwortet:  «du bist selber he!» (wie 

kommst du dazu, mich he zu 

nennen!). 
2ä-:  2ä (v) [Alt. Tel. Leb. Şor. Kum. 

Kar. L.T. (Çağ. †→ 3e-) Tar. Krm. 

Osm. krş. e,i,äp] 

  sınırlı durumlarda çekimlenen 

addan eylem - недостаточный 

глаголъ бспомогательный - 

defectives Verbum substantivum. 

geçmiş zaman - Cл™дующія формы 

этого глагола употребляются - 

Imperfectum: ädím, ädím, ädíñ, ädí, 
ädik (ädiñiz, ädigiz), ädilär…gibi 

şekillenen bu biçib, Alt., Tel., Leb., 

Şor.’un dışında yukarıda belirtilen 

belirtilen bütün diyalektlerde 

bilindiği üzere adeylem olarak 

kullanılmaktadır. - Vо вс™хъ 

нар™чіяхъ, кром™ Alt. Tel. Leb. 

Şor., bağımsız adeylem olarak 

kullanılır - въ которыхъ 

употребляется:  - in allen 

obengenannten Dialecten, ausser Alt. 

Tel. Leb. Şor., in denen diese form 

Lautet: ädäm, ädäñ, ädä, ädäk, 

(ädäbís), ädägiz, ädälär: 1) 

употребляется самостоятельно - 

wird selbständig als Verbum 

substantivum gebraucht. Pıltır anıñ 

malı köp ädi (Tel.) geçen sene onun 

malı (hayvanı) çoktu - въ прошломъ 

году у него было много скота - im 

vorigen Jahre hatte er viel Vieh, 

togus naÿımnıñ içíndä Torsulay 

Märgän naÿım ädä (Alt.) benim 

dokuz arkadaşımın içinde Torsulay 

Mergen arkadaşım da vardı - въ 

числ™ моихъ девяти друзей былъ 

другъ Tорсулай Mергенъ - unter 

meinen neun freunden befand sich 

mein Freund Torsulai Märgän; kara 
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yañıs ösküs kiji ädäm (Tel.) ben 

tamamen yalnız bir yetimim я 

совершенный сирота - ich bin eine 

ganz alleinstehende Waise; pu yurttú 

paştagan män ädäm (Tel.) ben bu 

halkın başıydım - правитель этого 

народа былъ я - ich war der 

Herrscher dieses volkes; kaydan 

yürgän kiji ädäñ? (Tel.) gezginci, 

nereden geliyorsun? - откуда ты, 

странныкъ? - woher kommst du 

Wanderer? o yavluk kiçkinä kızımnıñ 

yavlugu ädi (Krm.) bu mendil benim 

en küçük kızıma ait - этотъ платокъ 

принадлежитъ моей младшей 

дочери - dieses Tuch gehört meiner 

jüngten Tochter; o zamanda Çora 

Batır bälgäsiz ädi (Krm.) o zamanlar 

Çora Batır tanınmıyordu - въ это 

время Чора Батыръ че былъ 

изв™стенъ - damals war Tschora 

Batyr nicht bekannt; 

   2) yardımcı eylem olarak diğer 

eylem biçimleriyle bağlanır: какъ 

вспомогательный глаголъ 

присоединяется къ разчымъ 

формамъ другихъ глаголовъ: 

verbindet sich als Hülfszeitwort mit 

verschiedenen Formen anderer 

Verba: a) uzak geçmiş biçimiyle: -  

mit dem part. perf män aytkan ädäm, 

ol toboy saldı (Tel.) Ona bunu 

söylemiş olmama rağmen bunu 

dikkate almadı - я ему говорилъ, но 

онъ не обратилъ вниманiя - 

obgleich ich es ihm gesagt, beachtete 

er es dennoch nicht; äñmägän kälíp 

yürhön ädä (Alt.) yaşlı kadın sıkça 

bize gelirdi - старуха часто ходила 

къ намъ - die Alte kam oft zu uns; pi 

kiji ayttı: pu yurttu yulaylı däp 

kälhän ädäk, başı çeken dedi ki: biz 

ülkeyi fethetmeye geldik - тіт 

начальникъ сказалъ: мы пришли 

было завоевать эту страну - der 

Anführer sprach: wir sind 

gekommen, um dieses Land zu 

erobern; säni körgön ädim (Krm.) 

ben seni  elbette görmüştüm - я тебя 

д™йствительно вид™лъ - ich habe 

dich wohl gesehen; b) gelecek 

zaman ortacı ile birlikte - mit dem 

part. futur.: mında bar polzo adım 

pärär ädä (Tel.) eğer o burada 

olsaydı, bana adımı verirdi - если бы 

онъ былъ зд™сь, онъ далъ бы мн™ 

мое имя - wenn er hierwäre, würde 

er mir meinen Namen geben, 

yüzümnü tärlädíp iş iştäzäm, tıñ 

aştabas ädäm (Şor.) alnımın teriyle 

çalışmış olsaydım açlık çekmezdim - 

если бы я работалъ въпот™ лица 

своего, я че терп™лъ бы голода - 

wenn ich im Schwiesse meines 

Angesichtes gearbeitet hätte, würde 

ich nicht Hunger leiden; ävimä gälir 

ädiñ (Krm.) (önceden) sen benim 

evime gelebilirdin (ama şimdi) -  

(прежде) ты пришелъ бы въ мой 

домъ (но теперь...) - du wärest 

(früher) in mein Haus gekommen 

(aber jetzt...); orus saldazın ädíp alıp 

kürzä, yakşı polor ädä Eğer Rus 

karasabanı yapılıp tarlada çalışılmış 

olsaydı çok iyi olurdu - если бы 

сд™лалы пусскую соху (и пахали 

бы), то хорошо было бы - wenn 

man einen russischen Pflug machen 

und ackern würde, das würde 

vortrefflich sein; c) gelecek zaman 
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ortacı gay ile birlikte - mit dem part. 

futur. auf gay: Aydalay älhön polzo, 

adı kälhäy ädi  eğer Aydalay ölmüş 

olsaydı atı buraya gelirdi - если бы 

Аідалай померъ, то пришелъ бы 

его конь - wenn Aidalai gestorben 

wäre, würde sein Pferd herkommen, 

d) geçmiş zaman ile birlikte (daha 

çok Orta Asyada kullanılır): mit dem 

Imperf. (члавнымъ обпазомъ 

употребляется въ средчей Азіи - 

hauptsächlich in mittel-Aisen im 

Gebrauch): bu kişi käldi ädi bu adam 

geldi - этотъ челов™къ было 

пришелъ - dieser Mensch ist 

gekommen; älçilärni yibärdim ädi 

elçileri göndermiştim -    я было 

отправилъ пословъ - ich hatte 

Boten abgeschickt; e) şart kipli 

biçimiyle (temel olarak Orta Asya ve 

Güney diyalektlerinde görülür): - mit 

der Conditional-Form (главнымъ 

образомъ въ средне- азіятскихъ н 

южныхъ нар™чіяхъ - hauptsächlich 

in den mittel- asiaticschen und 

südlichen Dialecten) mäní körzä ädi 

(Leb.) beni görmüş olsaydı - если 

бы онъ меня увидалъ - wenner 

mich gesehen hätte. Orta Asyanın 

bazı Arapça diyalektlerinde ädi ' nin 

yanısıra idi de kullanılıyor. Güney 

diyalektlerinde ise ädi (idi) 

çoğunlukla ortaç şekilleriyle 

kaynaşarak tek bir şekil oluyor - Vъ 

н™которыхъ нар™чіяхъ средней 

Азіи и южныхъ, кром™ äді 

употребляется и іді и т. д., въ 

южныхъ чар™чіяхъ äді (іді) 

сливается съ причастными 

формами gälirdi, alırdı, warmıştı, 

gälmiştí waraydı. - In einzelnen 

mittel- asiatischen Dialecten ist äдi 

auch iдi angewendet, inden Süd- 

Dialecten ist äдi (iдi) hänfig mit den 

Participialformen zu einem Worte 

verschmolzen, wie gälirdi, alırdı, 

warmıştı, gälmiştí, waraydı. Kazan 

diyalektinde ädi ìyím, ìyíñ, iyí vb. 

bkz. i  (Kaz.) въ Kазани äді 

пзм™няется ìyím, ìyíñ, iyí и т. д., 

см. і (Kaz.) - Im Kas. Dialect wird 

ädi zu  ìyím, ìyíñ, iyí etc., siehe i 

(Kas.); Par.perf. biçimi: äkän (= 

ekän, ikän) (bkz. bu sözcüklere) - 

das Participium perfecti: äkän (= 

ekän, ikän) (см. эти слова - siehe 

diese Wörter). Güney diyalektlerinde 

gälirkän, alırkän gibi kaynaşmalar 

sıkça görülür -  Vъ южныхъ 

нар™чихъ часто сіянія gälirkän, 

alırkän. - In den Süd-

Dialectenhäufige Verschmelzungen 

gälirkän, alırkän. O äwdä harısı 

bäbäy dogracak (doguracak) äkän 

(Krm.) o evde, karısının bebek 

doğurması gerekiyordu - въ этомъ 

домъ его жена должна была 

родить ребенка - in diesem Hause 

sollte seine Frau ein Kind gebären; 

bir zamanda bar äkän, bir zamanda 

yok äkän, bir padışa bar äkän üç kızı 

bar äkän (Krm.) bir varmış bir 

yokmuş o zamanlar bir padişah 

yaşarmış, onun üç kızı varmış; miş'li 

geçmiş zaman ortacı biçimi: ämiş 

(emiş, imiş) (bkz. aynısı) - когда то 

было, когда то не было, тогда 

жилъ царь и у него было три 

дочери - es gab eine Zeit, es gab 

keine Zeit, da lebte ein Fürst, der 
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hatte drei Töchter; - das Participium 

perf. auf miş: ämiş (emiş,imiş) (siehe 

dieselben). Güney diyalektlerinde 

çoğunlukla diğer eylem biçimleriyle 

kaynaşır: gälirmiş, olurmuş, varmış, 

yokmuş vs. - Vъ южныхъ нар™чіяхъ 

сливается съ причастіями другихъ 

глаголовъ: - In den Süd- Dialecten 

häufige Verschmelzungen mit 

anderen Verbalformen: gälirmiş, 

olurmuş, varmış, yokmuş etc. Bir 

zamanda war ämiş, bir zamanda yoh 

ämiş, bir adamın bir balası war 

(Krm.). bir varmış, bir yokmuş, bir 

adamın bir oğlu varmış - когда то 

было, когда то не было, тогда у 

одного ч™лобека былъ цынъ - es 

war eine Zeit da hatte das Kind ein 

Mann; atam äwgä kälgän ämiş 

(Krm.) babam eve gelmiş; (şimdiki 

zaman ortacının olumsuz biçiminin 

olumsuz biçimi) bu sözcüklerle krş.: 

ämäs, äbäs (emäs, imäs) - отецъ 

мой пришелъ домой (какъ мн™ 

сказали) - mein Vater ist nach 

Hause gekommen (wie man mir 

gesagt hat); - das Participium praes. 

negat.: ämäs, äbäs (emäs,imäs) 

(срав. эти слоба - vrgl. diese 

Wörter) {ED 193b é- < ér-} 
4ä: 4ä [Alt. Tel. Leb. Şor. Soy. Sag. 

Koyb.,krş. ägä, igä. idi, iä]   

  hancı, ev sahibi, konak sahibi - 

хозяинъ, собоственникъ, 

влад™лецъ - der Wirth, Hausherr, 

Eigenthümer; üy äzí (Tel.), ük äzí 
(Şor.) konak sahibi - хозяинъ дома - 

der Hausherr; piyim äm kayda 

ÿadıñ? (Tel.) ey benim beyim, 

sahibim, nereye gidiyorsun? - о, мой 

князь, мой влад™телъ, куда ты 

идешь? - o, mein Fürst und Herr, 

wohin gehst du? Altaydıñ äzí (Alt.) 

Altay'ın sahibi Ülgen'in ikinci adı - 

влад™телъ,  Алтая (прозвище бога 

Uльгеня) - der Herr des Altai 

(Beiname es Gottes Uelgän); yär 

sudún äzínä Ülgängä saçpaganda 

içpäyttäník (Tel.) yerin ve suyun 

efendisi Ülgen'e serpiştirerek bir 

adak yerine getirmeden önce içmeyi 

düşünmüyoruz - намъ че годится 

пить ранше, ч™мъ мы покропимъ 

въ честъ Uльгеня, влад™теля 

земель и водъ - wir pflegen nicht 

eher zu trinken, ehe wir ein 

Sprengopfer dem Uelgän, dem Herrn 

der Länder und Gewässer 

dargebracht haben (P. d. V. I, 

156,12ß) su äzi (Tel.) su cini - 

водячой духъ - der Wassergeist; taş 
äzi (Tel.) kayaların sahibi, dağ cini - 

влад™тель скалъ горчый духъ - der 

Felsen, Berggeist; türdüñ äzi (Tel.) 

şaman davulunun sapı (bir adamın 

kabaca tasviri) - ручка у бубна 

(грубое изображеніе мужчины) - 

der Griff der Schamanentrommel 

(grobe Nachbildung eines Mannes). 
6ä: 6ä [Kaz. Kır.] 

  ä itmäk  üstünü kirletmek (çocuk 

dilinde) - замараться (д™тское 

слово) - sich beschmutzen (ein 

Kinderwort); ä-ä itmäk  (Krm.) 

aynısı. 
9 ä £ş: 9 ä £˚ [Bar.] = iş 

  iş - работа - die Arbeit. 
ä�si�lik: ä�сi�liк [Az., < ä�sik+ 

lik] 

  fakir - б™дный - arm. 
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ä�sik: ä�сiк [Az.] = äksik. 
2 ä £şin: 2 ä £˚īн [Kır.] = äşäyn. 
ä£şlä-: ä £˚lä (v) [Bar.] = işlä. 
1 ä£şlän-: 1 ä £˚läн (v) [Bar.] = işlän. 
2 ä £şlät-: 2 ä £˚läт (v) [Bar.] = işlät. 
2 ä£t: 2 ä £ц [Bar.] = iç 

  astar - подкладъ - das Futter. 
ä£tlä-: ä£цlä (v) [Bar., < ä £t + lä] 

  altına astar dikmek, astarlamak - 

подшить подкладъ - ein Kleid 

füttern. 

ä £tläl-: ä£цläl (v) [Bar., < ä£tlä + l] 

  astarlanmak (elbise için) - быть 

подшиту (о платьяхъ) - gefüttert 

(von Kleidern). 

ä£tlü: ä£цlâ 1 [Bar. < ä£t+lü] 

  astarlı - съ подкладомъ – 

gefüttert (von Kleidern). 

ä£zi- [Bar.] = izi 

  ısınmak, sıcak olmak - 

нагр™ваться - sich erwärmen, heiss 

werden. 

ä£zit: ä£зiт [Bar.] = izit 

  ısıtmak - нагр™ть - warm 

machen, heiss machen. 
2 ä £zü: 2 ä£зâ  [Bar.] =üzü 

  sıcak - жаркій - heiss. 
ä£zülä-: ä £зâlä (v) [Bar.] 

  ateşli, sıcak olmak (vücudun 

hasta bölgeleri) - быть горячимъ (о 

больныхъ частяхъ т™ла) - erhitzt 

sein, heiss sein (von kranken Theilen 

des Körpers). 
2ä∂ä (v) : 2ähä- [Tel. Alt., = äkä] 

  törpülemek, törpüyle 

temizlemek, törpüleyerek pürüz 

gidermek - пилить, чистить пилою 

- feilen, mit der Feile reinigen, 

abfeilen. 
1äbä: 1äбä [ ابه hoh, έµπέ (Osm.)] 

   1) ebe - повивальная бабка - 

die Hebamme; äbä ninä (N. 137), 

äbä kadın aynısı - id.; äbä hanım 

(Kún.) aynısı - id.; äbä iskämläsi, 

äbä örükäsi eskiden bebeğin düşmesini 

sağlamak için kullanılan bir tür işkence aleti - 

инструментъ для пытокъ, прежде 

употреблявшійся для 

искусственнаго возбужденія 

рановременнаго рожденія - ein 

Marter-Instrument, das früher 

angewendet wurde, um einen 

künstlichen Abort hervorzurufen 

(äbä iskämlä = do’uracak kadını 

oraya oturdurlar; äbänin öräkäsi = 

sövmäk, z. B. yok äbänin öräkäsi bä 

bä bir sövgü - «ein Fluch», Kún.); 

äbä pisiyi bir bitki adı - названіе 

растенія - Name einer Pflanze; 

äbäm gümäci: 1) ebegümeci - 

гераніумъ - das indische Malve; 

äbäm kömägi (Krm.) bir mantar - 

грибъ, шампиньонъ - ein Pilz, 

Champignon; iş äbäsi iyi bir işçi - 

прекрасный работникъ - ein guter 

Arbeiter; söz äbäsi laf ebesi - 

говорунъ - der Schwätzer (här sözä 

karışan, çok söyläyän, Kún.); kanlı 

äbä kanlı ebe, çocukları öldüren bir kadın - 

кровавая бабка, женщина, 

убивающая д™тей - eine blutige 

Hebamme, eine Frau, die Kinder 

tödtet (louzaları, yahod louzaların 

çocukları öldürän äbä, Kún.). 

   2) büyükanne - бабушка - die 

Grossmutter. 
2äbä: 2äбä [Tara, krş. abla, apa] 

   1) annenin küçük kızkardeşi - 

младшая сестра матери - die 

jüngere Schwester der Mutter. 
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   2) abla - старшая сестра - die 

ältere Schwester. 
äbäâ: äбäv [Kaz.] = abav 

   ürkme aşağılama ünlemi - 

восклицаніе страха, презр™нія - 

Ausruf des Schreckens, der 

Verachtung; äbäv! bu närsä! tüü bu 

ne! - fu! что это такое! - pfui! was 

ist das! 

äbabil: äбaбil [Osm., = Ar. ابابيل] 

   1) Kuran’da adı geçen bir kuş - 

птица, упомянутая въ Kоран™ - ein 

im Koran erwähnter Vogel. 

   2) kırlangıç - каменный 

стрижъ - die Mauerschwable (Lh. 

يه خطاف اوانه فارسيده بالوعندن بلوقرلانغچ ن

 Zenk. = die) (رمل. كجى صاغان

Treppe). 

äbäd: äбäд [hohr (Osm.), = Ar. ابد] 

   ebediyyen - в™чно, на всегда - 

ewig, für immer; iläl äbäd (Ar.  الى

 - sonsuza dek, ahirete kadar ,(الابد

будущей жизни - bis zum Jenseits 

(= kiyamätä kadar, Kún.). 

äbägä: äбäгä [Tara] = äbä 

   abla - старшая сестра - die 

ältere Schwester. 

äbägü: äбäгâ  .Çağ.), Calc. W اباكو] (?) 

 -  için  اياكو muhtemelen hata پهلو =

 .krş ,اياكو gewiss fehlerhaft für , پهلو

äyägü] 

   taraf - бокъ - die Seite (Ş. Sül.  

 .(يان. طرف. جهت.
1äbäk: 1äбäк [Kumd.] 

   tel - проволока - der Drath. 
2äbäk: 2äбäк †→ eväk [  (Uyg.), 

< äp + äk, krş. äväk] 
äbäklik: äбäкliк †→ eväklik 

[  (Uyg.), < äbäk + lik] 

äbäl-: äбäl (v) [Tel.] 

   1) alışmak, dost olmak, 

tanımak, tanışmak - привыкнуть, 

свыкаться, познакомиться - sich 

gewöhnen, sich befreunden, kennen 

lernen. 

   2) heyecan  duymak, coşmak - 

им™ть вдохновеніе - sich 

begeistern; äbälip ayttı o heyecanla 

konuşuyordu - онъ говорилъ съ 

вдохповеніемъ - er sprach mit 

Begeisterung. 

äbälä-: äбälä (v) [Şor.] 

   birinin üzerine atılmak, birine 

saldırmak - бросаться на коло-

либо, нападать - sich auf Jemand 

werfen, Jemand angreifen. 

äbäldir-: äбälдiр (v) [Tel., < äbäl + 

dir] 

   1) birini bir şeye alıştırmak - 

сд™лать, чтобы кто-нибудь 

привыкъ - machen, dass Jemand 

sich an etwas gewöhne. 

   2) şevklendirmek, heyecanlandırmak, 

coşturmak - вдохновить - begeistern. 

äbälík: äбälíÑ  [Şor. W., < äb + lik] 

   aile - семейство - die Familie. 

äbälik: äбäliк [ابهلك hohlu;, έµπέλίχ 

(Osm.), von äbä + lik] 

   ebelik, ebenin işi, bir ebenin 

sorumluluğu olan meşguliyet - 

занятіе повивальной бабки - die 

Beschäftigung, die Pflichten einer 

Hebamme; äbälik ätmäk ebelik 

yapmak - исполнять обязанности 

повивальной бабки - Hebammen-

Dienste leisten; täzäm äbälik ädiyor 

teyzem ebedir - тетка моя 

повивальная бабка - meine Tante 

ist Hebamme (Kún.). 

äbält-: äбälт (v) [Tel. W., < äbäl + t] 
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   yönlendirmek, düzene sokmak, 

teşvik etmek, öğretmek, heyecan 

vermek, coşturmak - править, 

приводить въ порядокъ, научить, 

вдохновить - leiten, in Ordung 

bringen, anregen, unterrichten, 

begeistern. 

äbälü: äбälâ 1  [Tel., < äbäl + ü] 

   alışkanlık - привычка - die 

Gewohnheit. 

äbäm: äбäм [Krm. Osm., < äbä + m] 

   äbäm gümäci (Osm.) 

ebegümeci - гераніумъ - das 

Geranium; äbäm kömäçi (Krm. K.) 

yenilebilir bir mantar - грибъ 

шампиньонъ - das essbarer Pilz. 

äbän: äбäн [Şor., ä- eyleminin ulaç 

biçimi Gerundialform des defectiven 

Verbi ä] = äbäy. 

äbäp: äбäп [Şor. W.] 

   sevimli, hoşa giden - милый, 

любезный - lieb, angenehm. 
1äbäs: 1äбäс [Leb. Şor., eksikli ä- eyleminin 

gelecek zaman ortacının olumsuzu - part. fut 

neg. des defectiven Verbi ä] = ämäs 

   değil - н™тъ, не - nicht; çakşı 

äbäs iyi değil - это не хорошо - das 

ist nicht gut; abal äbäs poldı kötü 

değildi- это не было худо - das war 

nicht schlecht; çabal äbäs polar kötü 

olmayacak - это не будетъ худо - 

das wird nicht schlecht sein; nagbır 

kışkıda yagar äbäs, yayda yagar 

(Şor.) kışın yağmaz, yazın yağar - 

зимой дождь не идетъ, а л™томъ - 

im Winter fällt kein Regen, sondern 

im Sommer; ol çş kiji äbäs (Şor.) bu 

adam genç değil - это не молодой 

челов™къ - das ist kein junger Mann. 
2äbäs: 2äбäс [Az. A., = Ar. حبث ] 

   yararsız, boşuna - напрасно - 

unnütz, vergeblich. 
äbäş: äбä˚ [Alt. Tel. Leb., اباش (Çağ.)] 

   biraz - немного - ein wenig; 

äbäş ät-tä pärzäñ polor (Alt.) bana 

biraz et versen yeter - если ты мн™ 

дашь немного мяся, я буду 

доволенъ - es genügt, wenn du mir 

nur ein wenig Fleisch giebst; baza 

äbäş ädínäñ yüktönüp alıp ayl ana 

yanıp käldi (Alt.) yeniden omuzuna 

biraz et alıp tekrar evine döndü - 

опять онъ, навьючивъ на себя 

немного мяся, возвратился домой - 

abermals lud er sich ein wenig 

Fleisch auf die Schulter und kehrte 

wiederum nach Hause zurück (P. d. 

V. I, 11,27); äbäş äbäş çok az - 

немножечко - ein klein wenig; 

äbäştän (Tel.) her seferinde biraz - 

понемногу - jedesmal ein wenig; 

äbäşkínä (Tel.) çok az - очень 

немного - sehr wenig. 

äbäşlä: äбä˚lä [اباشلا (Çağ.), < äbäş + 

lä] 

   azıcık - немного - klein wenig. 

äbät: äбäт [Kaz., < Rus. об™дъ] 

   sabahları tarlada yapılan 

kahvaltı -  утренній завтракъ на 

работ™ въ пол™ - Frühstück, das 

man Morgens auf dem Felde 

einnimmt; äbät aşamak kahvaltı 

etmek  -завтракать - frühstücken; 

çıkık äbäti ikindi kahvaltısı (hasat 

zamanı) - поуженъ (во время 

страды) - das Vesperbrot (zur 

Erntezeit). 

äbäv: äбäâ  [Kaz.] 

   hayret ve memnuniyetsizlik, ya da üzüntü 

belirten ünlemi - восклицаніе удивланія 
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съ отт™нкомъ недовольствія, 

сожал™нія - Ausruf der 

Verwunderung und der 

Unzufriedenheit oder des Bedauerns. 
1äbäy: 1äбäi [Tel.] 

   ölçü, doğru ölçü - м™ра, 

настоящая м™ра - das Maass, das 

richtige Maass; äbäyinän ajra yan 

tüm ölçülerin üstünde - больша 

ч™мъ сл™дуетъ - über alles Maass 

gross. 
2äbäy: 2äбäi [Alt., eksikli eylem, ä nin 

ulaç biçimi - Gerundial- Form des 

defectiven Verb ä] 

   evet öyledir, öyleydi - есть же, 

было же - es ist doch, es war doch; 

yakşı äbäy gerçekten iyi - всетаки 

хорошо - es ist doch gut; män 

äbäyim, sän äbäyiñ, ol äbäy, biz 

äbäy bís, slär äbäygär, alar äbäy ki 

ben öyleydim vs. - я былъ же и. т. д. 

- ich war ja etc.; ozogı mäniñ yit 

çagımdagı mäniñ at sadagım äbäy, 

palam ki bu eskiden, ben gençken, benim atım ve 

yayımdı, çocuğum! - въ прежнее время 

моей молодости это былъ в™дь 

мой конь и мой лукъ, дитя мое! - 

das ist ja früher, als ich ein Jüngling 

war, mein Pferd und mein Bogen 

gewesen, mein Kind! (P. d. V. I, 

35,192); kabımda ölöñ ämäs palam, 

kabımda Tardanak äbäy, palam! 

torbamda ot değil Tardanak vardı 

çocuğum! - въ моемъ м™шк™ не 

трава, а въ немъ Tарданакъ, дитя 

мое! - in meinem Sacke ist nicht 

Gras, sondern Tardanak, mein Kind! 

(P. d. V. I, 27,20). 
äbäyi: äбäji [ابايى (Osm. Bdg.), 

Zenker,’ebeyi’ olarak okumuş 

(Farsça kelime olarak) - Zenker liest 

äbäyi (als Pers. Wort)] 

   zengin işlemeleri olan çaprak (eyer örtüsü) - 

богато вышитая попона - eine reich 

gestickte Schabracke. 

äbäzä: äбäзä [Şor. W., < eksikli ä- eyleminin 

şart kipinin olumsuzu  - condit. negat. des 

defectiven Verbi ä] 

   ya değilse, eğer değilse - если 

не, то, или - wenn nicht, doch, oder. 

äbcäd: äбÉäд [Kaz. Osm., = Ar. ابجد ] 

= äbäcäd 

   Arap alfabesindeki harflerin 

sayı değeri ile yapılan düzen - 

порядокъ арабскихъ буквъ по 

численному значенію ихъ - die 

Ordnung des arabischen Alphabets 

nach dem Werthe der Buchstaben als 

Zahlzeichen ( ابجد هوز حطى كلمن سعفص 

 ,äbcäd, hävväz, hutti =قرشت ثخذ ضظغ

kälämän, sa’fas, karaşıt, sähhas, 

dazigi, Kún.); äbcäs häsabı harflerin 

sayı değeri (2= ب ,1= ا vs.) - 

численное значеніе буквъ - der 

Zahlenwerth der Buchstaben (ب ,1= ا 

=2 etc.); äbcädin barmı? (Kaz.) 

gerekli bütün evrakların (psaport vs.) 

var mı? - есть-ли у тебя вс™ 

необходимые документы? 

(паспортъ и т. д.) - hast du alle 

nöthigen Papiere? (den Pass u. s. w.). 

äbdärä: äбдäрä [Kır.] = abdara 

   kutu, sandık - ящикъ - der 

Kasten. 
1äbi: 1äбi [Kaz., ابى (Bdg.)] 

   ayva - квитъ - die Quitte. 
3äbi: 3äбi [Kaz.] 

   büyükanne, ebe - бабушка, 

повивальная бабка - die 

Grossmutter, Hebamme; äbiniñ äbisí 
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büyük büyükanne - прабабушка - 

die Urgrossmutter; äbi  kûmäçí bir 

bitki - просвирникъ - eine Pflanze. 
äbigär: äбiгäр [Kır.] 

   mutsuz, mutsuzluk - 

несчастный, несчастіе - 

unglücklich, das Unglück. 

äbikäy: äбīкäi [Kaz., < äbi + käy] 

   büyükannecik - бабушка, 

бабушечка - Grossmütterchen. 

äbilík: äбilíÑ  [Sag., am Is, < äbi + lík] 

   bir evi olmak - им™ющій домъ 

- ein Haus habend. 
1äbin: 1äбiн † [  (Uyg.), < äp + in 

bkz. notlar] 
2äbin: 2äбiн [Tel.] 

   çekirdek (meyve çekirdeği) - 

ядро - der Kern, Stein (einer Frucht). 
1äbir-: 1äбiр (v) [Alt. Tel. Leb. Şor., 

krş. ebir, äbür, äwir, äwr, är] 

   çevirmek, döndürmek, ters 

çevirmek - ворочать, обращать, 

верт™ть - drehen, umdrehen, 

umwenden; ak maldı äbrip pardı 

(Alt.) o bütün hayvanlara baktı - онъ 

обошелъ свой скотъ - er besichtigte 

alles Vieh; äbirä yanın su aldı su 

onu her taraftan kuşattı вода 

окружила его со вс™хъ сторонъ - 

das Wasser umringte ihn von allen 

Seiten. 
äbir-çübür: äбiр-çâбâр [ابير چوبور 

(Osm.), Kun.’da - nach Kún. abur-

cubur] 

   gevezelik, saçmasapan söz, 

palavra - болтовня, интрига, козни 

- Geschwätz, Gallimathias, Intrigue, 

Ränke. 

äbiri: äбiрi † [  (Uyg.),  (Uyg.-

Çin. Wrt. bkz. notlar)] 

   erdem - доброд™тель - die 

Tugend. 
1äbiríl-: 1äбiрíl (v) [Alt. Tel. Leb. Şor.] 

   dönmek, bir şeyin etrafından dolanmak, 

dolayında olmak, çevirmek, bir şeyin 

etrafında dönmek, bir şeyi çevirmek 

- верт™ться, обходить, окружать - 

sich drehen, um etwas herumgehen, 

um etwas gelegen sein; kün äbirildí 
(Tel.) Güneş yıllık devrini tamamladı 

- солнце сд™лало свой годовой 

кругъ - die Sonne vollendete ihren 

Jahreslauf. 
1äbirílíş-: 1äбíрílí˚ (v)  [Alt. Tel. 

Leb., < äbir + l + ş] 

   birlikte dönmek - верт ™ться 

вм™ст™ - sich zusammen 

herumdrehen. 
äbirmäş: äбiрмä˚ [Tel., < äbir + 

mäş] 

   dolaşık (dolambaçlı, sapa) yol - околица, 

объ™здъ - der Umweg. 

äbirt-: äбiрт (v) [Alt. Tel.] 

   döndürtmek - заставить 

верт™ться, верт™ть - machen, dass 

etwas sich dreht, herumdrehen; attı 

ıraktan äbirtíp izlädi uzaktan atla etrafında 

dolanmak - объ™зжая - von weitem 

herumreitend; äbirtíp ayttı sözü 

dolandırdı - онъ не прямо говорилъ 

- er sagte es nicht gerade heraus. 

äbis-: äбiс (v) [Leb. Şor., < äp + is] = 

ämis 

   emzirmek, çocuğa meme 

vermek - дать сосать, грудью 

кормить - säugen, saugen lassen, die 

Brust geben. 

äbiskäk: äбiскäк [Leb., < äbis + käk] 

= ämiskäk 

   düdüğün ağızlık kısmı - 
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мунджтукъ трубки - das Mundstück 

der Pfeife. 

äbläk: äбläк [ابلاك  (Osm.)] 

   iğdis edilmiş besili horoz - 

каплунъ - der Kapaun. 

äbniyä: äбнijä [Osm., = Ar. ابنيه , çoğ.. 

 [بنا >

   bina - зданіе - das Gebäude; 

äbniyä-i hayriyä (ابن� خيريه) hayır 

kurumu, dini vakıf - 

благотворительное заведеніе - eine 

fromme Stiftung; äbniyä-i hasä ( ابن�

 kraliyet binası - казенное (خصه

зданіе - ein Kronsgebäude; äbniyä-i 

aliyä yüksek binalar - высокія 

зданія - hohe Gebäude (= büyük 

binalar, Kún.). 
1äbrä: 1äбрä [Tel. Şor.,  (Uyg. 

†→ävrä ), < äbir (äbür) + ä (ulaç - 

Gerundium), krş. äbirä] = äbir 

   1) etrafı çevrilmiş, çepeçevre, 

kuşatılmış, etrafında - кругомъ, 

вокругъ - rund herum, umgebend; 

äbrä turdúlar (Tel.) etrafında 

duruyorlardı - они стояли кругомъ - 

sie standen rund herum; äbrä yan 

çember genişlik, (bir şeyin) çevre - 

окружность - der Umfang; üy äbrä 

(Tel.) evin çevresinde, etrafında - 

вокругъ дома - rund um das Haus. 

   2) (Uyg. †) 
2äbrä: 2äбрä [Tar.] 

   torunun oğlu - правнукъ - der 

Urenkel. 
3äbrä: 3äбрä [ ابره (Çağ.)] 

   bir kumaşın, bir giysinin sağ 

tarafı - лицевая сторона матеріи, 

платья - die rechte Seite eines 

Stoffes, Kleides (Ş. S. قاشى ولباسك جامه 

 .( يوزى و

äbräkäy: äбрäкäi [Kaz.] = äbräs-

hanä. 

äbrän: äбрäн †→ävrän  [  

(Uyg.), < äbir + n, krş. Far. گردون ] 

äbräs-hanä: äбрäс-xaнä [Kaz., = Far. 

 [بريز+خانه آ

   çekilme, istifa - сортиръ - der 

Abtritt. 
1äbrät: 1äбрäт [Şor., < äbir + ?, krş. 

ebirik] 

   ölüyü anmak için  ziyafet - 

поминки - Erinnerungsfest für einen 

Todten. 
2äbrät: 2äбрäт [Tar. Sart., = Ar. عبرت] 

= ibrät (Osm.) 

   1) örnek, şema - прим™ръ, 

образецъ - das Beispiel, Schema; u 

kişiniñ obdenini körüp äbrät alsun! 

(Tar.) o bu adamın mükemelliğini 

kendine örnek alsa - пусть онъ 

беретъ прим™ръ, видя добрыя 

качества этого челов™ка! - er möge 

sich ein Beispiel an der 

Vortrefflichkeit dieses Menscen 

nehmen! 

   2) uyarı - вразумленіе, 

назиданіе - die Warnung; u 

kinígenini körüp saña äbrät bolsun! 

(Tar.) bu insanların eziyetleri sana 

uyarı olsun - пусть страданія этого 

челов™ка служатъ теб™ ув™ 

щеваніемъ! - mögen die Qualen 

dieses Menschen dier zur Warnung 

dienen! 
1äbri: 1äбрi [ابرى (Osm. Bdg.), krş. 

äbrü] 

   mermer - мраморъ - der 

Marmor. 
2äbri: 2äбрī [Kaz., =Far. بروىآ] 

   onur, saygınlık - честь - die 
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Ehre; äbriñ yukmı? şerefin, 

haysiyetin yok mu? - разв™ н ™тъ 

чести у тебя? - hast du keine Ehre? 

äbriñ açtı seni utandırdı, seni 

mahçup etti - онъ тебя поставилъ 

тебя - er hat dich in Verlegenheit 

gebracht, er hat dich beschämt. 
äbriknä: äбрiкнä [ابركنه (Çağ.)] 

   alışılmış, bilindik bir kapı - 

простая дверь - eine gewöhnliche 

Thür (Ş. Sül.  بر نوع عادى قپو اغاج و

 .(سائرهدن معمول

äbril-: äбрil (v) †→ ävril- [  

(Uyg.), < äbür + l] 

äbrilä-: äбрilä (v) [ابريلمك  (Osm. 

Bdg.), < äbri + lä] = äbrülä 

   mermerle kaplamak - 

мраморомъобложить - mit Marmor 

bekleiden. 

äbrişin: äбрi˚iн [Tar., = Far. ارشين] 

   ibrişim - шелковый - seiden; 

äbrişin yin ipekten iplik - шелковая 

нитка - der Seidenfaden. 

äbrisíz: äбрīсíз [Kaz., < äbri + síz] 

   onursuzluk - безчестность - die 

Ehrlosigkeit. 

äbrü: äбрâ [ ابرو (Osm. Lh.)] = äbri 

   ebru -мраморвый - marmorirt; 

äbrü кагат ebrulanmış kağıt - 

мраморная бумага - marmorirtes 

Papier; äbrü gül dikensiz sarı gül - 

желтая роза безъ шиповъ - gelbe 

Rose ohne Dornen. 

äbügän: äбâгäн [(Uyg. †),  ابوكان (Çağ. 

†)] = öbögön 

   1) (Çağ. †→öbügä) {Sang. 34 

öbügä}   

  2) büyükbaba - предокъ - der 

Grossvater (  Uyg.-Çin. Wrt. 35,b).  

{Ligeti 1966, s. 133 äbügä „père du 

grand-père“}(<Moğ.???) 

   3) (Uyg. bkz. notlar) 

äbük: äбâк † [  (Uyg.) bkz. 

notlar] = äbäk 

äbür-: äбâр (v) †→ ävür- 

[  (Uyg.), krş. ävür, 

äbür, äbri, äbir] {ED 14a evir-} 
1äcä: 1äÉä [اجه (Osm.)] 

  yaşlı adam - тарикъ - der Greis, 

ein alter Mann. 
2äcä: 2äÉä [Leb., اجه (Çağ. †→äçä) 

Trkm.), krş. äÿäcä] 

   1) (Leb.) abla - старшая сестра 

- ältere Schwester. 

   2) (Çağ. †→äçä) (Trkm.) anne - 

мать - die Mutter (Ş. S. مادر. والده). 

{Li 1999: 171; ED 20a eçe, Sang. 15 

äçä} 

äcäl: äÉäl [Kaz. Az. Krm. Osm., 

 (Uyg.), = Ar. اجل] 

  ecel - часъ смерти, кончина, 

смерть - die Todesstunde, das Ende, 

der Tod; äcäl gäldi (Osm. Kun.) ecel 

geldi - часъ смерти насталъ - die 

Todesstunde ist herangerückt; äcäli 

gälmädän öldü (Osm. Kun.) çok 

erken öldü - онъ умеръ 

преждевременно - er ist zu früh 

gestorben; äcäl bäşiyi (Osm.) 

salıngaç - качели - die Schaukel (= 

bayramda çocukların içinä kirip 

sallandı’ı salıncak, Kun.); äcäl ilä 

ölmäk (Osm.) eceliyle ölmek - 

умереть естественноь смерть - 

eines natürlichen Todes sterben; äcäl 

tuttı, eltür, nä asgı sözüm?  ecel beni 

tuttuğunda beni götür; sözlerimin ne 

yararı var ki? – смерть меня 

настигла, унеси (меня), какая 

польза отъ моихъ словъ? - hat mich 
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der Tod erfasst, bringe (mich) fort, 

was für Nutzen bringt mein Wort? 

(K. B. 48,4; A1118); filanın äcäli 

gälip-tur (Az. A.) filanın eceli 

gelmiştir, (kendisini ölüm tehlikesine 

atıyor) - такой-то ищетъ самъ 

своей смерти - der und der stürzt 

sich selbst in Lebensgefahr; säniñ 

äcäliñ bänim älimdän-dir (Krm. K.) 

(ecelin) ölümün benim elimden 

olacak, ben ölüm nedenin olacağım, 

birgün elbette seni öldüreceğim - ты 

умрешь отъ моейруки, я буду 

причиной твоей смерти,я когда 

нибудь убьютебя – dein Tod 

kommt von meiner Hand, ich werde 

die Ursache deines Todes sein, ich 

werde dich gewiss einmal tödten. 

äcällän-: äÉälläн (v) [اجللنمك 

hthllhnmh; (Osm.), < äcäl + lä + n] 

  ölmek - умереть - sterben; 

äcällänmiş ölü, ölmüş kimse, 

merhum - покойный - der 

Verstorbene. 

äcälsis: äÉälсiс †→ äcälsiz [  

(Uyg.), < äcäl + siz] 

äcälsiz: äÉälсiз [Krm., اجلسز (Osm.) 

 (Uyg. bkz. äcälsis), < äcäl 

+ siz] = äcälsis.  

 ecelsiz - не въ назначенный для 

смерти часъ, преждевременный (о 

смерти) - ohne Bestimmung der 

Todesstunde, vorzeitig (vom Tode); 

äcälsiz ölüm bolmaz özkä bolup eceli 

gelmeden insan ölmez - челов™къ 

не умираетъ раньше чазначеннаго 

часа смерти - der Mensch stirbt 

nicht, wenn seine Todesstunde nicht 

gekommen (K. B. 81,29; A2289). 

äcäp: äÉäп [Kaz. Az.] = Ar. عجب] 

   1) acayip, ilginç, hayret 

uyandırıcı, garip - зам™чательный, 

удивительный, чудесный, 

странный, курьезный - 

merkwürdig, wunderbar, sonderbar, 

befremdend; bu äcäp iş ikän garip 

bir meseledir - это зам™чательное 

д™ло - das ist eine merkwürdige 

Sache; äcäpkä kaldım hayret 

ediyorum - я удивился - ich 

wunderte mich. 

   2) hayret, acayip olay - чудо, 

зам™чательный случай - das 

Wunder, ein merkwürdiges 

Ereigniss; bu ni äcäp! bu nasıl bir 

acayip olaydır - что это за диво! - 

was ist das für ein wunderbares 

Ereigniss. 

äcäplän-: äÉäпläн (v) [Kaz., < äcäp + 

lä + n] 

  hayret etmek - удивляться - in 

Staunen gerathen; äcäpländím, ni 

buldı bìlmädím hayret edip, bunun 

ne anlama geldiğini bilmiyordum - я 

удивился и не зналъ, что это 

значитъ - ich erstaunte und wusste 

nicht, was es zu bedeuten hat. 

äcäplí:  äÉäпlí  [Kaz., < äcäp + lí] 
  acayip - удивительный - 

wunderbar. 

äcät: äÉäт [Kaz., < Ar. حاجت] 

  borç - заемъ, взятіе въ долгъ - 

die Anleihe, das Darlehen; äcätkä 

almak - borç almak, ödünç almak – 

взять въ долгъ – auf Schuld 

nehmen, leihen; äcätkä ûç sum 

birdím üç ruble borç verdim - я далъ 

три рубля въ заемъ - ich habe drei 

Rubel auf Schuld gegeben; äcät 

kaytarmak borcu geri vermek - 
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возвратить должное - die Schuld 

zurückgeben. 

äcil: äÉil [Osm., = Ar. اجل] 

  neden - причина - die Ursache; 

bu äcildän bu nedenle - по этой 

причин™ - aus dieser Ursache. 

äcis: äÉiс  [Az.,  (Uyg. †→aciz), 

= Ar. عاجز] 

  zayıf, kötü - слабый, дурной - 

schwach, schlecht; hay äcis! (Az. A.) 

ey korkak! - эхъ ты трусъ! - o du 

Feigling! 

äcizlä-: äÉiзlä (v) [Az., < عاجز + lä] 

  bıkmış, sıkılmış olmak - мн™ 

надо™ло - überdrüssig sein. 

äcnäs: äÉнäс [جناس (Osm.), Ar. çoğ. < 

 [جنس

  äcnäs akçä tedavülde olmayan 

yabancı veya eski madeni para - 

чужая или старая монета, которую 

не принимаютъ - eine fremde oder 

alte Münze, die ausser Cours ist. 

äcr: äÉр [Az. Krm., = Ar. اجر] 

  maaş, ücret - жалованье, плата 

- der Lohn, Sold, die Bezahlung; 

allah äcriñ värsin! (Krm.) tanrı, 

kaybını karşılayarak seni avundursun 

- да возваградитъ тебя Богъ (за 

нее,потерю)! - möge Gott dich für 

deinen Verlust trösten! 

äcza: äÉзa [Osm. Az., اجزا , çoğ. Ar. < 

 [جزء

   1) kitabı oluşturan defterler - 

тетради, изъкоторыхъ состоитъ 

книга - die Hefte, aus denen ein 

Buch besteht (kitap cüzläri, Kun.). 

   2) ilaçlar, ecza, kimyevi 

maddeler - аптекарскіе товары - 

Drougen, Apothekerwaaren, 

Chemikalien; äcza-hana eczane - 

аптека - die Apotheke. 

äczacı: äÉзaÉy  [Osm., < äcza + cı] 

  eczacı - аптекарь, дрогистъ - 

der Apotheker, Drougist; äczacı 

duk?anı eczane - москательная 

лавка - die Drogenhandlung. 

äczacılık: äÉзaÉylyk [اجزاجيلق 

Osm.), < äczacı + lık] 

  eczacılık - москательная 

торгавля - der Droguenhandel. 
1äç: 1äç [Tel.,  (Uyg. †→hiç), = 

Far. هيچ] 

  (olumsuzlukla) değil, hiç, hiç 

kimse - (съ отрицаніемъ) н™тъ, 

никакъ, никакой - (mit der 

Negation) nicht, durchaus nicht, 

durchaus Niemand; äç nämä yok 

poldı (Tel.) hiçbir şey yoktu - 

р™шительно ничего не было - es 

war durchaus Nichts da; äç nämä 

körünmädi közünä (Tel.) gözleri 

hiçbir şey göremiyordu - глазамъ 

его ничегоне видно стало - seine 

Augen konnten durchaus nichts 

sehen. 
2äç-: 2äç (v) (Alt. Tel.] 

  birini izlemek, eşlik etmek - 

сл™довать за к™мъ-либо, 

сопровождать - Jemandem folgen, 

ihn begleiten; yätti yayzañdı äçíp 

aldı (Alt.) yedi Saysanları takip etti - 

онъ сл™довалъ за семью 

зайсамани - er folgte den sieben 

Saisanen (P. d.V. I, 43,448). 
3äç-: 3äç (v) [Kaz.] = aç 

  açmak - открыть - öffnen; 

puzaknı äçärgä kiräk kilidi açmak 

gerek - надо открыть закомъ - man 

muss das Schloss öffnen, murca äç! 

ocak deliğini aç - открой трубу! - 
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öffne die Ofenröhre! bäki äçmäk 

buzu delmek - рубить прорубь во 

льду - eine Stelle im Eise aufhacken; 

işík äçkäç kìrdí kapıyı açtığında 

içeriye girdi - когда онъ открылъ 

дверь, онъвошелъ - als er die Thür 

geöffnet hatte,trat er ein; kitapnı äçtí 
kitabı açtı - онъ открылъкнигу - er 

schlug das Buch auf; avzıñ äç! ağzını 

aç! - откой ротъ! - mache den Mund 

auf! ayn äçmäk inancı yaymak - 

распространить в™ру - den Glauben 

ausbreiten; hatır küñil äçti kendini 

neşelendirdi -онъ развеселился, 

сталъ веселымъ - er hat sich 

erheitert, ist heiter geworden; kùrsåk 
äçtí o, açtır - онъ голоденъ - er ist 

hungrig. 
äçä: äçä [Trkm. O. Kumd., اچه (Çağ. 

bkz. 2äcä)] 

   1) (Trkm., Çağ. bkz. 2)) karı, 

eş, anne - женщина, супруга, мать - 

das Weib, die Gemahlin, Mutter. 

   2) (Çağ. C. †→ äçä 1)) {Li 

1999: 171; äçä; ED 20a eçe, Sang. 

15 äçä} 

   3) (Kumd.) teyze, hala - тетка - 

die Tante. 

äçägäş: äçäгä˚ [Kumd.] 

  biraz - немножко, немножечко 

- ein klein wenig. 
1äçäk: 1äçäк [Sag.] 

  kapı menteşesi - петля у двери - 

die Thürangel. 
1äçí:  1äçí [Kaz.] = açı, acı 

   1) ekşi, kekremsi, acı (tat) - 

кислый, горькій, острый (о вкус™) 

- sauer,bitter, herb, scharf (vom 

Geschmack); äçí käbístä ekşi lahana, 

lahana turşusu - кислая капустка - 

der Sauerkohl; äçí kıyar hıyar 

turşusu - соленые огурцы - die 

saure Gurke; äçí kamır mayalı hamur 

- кислое т™сто - der Sauerteig;  äçí 
suk keskin soğuk - сильный морозъ 

- eine bittere Kälte; äçí cil keskin 

rüzgar сильный в™теръ - ein 

heftiger Wind;  äçí tìllí kì�í keskin 

dilli - челов™къ, им™ющій острый 

языкъ - ein Mensch mit scharfer 

Zunge. 

   2) ekşi tat, ekşilik, asit - 

кислый вкусъ, кислота - ein saurer 

Geschmack, die Säure; samuvarnı 

äçí bilän tazalilar semaver asitle 

temizlenir - самоваръчистятъ 

кислотою - den Samowar reinigt 

man mit Säure. 

   3) bitki veya mineral zehri - ядъ 

изъ растеній или минераловъ 

(срав. agu «ядъ животныхъ») - Gift 

aus Pflanzen oder Mineralien (krş. 

agu «Thiergift»); bu kì�í äçí aldı, 

äçí ìçtí bu insan zehir aldı - этотъ 

челов™къ отравился - dieser 

Mensch hat Gift genommen, sich 

vergiftet. 
2äçí-: 2äçí (v) [Kaz.] = açı 

  ekşimek - киснуть, 

сд™латьсякислымъ - sauer werden, 

säuern; kamır äçíp cittí hamur 

mayalandı - т™стовскило - der Teig 

ist durchgesäuert; kaymak äçtígän 

kaymak ekşidi - сливки скислись, 

прокисли - die Sahne ist sauer 

geworden. 
1äçík: 1äçíк [Kaz.] = açık 

   1) açıklık, açık - отверстіе, 

открытый - die Oeffnung, offen; 

ìstänädä äçík yok duvarda bir açıklık 
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yok - въ ст™н™ н™тъ отверстія - in 

der Wand ist keine Oefnung; işík 

äçík  kapı açık - дверь открыта - die 

Thür ist offen; äçík kûn açık bir gün 

(hava) - ясный день - ein heiterer 

Tag; küñlí äçík kìşí gönlü açık 

(neşeli) kimse - челов™къ веселаго 

характера - ein Mensch von 

heiterem Sinne; äçík kullı eli açık - 

щедрый - freigiebig; äçík süz açık 

söz - откровонное слово - ein 

offenes Wort. 

   2) açık, belirgin - ясный - 

deutlich, klar; äçík kürdim çok açık 

gördüm - я это ясно вид™лъ - ich 

habe es ganz deutlich gesehen; äçík 

kürínmädí açık görünmüyordu - не 

ясно видно было - es war nicht 

deutlich zu sehen; ayrım äçík çok 

açık - очень ясно - ganz deutlich 

(krş. ayrımaçık veya - oder 

ayrmaçık). 
2äçík-: 2äçíк (v) [Kaz.] = açık 

  aç olmak, acıkmak- быть 

голоднымъ, проголаться - hungrig 

sein, hungrig werden; äçíktím 

acıktım - я проголодался - ich bin 

hungrig geworden. 
3äçík-: 3äçíк [Şor. W.] 

  topuk - пятка - die Ferse. 
äçíklädím: äçíкläдíм [Kaz., < äçík + 

lät + m oder äçikli + däm] 

  ekşilik, ekşi tat (ağızda) - 

кислота, кислый вкусъ - die Säure, 

saurer Geschmack (im Munde). 

äçíkläk: äçíкläк [Kaz. < äçík + lä + k] 

  ekşimsi - кисловатый - 

säuerlich. 

äçíklän-: äçíкläн (v) [Kaz., < äçík + lä 

+ n] 

  kalbini açmak - открыть сцои 

мысли, быть откровеннымъ - sein 

Herz öffnen, offenherzig werden. 

äçíl-: äçíl (v) [Kaz.] = açıl 

  açılmak, açık olmak - 

открываться,быть открытымъ - 

offen werden, sich öffnen; kûn äçíldí 
hava açıldı - погода прояснилась - 

das Wetter hat sich aufgeklärt; çiçäk 

äçíldí çiçek açıldı - цв™токъ 

разцв™лъ - die Blume ist aufgeblüht; 

küñlí äçíldí neşelendi - онъ сталъ 

веселымъ - er ist heiter geworden; 

palanıñ tilí  äçíldí çocuk konuşmaya 

başladı (dili açıldı) - ребенокъ 

началъ говорить - das Kind hat zu 

sprechen angefangen. 

äçílí:  äçílí [Kaz.] 

  zehirle karıştırılmış, zehirli - съ 

ядомъ, ядовитый - mit Gift 

gemischt, vergiftet, giftig; äçílí çiçäk 

zehirli çiçek - ядовитый цв™токъ - 

eine giftige Blume. 

äçiñrä-: äçiˆрä (v) [Kaz., < äçi + ñ + 

rä] 

  ekşimek - прокиснуть - sauer 

werden. 

äçiräş-: äçiрä˚ (v) [اچيراشمك (Çağ.)] 

  bölünmek, ayrılmak, dağılmak - 

отд™литься, быть отд™леннымъ, 

разд™леннымъ, разс™яннымъ - 

getheilt, getrennt werden, sich 

zersträuen (Ş. S. جدا دوشمك. .آيرلمق 

 .(پراكنده اولمق

äçit-: äçiт (v) [Kaz., < äçí + t] = açıt 

   1) ekşitmek, mayalamak - 

квасить, произвести броженіе - 

durchsäuern, sauer, gährend machen. 

   2) kekremsi bir tat vermek, 

kaşındırmak - причинить кислый 
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вкусъ,причинить зудъ - einen 

bitteren Geschmack, ein Jucken 

verursachen. 

äçítkí:  äçíткí [Kaz., < äçít + kí] 
  kuas, bir Rus içeceği - квасъ - 

oder Quass (ein russisches Getränk). 

äçkä: äçкä [Alt. Tel.] = äçki. 

äçki:  äçкi [Krm., ايچكى (Çağ. 

†→üçkü, üçgü), אֵיצְכִי (Kar. T.)] = 

äçkä 

  keçi - коза - die Ziege (Ş. S. كچى

 {ED 24b üçkü}.(  بز. سركه. اوغلاق .

äçkíç: äçкíç [Kaz., < äç + kíç, krş. 

açkıç, açkuç] 

   1) anahtar - ключъ - der 

Schlüssel. 

   2) hazırlık, bir davranışın, 

eylemin başlaması - приготовленіе, 

приготовительное д™йствіе, 

начало д™йствія - die Vorbereitung, 

vorbereitende Handlung, der Anfang 

einer Handlung; tärät namazınıñ 

äçkíçí taharet, ibadete hazırlıktır - 

омовеніе есть приготовленіе къ 

молитв™ - die Waschung (تهارت ) ist 

die Vorbereitung zum Gebet. 

äçlík: äçlíк [Kaz., < äç + lík] = açlık 

  açlık - голодъ - die 

Hungersnoth; äçlík cıl açlık yılı - 

голодный годъ - ein Jahr der 

Hungersnoth.  

äçtär: äçтäр [Tara, Kur., = Far. اژدار] 

  ejderha - драконъ - der Drache. 

Äçtärhan: Äçтäрxaн [Kaz.] 

  Astrahan şehri - городъ 

Астрахань - die Stadt Astrachan. 

*äd: 1äд [  (Uyg.), krş. äs, 

Moğ.  (ticari mallar, hazineler - 

Güter, Schätze, Waaren) bkz 1
ät]

 mal, mülk - товаръ, имущество 

- die Waare, die Habe; hıtay arkışı 

yadtı tabgaç ädi Çin kervanı, meşhur 

mallarını sergiledi - китайскій 

караванъ разостлалъ свои славные 

товары - die chinesische Karawane 

hat ihre berümten 

Waarenausgebreitet (K. B. 14,2; 

A68) **bkz. notlar äd→ K.B de 

sıkça  ifadesine rastlarız, 

at ös (at-mal) veya at ös (mal-mülk) 

olarak mı okunacağı zor 

kararlaştırılır, sonuncusunu daha 

olası görmek isterim - Vъ Kутатку-

Биликъ мы очень часто 

встр™чаемъ выраженіе  въ 

значеніи имущества или скота, 

трудно сказать, сл™дуетъ ли 

читать ат öс или äт öс, я думаю, 

что посл™днее в™рн™е. - Im 

Kutatku-Bilik finden wir sehr häufig 

den Ausdruck ,es ist 

schwer zu entscheiden, ob hier at ös 

(Pferd-Eigenthum) oder ät ös (Habe-

Eigunthum) zulesen ist, ich möchte 

letzteresfür wahrscheinlicherhalten 

(bkz. notlar äd→ krş. K. B. 44,9; 

44,10, 50,12, 58,26, 73,24, 102,16). 

{ED 33a,b ed}  
1ädä-: 1äдä (v) † [  (Uyg.)] 
2ädä: 2äдä [Şor.] = edäy 

  ädä yurttan yatkanda öyle 

yaşadığında - когда онъ такъ жилъ - 

als er so lebte (P. d. V. II, 598,21). 
äda: äдa [hra (Osm.), = Ar. ااد] 

   1) eda - кокетство, жеманство 

- die Koketterie, Affektirtheit, 

Ostentation; naz-u äda nazlı eda - 

кокетство - die Geziertheit; äda 

ätmäk nazlanmak - кокетничать - 

kokettiren (naz, cilvä agır däräcädä 
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kırılmak.). 

   2) äda ätmäk hesap ödemek - 

заплатить счетъ - eine Rechnung 

bezahlen; äda täskäräsi (تذكرسى) 

hesap - квитанція - die Quittung; 

burcunu äda ätti (Kún.) borcunu 

ödedi - онъ заплатилъ свои долги - 

er hat seine Schulden bezahlt; 

hizmätini äda ätti (Kún.) görev 

borcunu ödedi - онъ исполнилъ 

свою службу - er hat seine 

Dienstpflicht ausgeführt. 

ädäb: äдäб [ادب (Osm. Az.)] = ädäp. 

ädäblän: äдäбläн [Osm. Az.] = 

ädäplän. 

ädäbli: äдäбli [Osm. Az.] = ädäplí. 
ädäd: äдäд [Az., = Ar. عدد] 

  sayı - число - die Zahl. 
1ädäk: 1äдäк [Alt. Tel. Leb. Şor. Küer., 

 (Uyg. †→1ätäk), krş. ätäk, 

etäk, itäk] 

   1) giysi eteği - пола (платья), 

нижній край одежды, подолъ - der 

untere Saum des Kleides, der 

Rockschooss; alın ädähímní amıttan 

nämä açpagan hiçbir yaratık eteğimi 

kaldırmadı - никто не поднялъ мой 

передній подолъ - kein lebendes 

Wesen hat meinen vorderen 

Rockschooss aufgehoben (P. d. V. I, 

19,299). 

   2) dağ eteği - подошва горы - 

der Fuss einen Berges; ak taskıldıñ 

ädähíndä (Tel.) ak olan dağın 

eteğinde - у подошвы б™лой скалы 

- am Fusse des weissen Bergkegels. 

ädäktä-: äдäктä (v) [Alt. Tel. Leb., < 

ädäk + lä] 

   1) eteğine almak - взять въ 

подолъ (платья) - in den 

Rockschooss nehmen; yumurtkanı 

ädäktäp alıp käldí yumurtaları 

eteğinde getirdi - она принесла яйца 

въ подол™ - sie brachte die Eier im 

Rockschoosse herbei; sok polgondo 

ana palazın ädäktäp aldı soğuk 

olduğu için anne, çocuğunu eteğine 

sardı - такъ какъ было холодно, 

мать завернула ребенка въ подолъ 

- da es kalt war, wickelte die Mutter 

ihr Kind in den Rockschooss. 

   2) etek basma (etek kenarını 

dikmek) - подрубить платье - einen 

Saum nähen, säumen. 

   3) dağın eteği boyunca atla 

gitmek - ™хать вдоль подошы горы 

- am Fusse einen Berges entlang 

reiten; tudı ädäktäp yürüp-yat dağın 

eteği boyunca atla gidiyor - онъ 

™детъ вдоль подошвы горы - er 

reitet am Fusse des Berges entlang. 

ädäktäl-: äдäктäl (v)  [Alt. Tel. Leb. 

Şor., < ädäktä + l] 

  (kenarı) bastırılmak, basılmak - 

быть подрубленнымъ - gesäumt 

werden. 

ädäktän-: äдäктäн (v) [Tel., < ädäktä 

+ n] = ädäktä 

  eteği altına almak - взять себ™ 

въ подолъ - in seinen Rockschooss 

nehmen. 

ädäktík: äдäктíÑ [Leb. Şor., < ädäk + 

lík] = ädäktü. 

ädäktü: äдäктâ 1  [Alt. Tel. < ädäk + li] 

  etekli - им™ющій подолъ, съ 

подоломъ - einen Rockschooss 

habend, mit einem Rockschoosse 

versehen; uzun ädäktü uzun etekli - 

съ длинными полами - mit langen 

Rockschössen; kıska ädäktü ton 
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(Alt.) kısa bir Rus kürkü - 

полушубокъ - ein kurzer russischer 

Pelz. 

ädäl: äzäl [Bar.] = äcäl. 

Ädäl: Äдäl [Tel.] = Ädil, Ätil 

  bir nehir (Volga) - р™ка 

(Vолга) - ein Fluss (Wolga); äkki 

taştı koltıktap Ädäl käçkän Mırat 

män ben, kullarının altına iki taş alıp 

Edel’den geçen Murat’ım - взявъ 

подъ назуху два камня, я, Mыратъ, 

переправился черезъ Qделъ - ich 

bin Myrat, der, zwei Steine unter die 

Arme nehmend, über den Edel setzte 

(P. d. V. I, 203,20). 

ädäm: äдäм [Kır. Bar., = Ar. آدم, krş. 

adam, adäm] 

  insan - челов™къ - der Mensch. 

ädämí:  äдäмí [Kır. Kkır., = Ar. آدمى, 

krş. adämi] 

  mükemmel, çok güzel - 

прекрасный, превосходный, 

отличный - vortrefflich, herrlich, 

ausgezeichnet; ädämí kisi ekän (kır.) 

mükemmel bir insandır - онъ 

прекрасный челов™къ - er ist ein 

vortrefflicher Mensch. 

ädämílík: äдäмílíк [Kır. Kkır., < 

ädämí + lík] 

  mükemmellik - превосходность 

- die Vortrefflichkeit. 
1Ädän: 1Äдäн [Tel., krş. mndsh. ecen, 

Moğ. ] 

  Ädän Kan Çin imparatoru- 

китайскій императоръ - der 

chinesische Kaiser; Çü yonı Ädän 

Kandıñ albattızı Çuytı Çuya-

Kalmuklar Çin imparatorunun 

halkıdır - poddannye kitayskago 

imperatora - die Tschuja-Kalmücken 

sind Unterthanen des chinesischen 

Kaisers. 
2ädän: 2äдäн [ايدان (Çağ.), krş. idän] 

   1) çadırın (yurt) alt bölümü - 

нижняя часть юрты - der untere 

Theil der Jurte. 

   2) daha az hürmet gören 

misafirlerin oturduğu kapıya yakın 

yer (aykırılık: tör: saygın yer) - 

м™сто, близкое къ двери, гд™ 

сидятъ непочетные люди 

(противоположное: tör почетное 

м™сто) - der Platz nahe bei der Thür, 

wo die weniger geachteten Gäste 

Platz nehmen (Gegensatz:  tör  der 

Ehrenplatz). 
1ädäp: 1äдäп [Kaz.] 

  süs kenarları (özellikle kürk ve 

diğer renkli şeylerle) - опушка, 

обшивка (м™ховая или изъ 

матеріи другаго цвета) - die 

Einkantung, Verbrämung (mit Pelz 

oder anderfarbigem Zeuge). 
2ädäp: 2äдäп [Krm. Kaz. Çağ., (Osm. 

Az. DT.),  (Uyg.) = Ar. ادب] 

  edep - нравъ, нравственность, 

в™жливость, хорошее 

воспитаніе,стыдъ, стыдливость - 

die Sitte, Sittsamkeit, Moralität, 

Höflichkeit, gute Erziehung, 

Schamhaftigkeit; ädäp öyrätmäk 

(Osm.), ädäp ögrätmäk (اوكرتماك ادب) 

(Çağ.) edep öğretmek - учить кого-

либо в™жливости, воспитывать - 

Jemanden Höflichkeit lehren, 

erziehen; ädäbin yok-mu senin 

(Osm.) ädäp yokmu saña? (Kom.) 

edebin yok mu? - разв™ у тебя 

н™тъстыда? - hast du keine Scham 

und Schande) ädäp yäri (Osm.) edep 
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yeri -д™тородные члены - die 

Schamtheile; ädäp usturası (Osm.) 

edep usturası, erkeklerin edep 

yerlerini tıraş ettikleri ustura - 

бритва, которою мужчины бр™ютъ 

волосы на пахахъ - ein 

Rasiermesser, mit dem die Männer 

die Haare am Schambug rasiren; 

ädäbä takınmak (Osm.) edebe 

takınmak, edepli olmak - д™латься 

в™жливымъ - höflich werden; 

ädäphänä (Osm. Krm.) tuvalet - 

сортиръ - der Abtritt; ogul kızka 

ögrät bilig häm ädäp (Uyg.) oğluna 

ve kızına bilgiyi ve edebi öğret - учи 

сына и дочь знанію и в™жливости 

- lehre dem Sohn und der Tochter 

Wissen und Sitte (K. B. 128,31; 

A4506); kiçigdä ädäp yok ulugda 

bilig (Uyg.) küçüklerin edebi; 

büyüklerin bilgisi yok - у малыхъ 

н™тъ учтивости, у большихъ н™тъ 

знанія - die Kleinen haben keine 

Höflichkeit, die Grossen kein Wissen 

(K. B. 183,2; A6469). 
3ädäp: 3äдäп [Kır. Tar. Kur. Tara] = 

2ädäp 

   1) adetlere bağlılık, nezaket 

saygılı davranma, utanma, ar - 

в™жливость, стыдливость, стыдъ - 

die Sittsamkeit, Höflichkeit, Scham. 

   2) (Kır.) itaatkarlık - 

послушаніе - die Folgsamkeit, der 

Gehorsam. 
ädäpçílík: äдäпçílíк [Kaz., < ädäp + 

çi + lík] 

  edeplilik - в™жливость, 

скромность, учтивость - die 

Höflichkeit, Bescheidenheit, 

Wohlerzogenheit; ädäpçílík bìlän 

edeplilikle, nezaketle - съ 

учтивостью - mit Höflichkeit. 
1ädäplä-: 1äдäпlä (v) [Kaz., < ädäp + 

lä] 

  kenar dikmek (bir şeyin eteğine) 

- пришить опушку, опушать, 

обшивать - einkanten, verbrähmen; 

ädäpläp tíktí aynısı - id. 
2ädäplä-: 2äдäпlä (v) [ادبلمك hrholhmh; 

(Osm.), < 2ädäp + lä] 

  eğitmek, yetiştirmek, öğretmek, 

ders vermek - воспитывать, дать 

воспитаніе, наставленіе- erziehen, 

eine Erziehung geben, unterweisen. 
ädäplän-: äдäпläн (v) [Kaz., ادبلنمك 

hrholhnmh; (Osm.), < ädäp + lä + 

n] 

  edeplenmek, saygılı olmak - 

сд™латься в™жливымъ - höflich 

werden. 
1ädäplí:  1äдäпlí [Kaz., ادبلو hrholu 

(Osm.)] 

  edepli - в™жливый, учтивый, 

скромный, воспитаный - höflich, 

gesittet, bescheiden, gut erzogen; 

ädäplí kìşí (Kaz.) edepli, nezaketli, 

saygılı insan - учтивый челов™къ - 

ein höflicher Mensch. 
2ädäplí:  2äдäпlí [Kur. Tara] = ädäplí. 
ädäplik: äдäпliк [Tar., < ädäp + lik] = 

ädäplí. 
ädäpsíz: äдäпсíз [Kaz., ادبسز hrhosug 

(Osm. Az.)] 

   1) edepsiz - нев™жливый, 

нев™жда, грубый, необразованный 

- unhöflich, unbescheiden, 

ungebildet, grob; ädäpsizä bak! 

edepsize bak! - посмотри на эту 

нев™жу! - sich diesen Grobian! 

ädäplí ädäbi ädäpsízdän öyränmiş 
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(Osm.) edepli kimse edebi 

edepsizden öğrenmiş (Ata.) - 

в™жливый изучаетъ в™жливость у 

нев™жды - der Höfliche lernt 

Höflichkeit vom Unhöflichen (Spr.). 

2) arlanmaz – безстыдный - 

unverschämt. 

ädäpsízdík: äдäпсíздíк [Kır., < ädäp 

+ síz + lík] = ädäpsízlík. 

ädäpsízlän-: äдäпсíзläн (v) [Kaz., < 

ädäpsíz + lä + n] 

   1) kötü, saygısız davranmak - 

вести себя нев™жливо, не какъ 

сл™дуетъ - sich schlecht aufführen, 

sich unhöflich benehmen. 

   2) edepsizlenmek - огруб™ть, 

сд™латься нев™жливымъ - 

unhöflich werden, verbauern; salada 

tûrûp ädäpsízländí köyde köylüleşti 

- онъ огруб™лъ въ деревн™ - er ist 

im Dorfe verbauert. 

ädäpsízlík: äдäпсíзlíк [Kaz., ادبسزلك 

(Osm. Az.)] 

  edepsizlik - неучтивость, 

необразованность - die 

Unhöflichkeit, Ungebildetheit, 

Grobheit; ädäpsízlík istämä! 

Edepsizlik etme! - не будь 

нев™ждою! - führe dich nicht 

unhöflich auf! 

ädäptí:  äдäптí [Kır., < ädäp + lí] = 

ädäplí 
  saygılı, eğitimli, eğitimli, edepli 

- в™жливый, учтивый, 

общественный, послушный - 

höflich, gebildet, von guten 

Umgansformen, gehorsam. 

ädät: äzäт [Bar.] = äcät 

  borç - долгъ - die Schuld. 

ädät: äдäт [Tar., = Ar. عادة] 

  gelenek, alışkanlık, adet - нравъ, 

обычай, хоршій нравъ - die Sitte, 

Gewohnheit, gute Sitte; bu hahniñ 

ädätlärini bilmäydõ bu halkın 

adetlerini bilmiyordu - онъ не зналъ 

нравовъ этого народа - er kannte 

nicht die Sitten dieses Volkes. 

ädäv: äzäâ  [Bar.] = içäk 

  bağırsak - кишка - der Darm. 

ädäz, ädäş: äдäз, äдä˚ (?) [Kom., krş. 

ädiş, idiş] 

  kap - сосудъ - das Gefäss; 

ädäzgä siñiriptirsän (Kom. 201,12) 

sen onu (bedensel) kaba girdirdin, 

yani doğurdun - ты дала ему войдти 

въ (т™лосной) сосудъ, т. е. ты его 

родила - du hast ihneindrigen lassen 

in das (körperliche) Gefäss, d. h. du 

hast ihn geboren. 

*ädgü: äдгâ  [(Uyg.), ايذكو (Rbg.), < äd 

+ gü, krş. äygü, äzgü, äydi, äyü, äyi, 

äy bkz. ätkü] 

  iyi, güzel - добрый, хорошій - 

gut; yorı! ädgü kılgıl, ay ädgü kişi! 

yaşa! iyilik yap, ey insan! - живи! 

твори добро, добрый челов™къ - 

lebe! thue Gutes, du guter Mensch! 

(K. B. 21,32; A345); kalı ädgü bolsa 

budun başçısı-kamug ädgü boldı 

anıñ işçisi bir halkın yalnızca lideri 

iyi ise, o zaman onun bütün 

hizmetkarları da iyi olur - если 

предводитель народа добръ, то и 

вс™ служители его добры - ist nur 

der Führer des Volkes gut, so sind 

auch alle seine Diener gut (K. B. 

36,17; A894); Elig aydı ädgü tuçı 

ögdilür İlik dedi: tüm iyiler takdir 

görür - Qликъ говорилъ: цс™хъ 

добрыхъ хвалятъ - Elik sprach: alle 
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Guten werden gelobt (K. B. 37,6; 

A909); bular ol ajunda adıñ  

(  ) eltgüçi - äsiz ädgü ärsä 

çabıñ yadgucı bunlar senin adını 

dünyanın her yerinde dolaştırıyorlar, 

ister iyi olsun ister kötü şanını 

yayıyorlar - они въ мір™ разносятъ 

твое имя, они распостраняютъ 

твою славу, дурна или хороша она 

- diese führen deinen Namen in die 

Welt umher, sie verbreiten deinen 

Ruhm, ob er gut oder böse ist (K. B. 

126,40; A4431). {ED 51b UW 338b-

347b ädgü} 
*ädgüläş: äдгâlä˚ [  (Uyg.), < 

ädgü + lä + ş bkz. ätküläş-] 

  iyi olmak, huzur ve barış içinde 

birlikte yaşamak - быть добрымъ, 

жить въ мир™ - gut sein, in Frieden 

mit einander leben.{ED 54b edgüläş-

; UW 351b} 
*ädgülük: äдгâlâк [  

(Uyg.), < ädgü + lik, krş. äygilik 

bkz. ätkülük] 

  iyilik, ihsan - доброе, щорошее 

д™йствіе, хорошее, доброе д™ло - 

die Güte, gute Handlug, gute That, 

Wohlthat; ädgülük kılmak ögdisin 

asıgların sözlär iyiliğin övgüsünden 

ve faydasından söz ediyor - она 

говоритъ о хвал™ и о выгод™ 

благод™яній - es spricht vom  Lobe 

und Nutzen des Wohlthuns (des 

guten Handelns) (K. B. 18,9; A229); 

kamug ädgülük kıl! her zaman güzel 

şeyler yap! - поступай всегда 

хорошо! - handle stets gut! (K. B. 

18,10; A230); kamug ädgülükkä ol 

näñ yolçısı  mal-mülk tüm 

güzelliklere doğru götürür - 

имущество есть предводитель для 

всякаго добра - die Habe ist der 

Führer zu allem Guten (K. B. 114,4; 

A3979). {ED 53b-54a; UW 351b-

353b ädgülük} 
1ädi: 1äдi † [  (Uyg.), krş. ät] 

→ idi {ED 41b-42a idi} 
ädi-: äzi (v) [Bar.] = açı, äçi 

  ekşimek, kaşın(dır)mak, 

ağrımak - киснуть, зудиться, 

бол™рь - sauer werden, jucken, 

schmerzen, weh thun. 

ädídílü: äzíz ílâ 1  [Bar., < ädín + çí 
+ lü] 

  değerli olan, kaybolması 

istenmeyen - что челов™ку дорого, 

что неохотно теряютъ - was einem 

theuer ist, was man nicht gern 

vermisst. 
1ädik: 1äдiк [اديك hru; (Osm.)] = ätik 

  yumuşak çizmeler (kadınların) - 

мягкіе сапоги (у женщинъ) - die 

weichen Stiefel (der Frauen) (altı 

üstü yumuşak sahtıyandan yapılmış 

[Kún.]); iç ädik (= çädik, çitik, 

s.diess.) iç çizme (dışa ayrıca çizme 

giyilir) [pabuç] - id. т. е. 

внутренніесапоги (такъ какъ на 

нихъ над™ваютъ вн™шніе [пaбуч]) 

– d. h. innere Stiefel (da man über 

dieselben äussere Stiefel [пaбуч] 

trägt). 
3ädik: 3äдiк † [  (Uyg.), < ät + 

k] → etig 
ädík: äz íÑ  [Bar.] = açulan 

  öfkeli, aksi - сердиться - zornig. 

ädíkí:  äzíкí [Bar.] = äçitki 

  mayalı hamur - кислое т™сто - 

der Sauerteig. 

ädíklän-: äzíÑ läн (v) [Bar.] = açulan 
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  öfkelenmek - сердиться - zornig 

werden. 

ädíkländír-: äzíÑ läндiр (v) [Bar.] = 

açulandır 

  öfkelendirmek - сердить - 

zornig machen. 

ädiklik: äдiкliк [  

(Uyg.), < ädik + lik] 

   1) yapılabilir, yapılması gerek - 

исполняющій, исполнимый, то что 

сл™дуетъ исполнить- ausführend, 

ausführbar, das was ausgeführt 

werden muss; igägün acunda 

ädiklikiji her iki dünyada işlerini 

yapmaktaydı - въ обоихъ мірахъ 

онъ исполняетъ свои д™ла - in 

beiden Welten führt er seine 

Geschäfte aus (K. B. 21,19); ädiklik 

polur tütçi ätkü iji iyi davranış her 

zaman uygulanabilmektedir - доброе 

д™ло всегда исполнимо - die gute 

That ist immer ausführbar (K. B. 

21,32). 

   2) beceriklilik - ловкость - die 

Geschicklichkeit; azık kılmadı su, 

ädiklik, tolum saygı beceriklilik ve 

silahların yararı yoktur - честь, 

ловкость и оружіе не приносятъ 

пользы - Ehre, Geschicklichkeit und 

Waffen bringen keinen Vortheil (K. 

B. 136,21); ädiklik käräk kät kamıtsa 

çärik orduyu bir araya getirmek 

büyük beceri gerektirmektedir - 

необходимо много ловкости, 

чтобы держать вм™ст™ войско - es 

ist grosse Geschicklichkeit nöthig, 

um das Heer zusammenzuhalten (K. 

B. 87,8). 
2Ädil: 2Äдil [ايديل (Çağ. bkz. ätil)] 

   1) Volga Nehri - р™ка Vолга 

(въ сказкахъ) - der Fluss Wolga; Ak 

Ädil Kama Nehri р™ка Kама - der 

Fluss Kama; Kara Ädil Volga - р™ка 

Vолга - die Wolga. 

   2) nehir - р™ка - der Strom, 

Fluss. {Sang. 14 ätil} 
3ädil: 3äдil [Kır., = Ar. عادل] 

   1) adil - справедливый - 

gerecht; bir ädil patsa ekän adil bir 

bey vardı - жилъ, былъ 

правосудный царь - es lebte ein 

gerechter Fürst. 

   2) adalet - справедливость - 

die Gerechtigkeit. 
ädilçä: äдilçä [ايدلچه (Çağ.), < ädil + 

çä] 

  küçük akarsu - р™ка - ein 

kleiner Fluss, Flüsschen. {Sang. 14 

ätil} 

ädilçik: äдilçiк [ايديلجيك (Çağ.) ädil+ 

çik] 

  küçük akarsu - р™чка - ein 

kleiner Fluss, Flüsschen. {Sang. 14 

ätil} 

ädildí:  äдilдí [Kır.] 

  adil - справедливый - gerecht; 

bir ädildí kisi adil insan - 

справедливый челов™къ - ein 

gerechter Mensch. 

ädimi: äдīмī [Tar.] = ädämi. 

ädín-: äzíн (v) [Bar.] = açın 

  kederlenmek, endişelenmek, 

öfkelenmek - печалиться, 

заботиться, сердиться - traurig sein, 

sich grämen, sich ärgern. 

ädin-: äдiн (v) [Tel. Alt., ادنمك 

hrunmh; (Osm.),  (Uyg. †→ 

etin-), < ät + n] 

   1) edinmek, kendisi için 

yapmak, bir şey yapmak (kendisine 
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özellikler kazandırmak anlamında) - 

сд™лать для себя, сд™латься - für 

sich thun, sich zu etwas machen; 

çalu ädindi (Tel.) kendisine bir 

şaman davulu yaptı - онъ сд™лалъ 

для себя бубенъ - er verfertigte sich 

eine Schamanentrommel; kızıñdı kat 

ädinäyn (Alt.) kızını kendime eş 

yapmak istiyorum, kızınla evlenmek 

istiyorum - я хочу жениться на 

твоей дочери - ich will deine 

Tochter zu meiner Frau machen, 

deine Tochter heirathen; kiral 

ädinmäk (Osm.) kendini kral ilan 

etmek - объявить себя королемъ - 

sich zum König aufwerfen; 

karındaşıñı özümä dost ädindim 

(Osm.) kardeşini kendime dost 

edindim - я сд™лалъ твоегобрата 

своимъ другомъ - ich habe deinem 

Bruder mir zum Freunde gemacht; 

ogul  ädinmäk (Osm.) birisini oğul 

olarak kabul etmek - усыновить 

кого-либо - Jemanden zum Sohne 

annehmen; babam, ona en büyük 

oğlunu evlat olarak verdi -  (Tel.) 

мой отецъ отдалъ его своему 

старшему брату, чтобы онъ 

усыновилъ его - mein Vater gab ihn 

seinem älteren Bruder, damit er ihn 

an Kindesstatt annehme (P. d. V. I, 

117,17). 

   2) (Uyg. †→ etin- 2)) 

   3) (Az. Osm.) edinmek (almak, 

ele geçirmek) - взять себ™, 

пріобр™сти, овлад™ть - etwas für 

sich nehmen, erwerben, in seine 

Gewalt bringen; bir äv ädindim bir  

ev edindim - я пріобр™лъ домъ - ich 

habe ein Haus erworben. 

ädíndäk: äzíнzäк [Bar., < ädín + 

çäk] 

  öfkeli, aksi - сердитый - zornig, 

jähzornig. 

ädíndír-: äzíндíр (v) [Bar., < ädín 

+ dír] 

  kışkırtmak, öfkelendirmek - 

возбуждать, сердить - aufreizen, 

erzürnen. 

ädinmäk: äдiнмäк [Şor. W.] 

  çalışkan, hamarat - прилежный, 

трудолвый - fleissig, arbeitsam. 

ädip: äдiп [Bar. Tob. Tara] = 1ädäp. 

ädiplä-: äдiпlä (v) [Bar.] = 1ädäplä. 
1ädir: 1äдiр [Tar., krş. adır] 

  bitkisiz tepelik – голая 

чолмистая м™стность - ein kahles 

Hügelland. 
2ädir: 2äдiр [Tar. Şor. Leb. < ät + ir, 

krş. ätkir, ätküz, ättir] 

  yaptırtmak; bir şeyin yapılması 

için birine emir vermek, birisine iş 

vermek, görevlendirmek, işe almak - 

заставить сд™лать, исполнить; 

приказать, чтобы кто-либо 

сд™лалъ, заставить работать - 

machen lassen, verfertigen lassen; 

befehlen, dass Jemand mache, 

Jemanden zu einer Arbeit anstellen. 
ädirgän: äдiргäн [Tel.] 

  harman yeri - гумно - die 

Tenne, Dreschtenne. 

ädirgí:  äz íргí [Bar.] 

  eyer örtüsü - чапракъ - die 

Satteldecke. 
1ädis: 1äдiс †→ ädiz [  

(Uyg.), krş. ädiz, ädüs]  
2ädis: 2äдiс [Kır.] 

  hile, kurnazlık, kapan, tuzak - 

хитрость, лукавость, каверза - die 



84 

List, Falschheit, Schlauheit, Ränke, 

Falle; ädis pínän cıktı onu hileyle 

yere devirdi (güçle değil; güreşte) - 

онъ его поборолъ хитростью 

(несилою, въ борьб™) - er hat ihn 

durch List niedergeworfen (nicht 

durch Kraft, beim Ringen).  
3ädis: 3äдiс [Kır., krş ädiş, ädäş] 

  kova - ведро - der Eimer. 
4ädis: 4äдiс [Sag. Koyb. Kaç. Kır.] = 

ädis, ädiş 

   1) (Sag.) kap kacak - посуда - 

das Geschirr; edis kamıs ev aleti - 

домашняя утварь - das Hausgeräth. 

   2) (Kır.) deriden süt kovası - 

кожанноеведро - ein lederner 

Melkeimer. 
ädiş: äдi˚ †→idiş [  

(Uyg.), ايديش (Rbg. Çağ.), krş. 3ädis, 
4edis] {ED 72a idiş} 

ädişçi: äдi˚çi †→idişçi 

[  (Uyg.), < ädiş 

+ çi] {ED 73b idişçi} 

ädiskä: äдiскä [Alt. Tel. Leb.] 

   1) genç geyiklerin bağırması - 

крикъ молодыхъ оленей и козулей 

- das Geschrei junger Hirsch und 

Rehkälber. 

   2) genç geyiklerin bağırtısını 

taklit etmek için kullanılan, kayın 

kabuğundan yapılmış bir tür düdük - 

свистокъ изъ бересты, которымъ 

подражаютъ крику молодыхъ 

оленей и козулей - eine Pfeife aus 

Birkenrinde, mit der man das 

Geschrei der Rehkälber nachahmt. 

ädiskälä-: äдiскälä [Alt. Tel. Leb., < 

ädiskä + lä] 

   1) böğürmek (genç geyikler) – 

кричать (о молодыхъ оленяхъ) - 

schreien von jungen Rehkälbern). 

   2) genç geyikleri 

yakınlaştırmak için ediskeye üflemek 

- свист™ть на эдиск™, чтобы 

приманить оленей - auf der Ediske 

blasen, um die Rehe anzulocken; 

ädiskäläp añ adarga geyik 

düdüğüyle geyik avına çıkmak - 

охотитьсясъ свисткомъ - mit der 

Rehpfeife auf die Rehjagt gehen. 

ädişlik: äдi˚liк †→idişlig 

[  (Uyg.), ädiş + 

lik] {ED 73b idişlig} 

ädislik: äдiсliк †→ edizlik 

[  (Uyg.), < ädis + lik] 

ädistí:  äдiстí [Kır.] 

  kurnaz, akıllı - хитрый - schlau; 

ädistí kisi kurnazlık peşinde kimse - 

хитрецъ - ein schlauer, 

ränkesüchtiger Mensch. 

ädit-: äzíт (v) [Bar.] = açıt. 

ädiz: äдiз †→ediz [ايديز (Çağ.)] = 1ädis 

ädizäp: äдiзäп [Alt., < ät (Habe) + ?] 

  çeyiz - приданое - die Mitgift, 

Aussteuer. 

ädizäptü: äдiзäптâ 1  [Alt., < ädizäp + 

tü] 

  çeyizli, çeyizle donatılmış - съ 

приданымъ - mit Aussteuer 

versehen. 

ädizlik: äдiзliк †→ edizlik [ايديزلك 

(Çağ.), < ädiz + lik] = ädislik. {ED 

74b édizlik} 

ädna: äднa [Osm., = Ar. ادنى] 

  alçak, küçük, değersiz - низкій - 

niedrig, gering (= alçak, ala’nın 

‘yüksek’ zıttı - Gegentheil von ala 

«hoch» [Kún.]; allahın ädna kulları 

Tanrı’nın alçak, değersiz kulları - 

низкіе рабы Бога - geringe Sklaven 
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Gottes (Osm. N. 43) (= rütbäcä 

alçak [Kún.]). 

ädnalık: äднaлыk [ادنىلق (Osm.), < 

ädna + lık] 

  alçaklık - низкость - die 

Niedrigkeit. 

ädräk: äдрäк [Alt.] 

  koyun derisini yumuşatmaya 

yarayan alet - инструментъ для 

выд™лки овчинъ - ein Instrument 

zum Weichmachen der Schaffelle. 

ädräs: äдрäс [Kaz.] 

  pamuk üzerine ipek dokunmuş, 

renkli Buhara kumaşı - пестрая 

бухарская полушелковая 

матеріясъ бумажною основою - ein 

buntes bucharisches Zeug, Halbseide 

mit baumwollenem Aufzuge (krş. 

durya). 

ädrinä: äдрiнä [Baş.?] 

  gerilmiş yay - лукъ съ 

натянутой - ein Bogen mit 

gespannter Sehne. 
1ädü: 1äдâ 1 [Tel., < ät + ü] 

  davranış, eylem - д™ло, 

д™йствіе - die That, Handlung. 
2ädü: 2äдâ 1  [Kumd.] = ötü 

  sivri - острый - spitz. 
ädü: äzâ 1  [Bar.] = açu, açı, äçi 

  ekşi, acı kızgın - кислый, 

горькій, сердітый - sauer, bitter, 

zornig. 

ädük: äдüк †→ ötük [ايدوك (Çağ. bkz. 

ätük)] = ädik. {ED 50b ötük} 

ädülän-: äzâ 1läн (v)  [Bar.] = 

ädíkländir. 
1ädüş: 1äдü˚ [Tel. Kumd. W.] 

  borç, emanet, ödünç - заемъ - 

die Anleihe. 
2ädüş: 2äдü˚ [Tel. W.] 

  eti kazandan çıkarmakta 

kullanılan sivriltilmiş sopa (çatal 

yerine) - заостренная палка, 

зам™няющая вилку для выниманія 

мяса изъ котла - ein zugespitzter 

Stock zum Herausnehmen des 

Fleisches (anstatt der Gabel) aus dem 

Kessel. 
ädüs: äдüс † [  (Uyg.) bkz. 

notlar] = ädis 

äfä: äфä [افه (Osm.)] = äfändi 

   efendi sözcüğünün kısaltması 

olarak bütün halklarca kullanılır, 

özellikle Anadolu’da (Bursa ve İzmir 

yöresinde  Kay-begler (?) bilinir) - 

сокращеніе слова äфäндi  

употребляется простымъ 

народомъ, главнымъ образомъ въ 

Анатоліи; въ окрестностяхъ 

Бруссы и Sмирны называются 

такъ Kейбеки - die Abkürzung des 

Wortes äфäндi wird beim gemeinen 

Volke gebraucht, hauptsächlich in 

Anatolien (Kún.); in der Umgegend 

von Brussa und Smyrna werden so 

die Keibeke genannt (Kún.); äfäm 

efendim - моя господинъ - mein 

Herr; därviş äfä Derviş Efendi  - 

господинъ дервишъ - Herr 

Derwisch; uzun olur äfälärin pıça’ı 

Efendilerin-efelerin-  bıçağı uzun 

olur - ножи господъ длинные - die 

Messer der Herren sind lang (Kún. 

Volkslied); äfä olmak güçlü olmak - 

быть сильнымъ - stark sein (= 

pählivan olmak, küvvätli olmak, 

Kún.). 

äfälik: äфäliк [Osm. Kún., < äfä + lik] 

   äfälik taslamak kendini güçlü , 

gururlu göstermek - показаться 
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сильнымъ и гордымъ - sich stark 

und stolz zeigen (= kändini tosun 

göstärmäk, Kún.). 

äfändi: äфäндi [Krm. افندى h1hnru, 

έφενντί (Osm.), Grekçeden - aus 

dem griech.......] 

   1) efendi - господинъ - der 

Herr; äfändim beyim, efendim - 

милостивый государь - mein Herr; 

sizä gäldim, äfändi  size geldim 

efendim - я пришелъ къ вамъ, 

сударь - ich bin zu Ihnen 

gekommen, Herr; hadım äfändim 

bayan, saygıdeğer  bayan (bazan 

bayanlara da kısaca efendi denir) - 

милостивая государыня (иногда и 

дамамъ говарятъ просто äфäндi) - 

Madame, gnädige Frau (manchmal 

sagt man auch zu Damen kurz 

äфäнді) - bäy äfändi saygı değer 

bey, sultan - милостивый государь 

- gnädiger Herr, der Sultan; äfändinä 

(Arapça sonek ile) - (mit dem arab. 

Suffix) Mısır hidivi böyle denmiştir - 

называется хедивъ египетскій - 

wird der Chediv von Egypten 

genannt; äfändiyi äfändi ädän ätba’i 

dir  -  maiyetinin sayısı efendiyi 

efendi yapar - (многочисленность) 

свиты показываетъ господина - 

(die Zahl) des Gefolges zeigt den 

Herrn (Ata.); äfändiniñ nazari ata 

timar-dır Beyin gözleri atı iyileştirir 

- взглядъ господина 

поддерживаетъ лошадь - das Auge 

des Herrn erhält das Pferd (Ata.); 

äfändi olmak büyük efendi olmak - 

стать великимъ господиномъ - ein 

grosser Herr werden. 

   2) eğitimli bir bey, aydın - 

образованный господинъ, ученый 

- ein gebildeter Herr, ein Gelehrter; 

bir äfändi adam aydın, eğitimli 

kimse - образованный челов™къ - 

ein gebildeter Mensch. 

   3) sivil memurların unvanı (bunlarda yüksek 

eğitim şarttır; askeri ya da asalet unvanı olan bey, 

ağa’nın aksine ki bunlarda yüksek bilgi şart değildir), 

örneğin Hüseyin Efendi, Mustafa Efendi vs. (krş. 

aga, bäy) - титулъ, данный главнымъ 

образомъ чиновникамъ 

гражданской службы 

(отличающимся знаніемъ,  слово 

это противоположно bäy, aga, 

титуламъ военныхъ чиновъ и 

родовыхъ дворянъ, отъ которыхъ 

не требуется большой учености) - 

Titel der Civilbeamten (von denen 

grössere Bildung gefordert wird, im 

Gegensatz von bäy, aga  dem Titel 

der Militairbeamten und Edelleute, 

von denen keine grossen Kenntnisse 

gefordert werden), z. B. Husayn 

äfändi, Mustafa äfändi etc. (krş. aga, 

bäy). 

   4) (Krm.) ruhani kimse, hoca, 

imam vs. - духовное лицо - ein 

Geistlicher, Mulla; hocamız, 

imamımız - äfändimiz нашъ мулла - 

unser Geistlicher. 

äfändilik: äфäндiliк [افنديلك h1hnrulu; 

(Osm.), < äfändi + lik] 

   1) efendilik, efendi unvan ve şerefi - 

титулъ и достоинство эфендія -  

der Titel und die Würde eines 

Efendi. 

   2) iyilik, ihsan, iyi niyet - 

благородство, доброта, 

доброд™тель - die Wohlthat, Güte, 

der Edelsinn; äfändilik ätsäñ 
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efendilik etsen, iyi olsan - если бы 

ты сд™лалъ одолженіе - wenn du so 

gütig sein würdest; o da sizin 

äfändiliyinizdän o da sizin 

efendiliğinizden, bunu efendiliğinize 

borçluyum - и это я обязанъ вашей 

щедрости - auch dies verdanke ich 

Ihrer Güte; äfändiliyinizä 

efendiliğinize yakıştıramıyorum - 

отъ вашей доброты - ich kann das 

Ihrer Güte nicht zumuthen (Kún.). 

äfk?ar: äфк?aр [Krm., = Ar. افكار çoğ. 

 [فكر >

   efkar, düşünce, kaygı - мысль, 

дума, забота - der Sinn, Gedanke, 

die Sorge. 

äflak: äфлak [افلاق (Osm.)] 

   Eflak (iğdiş atlar) - Vалахія - 

die Wallachai; kara äflak Moldova - 

Mолдавія - die Moldau. 

äflisun: äфliсун [Kaz.] 

   portakal - апельсинъ - 

dieApfelsine; äflisun gülü bir çiçek 

adı - имя цв™тка - der Name einer 

Blume. 

äfränc: äфрäнÉ  fränc = [(.Osm) افرنج] 

   avrupai - европейскій - 

europäisch; äfränc ayı avrupai aylar 

- европейскіе м™сяцы - die 

europäischen Monate; äfränc yıl 

avrupai yıl - европейскій годъ - das 

europäische Jahr (Kún.). 

äfränci: äфрäнÉi [افرنجى (Osm.), 

mahsus (Kún.)] = fräncä. 

äfurus: äфурус [افروس (Osm.), krş. 

gr.άφορισµός] 

   aforoz, lanetleme - отлучіе отъ 

церкви, проклятіе - der 

Kirchenbann, die Verfluchung. 

äfurusla-: äфуруслa (v) [افروسلمق 

(Osm.), < äfrus + la] 

   aforoz etmek - отлучить отъ 

церкви - in den Bann thun. 

äfuruslu: äфуруслу [افروسلو (Osm.), < 

äfrus + lı] 

   kilisece aforoz edilmiş - 

отлученный отъ церкви - der im 

Kirchenbann Befindliche. 

äfyon: äфjoн [Osm. Kún.] = äfyun 

   afyon - Oпіумъ - das Opium; 

äfyon yutmak afyon yutmak - ™стъ 

опіумъ - Opium essen; äfyon ya’ı, 

äfyon tirakisi afyon tiryakisi - 

употребитель опіума - ein 

Opiumesser; äfyon kaşaştan çıkar 

afyon, haşhaştan iyidir - опіумъ 

превосходить гашиша - das Opium 

übertrifft den Haschisch; Äfyon 

Kara-hisar Küçükasya’da bir şehir - 

городъ въ Mалой Азіи - eine Stadt 

in Klein-Asien. 

äfyun: äфjун [Kaz., = Far. افيون] 

   afyon - опіумъ - das Opium. 
2äg-: 2äг (v) [Tar. Küär., ايكمك ,اكمك 

(Uyg. bkz. 4
äk-), (Çağ. Sart. DT.), 

krş. äk, eg] 

  eğmek - гнуть, нагнуть, 

согнуть - biegen, herabbeugen, 

herabbiegen (Ş. Sül.  بر شيى مقوس

 eyik ;(چاريق ايتمك ميل و كج ايتدرمك  

yigaçni ägiptõ (Tar.) ayı ağacı eğdi 

- медв™дь пригнулъ дерево внизъ - 

der Bär hat den Baum 

herabgedrückt; yagı boynı ägti 

köterdi özün düşmanın boynunu eğdi 

ve kendini yüceltti - онъ согнулъ 

шею врага и возвысилъ самого 

себя - er beugte den Hals des 

Feindes und erhöhte sich selbst (K. 

B. 15,2; A101); dal ärkän yıgaç äksä 
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tutsa bolur - karısa kaçan anı ägsä 

bolur ağaç, elbette yaşken eğilir; 

ancak yaşlı bir ağaç ne zaman eğilir? 

- пока дерево молодое, его можно 

гнуть, когда же оно устар™етъ, 

когда можно его тогда гнуть? - so 

lange ein Baum jung ist, kann man 

ihn wohl biegen, wird er aber alt, 

wann kann man ihn dann biegen? (K. 

B. 16,15;); sävügli sävünçin anı 

ögdilär - yagıları eştip boyun ägdilär 

- dostları onu sevinçle tebrik ettiler, 

düşmanları ise bunu duyup 

boyunlarını eğdiler - друзья съ 

радостью его хвалили, а враги, 

услышавъ (о немъ), опустили 

голову (шею) - die Freunde lobten 

ihn mit Freuden, seine Feinde aber 

hörten (von ihm) und beugten den 

Hals (K. B. 26,6; A450) {ED 99,b 

eg-} 
1ägä: 1äгä [Tar., ايكا (Çağ. †→ igä bkz. 

notlar) (Sart.), krş. igä, iyä, iä, ä] 

   1) ev sahibi, bey, koca - 

хозяинтъ, господинъ, влад™тель, 

мужъ - der Wirth, Eigenthümer, 

Herr, Gemahl (Ş. Sül. مالك صاحب 

 öy ägäsi (Tar.) ev sahibi, mal ;(بانى

sahibi - хозяинъ дома - der 

Hauseigenthümer, der Wirth; 

ölügniñ igäsi (Çağ.) cenaze ile 

ilgilenen kimse - челов™къ, 

который долженъ заботиься о 

труп™ - ein Mensch, der sich um den 

Leichnam zu bekümmern hat, 

Leichenbesorger; ägäsi çikmedi 

(Tar.) sahibi çıkmadı - не нашелся 

собственникъ - es fand sich kein 

Eigenthümer. Çağatay yazı dilinde 

 nitelikleme sıfatlarına ايكا

eklenmektedir, onları ifade 

edebilmek için; böyle bir nitelik veya 

eşyaya sahip olan kimse (Ar.    

 in çevirisi); - Бъ صاحب    veyaذو

джагатайскомъ книжномъ язык™ 

 прибавляется къ именамъ  ايكا

существительнымъ для выраженія: 

им™ющій такое и такое качество 

(переводъ съ арабскаго �� или 

����) - in der Dschagataischen 

Bücher Sprache wird ايكا  zu 

Eigenschaften hinzugefügt, um sie 

auszudrücken, einer, der eine solche 

Eigenschaft, Sache hat (eine 

Uebersetzung des arabischen ذو oder 

 mutlu ايكاسى دولت örneğin ,(صاحب

zengin adam z. B. ايكاسى دولت  

счастливый, богатый челов™къ  ein 

glücklicher, ein reicher Mann; عقل 

 akıllı adam - умный челов™къ ايكاسى

- ein kluger Mann. {ED 41a ige; 

DTS 204a ige} 

   2) Tanrı - Господь - Gott; äy 

ägäm! (aman) Tanrım! - о Господи 

мой! - o mein Gott! 
*ägäçi: äгäçi [اكاچى (Çağ. bkz. äkäçi), 

krş. ägäci; agas (Yak.)] 

  abla - старшая сестра - ältere 

Schwester (Ş. Sül.اغاچه همشير بيوك   

 {ED 100b egeçi < Moğ. igeçi} (ابلا
ägäçi: äгäçi [ايكاجى (Çağ. Sart.)] 

  abla - старшая сестра - ältere 

Schwester (Ş.Sül. بلا� .همشير بيوك) 

{ED 100b egeçi; Li 1999: 173 < 

Moğ. eke} 

ägäk: äгäÑ  [Leb. Şor. Küär.] = ägäv. 

ägäk: äгäк †→ egäk [ايكاك ,اكاك (Çağ.)] 

= ägäv (Ş. Sül. دورپى  اكا  سوهان  مصقل 

). 

ägäklä-: äгäкlä (v) †→ egäglä-  [ايكاكلا 
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(Çağ.)] = 3egä 

ägälä-: äгälä (v) †→ igälä-  [ايكالاماك, 

 [ägä + lä > ,(.Çağ) كالاماك

  sahip olmak, ele geçirmek 

edinmek (huy vb.) - влад™ть, 

пріобр™сти - im Besitze sein, in 

Besitz nehmen, sich nehmen, sich 

aneignen (Ş.Sül. ايتمك تملك بتصح. 

 ED 41b ige; DTS} .( اولمق مالك بصاح

204a ige} } 

ägälät: äгäläт (v) †→ igälät- [ (Çağ.  

 [ägä + lä + t > ,(.ايكالاتمك, اكالاتماك

 başkasının iyeliğine vermek - 

пердать во влад™ніе - in den Besitz 

eines Anderen übergeben. {ED 41b 

ige; DTS 204a ige} 

ägän (?)-: äгäн †→ äygän [ايكانمك 

(Çağ.)] 
1ägär: 1äгäр [Kumd. Leb. Şor.,) = 

äñär] 

  av köpeği - охотничья собака - 

der Jagdhund. 
2ägär: 2äгäр [Tar., ايكر (Çağ. †→ 

7egär), = är, iär, äzär] 

  eyer - с™дло - der Sattel. 
4ägär: 4äгäр [Kaz. Çağ. Kom., אֵינֵיד 

(Kar. L.T.), = Far. اكر ] 

  eğer (yazı dilinde hatta okur-

yazar insanlarca da günlük 

konuşmada şart kipi ile birlikte 

kullanılır.) - если (употребляется 

въ письм™, а въ разговор™, только 

книжно-образованными людьми, 

съ условнымъ наклоненіемъ 

глагола) - wenn (wird in der 

Schriftsprache, aber auch von 

schriftkundigen Leuten in der 

gewöhnlichen Rede angewandt und 

immer mit dem Conditional gesetzt.) 

ägär sin kilsäñ (Kaz.) eğer gelirsen - 

если ты придешь - wenn du 

kommst; ägär miní çakırsa, lar 

barırmın (Kaz.) eğer beni 

çağırırsanız (davet ederseniz) gelirim 

- если меня пригласятъ, я прі™ду - 

wenn sie mich einladen, werde ich 

kommen. {Steingass 90b eger < 

Far.} 
5ägär-: 5äгäр (v) †→ eyär- [ايكرماك 

(Çağ.), krş. är, iär] 
6ägär: 6äгäр †→4egir- [ايكارماك (Çağ.)] 

= 1ägir (Ş.Sül.  .اغزال يتمك. دونمك. چرخ

 {-ED 113b égir} .(كردش
ägärät-: äгäрäт (v) †→ igälät-  

 ägälät. {ED 41b = [(.Çağ) اكارتمك]

ige; DTS 204a ige} 

ägärçä: äгäрçä [Kaz., < ägär + çä = 

Far. اكرچه] 

  -diği halde, -mesine rağmen - 

хотя - wenn auch, obgleich; ägärçä 

äytmäsäñ yûzûndän kürínä bir şey 

söylemesen de yine de yüzünden 

okunmaktadır - хотя ты не 

говоришь, всетаки видно на 

твоемъ лиц™ - wenn du auch nicht 

sprichst, ist es doch auf deinem 

Gesichte zu lesen. 

ägärçi: äгäрçi †→ egärçi  [ايكارچى 

(Çağ.)] 

ägärdä: äгäрдä [Kaz., < ägär + dä] 

  eğer (şimdi)  - есло же - wenn 

nun; ägärdä bìlsäñ äytirgä kiräk 

eğer ki biliyorsan, söylemelisin - 

если же знаешь, надо сказать - 

wenn du es nun weisst, so musst du 

auch sprechen. 

ägärgiçi: äгäргiçi †→ eyärgiçi 

 [ägär + gi + çi > ,(.Çağ) اكاريچى]

ägärgüçi: äгäргâçi †→ eyärgiçi 

 ägärgiçi = [(.Çağ) كوجىاكار]



90 

  (Ş. Sül.  چويريجى. چويرديريجى. ميكر

 .(دانكى وندريجى

ägärlä-: äгäрlä (v) †→ egärlä- 

 [(.Çağ) ايكارلاماك]

ägärlät-: äгäрлäт (v) †→ egärlät- [ 

 [ägärlä + t > ,(.Çağ) ايكارلاتمك

ägärlik: äгäрliк [Tar., < ägär + lik] 

  eyerli - съ с™дломъ, 

ос™дланный - mit einem sattel 

versehen, gesattelt; Hekimniñ eti 

ägärlik turuptõ Hekim'in atı 

eyerlenmiş duruyordu - лошадь 

Гекима стояла ос™дланною - das 

Pferd des Häkim stand gesattelt da. 

ägäti: äгäцi [Kom., krş. ägäçi, igäçi] 

  teyze, hala - тетка - die Tante. 
1ägäv: 1äгäù [Kom. < ägä + k] 

  törpü - подпилокъ - die Feile. 
ägdir-: äгдiр (v) [אנזיומנ (Krm.), <� äg 

+ dir] = äydir, اكدرمك hqruemh; 

(Osm.) 

  eğdirmek, bükmek - заставить 

гнуть, сгибать, сложить - 

zusammenbiegen, zusammenlegen 

lassen. 

ägi: äгi [אֵיכִי (Kar. L.), krş. äyi, äygi, 

ätkü] 

  iyi, güzel - хорошій, добрый - 

gut, schön; ägiräk daha iyi - лучше - 

besser; da kazgay ädilär anı ägiräk 

astralgan mallardan onları gömülü 

hazinelerden daha gayretli 

kazıyorlardı - они копали съ 

большимъ усердіемъ (ч™мъ 

выкапиваютъ люди, чтобы 

найдти) спрятанный сокровища - 

sie gruben nach ihnen emsiger, als 

nach vergrabenen Schätzen (H. 

3,20); ägiräk bar ol ulanlardan tüm 

bu erkek çocuklardan daha iyiydi - 

онъ былъ лучше вс™хъ этихъ 

мальчиковъ - er war besser, als alle 

diese Knaben (Dan. 1,15). 
2ägil-: 2äгil (v) [Tar. Şor., اكيلمك (Çağ. 

†→ 1egil-), = egil] 

  eğilmek, aşağı eğilmek - 

гнуться, нагибаться, поклониться - 

sich beugen, sich herabbeugen, 

herabgebeugt, gekrümmt werden; 

sıgıl täg köni bod egildi kudı (Uyg.) 

gergin ip gibi gövdesi aşağı eğildi - 

его прямое т™ло согнулось - sein 

schnurgrader Körper neigte sich 

herab (K. B. 46,10; A1055); bodum 

ok täg ärdi ägildi bodum  gövdem 

yay gibiydi (artık) eğildi gövdem - 

т™ло мое было прямо какъ стр™ла, 

(теперь) мое т™ло согнулось - 

mein Körper war wie ein Pfeil, 

(jetzt) hat sich mein Körper 

gekrümmt (K. B. 47,21; A1099); bu 

sözkä ägildim barır män bu kün 

(Uyg.) bu sözlerin önünde eğilip, 

hemen bugün giderim oraya - этому 

слову я подчинился (я склонился), 

сегогдня же я по™ду - disem Worte 

beuge ich mich, noch heute gehe ich 

hin (K. B. 140,24; A4992) {ED 

106,b egil-} 
ägilcäk: eгilÉäк [Leb., < ägil + çäk] = 

ägilgír. 

ägilgír: äгilгíр:  [Tel., < ägil + gír] 

  esnek - гибкій - biegsam. 

ägilik: äгiliк  [Kom. < ägi+lik] 

  iyilik - доброта, милость - die 

Güte, Gnade; köp äygilik ma tímiş 

bana büyük bir iyilik yapıldı - мнá 

досталась великая милость - eine 

grosse gnade ist mir geworden. 

ägilşäk: äгil˚äк [Şor.] = ekilcäk. 
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1ägin: 1äгiн [اكين (Çağ. †→ ekin), 

 (Uyg. †→ evin) < äk + in, 

krş. egin, äkin] 
2ägin: 2äгiн [Şor. اكين Çağ. Sart.),  

(Uyg.), krş. äñni, ägnä, iñ, in] 

  omuz - плечо - die Schulter; 

ägin baş äspabı kadınların 

omuzlarına taktıkları bir süs eşyası - 

украшеніе, которое носятъ 

женщины на плечахъ - ein 

Schmuck, den die Frauen auf der 

Schulter tragen; ägingä kötürdü 

(Şor.) omuzlarına kaldırdı - онъ 

взялъ на плечо -  er hob es auf die 

Schulter; bu ämgäk näçä ägni bogzı 

üçün! (Uyg.) omuz (sırt) ve gırtlak 

(boğaz) uğruna nice acılar çekilir - 

сколько заботъ принимаютъ рады 

одежды (плечъ) и пищи (глотки)! 

- wie viel Qualen hat man wegen der 

Schulter und des Schlundes! (K.B. 

67,16; A1738); äginkä kädim ma 

boguzka yämi (Uyg.) omuza (sırta) 

giysisi, gırtlağa (boğaza) yiyeceği - 

для плеча одежда, для глотки 

пища - für die Schulter die 

Kleidung, für den Schlund die Speise 

(K.B. 104,29; A3664);  ägin bütti 

bogzum yämä boldı tok sırtımı 

giydirdi, boğazım da tok oldu - онъ 

покрылъ мн™ плечо и глотка моя 

была сыта - er bekleidete meine 

Schulter und mein Schlund war satt 

(K. B. 109,1; A3797) ägin kädsä bir 

ton iki yıl  kalır (Uyg.) sırta geçirilen 

kürk iki yıl yeter - если над™вается 

на плечо шуба, ея хватаетъ на два 

года - bekleidet ein Pelz die 

Schultern, so reicht  er für zwei Jahre 

(K. B. 135,12; A4774). {ED 109, a 

egin; Räsänän 52,b } 
4ägin: 4äгiн † [  (Uyg.), belki 

müstensihin ägis yerine yazım hatası 

(bkz. aynısı) - vielleich ein Versehen 

des Abschreibers für ägis, ögüs (s. 

dass.)] →neñ 

  oldukça, gayet, çok, en yüksek 

derece - весьма, очень, въ высшей 

степени - sehr, höchst. 
1äginçi: 1äгiнчi †→ ekinçi [ايكينچى 

(Çağ.),< ägin +çi] 
ägini: äгiнi [Şor.] = 2ägin. 

äginlik: äгiнliк †→ ekinlik [ايكينليك 

(Çağ.), < ägin + lik] 
1ägir-: 1äгiр (v) [Tar. Küär. Kom. Az. 

Osm., ايكيرماك ,اكيرماك (Çağ. †→ 
4egir-), krş. ägär, ir] 

   1) (Çağ. †→ 4egir-) 

   2) eğirmek - прясть - spinnen 

(Ş. Sül.  غزل. اغزال ايتمك ايپلك ورشته

 4egir-; çäk bilän ägirdi →† (ايتمك

makarayla eğirdi - онъ прялъ 

веретеномъ - er spann mit der 

Spule; hotu?n yip ägirip olturuptõ 
(Tar.) kadın orada oturmuş ip 

eğiriyordu - жена сид™ла и пряла 

нитки - die Frau sass da und spann 

Fäden. 
2ägir: 2äгiр †→ ekir  [ايكير (Çağ. C.)] 
ägirmi: äгiрмi [Kar. L., krş. yigirmi, 

igirmi, çägirbä] 

  yirmi - двадцать - zwanzig; da 

turguzdu biligi üstünä äzdän yiz 

ägirmä ülkesine yüz yirmi ??? 

ekledi - и онъ назначилъ надъ 

своимъ государствомъ отъ себя 

сто двадцать бековъ - und er setzte 

über sein Reich von sich aus hundert 

und zwanzig Bege. 

ägirt-: äгiрт (v) [Tar., ايكيرتماك اكيرتماك 
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(Çağ. †→ egirt-), < ägir + t] 

  eğirtmek - заставить прясть - 

spinnen lassen. 
3ägis: 3äгiс:  [  (Uyg.), = ägüs, 

krş. 4ägin] 
ägit-: äгiт (v) → igid- 

[  (Uyg. †), ايكيتاك 

(Çağ. →†)] 

   1) yetiştirmek - воспитать, 

выростить - aufwachsen machen, 

erziehen; ävlik almak ogul kız 

igitmäkligini ayur kadının nasıl 

alınacağını, çocukların nasıl 

yetiştirileceğini söyler - оно 

говорить, как сл™дует брать жену 

и какъ надо воспитывать д™тей - 

es sagt, wie man ein Weib nehmen 

und die Kinder erziehen soll (K. B. 

9,29; A59. bab); törätgän, igidgän, 

käçürgän idim  tanrım, sen bizi 

yarattın, büyüttün, rehberlik ettin, 

(yaşamdan) geçirttin - ты мой 

Господь, которык насъ создалъ, 

воспиталъ и провелъ - du mein 

Herr, der uns erschaffen hat und hat 

heranwachsen lassen und uns (durch 

das Leben) geführt hat (uns vorüber 

geführt hat) (K. B. 15,26; A 124); 

yok ärdim törätti, igidtti mäni  ben 

yoktum, o beni yarattı, beni yetiştirdi 

- меня не было, а онъ создалъ меня 

и возрастилъ меня -  ich war nicht 

und er hat mich geschaffen und hat 

mich erwachsen lassen (K. B. 47,19; 

A1097). {ED 103,a igid-} 

   2) (Çağ.→†) götürmek - нести, 

унести - tragen, fortbringen. 
1ägiz: 1äгiз: †→ ikiz  [egiz, czuenetic 

(Kom. 221), ايكيز (Çağ. Uyg.) = 
1ägis] 

  ikiz - близнецы - die Zwillinge. 

{ED 119b; ikiz; DTS 207 ikkiz} 
3ägiz: 3äгiз →† ediz [ايكيز (Çağ.), krş. 

ägin, ägis, ägüs] 
4ägiz: 4äгiз [אֵיניז (Kar. L.), = ögüz] 

  öküz - быкъ - der Ochs; kögät 

ägizlär kibik sana aşattırırlar ve seni 

öküzler gibi otla besletecekler - и 

какъ воловъ они заставятъ табя 

кормить травою - und wie Ochsen 

werden sie dich mit Gras füttern 

lassen (D. 4,29). 
äglän-: äгlän (v) [Krm.] = اكلنمك  

(Osm.), äylän 

   1) oyalanmak, durmak, zaman 

geçirmek, yaşamak - остановиться, 

провести время, жить - anhalten, 

sich aufhalten, zubringen, leben; 

äglän bir az! (Krm.) soluklan biraz! - 

подожди немного! - halte ein wenig 

an. 

   2) zevk almak, eğlenmek, 

zamanını eğlenerek geçirmek - 

им™ть удовольствіе, веселиться, 

весело провести свое время - sich 

amüsiren, sich unterhalten. 

äglänçi: äгlänç i [ايكلنچى  (Çağ. Uyg.), 

<� äglän +çi] 

  barınak, ikamet yeri, ev - 

жилище, м™сто пребыванія - die 

Wohnung, der Aufenthaltsort; بو ايو 

تيريكلار  كورى تورور دوستلار ايكلانچىسى 

تورور دوشمنلار اشكنجهسى 

 bu ev (Rbg.175,12)تورور

yaşayanların mezarı, dostların 

ikamet yeri ve düşmanların 

işkencesidir - этотъ домъ есть 

могила живыхъ, м™стопребываніе 

друзей и жилище живыхъ - dieses 

Haus ist das Grab der Lebendigen, 
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der Aufenthaltsort der Freunde und 

die Wohnung der Feinde. {bkz. 

notlar; Kıs. En. 92r6} 

ägländir-: äгländir (v) [Krm., < 

äglän + dir] = اكلندرمك  (Osm.), 

äyländir 

   1) oyalamak, durdurmak, 

bekletmek, eğlendirmek - 

остановить, задержать, помочь 

провести свое время - aufhalten, 

anhalten, hinhalten, sich aufhalten 

lassen, seine Zeit zubringen lassen; 

bir sahat karara mäni ägländirdi 

(Krm.) beni tam bir saat oyaladı - 

онъ задержалъ маня на ц™лый 

часъ - er hat mich eine ganze Stunde 

aufgehalten. 

   2) birini oyalamak, birini 

eğlendirmek - забавлять, веселить - 

Jamenden unterhalten, ergötzen, 

amüsiren. 

ägläş-: äгlä˚ (v) [Krm., <�  äglä + ş] 

= äyläş, hqlh,mh; (Osm.) 

   1) birlikte oyalanmak, 

eğlenmek, dinlenmek, durmak - 

вм™ст™ пробыть, остаться, вм™ст™ 

отдыхать - zusammen zubringen, 

sich aufhalten, ausruhen, anhalten. 

   2) karşılıklı eğlenmek, 

oyalanmak, dinlenmek, durmak - 

бес™довать, другъ друга забавлять 

- sich unterhalten, einander ergötzen. 

ägläştir-: äгlä˚тiр (v) [Krm., <� 

ägläş + tir] 

   1) durdurmak, oturtmak, 

oyalamak - остановить, посадить, 

задержать, занять - anhalten, zum 

Sitzen nöthigen, aufhalten, 

beschäftigen. 

   2) eğlendirmek, oyalamak - 

zabavlätæ - unterhalten, ergötzen. 

ägrän-: äгрäн (v) †→ iŋrän- [ايكرانماك 

(Çağ.)] 

  iç çekmek-, hüngür hüngür 

ağlamak, inlemek - вопит, рыдать, 

стонать - seufzen, schluchzen (Ş. 

Sül.  ناله و فرياد ايتمك. درد و الم چكمك اه

 {-ED 189b iŋre} .(أنين ايتمك

ägrär-: äгрäр (v) †→ egrär-  [ايكررماك 

(Çağ.), < ägrä + är] 

ägrärt-: äгрäрт (v) †→ egrärt-  

 [ägrär + t > ,(.Çağ) ايكرارتماك]

ägri - bögrü: äгрi - бöгрâ  †→ egri 

bügrü  [ اكرى بوكرو (Çağ.)] 

ägri: äгрi [Krm. Şor. Az. Kom. ايكرى 

(Çağ. †→egri), اكرى (Osm.),  

(Uyg.), < äg(äk) + ri] 

   1) eğri, bükük, yamuk - 

согнутый, кривой, косой - 

gebogen, krumm, schief; ägri 

bakmak (Krm.) eğri bakmak - косо 

смотр™ть - schief ansehen; ägri 

adan şaman davulu - (Şor. W.) 

шаманскій бубенъ - die 

Schamanentrommel; ägrimizni 

ködürür (Kom. 191,8) eğrimizi 

düzeltecek - онъ выпрямитъ нашу 

кривизну - er wird unsere 

Krummheit grade machen; Ägri dag 

(Az.) eğik dağ, Ararat - кривая гора 

Араратъ - der krumme Berg, der 

Ararat; ägri yäl yan taraftan esen 

rüzgar - боковой в™теръ - der Wind, 

der von der Seite weht; kamug üç 

adaklıg köni tüz turur - kalı bolsa 

tört kör bir ägri bolur (Uyg.) üç 

ayağı olan her şey düz durur; ama 

dört ayağı olsa eğik durur - все что 

им™етъ три ноги, стоитъ прямо, а 

если ихъ четыре, то оно стоит косо 
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- Alles was drei Füsse hat, steht 

grade, hat es aber (ihrer) vier, so 

steht es schief (K. B. 42,17; A804); 

könimü yürürsän ya ägri yoluñ? 

(Uyg.) düz mü gidersin yoksa eğik 

midir yolun? - идешьли ты прямо 

или дорога твоя крива? - ob du 

grade gehst oder ob dein Weg 

krumm ist? (K. B. 63,4; A 1583). 

   2) kötü, işe yaramaz, haksız, 

yanlış - злой, негодный, 

несправедливый, лукавый - 

schlecht, untauglich, ungerecht, 

falsch; ägri kişi (Kom. 171) kötü 

(huylu) insan - лукавый челов™къ - 

ein falscher Mensch; negü täg 

käçürsä käçär tärk küni - barır ädgü 

isiz nä ägri köni (yaşamını) nasıl 

geçirirsen geçir, her şekilde oraya 

gideceksin; iyilik de kötülük de 

geçicidir, nasıl ki haklı ve haksız 

geçici ise - какъ бы ты ни провелъ 

(эту жизнь), ты непрем™нно 

пойдешь (своей дорогой); 

проходитъ и добрый и злой, какъ и 

справедливый и несправедливый - 

wie du auch (dein Leben) verbringst, 

du gehst auf jeden Fall dahin; es geht 

vorüber der Gute und Böse, wie auch 

der Gerechte und Ungerechte (K. B. 

136,31; A4840). {ED 112b egri; UW 

358b-359a} 

ägricä: äгрiÉä [اكريجه (Osm.), < ägri + 

cä (?)] 

  diz kirişi, topuk kirişi - 

подколенная жила - Kniesehne, 

Hackensehne. 

ägrik: äгрiк †→ egrik [ايكريك (Çağ.), < 

ägir + k] 

ägril-: äгрil (v) [Krm., اكريلماك  (Çağ. 

†→ egril- Az.), < ägir + l] 

  eğilmek, eğik olmak - 

покривиться, согнуться, быть 

наклонену - sich krümmen, sich 

krumm biegen, krumm sein. 

ägrilik: äгрiliк [Krm., اكريليك (Çağ. †→ 

egrilik Az.), < ägri + lik ] 

   1) eğrilik кривизна - die 

Krummheit, die Krümmung. 

   2) yozluk, kötülük, haksızlık - 

иснирченность, злость, 

несправедливость - die 

Verderbtheit, Schlechtigkeit, 

Ungerechtigkeit. 

ägrilt-: äгрilт (v) [Krm., اكريلتماك (Çağ. 

†→ egrilt-), <ägril + t] 

  eğmek, bükmek - согнуть, 

скривить, сд™лать кривымъ - 

zusammenbiegen, krümmen, krumm 

machen. 

ägrim: äгрim †→ egrim  ايكريم] 

(Çağ.), < ägir + m] 

*ägrimçi: äгрiмчi [ايكرمچى (Çağ. bkz. 

äkrimçi), krş. äkrim] 

  yayın ipini çekerken parmağa 

zarar vermemesi için başparmağa 

takılan yüzük - кольцо, которое 

над™вается на палецъ для 

натягиванія лика, чтобы тетивой 

не испортить нальцевъ - Ring, den 

man auf den Daumen steckt zum 

Bogenspannen, damit die Sehne den 

Fingern keinen Schaden zufügt (Ş. 

Sül.  يايك كيرشندن پرمقلرى محافظه ايتمك

 Sang. 21} .(اوزره پارمقه طاقيلان حلقه

ägrämçi} 
ägür: äгâр † [  (Uyg.) bkz. 

notlar] 

ägüs: äгâс → ügüz  [  (Uyg. † 
bkz. notlar), krş. ägis, äziz] 
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2ähis: 2ä∂ iс [Alt. Tel.] = ägis. 
ähl: ähl [Osm., = Ar. اهل] 

   1) halk, insanlar - народ, люди 

- das Volk, die Leute; ähli islam 

Muhammediler - магометане - die 

Muhammedaner; ähli dünya dünya 

sakinleri - люди этого міра - die 

Bewohner dieser Welt; ähli käf 

afyon, haşhaş kullanan insanlar - 

люди, употребляющіе опуімъ и 

гашишъ - Leute, die Opium und 

Haschisch anwenden; ähli hıbrä 

 - ähli kıblä bilirkişi, eksper ,(خبره)

эксперты, знатоки - Experten, 

Kenner. 

   2) eş, karı, kadın - жена, 

супуга - Frau, Gattin; ählim karım - 

моя жена - meine Frau; ähli bäyt  

genel olarak kadın - женщина - die 

Frau überhaupt; ähl-ü ayal kadınlar 

ve ev halkı - жены и домашніе - die 

Frauen und die Hausleute. 

ählät: äxläт [Tar.] 

  çöp, süprüntü, kir - соръ, 

нечистота - Kehricht, Schmutz; 

öyniñ äxläti evde bir araya getirilmiş 

süprüntü, çöp - сметенный соръ 

дома - der im Hause 

zusammengekehrte Kehricht; öyiñ 

äxlät boldi evin pis, temiz değil, 

süpürülmemiş - твой домъ грязенъ, 

неопрятенъ, невыметенъ - dein 

Haus ist schmutzig, unsauber, nicht 

gekehrt. 

ählat: äxlaт †→ ahlat [اخلات (Çağ.)] = 

ahlät 

  çöp, süprüntü, kir - соръ, 

нечистота - Kehricht, Schmutz (Ş. 

Sül.  مزبله. خس و خاشاك). {Steingass 

26a ahlat < Ar.} 

ählätlik: äxläтliк [Tar.] 

  temiz olmayan, süpürülmemiş - 

сорный, нечистый, невыметенный 

- unrein, unsauber, nicht ausgekehrt. 

ähmak: äxмak [Tar., = Ar. احمق, krş. 

akmak] 

  aptal, budala, deli - глупый, 

слабоумный, тупой - thöricht, 

dumm, blödsinnig, stumpfsinnig. 

ähmaklik: äxмaklik [Tar., ähmak + 

lik] 

  aptallık, budalalık, delilik - 

глупость, слабоуміе, тупость - 

Thorheit, Dummheit, 

Schwachsinnigkeit, Stumpfheit. 

ähmal: ähмaл [hcmal (Osm.), אחמל 

(Krm.), = Ar. اهمال] 

  ihmal, erteleme, oyalama, 

özensizlik - задержка, 

откладываніе, небрежность - der 

Aufschub, das Hinhalten, die 

Nachlässigkeit. 

ähmallık: ähмaллыk [Az., <�ähmal 

+ lık] 

  ihmalkarlık - нерад™ніе - die 

Nachlässigkeit. 

ähs: äxс [Az., = Ar. اخذ] 

  çalmak, gizlice götürmek, 

hırsızlık - кража,воровство - das 

Heimlichfortnehmen, Stehlen, der 

Diebtahl; nökärim öyümdäñ pul�ähs 

äylädi hizmetçim, evimden para 

çaldı - мой челов™къ укралъ изъ 

моего дома деньги - mein Diener 

entwendete aus meinem Hause Geld. 

ähtiyar: ähтijaр [Osm. Az. אחטייאו 

(Krm.), = Ar. اختيار] 

   1) = ähtiyar. 

   2) (A.) hak, güç, seçme hakkı - 

право, власть, право выбора - das 
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Recht, die Gewalt, das Recht zu 

wählen. 

ähtiyar: äxтijaр [Çağ. Krm., = Ar. 

 [اختيار

   1) ihtiyar, yaşlı insan - старикъ, 

старый челов™къ - alter Mann, 

Greis. 

   2) yüksek rütbeli memur - 

сановникъ - ein hoher Beamter; 

 .Bb) ر اول ايدىمننينك ايشيكيمدا صاحب اختيا

17,13) bana, saray valisi olarak 

hizmet veriyordu - онъ служилъ у 

меня чадзирателемъ дворца - er 

diente mir als Palastgouverneur; خداى 

بيردى بيك اولكاندين سونكرا مونينك ايشيك 

 (Bb. 16,14)ختيارى قيليب ييباريب ايدىلار

Hüdaverdi Bey’in ölümünden sonra, 

onu gönderip saray valisi tayin ettiler 

- посл™ смерти Xудаи-Берди-Бека 

они послали его и назначили 

начальникомъ дворца - nach dem 

Tode des Chudai-Berdi-Beg 

schickten sie ihn und ernannten ihn 

zum Palastgouverneur. {Steingass 

24b ihtiyar < Ar.} 

ähtiyarla-: ähтijaрлa (v) [Krm., 

 [ähtiyar + la > ,(.Osm) اختيارلمق

  yaşlanmak - стар™ть - alt 

werden. 

ähtiyarlan: ähтijaрлaн (v) [اختيارلنمق 

(Osm.), < ähtiyarla + n] = ähtiyarla. 

ähtiyarlat-: ähтijaрлaт (v) [اختيارلتمق 

(Osm.), < ähtiyarla + t] 

  yaşlandırmak, kullanarak 

yıpratmak - сд™лать старымъ, 

долимъ употребленіемъ испортить 

- alt machen, verbrauchen. 

ähtiyarlık: ähтijaрлыk [Krm., اختيارلق 

(Osm.), <�ähtiyar + lık] 

  yaşlılık, geç yaşlar - старость - 

das hohe Alter; ähtiyarlìmda (Osm. 

N. 106) yaşlılığımda - въ моей 

старости - in meinem Alter; 

ähtiyarlık imäräsi (امارهسى) yaşlılık 

belirtileri - признаки старости - die 

Zeichen des Greisenalters. 

ähü: ä∂â 1  [Tel. Alt.] = ägäv, egäv, 

egäk. 

ähühäş: ä∂â∂ä˚ [Tel. W., krş. äv'äş] 

  yüzük - кольцо - der Ring. 

äjä: äжä [Kır., krş. icä (Sag.)] 

   ninecik, annecik (yaşlı 

kadınlara hitap sözü) - бабушка, 

старушка (приобращеніи къ 

пожилой женщин™) - 

Grossmütterchen, Mütterchen 

(Anrede an alte Frauen); äjä, asıñ 

bolsa ber! ninecik yiyeceğin varsa 

bana ver! - бабушка, если у тебя 

есть пища, дай мн™ по™сть! - 

Mütterchen, wenn du was zu essen 

hast, so gieb mir! 

äjäñ: äжäˆ  [Şor., < äş + äñ] 

   bir tür dişi samur (avcı 

kelimesi) - соболь самка (на 

промысл™) - ein weiblicher Zobel 

(Jägerwort). 

äjäp: äжäп [Kır., = Ar. عجب] 

   harika, mükemmel - 

зам™чательный, прекрасный - 

wunderbar, vortrefflich; bu äjäp is 

ekän bu harika bir şey - это 

удивительное д™ло - das ist eine 

wunderbare Sache; agañ äjäp kisi 

senin erkek kardeşin çok harika bir 

insandır - твой братъ зам™ 

чательный, прекрасный челов™къ - 

dein Bruder ist ein ganz 

ausgezeichneter Mensch. 

äjät: äжäт [Kır., = Ar. حاجت, krş. äcät] 
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   kullanım - употребленіе - der 

Gebrauch. 

äjdäha: äждäha [Az., h[rhca (Osm.), 

= Far. اژدها] 

   ejderha - драконъ - der Drache. 

äjdärha: äждäрha [h[rheca (Osm.)] = 

äjdähä. 

äjgä: äжгä [Kar. L.] = özgä, äzgä 

   bir diğeri, diğer, başka, öbürü - 

другой - ein Anderer. 

äji: äжi [Tel. Alt.] 

   tespit, onaylatma, onay, 

belirlenmiş fiyat, vasiyet - 

назначеніе, утвержденіе, 

назначенная ц™на, зав™щаніе - die 

Festsetzung, Bestätigung, ein 

festgesetzter Preis, das Testament; 

äjizi çıgıp kalgan  gelenek, adet; 

fiyat zaman içinde belirlendi - 

обычай, ц™на утвердилась - die 

Sitte, der Preis hat sich mit der Zeit 

festgesetzt; äjizinän çıgıp kalgan 

(W.) bu artık kullanımda değildir, 

modası geçti - это вышло изъ 

употребленія - das ist nicht mehr im 

Gebrauche, es ist aus der Mode 

gekommen. 

äjik: äжiк [Alt. Tel. Leb. Şor. Küär., 

 (Uyg. †→ eşik ), krş. äşik, 

işik, esik, ezík ] 

   1) kapı - дверь - die Thür; äjik  

kajı (Alt.) kapı direği - косякъ двери 

- der  Thürpfosten; yan äjik (Tel.) 

kapı geçişi ворота - der Thorweg; 

äjik alı  (alnı) (Şor.) avlu - дворъ - 

der Hof; äjikkä çık! (Tel.) avluya git 

- иди на дворъ! - gehe auf den Hof! 

äjik sakçı (Tel.) kapıcı - 

привратникъ - der Pförtner; äjik aç! 

yap! (Alt.) kapıyı aç, kapa - открой, 

закрой дверь! - mach die Thür auf! 

zu! 

   2) (Tel. Alt.) ayı ininin girişi - 

входъ въ берлогу медв™дя - der 

Eingang zur Höhle des Bären. 

äjikçí:  äжiкçí [Tel. Leb., < äş + çí] 
   kapıcı - привратникъ - der 

Pförtner. 

äjiktä-: äжiктä (v) [Alt. Tel., < äjik + 

lä] 

   ayı inini barikatlamak, girişi 

kapatmak - зад™лать входъ въ 

берлогу медв™дя - die Höhle des 

Bären verrammeln. 

äjiktík: äжiктíÑ [Leb. Şor.] = äjiktü. 

äjiktü: äжiктâ 1  [Alt. Tel., < äjik + lü] 

   kapılı - им™ющій дверь - eine 

Thür habend; Ärlik pilä Ülhön yañıs 

äjiktü  Ülgen ile Erlik’in yalnız bir 

kapıları var (her zaman yakın 

dururlar) - Uльгенъ и Qрликъ 

им™ютъ одну дверь (находятся въ 

близкихъ отношеніяхъ между 

собою) - Uelgän und Erlik haben 

nur eine Thür (stehen einander stets 

nahe); äkki äjiktü üy iki kapılı ev - 

домъ съ двумя дверями - ein Haus 

mit zwei Thüren. 

äjilä-: äжilä (v) [Tel., < äji + lä] 

   belirlemek, tespit etmek, 

vasiyet etmek - назначать, 

утверждать, зав™щать въ 

насл™дство - bestimmen, festsetzen, 

vermachen. 

äjilän-: äжiläн (v) [Tel., < äji + lä + n] 

   miras almak - насл™довать - 

ererben. 

äjilü: äжilâ 1 [Tel., < äji + lü] 

   belirlenmiş, tespit edilmiş - 

назначенный, утвержденный - 
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festgesetzt, bestimmt; äjilü yär (W.) 

miras alınmış memleket, yurtluk - 

насл™дственная, родовая земля - 

ererbtes Land, ein Stammgut. 

äjin-: äжiн (v) [Tel. Leb., < äş + n] 

   bir botla su üzerinde gitmek - 

плыть въ лодк™ - in einem Boote 

auf dem Wasser fahren. 

äjit-: äжiт (v) †→ eşid- [  Uyg.] = 

äşit  

äjük: äжâк †→ 2eşik [  (Uyg.)] 

= äjik  
1äk: 1äÑ  [Şor., = ag] 

  balıkçı ağı - рыболавная с™ть - 

das Fischernetz. 
1äk: 1äк:  [ اك h;, έχ(Osm.)] 

   1) (ip) bağ, kertik, ek yeri, bir 

yaranın kenarı - связка, связь, 

соединеніе, край раны - das Band, 

die Verbindung, die Fuge, der Rand 

einer Narbe; äk yäri uzuv eklemleri - 

суставы членовъ - die Gelenke der 

Glieder; äk wurmak yamamak, 

iyileştirmek - починить - 

ausbessern, flicken. 

   2) yaka, boyun bağı - 

воротникъ, ошейникъ - der Kragen, 

das Halsband (B. d. M.). 
2äk-: 2äк (v) [كکماا h;mh;, έχµέχ (Osm. 

Selç.), كيکماا (Çağ. Az. Sart.),  

(Uyg.), krş. ik] 

   1) ekmek, dikmek - с™ять, 

садить - säen, pflanzen; nägü yérkä 

äksä, yana ol ünür (Uyg.) neyi yere 

ekse yine o (yerden) biter - что ты 

с™шь, то и собираешь  was du 

säest, das wirst du auch ernten (K. B. 

57,15; A1394); här nä ki äkärsän 

onu-da biçersin (Az. A) ne ekersen 

onu biçersin - что ти пос™шь, то и 

пожнежь - was du säest, das erntest 

du auch (Ata.); � دم عليه السلام ايکدی هم

 Adem (Rbg. 26,10) اول بغدای بولدی

a.s., bunu ekti ve buğday oldu - 

Адамъ, будь миръ ему! пос™ялъ 

его и виросла пшеница - Adam, 

Friede sei mit ihm! säete diesen und 

es erwuchs Waizen; dibinä daru 

äkmäk (Osm.) dibine darı ekmek 

(ayrıntısına varıncaya kadar 

incelemek) - с™ять просо на дно 

его, тщательно изсл™довать - Hirse 

auf seinen Grund säen, genau 

untersuchen, prüfen; äkmäyince 

biçilmez (Osm.) ekmeden biçilmez - 

не собираютъ раньше ч™мъ с™ятъ 

- man erntet nicht früher, als man 

säet (Ata.); kum üstünä tohum äkti 

kum üstüne tohum ekti (yararı 

olmayan bir iş yaptı) - (Osm.) онъ 

с™ялъ на песокъ, онъ предпринялъ 

безполезную работу - er säete auf 

Sand, er hat eine unnütze Arbeit 

unternommen; bir kerre biçmäyän 

çifti yänä äkär (Osm.) bir kez hiçbir 

şey biçmeyen çiftçi, yine eker - 

землед™лецъ, который одинъ разъ 

ничего не собралъ, с™етъ снова - 

ein Landmann, der einmal nichts 

geerntet hat, säet von neuem; 

bädänädän korkkan daru äkmäz 

(Krm. K.) bıldırcından korkan darı 

ekmez - кто боится переполовъ, 

проса не с™етъ (волковъ бояться 

въ л™съ не ходитъ) - wer die 

Wachteln fürchtet, säet keine Hirse 

(Ata.). 

   2) (Çağ. V.) katmak, eklemek - 

вставить - einschalten. 

   3) (Osm.) düşürmek, 
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kaybetmek - потерять  fallen lassen, 

verlieren (Lh. يولده براغوب صاوشمق); 

bunu apar äk! (Az. A) bu adamı 

götür (bunu götür, öldür, göm) - 

отведи этого челов™ка! - bringe 

diesen Menschen fort! 

   4) (Az. A.) döllemek - подить - 

zeugen; äkän baba - подитель - der 

Vater. {ED 100a; UW 362a ek-} 
4äk-: 4äк (v) → 2äg- [  (Uyg. †), 

krş. äy, äg] {ED 99,b äg-} 
5äk: 5äк [Alt. Tel. Şor. Leb. Sag. Koyb. 

Kaç., krş. äyäk, iyäk] 

  çene - подбородокъ - das Kinn; 

koj’-äk gıdı - отвисшій 

подбородокъ - das Doppelkinn (der 

Kader); äk söhü (Tel. W.) altçene - 

нижняя челюцть - der Unterkiefer. 
6äk: 6äк [Koyb.] 

  kızak - сани - der Schlitten. 
*4äkä: 4äкä [ كا� (Çağ. bkz. 2äkä)] 

 ağabey - старшій братъ - der ältere 

Bruder (Ş. Sül. بيوك .غهآ .برادر بيوك 

 {ED 101b eke} .(قارداش
1äkä-: 1äкä (v) [Tar.,  اكاماك (Çağ. †→ 

3egä-) krş. ägä (Alt.)] 

  törpülemek, düz törpülemek - 

пилить, вычистить подпилкомъ, 

терпугомъ - feilen, abfeilen, glatt 

feilen, mit der Feile bearbeiten. {ED 

101b ége-} 
2äkä: 2äкä [Kır., كا� (Çağ.†→ 4äkä) 

DT. Tara), < atakä] 

   1) (Kır.) baba - отецъ - der 

Vater; äkä şeşä anne ve baba, 

ebeveyn - отецъ и мать, родители - 

Vater und Mutter, die Eltern; ülkön 

äkä büyük baba - д™дъ - der 

Grossvater; äkämay däp cılama 

baygus kızdar car car - äkäñ  üşün 

kayn atañ mında bolar car car  

"babam" deyip ağlamayın zavallı 

kızlar; çünkü orada babanızın yerine 

kayınbabanız olacak - говоря  

«отецъ мо», не плачьте, б™дныя 

д™вицы, вм™сто отца зд™сь, тамъ 

будетъ тесть - sagend «mein Vater», 

weinet nicht, ihr armen Mädchen, 

denn dort wird an Stelle des Vaters 

der Schwiegervater sein (P. d. V. III, 

7,1). 

   2) (Tar. Çağ.†→ 4äkä DT.) 

ağabey - старшій братъ - der ältere 

Bruder (Ş. Sül. بيوك .غهآ .برادر بيوك 

 .(قارداش
3äkä: 3äкä [Soy. krş. ätkü, äygi, ägi, 

äyi] 

  iyi, güzel - хорошій, добрій - 

gut, schön. 
äkäçi: äкäçi †→ ägäçi [اكاچى (Çağ.), 

krş. ägäci; agas (Yak.)] 

äkägü: äкäгù †→ ekägü  [ايكاكو 

(Çağ.)] = ekäv  

äkäk: äкäк [Tar., اكاك (Çağ. †→ ekäk)] 

< 1äkä + k, krş. ägäk, ägäv] 

  törpü - пила, терпугъ - die 

Feile. 

äkäl: äкäl [اكال (Çağ.)] 

  sopalı bir oyun - игра съ 

палками - ein Spiel mit Schlägeln 

(Ş. Sül.چوماق اويونى چكيك ديك چليك و). 
1äkälä: 1äкälä †→ 3ekälä [ ايكالا(Çağ.)] 

= ekäv 
2äkälä: 2äкälä [Kaz.] 

   1) çeşitli ağaç türlerinin meyve 

kozalakları - шишки различыхъ 

деревьевъ - die Fruchtkapseln 

verschiedener Baumarten; narat 

äkäläsi çam kozalağı - сосновая 

шишка - der Tannenzapfen; kayn 
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äkäläsí kayın kozalağı - березовая 

сережка - das Birkenkätzchen; imän 

äkäläsí meşe kozalağı - жолудь - die 

Eichel. 

  2) küçük erkek çocuğunun 

cinsel organı - половой членъ 

маленькихъ мальчиковъ - der 

Geschlechtstheil kleiner Knaben. 
äkälälí:  äкälälí [Kaz., < äkälä + lí] 
  (ağaçlar için) kozalaklı - 

им™ющій шикши (о деревьэхъ) - 

mit Zapfen, Kätzchen, Eicheln 

versehen (von Bäumen). 

äkämät: äкäмäт [Kaz., = Ar. حكمة] 

   1) neşeli, komik, neşeli olma 

durumu - веселый, въ хорошемъ 

расположеніи духа, веселіе - 

fröhlich, lustig, aufgeräumt, die 

Lustbarkeit. 

   2) olağanüstü bir olay, 

olağanüstü şeyler - чудесное, 

удивительное д™ло - ein 

wunderbares Ereigniss, 

Wunderdinge. 

   3) eşsiz, ilginç - 

удивительный, странный, 

см™шной - eigenthümlich, seltsam, 

komisch; nindäy äkämät ìşlär yuk bu 

dûnyädä bu dünyada neler olmuyor 

ki! - какія странныя 

обстоятельства бываютъ въ этомъ 

мір™ - was doch in dieser Welt alles 

geschehen kann. 

äkäri: äкäрi [اكارى (Çağ.)] 

  avare, aylak - 

праздношатающійся, пришлый, 

сбродъ людей - Nichtsthuer, 

Herumtreiber, Vagabund (Calc. W. 

 (لوند

äkät-: äкäт (v) [Tar., اكاتماك (Çağ. †→ 

ekät- ?), < äkä-t] 

  törpületmek, eğeletmek - 

заставлять пилить, чистить 

подпилкомъ - feilen, abfeilen 

lassen. 
1äkäv: 1äкäù †→ 2ekäv [اكاو Çağ.) ] 

= ekäv (Ş. S.ايكيسيده برابر). {ED 105b 

ékev} 
äkävlän: äкäùläн †→ ekävlän- [ناكاولا 

(Çağ.),< äkäv + län] 

äkbägäç: äÑбäгäç [Leb., < �äk + bäk 

+ äç] = ähühäş, äü'äş 

  parmaktaki yüzük - колцо, 

колечко - der Ring am Finger 

äkbäş: äÑбä˚ [Şor.] = äkbägäç. 
1äkçä: 1äкçä:  [Sag., krş. ökçä] 

  kapuk äkçäsí kapı menteşesi - 

шариныръ двери - die Scharnire der 

Thür. 
2äkçä-: 2äкçä [Alt. Tel.] 

  sallamak, sarsmak, atmak 

(fırlatmak), sıçratmak, dökmek, 

silkinmek, uyandırmak, kışkırtmak, 

ayaklandırmak - трясти, потрясать, 

возбиждать, возмущать - schnellen, 

schütteln, durchschütteln, aufrühren, 

aufreizen, aufwiegeln; arı äkçädí 
mäy äkçädí Kün Kan äplü kattı poldı 

(Alt.) onu bir oraya bir buraya salladı 

ve Kün Kan ve eşine dönüştüler - 

онъ трясъ ихъ туда, онъ трясъ ихъ 

сюда, тогда они превратились въ 

Kюн Xанъ и жену его - er 

schüttelte sie hierhin, er schüttelte 

sie dorthin, da verwandelten sie sich 

in Kün Chan und seine Gattin (P. d. 

I, 55,878). 
äkcä-: äкÉä (v) [Bar.] = äkçä. 
1äkçäl-: 1äкçäl (v) [Alt. Tel., < äkçä + 

l] 
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  sallatılmak, silkeletilmek, 

atılmak, fırlatılmak, kışkırtılmak - 

быть потрясену, быть возбуждену 

- geschüttelt, geschnellt, aufgereizt 

werden. 
äkcäl-: äкÉäl (v) [Bar.] = äkcäl. 
1äki: 1äкi [Krm. Kom.,  اكى (Çağ.†→ 

iki Osm.), אֵיכִי (Kar. L.T.), krş. äkki, 

eki, iki, igi] 

  iki - два - zwei; - äki katnıñ 

arasında (Kom. 67) iki şey arasında 

- между двумя предметами - 

zwischen zwei Dingen. 
äkijätçí: äкijäтçí  [Kaz., < äkiyät + çí 

] 

  masal anlatıcısı, çok konuşan, 

palavracı - сказочникъ, пустословъ, 

болтунъ, - Märchenerzähler, 

Schwätzer, Aufschneider. 

äkíjätlí: äкíjäтlí [Kaz., < äkíjät + lí] 
  masalsı, eşsiz - сказочный - 

fabelhaft. 

äkil-: äкil (v)  [Krm., اكلمك h;ulmhx 

(Osm.), < 2äk+l] 

  (toprak için) ekilmek - быть 

пос™яннымъ, вснаханнымъ - 

gesäet, geackert werden. 

äkilät-: äкiläт (v) [אֵיכִילֵיטְםֵיכ(Kar. L.), 

< äki + lä + t] 

  yinelemek, ikilemek, tekrar 

etmek, bir kez daha söylemek - 

повторить, сказать еще одинъ разъ 

- wiederholen, noch einmal sagen; 

sözümdän sortun äkilätmäz ädilär, 

da alar üstünä tohtar ädi sözüm  

sözlerimin üzerine artık kimse 

konuşmuyordu ve üzerlerinde benim 

sözlerimin etkisi vardı - посл™моего 

слова чикто не говорилъ больше и 

надъ ними остановилиось мое 

слово - nach meinen Worten sprach 

Niemand mehr und über ihnen ruhte 

mein Wort (h. 29,22). 
2äkilik: 2äкiliк [(Çağ. †→ ikilik), اكيلك 

h;lhmhx (Osm. Krm.), ve ikilik] 

   1) (Çağ. †→ ikilik) = ekilik. 

   2) (Krm.) iki kopeklik demir 

para - мнета въ дв™ копейки - 

Münze von zwei Kepeken. 

   3) (Krm.) iki ölçeklik kap - 

сосудъ, содержащій дв™ м™ры - 

ein Gefäss, das zwei Maass enthält. 
äkim: äкiм  [ Kır., = Ar.حاكم ]  

  amir, şef - начальникъ - der 

Befehlshaber, Chef; äkim kisi aynısı; 

bas äkimdär üst kurum, üsler - 

высшее начальство - die 

Oberbehörde. 

äkin: äкiн  [Krm., اكين (Osm. Az. Sart.) 

< 2äk + n ] 

  ekin, tarla, ekenek - пос™въ, 

пашня - die Saat, der Acker, das 

Saatfeld; äkin äkmäk (Osm.) ekin 

ekmek - с™ять - säen; äkin biçmäk 

(Osm.) ekin biçmek - жать - mähen, 

ernten; äkin zamanı ekin zamanı - 

время пос™ва - die Zeit des Säens; 

äkin tikin (Krm.) ekenekler, tarla ve 

topraklar - пашни - die Saatfelder, 

Aecker und Ländereien. 

äkinç: äкiнç  [اكينچ (Osm.)] 

  siğil, yüzde çıkan bir çıkıntı, 

şişlik - бородавка, прыщъ въ лиц™ 

- Warze, Auswuchs im gesicht. 

äkinçi: äкiнçi [אכינצי(Krm.),< äki + n 

+ çi] 
  ikinci - второй - der Zweite. 

äkinci: äкiнÉi [اكينجى h;un[u (Osm. 

Az.),< äkin + çi] 

  eken kişi, çiftçi - с™ятель, 
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землед™лецъ - der Säemann, 

Landmann; äkinçi tayfası (Osm.) 

çiftçi sınıfı - землед™льческій 

классъ - die Kaste der Ackerbauer; 

äkinci adam (Az. A.) basit, eğitimsiz 

adam - простяакъ, необразованный 

челов™къ - ein schlichter, 

ungebildeter Mann; äkinçi çiftindä 

gäräk (Osm.) çiftçinin yeri tarladır 

(Ata.) - земле™лецъ долженъ быть 

на пашн™ - der Ackerbauer gehört 

auf seinen Acker (Spr.)  

äkincilik: äкiнÉiliк [اكينجيلك h;un[ulux 

(Osm.)] 

  ekincilik - землед™ліе - der 

Ackerbau. 

äkindi: äкiндi [Çağ. †→ikindi) Kom., 

 [ h;unru (Osm.), = ikindi اكيندى ,اكندى

  öğleden sonra, ikindi - время 

посл™ об™да - Nachmittag; äkindi 

namazı (Kom.) ikindi namazı - 

молитва посл™ полудня - 

Nachmittagsgebet. {ED 111b ikindi} 

äkindi: äкiндi [Kom., = äkinçi] 

  ikinci - второй - der Zweite. 

äkinlik: äкiнliк [Kom., اكينلك (Osm.) < 

äkin + lik] 

  ekenek, tarla, toprak, ürün 

ekmeye uygun toprak - зас™янное 

поле, пашня, м™сто, годное для 

паханія - Saatfeld, Acker, Land, das 

zum Ackern tauglich ist. 

äkir-: äкiр (v)  [ריכאֵי (Kar. L.) , krş. 

ökür] 

  böğürmek, haykırmak - р™веть 

мычать - brüllen. 

äkişär: äкi˚äр  [اكيشار (Krm.), ve 

ikişär, < äki + şär] 

  ikişer - вдвоемъ, по два -zu 

zweien; äkişär gruşa iki kuruşa - по 

два піяцтра за штуку - für zwei 

Piaster das Stück. 

äkiyät: äкijäт [Kas., wird im Kas. 

auch - Kaz. اكايت de olur = Ar. حكايت] 

  masal, hayvan masalı, öykü, 

anlatı - сказка, басня, разсказъ - 

Märchen, Fabel, Geschichte, 

Erzählung; ätkiyät kıtabı masal 

kitabı, öykü kitabı - книга со 

сказками, разсказами - ein 

Märchenbuch, Buch mit 

Erzählungen; bu äkiyätlä bu sadece 

masal kitabı (fabl), bunda gerçek 

hiçbir şey yok -  это просто сказка - 

das ist nur eine Fabel, daran ist 

nichts Wahres; äkiyät kìşí garip, 

tuhaf adam - чудакъ - ein 

sonderbarer Kauz. 

äkíyätlä-: äкíjäтlä [Kaz., < äkíyät+lä ] 

  masal anlatmak, martaval 

okumak, palavra atmak - 

баснословить, пустословить - 

Märchän erzählän, schwatzen, 

aufschneiden. 

äkiz: äкiз [اكيز ,ايكيز h;ug (Osm. Az.), 

ve ikiz, < äki + ?, krş. ägis, egiz, 

ägiz] 

  ikiz - близнецы - Zwillinge; 

äkiz kardaşlar aynısı; katınım äkiz 

do’urdu - eşim ikiz doğurdu - жена 

моя родила билзнецовъ - meine 

Frau hat Zwillinge geboren; äkiz 

portukal ikiz portakal - двойные 

апельсины - die Doppelapfelsinen. 

äkizli: äкiзli [اكيزلو h;uglu (Osm.), ve 

ikizli] 

  bir çiftten oluşan - им™ющій 

пару, состоящій изъ двухъ вещей - 

ein Paar habend, aus zwei Dingen 

bestehend; äkizli şamdal iki ışıklı 
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şamdan - подсв™чникъ съ двумя 

св™чами - ein Armleuchter mit zwei 

Lichter. 

 äkkäl-: äккäl (v)  [Alt. Leb., < alıp + 

käl, krş. akkäl, äkpäl, agıl] 

  getirmek - принести, идти за 

ч™мъ - bringen, holen. 

äkkäldír-: äккälдíр (v) [Alt. Leb., < 

äkkäl + dir] 

  getirtmek - посылать за к™мъ 

либо, ч™мъ либо - etwas holen 

lassen. 

äkkästän-: äккäстäн (v) [Tel., < äkki 

+ ästän] 

  kızmak, kudurmak - сб™ситься, 

съ ума сойдти - wüthend werden, 

toll werden. 

äkkäy: äккäi [Şor. W.] 

  vah vah!, yazık! (acıma ünlemi) 

- э! эхъ! (выраженіе сожал™нія) - 

ach! (Ausruf des Mitleides). 

äkki: äккi [Alt. Tel. Leb., = äki, eki, 

ikí, igi] 

  iki - два - zwei; äkki paştu 

turdúlar çift olarak yaşıyorlar, adam 

ve kadın - они жили вдвоемъ, мужъ 

съ женою - sie lebten zu zweien, 

Mann und Frau; äkki müstü iki 

boynuzlu - двурогій - zweihörnig; 

äkki öñdü, äkki yüstü iki yüzlü, 

dürüst olmayan - двуличный - 

zweigesichtig, der zwei verschiedene 

Geischter zeigt, falsch, unaufrichtig 

(W.); äkki sagıştu çift fikirli - 

двоедушный - von doppeltem Sinne 

(W.); äkki tildkü çift dilli - 

двуязычный - doppelzüngig; äkki 

sıdu mıltık çifte (silah) - 

двухствольноеружье - die 

Doppelflinte; äkki paş pirge kojılgan 

evlendiler - они заключили бракъ - 

sie haben sich geheirathet; äkki boylu  

gebe - береманная - schwanger; 

agaştı äkki yardı tahtayı ortadan 

yardı - онъ разр™залъ дерево на 

два™ половины - er hat das Holz in 

zwei Hälften getheilt; äkkizí käldí 
onlardan ikisi geldi- двое изнъ нихъ 

пришли - zwei von ihnen kamen; 

män äkkizín kördüm ikisini de 

gördüm - я увид™лъ обоихъ - ich 

habe beide gesehen; äkkidäñ äki 

kattap iki kere iki - дважды два - 

zwei mal zwei. 

äkkilä: äккilä [Tel. Alt. < äkki + lä] 

  her ikisi, yalnızca ikisi - оба, 

только два – alle beide, nur zwei; 

äkkiläbís biz ikimiz - мы двое - wir 

zwei; äkkilähär siz ikiniz - вы двое - 

ihr zwei; äkkiläzí onların ikisi - они 

двое, они оба - sie zwei, sie beide. 

äkkilän-: äккiläн (v) [Leb., < äkki + lä 

+ n] 

  dalgalanmak kararsız olmak, 

şüphe etmek - колебаться, 

сомн™ніе - 

schwanken,unentschlossen sein, 

zweifeln. 

äkkilík: äккilíк [Alt. Tel. Leb., < äkki 

+ lík] 

  ikilik, dalgalanma, şüphe - 

двойстенност, колебаніе, сомн™ніе  

Zweiheit, Schwanken, Zweifel; 

äkkilíkkä kirdí  içimde şüphe uyandı 

- я началъ сомн™ваться - in mir 

stiegen Zweifel auf. 

äkkilíktä-: äккilíктä (v) [Tel. Alt. 

Leb., < äkkilík + lä, krş. eki, äkki] 

  şüphe etmek, dalgalanmak - 

сомн™ваться, колебаться - 



104 

zweifeln, schwanken. 

äkkilü: äккilù?  [Tel. Alt. Kumd, < 

äkki + lü] 

 ikili - им™ющій двухъ - zwei 

habend; äkkilü ay yeni aydan sonra 

ikinci gündeki ay - двухдневная 

луна - zwei Tage alter Mond, der 

Mond am zwiten Tage nach 

Neumond; pügün ay äkkilü bugün 

ayın ikinci günü – сегодня второй 

день луны - heute ist der zweite Tag 

des Mondes; - äski ay äkkilü poldı 

(Tel.) azalan ayın ikinci günündeyiz 

artık - уже второй день 

убавляющейся луны - wir haben 

schon den zweiten Tag des 

abnehmenden Mondes. 

äkkinçi: äккiнçi [Tel. Alt., < äkki + n 

+ çi] 

  ikinci - второй - der zweite; 

äkkinçízín ikinci kez - во второй 

разъ - zum zweiten Male. 

äkkistän-: äккiстäн (v) [Leb. W.) = 

äkkästän. 

äkkit-: äккiт (v) [Trkm., < alıp + kit] 

  götürmek - унести - fortbringen. 

äkkü: äккâ   [Alt. Tel., < äkki + ägü, 

krş. äkäv, ekäv, ökö] 

  onlardan ikisi, her ikisi - двое, 

оба - zwei von ihnen, alle beide; 

slärdíñ äkkühär sizden iki kişi - 

двое изъ васъ - zwei von euch; 

äkküzü onlardan iki kişi - zwei von 

ihnen 

äklä-: äкlä (v) [Krm., اكلهمك h;lhmhx, 

έχλέµέχ (Osm.), < 1äk + lä] 

  eklemek, bağlamak, uzatmak, 

iyileştirmek - прибавить, 

приставить, соединять, починить, 

удлинэть - anfügen, hinzufügen, 

verbinden, verlängern, ausbessern. 

äklän-: äкläн (v) [اكلهنمك h;lhnmhx 

(Osm.), < äklä + n] 

  eklenmek, bir araya gelmek - 

быть соединеннымъ, соединиться, 

сходиться - verbunden sein, 

verbunden werden, zusammen 

kommen. 

äklí:  äкlí [اكلو h;lu (Osm.), < 1äk + li] 

  parça eklenerek yapılmış, bez 

parçalarından dikilmiş - соединеный 

изъ н™сколькихъ кусковъ, сшитый 

изъ лоскутовъ - aus mehreren 

Stücken zusammengesetzt, aus 

Lappen zusammengenäht; yay ki äklí 
olmaz birçok parçadan değil, tek 

parçadan yapılmış yay - лукъ, 

несостоящій изъ ондого куска - ein 

Bogen besteht, der nicht aus 

mehreren Stücken besteht, ein aus 

einem Stück gemachter Bogen. 

äklik: äкliк [اكليك (Çağ.), < äk + lik] 

  zam - прибавка - die Zugabe. 

äkmä: äÑмä [Şor., <� äk + mä] 

  balıkların ve küçük hayvanların 

yakalanması için bir ağ - неводъ, 

с™ть для ловли рыбъ и маленькихъ 

зв™рей - ein Netz, zum Fangen von 

Fischen und kleinen Thieren. 

äkmäk: äкмäк [اتمك h;mh;, έχµέχ 

(Osm.), אכמכ (Krm.), krş. ätmäk, 

ökmäk, ötmät, ötpök] 

  ekmek - хл™бъ - das Brot; 

äkmäk kabıgı (Osm.) ekmeğin kenarı 

- корка хл™ба - die Brotrinde; 

äkmäk içi (Osm.) ekmek içi - 

мякишь - die Krume; äv äkmägi 

(Osm.) ev ekmeği - хл™бь 

домашняго приготовленія - 

hausbackenes Brot; äkmäk hurdäsi 
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(Osm.) ekmek kırıntısı - крошки 

хл™ба - Brotkrümel; bayat äkmäk 

(Osm.) bayat ekmek - черствый 

хл™бь - altbackenes Brot; tajin 

 - äkmäk asker ekmeği (تعيين)

солдатскій хл™бь - Kommisbrot; tuz 

äkmäk hakkı (Osm.) tuz ekmek hakkı 

(konukseverliğin hakkı) - право 

гостепріимства - das Recht der 

Gastfreundschaft; äkmäyä yag 

sürülmäk (Osm.)  ekmeğine yağ 

sürülmek, beklenmedik iyilik 

yapılmak - намазать масла на 

хл™бь, сд™лать неожиданное 

добро - Butter auf das Brot 

schmieren, eine unerwartete 

Wohlthat thun; päynir äkmäk (Osm.) 

peynir ekmek, sade besin, fakir 

yaşam - сыръ и хл™бъ, простое 

кушанье, б™дное состояніе - Brot 

und Käse, ein frugales Mahl, eine 

ärmliche Existenz; kuru äkmäk kuru 

ekmek - сухой хл™бъ - trockenes 

Brot; äkmäk gibi (Osm.) ekmek 

kadar değerli - какъ хл™бъ, 

драгоц™нный - wie das Brot, 

kostbar; äkmäyi dizindä (Osm.) 

dönek, sadakatsiz, kararsız - 

непостоянный, нев™рный - treulos, 

unbeständig; äkmäyini almak (Osm.) 

ekmeğini kazanmak - получить 

свой хл™бъ, получить заслуженное 

- sein Brot erhalten, nach seinem 

Verdienste erhalten;  bogday 

äkmäyini bägänmämäk (Osm.) 

buğday ekmeğini beğenmemek, 

seçici olmak - не любить 

пченичный хл™бъ, быть 

разборчивымъ - nicht Waizenbrot 

lieben, wählerisch sein; äkmäyi diz 

üstündä dir (Osm.) ekmeği dizinin 

üstündedir (cimri insanlar için 

söylenir) - онъ им™етъ свой хл™бъ 

на кол™нахъ (говорится о скряг™) 

- er hat sein Brot auf den Knieen 

(wird von einem Geizhalse gesagt); 

äkmäyi nä fayda? (Osm.) ekmeğin 

ne yararı var? samimiyetimin, 

emeğimin bana ne getirisi var?  - отъ 

хл™ба что за прокъ? какую выгоду 

я получилъ отъ своей любезности? 

- was giebt das Brot für Vortheil hat 

mir meine Freundlichkeit, meine 

Mühe gebracht? äkmäyi basmak 

(Osm.) ekmeğe basmak, nankör 

olmak - наступить на хл™бъ, быть 

неблагодарнымъ - das Brot mit 

Füssen treten, undankbar sein; kuş 

äkmäyi (Osm.) bir tür kuş yemi - 

родъ мальвы - eine Art Malve; 

kuzgun äkmäyi (Osm.) bir tür bitki - 

названіе растенія - eine Art Pflanze. 

äkmäkçi: äкмäкçi [اكمكجى h;mh;cu 

(Osm.) אכמכצי (Krm.), < äkmäk + çi] 

  ekmekçi - булочникъ - der 

Bäcker; äkmäkçi başı ekmekçi başı, 

sarayda fırıncı başı - начальникъ 

придворныхъ булочниковъ - der 

Chef der Bäckerei des Palastes; 

äkmäkçidän äkmäk birdä baş (Osm.) 

ekmekçinin ekmeği ve kafası (para) 

aynı anda görülür, veresiye vermez - 

отъ булочника видны въ одно 

время хл™бъ и голова, онъ даетъ 

только на наличныя деньги - vom 

Bäcker sieht man zu gleicher Zeit 

das Brot und den Kopf (das Geld), er 

giebt nicht auf Credit. 

äkmäksiz: äкмäксiз [Krm. اتمكسز 

h;mh;sug (Osm.), < äkmäk + siz] 
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  ekmeksiz - безъ хл™ба - ohne 

Brot, brotlos; äkmäksiz äv köpäksiz 

göy olmaz (Osm.) ekmeksiz ev, 

köpeksiz köy olmaz - безъ хл™ба не 

бывает дома, безъ собаки не 

бывает деревни - kein Haus ist ohne 

Brot, kein Dorf ohne Hund. 

äkmälik: äÑмäliк [Şor., <� ägmä + 

lik] 

  ağlı - съ неводомъ, съ с™тью, 

им™ющій неводъ - mit einem Netze 

versehen, ein Netz habend. 

äknä: äÑнä [Şor.] = ägini, ägin. 

äkpä- [Alt. krş. 1äk, 4äk-, belki de äpkä 

için metatez, krş. äp] 

  birleştirmek, birlikte tutmak - 

сложить, составить, держать 

вм™ст™ - zusammen legen, 

zusammen halten. 

äkpäk: äкпäк [Şor., < äk + mäk] 

  tel, küpe teli - проволока, 

проволока у серегъ -  Draht, Draht 

am Ohrring. 
2äkpäl-: 2äкпäl (v) [Soy. krş. ikkäl; 

äkpäp = äkpälip] = ekpäl.  
äkpälgiz-: äкпälгiз (v) [Kır., < ekpäl + 

giz] getir(t)mek - заставить 

принести, привести - bringen, holen 

lassen. 

äkräñ: äкрäˆ [Kır.] 

  utanmaz, ölçüsüz - дерзкій, 

нахалный - unverschämt, 

anmaassend; äkräñ kisi utanmaz 

adam - дерзкій челов™к - ein 

anmaassender Mensch; äkräñ 

bolma!  terbiyesiz olma! - не будь 

нахальнымъ! - sei nicht 

unverschämt! 

äkräñdä-:  äкрäˆдä (v) [Kır., < äkräñ 

+ lä]  

   utanmazca davranmak - бить 

заносчивымъ, дерзко держать 

себэ, дерзко поступать - sich 

unverschämt aufführen, anmaassend 

verfahren, prahlen. 

äkrät: äкрäт  [Kır.,= Ar.   خرة�krş. 

akrät, ahrät] 

   1) ahiret, ölümden sonraki 

yaşam - тоть св™ть, загробная 

жизнь  das Jenseits, das Leben nach 

dem Tode; äkrät künü id.; äkrättä 

berärsín ahirette bunu bana 

ödeyeceksin (hırsızlık yapıldığında 

veya borç ödenmediğinde söylenir.) - 

ты отдашь мн™ это на томъ св™т™ 

(говорися, когда челов™къ что 

нибудь укралъ или взялъ въ долгъ 

и не платитъ) - du wirst es mir im 

Jenseits wiedergeben (wird gesagt, 

wenn Jemand etwas gestohlen hat 

oder eine Schuld nicht bezahlt); 

kısaca, yalnızca äkrät de denir. - 

вм™сто этого и просто говорятъ: 

äkrät  - man sagt auch kurz nur: 

äkrät! 

   2) kefen - саванъ - das 

Sterbekleid; äkrät kimi aynısı; ölgön 

kisini äkrätkä  orad saladı ölmüş 

olanı kefene sararlar - умершаго 

завертывают въ саванъ - den 

Gestorbenen wickelt man in ein 

Leichentuch. 

äkrättä-: äкрäттä (v) [Kır., < äkrät + 

lä] 

  naaşı kefenlemek, kefene 

sarmak - над™вать саванъ на трупъ 

- die Leiche in das Sterbetuch hüllen; 

ölüktü äkrättä äkrättäydí naaşı 

kefene sararlar - трупъ 

завертываютъ въ саванъ - die 
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Leiche hüllt man in das Leichentuch. 

äkrättí:  äкрäттí [Kır., < äkrät + lí] 
  kefene sarılmış - завернутый въ 

саванъ - in ein Leichentuch gehüllt; 

äkrättí catır çoktan kefene sarılmış 

orada uzanıyor - онъ лежитъ уже 

завернутый въ саванъ - er liegt 

schon da in sein  Leichentuch 

gehüllt. 

äkrimçi: äкрiмчi †→ägrämçi [اكريمچی 

(Çağ.)] = ägrimçi. 

äkrín: äкрíн [Kaz., krş. akrın, akkır] 

  yavaş - тихо - landsam; äkrín 

gínä cör! yavaş git(sen)! - иди 

совс™мъ тихо - gehe du ganz 

langsam. 

äkrínlä: äкрíнlä [Kaz.] = äkrinnä. 

äkrínnä: äкрíннä [Kaz., < äkrín + lä] 

  nihayetinde olmak, yavaşça 

yapmak - постепенно совершаться, 

тихо д™лать - allmählich geschehen, 

langsam thun; äkrínnäp yavaşça, 

yavaş - потихонько - langsam; 

äkrínnäp ìşli yavaş çalışıyor - онъ 

тихо работаетъ - er arbeitet 

langsam; äkrínnäp-kínäcör çok 

yavaş git (ha)! - иди тольлко 

совс™мъ тихо - gehe du nur ganz 

langsam. 
1äkşä-: 1äк˚ä (v) [Şor. W., krş. äkçä] 

   1) saçma davranışta bulunmak 

(çocuklar için) - шалить (о д™тяхъ) 

- Unsinn treiben (von Kindern). 

   2) dizginleri kemirmek (atlar) -

поводъгрыст (о лошадяахъ) - am 

Zügel nagen (von Pferden).  
1äksä: 1äксä [اكسه h;sh (Osm. Erm. 

Wrt.), = änsä] 

  ense, ense topuzu - затылокъ - 

der Nacken, Chignon; äksäsindän 

gitmäk birini takip etmek - 

сл™довать за к™мъ - hinter Jemand 

folgen. 
äksämlär: äксäмläр [Kaz. Budg., < 

Rus. экземпляръ] 

  (mollalarca söylenir) bayram 

günleri cetveli (listesi) - табель 

торжественныхъ дней (у муллъ) - 

das Verzeichniss der Feiertage (von 

den Mulla's so genannt). 

äksär: äксäр [اكسر h;she (Osm.)] 

  çivi - гвоздь - der Nagel; dıvar 

äksäri duvar çivisi - ст™нной гвоздь 

- der Wandnagel; nalbänd (nalbänci) 

äksäri nal çivisi - гвотдь для 

подковы - der Hufnagel; tablalı 

äksär büyük başlı çivi - гвоздь съ 

большой головкою - ein Nagel mit 

grossem Kopfe; äksär burmak 

sokmak, kakmak çivilemek - 

вколотить гвоздь - einen Nagel 

einschlagen; äksärin ucun kamadım 

ona bir çivi çaktım - я ему 

заклепалъ гвоздь - ich habe ihm 

einen nagel vernietet; Æötündä bir 

äksär barmı? arkanda (götünde) bir 

çivi mi var? (oturtulmak istenilen 

kişiye şakayla söylenir.) - разв™ у 

тебя гвоздь въ задниц™ (говорится 

въ насм™шку о челов™к™, который 

церемонно садится) - hast du einen 

Nagel im Hintern? (sagt man im 

Scherz zu Jemand, der sich zum 

Sitzen nöthigen lässt); äksäri 

oynalmış çivisi sallanıyor, kafası pek 

yerinde değil - его гвоздь шалитъ, 

шатается, его умъ не совс™мъ на 

м™ст™ -  sein Nagel wackelt, es hat 

mit seinem Verstande nicht ganz 

seine richtigkeit. 



108 

äksärci: äксäрÉi [اكسرجى h;she[u 

(Osm.)] 

  çivici, çivi satan - д™лающій 

гвотди, торговецъ гвоздями - der 

Nagelschmied, Nagelhändler. 

äksärlä-: äксäрlä (v) [اكسرلامك 

h;shelhmh; (Osm.)] 

  çivilemek - прибить гвоздемъ, 

вколотить гвоздь - annageln, einen 

Nagel einschlagen. 
1äksi: 1äксi [اكسو h;su, έχσί (Osm.)] 

  ateş yanığı, yanık tahta - 

головяшка, обгор™лое пол™но - 

der Feuerbrand, angebranntes Holz; 

ävrät sözü otlu äksä dir kadınların 

sözleri ateşli değnektir - слова 

женщинъ - какъ горящая головня - 

die Worte der Frauen sind brennende 

Feuerbrände (Ata.) 
1äkşi: 1äкшi:  [Çağ. Kom., اكشى h;,u, 

έχσιµχ (Osm.), אכשי (Krm.)] 

   1) ekşi, ekşitilmiş - кислый, 

проквашенный - sauer, gesäuert; 

äkşi bäkşi (اكشى بكشى Bdg.) ekşi 

yiyecekler - кислыя кушанья - 

sauere Speisen; äkşi hamır ekşi 

hamur - кислое т™сто - der 

Sauerteig; äkşi yüz (Osm.) 

ekşi(tilmiş) yüz - кислое, 

чамуренное лицо - ein saueres, 

mürrisches Gesicht. {ED 118b ekşi} 

   2) (Osm. Kom.) acı (Das türk. 

Sprachmat. des Cod. Com adlı 

çalışmama bu sözcük dahil 

edilmemiştir.) - горькій - bitter 

(Cod. Com. 83 ehsi = bruscus. 

Dieses Wort ist in der von mir 

veröffentl. Abh. «Das türk. 

Sprachmat. des Cod. Com.» 

ausgelassen); äkşi su (Osm.) acı su - 

горькая вода - bitteres Wasser. 
2äksi-: 2äксi (v) [اكسيمك h;sumh;, 

έχσιµέχ (Osm.), krş. öksü] 

  eksilmek, eksiltilmek, azalmak, 

azaltılmak - уменьшаться, 

убавляться - abnehmen, sich 

verringern, verringert werden. 
2äkşi-: 2äкшi (v):  [Leb.] = äkçä. 
3äkşi-: 3äкшi (v) [اكشيمك h;,umh; 

(Osm. Krm.)] 

   1) ekşimek - прокиснуть - 

sauer werden. 

   2) keyifsiz olmak - быть въ 

дурномъ расположеніи духа - in 

schlechter stimmung sein, üble 

Launen haben. 

   3) başa äkşimäk - başına 

ekşimek, birini rahatsız etmek - 

грызть кому либо голову, 

надо™дать, быть тягостным - 

Jemanden den Kopf waschen, lästig 

werden, belästigen; o çok başıma 

äkşidi (Krm.) fazlasıyla başıma 

ekşidi - онъ долго мн™ грызъ 

голову - er hat mir tüchtig den Kopf 

gewaschen (K.). 
äksik: äксiк [Krm. Kom., اكسك h;su; 

(Osm.),אֵיכְסִיכ (Kar. L.T.), < äksi + k] 

   1) eksik, yetersiz, hatalı - 

недостаточный, ошибочный - 

mangelhaft, fehlerhaft; yüzdä äki 

(iki) äksik (Osm.) yüzden iki eksik - 

сто безъ двухъ - hundert weniger 

zwei, äksik olmak eksik olmak -

недоставать - fehlen; äksik ätmäk 

azaltmak - уменьшать - verringern; 

äksik akıñlı (akıllı) eksik akıllı (Kar.) 

- слабога ума - von schwachem 

Verstande (H. 11,12); äksik akçä 

(Osm.) eksik akçe - обр™занныя 
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деньги - beschnittenes Geld, nicht 

vollwichtiges Geld; äksik ätäk eksik 

etek (iffetli kadınlara söylenir) - 

короткій подолъ (прозвище 

честныхъ женщинъ) - kurzer 

Rockschooss (Benennung ehrbarer 

Frauen); äksik olma! eksik olma 

(Osm.) - будьте здоровы! - bleibe 

bei gutem Wohlsein! äksik çocuk 

(Osm.) düşük (doğumda)  - 

выкидыш - die Fehlgeburt; äksik 

do’rmak düşük yapmak - выкинут 

ребенка - einen Abort haben; nä 

artık nä eksik (Osm.) ne fazla ne 

eksik - не слишкомъ много и не 

слишкомъ мало, ни больше, ни 

меньше - nicht zu viel und nicht zu 

wenig; mäktubuñuzu äksik ätmäñiz! 

(Osm.) mektubunuzu eksik etmeyin! 

- не уменьшаыте вашихъ писемъ, 

пиште почаще! - verringert nicht 

eure Briefe, schreibet öfter! äksik 

gözlä bakmak (Osm.) aşağılayarak 

bakmak. - смотр™ть съ 

презр™ніемъ - mit Verachtung 

anschauen. 

   2) eksiklik, hata - недостатокъ, 

ошибка - Mangel, Fehler; äksiyi 

gädiyi yok (Osm.) eksiği gediği yok, 

her şeyi tamam - онъ ц™лъ, у него 

н™тъ никакого недостатка - er ist 

vollständig, es fehlt nichts an ihm; 

äksik doldurmak (Osm.) eksik olanı 

doldurmak, tamamlamak - 

дополнить дедостатки - das 

Fehlende ausfüllen, ergänzen. 

äksiklä-: äксiкlä (v) [اكسكلامك 

h;su;lhmh; (Osm.), < äksik + lä] 

  eksiltmek, azaltmak, zarar 

vermek - уменьшить сд™лать вредъ 

- verringern, Schaden zufügen. 

äksikli: äксiкli [اكسكلو h;su;lu (Osm.), 

< äksik + li] 

  eksik, yetersiz, boşlukları olan - 

недостаточный, им™ющій 

недостатокъ - mangelhaft, nicht 

vollständig, Lücken habend. 

äksiklik: äксiкliк [اكسكلك h;su;lu; 

(Osm.) אֵיכְסִיכְלִיכ (Kar. L. T.), < äksik 

+ lik] 

  eksiklik, boşluk, hata, sakatlık - 

все чего не достаетъ, недостатокъ, 

пропускъ, проб™лъ - Alles was 

mangelt, nicht ausreicht, Mangel, 

Lücke, Fehler, Gebrechen; bänim 

äksikliyim (äksiklim) çok tur tapında 

- niyaza äl açıp turdum yolunda 

(Osm.) hizmetinde eksiğim çoktur, 

bu nedenle el açmış yolunda 

duruyorum - много недостатковъ 

было у меня въ служеніи теб™, 

оттого я стою на пути твоемъ, 

открывая молящіяся руки - Vieles 

habe ich unterlassen in deinem 

Dienste, daher stehe ich die 

flehenden Hände geöffnet habend 

auf deinem Wege; äksikliktæ  da 

alıktan yalgız bolup kaçuwçular 

pusta yärÆæ (Kar. T.) onlar, darlık 

ve açlıktan, çöllere tek başına 

kaçtılar - т™, котороые б™жали въ 

пустыню, бывши одинокими отъ 

недостатка и голода - die da 

flüchteten in die Wüste allein seiend 

wegen des Mangels und des Hungers 

(H.30,3). 

äksiksiz: äксiксiз [اكسيكسز h;su;sug 

(Osm.), < äksik + siz] 

  eksiksiz, hatasız, tam, kesintisiz 

- безъ недостатка, безъ пропуска, 
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полный, безпрерывный - ohne 

Fehler, ohne Mangel, ohne 

Unterbrechung, vollständig, 

ununterbrochen. 

äksil-: äксil (v) [اكسيلمك h;sulmh;, 

έχσιλµέχ (Osm. Krm.), אֵכסִילְמֵיכ 

(Kar. L.T.), < äksi + l] 

   1) azalmak, zayıflamak - 

уменьшаться, убавнуться - sich 

verringern, abnehmen. 

   2) (Kar. L.T.) mahvolmak, yok 

edilmek - погибнуть, 

уничтожиться - zu Grunde gehen, 

vernichtet werden; da kayda tüzlär 

äksildilär haklılar mahvolduğunda - 

гд™ правдивые погибали - wo die 

Gerechten untergingen (H. 4,7). 

äkşil-: äкшil (v) [اكشيلمك h;0ulmh; 

(Osm.), < äkşi + l] 

  ekşimek  киснуть, прокиснуть 

- sauer werden. 

äksilä-: äксilä (v) [اكسيلهمك (Osm.)] 

  kertmek - зарубить - einkerben. 

äksilän-: äксiläн (v) [Kur.] 

  kızmak, kızgın olmak - 

разгн™ваться, осредиться - in Zorn 

gerathen, zornig werden. 

äksiländír-: äксiläндíр (v) [Kur., < 

äksilän + dir] 

  kızdırmak - сердирь, возбудить 

гн™въ - erzürnen, in Zorn bringen. 

äkşili: äкшili [يلىاكش (Osm.), < äkşi + 

li] 

  tavuk ekşilisi tavuk işkembesi - 

птичьи потроха - das Vogelklein. 

äkşilik: äкшiliк [اكشيلك h;0ulu; (Osm. 

Krm.), < äkşi + lik] 

   1) ekşilik, ekşi tat - кислота - 

die Säure, der saure Geschmack. 

   2) acılık, acı tat - горечь - die 

Bitterkeit, bitterer Geschmack. 

   3) keyifsizlik, zor kişilikli - 

дурное расположеніе духа, 

тржелый характеръ - schlechte 

Laune, schwerer Charakter. 

äksilt-: äксilт (v) [اكسيلتمك h;suljmh; 

(Osm.), < äksi + l + t] 

  eksiltmek, azaltmak - уменшить 

- verringern. 

äkşimsi: äк˚iмсi [اكشيمسى (Osm.), < 

äkşi + m + si = äkşimträk. 

äkşimträk: äк˚iмтрäк [اكشيمترك 

(Osm.), < äkşi + m + räk] 

  ekşimsi, mayhoş - 

кислосладкій, кисловатый - 

süssasuer, säuerlich. 

äkşit-: äк˚iт (v) [اكشيمك h;0ujmh; 

(Osm. Krm.), اكشيتمك (Çağ.), < äkşi + 

t] 

   1) ekşitmek - дать прокиснуть, 

проквасить - sauer werden lassen, 

säuern. {ED 119a ekşi-}  

   2) yüzünü ekşitmek - д™лать 

кислое лицо, нахмурить лицо - ein 

saueres, mürrisches Gesicht machen; 

näçün bana yüzünü äkşidirsin? bana 

neden yüzünü ekşitiyorsun? - отчего 

ты д™лаешь мн™ кислое лицо? - 

was machst du mir ein saueres 

Gesicht? 

äksit-: äксiт (v) [Kom., اكسيتمك 

h;sujmh; (Osm.), אֵיכסִטְמֵיכ (Kar. 

L.T.), < äksi + t] 

  eksiltmek, azaltmak - уменшать 

- verringern; öz yarkının öksitmädi 

(Kom.) kendi ışığını azaltmadı - онъ 

не уменьшилъ своего собстеннаго 

св™та - er hat sein eigenes Licht 

nicht verringert; äksitkäy-ädi sana 

tänri yazıgından (Kar.) tanrı 
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günahlarını azalttı - Богъ 

уменьшитъ твои гр™хи - Gott hat 

deine Sünden verringert (H. 11,6). 
1äksiz: 1äксiз [اكسز h;sug (Osm.), < äk 

+ siz] 

  parçalardan oluşmamış, tek 

parça, dikişsiz - не соединенный 

изъ кусковъ, не им™ющій шва, 

состоящій изъ одного куска - nicht 

aus Stücken zusammengesetzt, ohne 

Nath, aus einem Stücke bestehend. 
2äksiz: 2äксiз [אֵיכְסִיז (Kar. L.), = 

öksüz]. 

  yetim, öksüz - сирота - die 

Waise; ham upragı üstünä äksiznin 

üstünä salasız goral da tugur 

kazasız dostlarınız üstünä yetimlerin 

kaderini belirliyor, dostlarınızın 

kuyusunu kazıyorsunuz - 

вибросаете жребій о сиротахъ и 

копаете ямы для вашихъ дризей - 

ihr werfet das Loos über die Waisen 

und grabet Gruben euren Freunden 

(H: 6,27). 
äkşiz: äк˚iз [אֵיכְשִיז (Kar. L.)] = 2äksiz. 

äktäm: äктäм [אֵיכְטֵים(Kar. L.)] = 

öktäm. 

äktämlän-: äктäмläн (v) 

 .öktämlän = [(.Kar. L)אֵיכְטֵימְלֵינְמֵכ]

äktämlik: äктäмliк [אֵיכְטֵימְלִיכ 

(Kar.L.)] = öktämlik. 

äktir-: äктiр (v) [اكدرمك h;juemhx 

(Osm.), < äk + tir] 

  ektirmek, ekmeyi emretmek - 

заставить, приказать пос™ять - 

säen lassen, befehlen, dass man säe. 
1äl: 1äl [Tar. Alt. Tel. Leb. Krm. Kom. 

Tob. Az., يل اhl, έλ (Osm. Çağ.), 

 (Uyg. † → el), אֵיל (Kar. 

L.T.), krş. il, Moğ.  (миръ - 

Friede), Manç. elge (huzurlu, sessiz) 

(friedlich, ruhig)] 

   1) (Çağ. Uyg. † → el ) 

   2) (Osm. Krm.) aile, bir yerin 

sakinleri, cemaat (kökeninde 

herhalde huzur içinde birlikte 

yaşayan göçebe topluluklar 

yatmaktadır) - племя, семья, 

жители одной м™стности, приходъ 

(первоначально в™роятно: т™, 

которые вм™ст™ кочуютъ и мирно 

живутъ) -  das Geschlecht, die 

Familie, die Bewohner eines Ortes, 

Gemeinde (ursprünglich wohl: die in 

Gemeinschaft nomadisirenden, die in 

Frieden mit einender leben); Turgud-

äl (Osm.) Anadolu’da Turgut ailesi - 

племя Tургутовъ въ Анатоліи - das 

Geschlecht der Turguten in 

Anatolien. 

   3) (Uyg. Çağ. † → el Tel. Az.) 

halk - народъ - das Volk; äl kün 

(  Uyg. Çin. Wrt. 13, a) aynısı 

- id.; sınamış kişi bildi el kün işi 

tecrübeli adam halkın meselelerini 

bilir - опытный челов™къ 

понимаетъ д™ла народа - der 

erfahrene Mann kennt die Geschäfte 

des Volkes (K. B. 18,25; A245); kılıç 

ursa bıçsa yagı boynını - törü birlä 

tutsa eli budnını kılıcıyla vurup 

düşmanı yensin, halkı ve kullarını 

kanunla yönetsin - мечомъ пусть 

бьетъ и поб™ждаетъ врага, съ 

помощью же закона пусть 

управляетъ своимъ народомъ и 

подданными - mit dem Schwerte 

möge er schlagen und den Feind 

besiegen, mit dem Gesetze möge er 

regieren sein Volk und seine 
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Unterthanen (K. B. 20,4; A286); el 

dävlätlik (Çağ.) halkça ve malca 

zengin - богатый народомъ и 

имуществомъ - reich an Volk und 

Habe; äl yon (Tel.) halk - народъ - 

das Volk; agaca öz köliñdän, gälini 

öz äliñdän (Az. A.) çomağı kendi 

ormanından; gelini kendi halkından 

al - р™жь себ™ палку отъ своего 

л™са, бери себ™ нев™сту изъ 

своего племени - schneide dir einen 

Stock aus deinem eigenen Walde, 

nimm dir eine Braut aus deinem 

eigenen Volke (Ata.). 

   4) (Osm.) civar, çevre, bölge - 

страна, губернія - die Gegend, das 

Gebiet; Rum äli Rumeli - Rумелія - 

Rumelien; Sivas äli Sivaseli - 

Sивасская губернія - das 

Gouvernement von Siwas. 

   5) (Alt. Tel. leb.) kendi halkı, 

kendi ailesi (yabacının karşıtı) - 

собственный народъ, свое племя, 

своя семья (противоположно: yat 

чужой) - das eigene Volk, das 

eigene Geschlecht, die eigene 

Familie (Gegensatz: fremd); äldiñ 

içíndä kudalar kendi halkındaki 

dostlar, yakın dostlar - сватовья въ 

собственномъ народъ - die Gevatter 

beim eigenen Volke (P. d. V. I, 225); 

äldíñ içíndä yürhöndö, älim aytpasın 

kiminnäñ (Tel.) kendi halkımın 

arasında yaşıyorsam, kendi halkım 

arkamdan konuşmasın - если я живу 

между своими, пусть мои люди не 

говорятъ дурно обо мн™ - wenn ich 

beim eigenen Volke lebe, mögen die 

eigenen Leute mir nicht böse 

Nachrete machen (P. d. V. I, 226), 

taragan äl (Tel.) kendisinden sonraki 

çocuk ve torunları - потомство - die 

Nachkommenschaft. 

   6) (Osm. Krm.) aileden 

olmayan cemaatin diğer insanları, 

yani yabancılar, diğerleri - люди 

прихода, въ противоположность 

собственной семь™, т. е. чужіе, 

другіе - die Leute der Gemeinde im 

Gegensatz zur eigenen Familie, d. h. 

die Fremden, die Anderen; äl äwi 

(Krm.) başkasının evi - чужой домъ 

- ein fremdes Haus; älä karşı (Osm.) 

ellerin önünde, aleni - предъ 

чужими, публично - vor Fremden, 

öffentlich; äl älilä yılan tut (Osm.) 

yılanı yabancıların eliyle tut - зм™ю 

лови чужими руками - fange die 

Schlange mit fremden Händen 

(Ata.); äl säni g?örsä (Osm.) 

yabancılar seni görse если чужие 

тебя видятъ - wenn die Fremden 

dich sehen; äldäki yara yarasıza 

duvar däliyi gälir (Osm.)  elin 

yarası, yarası olmayan için duvarda 

delik gibidir - рана другихъ для 

нераненнаго, что дыра въ ст™н™ - 

eine fremde Wunde ist für den 

Unverwundeten wie ein Loch in der 

Mauer (Ata.). 

   7) genel olarak insanlar - люди 

вообще - die Leute überhaupt; äl 

aläm (Osm.) elalem, insanlar - 

люди, челов™чество - die Leute, die 

Menschheit; äl alä gibi (Osm.) 

elalem gibi - какъ люди вообще - 

wie die Leute überhaupt. {Ligeti 

1966, s. 156 il; il kün} 
3äl: 3äl [ل ا ul, έλ (Osm. Az.) (Çağ. 

†→7el), איל (Krm.), krş. älik] 
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   1) el - рука - die Hand; äl 

altında (Osm.) el altında, gizlice, 

birinin emri altında - тайно, подъ 

рукой, подъруками, въ 

распоряженіи кого - heimlich, unter 

der Hand, unter den Händen, unter 

dem Befehle Jemandes; äl altından 

(Osm.) gizlice - тайно, heimlich; işä 

äl wurmak (Osm.) işe el atmak - 

приняться за какое либо д™ло - 

Hand an eine Sache legen, eine 

Sache anfangen; äl älä wärmäk 

(Osm.) el ele vermek, anlaşmaya 

varmak, tokalaşmak - дать другъ 

другу руки, заключить условіе, 

согласиться - einender die Hand 

geben, einen Vertrag abschliessen, 

einig werden; äl baglamak, äl 

koşturmak (Osm.) elleri göğsün 

üzerinde birleştirmek - скрестить 

руки на груди - die Hände über die 

Brust kreuzen; äl koldırmak 

incitmek, hakaret etmek - обижать - 

beleidigen; äl ätmak elle işaret etmek 

- дать знакъ рукою - ein Zeichen 

mit der Hand geben; söz bir vä äl bir 

ätmäk elle gözle temin etmek - 

утверждать рукою и словомъ - mit 

Hand und Mund versichern; äl bir 

ätmäk uzlaşmak - согласиться – 

sich einigen; äl bir olmak birleşmek, 

birlikte komplo kurmak - 

соединиться, заключить заговоръ - 

sich vereinigen, zusammen ein 

Komplot schmieden; äl çäkmäk, äl 

käsmäk el çekmek, terk etmek, geri 

çekilmek - оставить, отказаться - 

verlassen, sich absagen; şindi 

bändän äl çäkäcäk däyä (Osm. N. 

52) şimdi onu kendimden 

uzaklaştıracağım diye - говоря: я 

хочу ихъ теперь удалить отъ себя - 

sagend: ich will sie jetzt von mir 

entfernen (fremd machen); äl atmak 

hak iddia etmek - требовать - 

beanspruchen; äl kalmak, çarpmak 

alkış yapmak, el çırpmak - 

апплодировать - applaudiren; äl 

komak (Krm.), äl basmak, äl çäkmäk 

(Az. A.) imzalamak - руку 

приложить, подписать - 

unterschreiben; äl başa vurmak 

(Osm.) eli başa vurmak, elini başına 

vurarak selamlamak - кланяться, 

прилагая руку къ голов™ - grüssen, 

indem man die Hand an den Kopf 

legt; äl dutuşmak (Krm.) tokalaşmak, 

el sıkmak - ударить по рукамъ - 

einen Handschlag geben; äl värir 

(Osm.) yeterli, tam - достаточно, 

возможно, подходитъ - es genügt, 

reicht aus, passt; bi iş saña äl värmäz 

(Osm.) bu işin sana yararı yok - это 

д™ло теб™ пользы не принесетъ - 

diese Sache bringt dir keinen 

Vortheil; äl värmäk, äl tutmak el 

vermek, yardım etmek - помочь - 

helfen, beistehen; älim dädir (Osm.) 

bu bana bağlı - это зависитъ отъ 

меня - das hängt von mir ab.; älimdä 

däyil bu benim elimde değil - это не 

зависитъ отъ меня - das liegt nicht 

in meiner Hand, das hängt nicht von 

mir ab; bu adam äldä dir bu insan 

hazır - этотъ челов™къ готовъ - 

dieser Mensch ist bereit; äl äl 

üstündä (Osm.) el el üstünde (bir 

oyun) - рука на руку (игра) - Hand 

über Hand (ein Spiel); äl kimdä? 

(Osm.) el kimde? (sıra kimde?) - чей 
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ходъ въ игр™? - an wen ist die 

Reihe? äli päk, äli kısa (Osm.) cimri, 

hasisi - скупой - geizig; äli souk 

(suvuk), äli uzun eli uzun, hırsız - 

нечистый на руку (воръ) - der 

lange Finger hat, ein Dieb; souk älli 

aynısı - id.; äl souklugu (suvuklugu) 

hırsızlık eğilimi - склонность къ 

воровству - der Hang zum Stehlen; 

äli käñ, äli açık (Osm. Krm.) eli açık 

- щедрый -  freigiebig; äli boş olmak 

boş olmak, bir şey yapmamak, 

başıboş olmak, fakir olmak - быть 

свободнымъ, ничего не д™лать, 

быть б™днымъ - frei, müssig sein, 

nichts thun, arm sein; äliñ boş oldu 

vakt gäl! vaktin olduğunda gel! - 

приходи, когда у тебя свободное 

время! - komme, wenn du freie Zeit 

hast! äliñ ayrdi vakt gäl! (Osm.) 

aynısı - id. äli yordamlı (Osm.) 

becerikli, çabuk - скорый, 

расторопный, ловкій - flink, 

gewandt; äli çapuk (Osm.) eli çabuk 

- проворный - flink bei der Hand, 

gewandt; äli bayraklı (Osm.) 

başkaldıran - съ знаменемъ въ 

рук™, бутовщикъ - die Fahne in der 

Hand, Aufständischer; äli däynäklí 
(Osm.) elinde sopası, her zaman 

saldırıya hazır - держащій палку въ 

рук™, всегда готовый на нападеніе 

- den Stock in der Hand, immer 

anzugreifen bereit; bu kişinin äli 

uzun, dili uzun (Osm.) bu insan 

yaptığı işlerde ve sözlerinde kötüdür 

- этотъ челов™къ злой на д™л™ и 

на словахъ - dieser Mensch ist böse 

in Thaten und in Worten; äl yardımı 

para yardımı, savaşan bir devlete 

müttefiğinin parasal yardımı - 

помощь,  субсидіи - der 

Hülfsbeitrag, die Subsidien, äl 

däyirmäní (Krm.) el değirmeni - 

ручная мальница - die Handmühle; 

äl arkası (Osm. Krm.) elin arkası - 

тылъ руки - der Handrücken; äl 

tänciräsi (Osm.) küçük tencere - 

маленькая кастрюля - kleine 

Kasserolle; äl işi (Osm.Krm.) el işi - 

рукод™ліе - die Handarbeit; äl yazısı 

(Osm.) yazar tarafından yazılmış 

metin, el yazısı - автографъ, 

рукопись - der Autograph, das 

Manuscript;  äl päşkiri peçete - 

салфетка - die Serviette; äl suyu 

(Krm.) el yıkamada kullanılan su - 

вода для мытья рукъ - das 

Waschwasser; älä bildigim (Osm.) 

tüm gücümle - изо вс™хъ силъ 

моихъ - aus allen meinen Kräften; 

äki üçtän çıktı äldä bir (Osm.) üçten 

iki çıktı, elde bir - два изъ трехъ 

остается одинъ - zwei von drei 

bleibt eins; älä gäçmäk elde edilmek 

- пріобр™стись  erworben werden; 

älä gäçmäz (Osm.) nadiren - очень 

р™дкій - sehr selten; älä värmäk 

keşfetmek, ele vermek - открыть, 

дать въ руки,  предать - entdecken, 

in die Hand geben, verrathen; älä 

almak (Osm.) ele almak - взять въ 

руку - in die Hand nehmen; älä 

gätirmäk (Osm.) tutmak, yakalamak, 

elde etmek - схватить, пріобр™сти - 

ergreifen, erwerben; älä girmäk 

(Osm.) olası olmak, yapılabilmek, 

yararlı olmak - быть возможнымъ, 

удобоисполнимымъ, выгоднымъ - 

möglich, ausführbar sein, 
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vortheilhaft sein; älimdän bu iş 

gälmäz (Osm.) elimden bu iş gelmez 

- я не въ состояніи это исполнить - 

ich vermag dies nicht auszuführen; 

äldän çıkmak kaybolmak - 

потеряться - verloren gehen; äldän 

düşmäk, äldän ayaktan düşmäk elden 

ayaktan düşmek, yaşlanmak - 

стар™ть - alt werden; äldän düşmä 

elden düşme, ikinci el - изъ второй 

руки - aus zweiter Hand. 

   2) tutacak ручка - der 

Handgriff; däyirmän äli (Osm.) 

kahve değirmeninin tutacağı - ручка 

у (кофейной) мельницы - der 

Handgriff der Kaffeemühle; havan 

äli (Osm.) havan tutacağı - пестъ у 

ступки - die Mörserkeule; älindän 

tut (Krm.) tutacağından tut - бери 

это за ручку - fasse es bei dem 

Handgriffe. 
4äl: 4äl [Kır. Kaz., = Ar. حال; bu Arapça 

sözcük başka biçimlerde de 

alıntılanmıştır, kal (Kır.), hal (Kaz.) - 

dieses arabische Wort ist auch in 

einer anderen Form aufgenommen, 

als kal (Kır.), hal (Kaz.)] 

  güç, iktidari varlık (mal) - сила, 

могущество - die Kraft, die Macht, 

das Vermögen; äliñ bu iskä cetpäs 

bu işe gücün yetmez - въ этомъ 

д™л™ твоя сила не достаточна - in 

dieser Sache ist deine Macht nicht 

ausreichend; äli köp kisi (Kır.) güçlü, 

iktidarlı kimse - челов™къ сильный, 

вліятельный - ein mächtiger, 

einflussreicher Mensch; älim kittí, 
kùrdù  (Kaz.) gücümü kaybettim - я 

потерялъ силу, ослаб™лъ - ich habe 

meine Kraft verloren, bin ermattet; 

äl cidım, älim kirdí (Kır.) gücümü 

yeniden kazandım - я собрался съ 

силами - ich habe mich erholt, bin 

wieder zu Kräften gekommen. 
5äl-: 5äl (v) [אֵילְמֵיכ (Kar. L.), krş. öl-] 

  ölmek - умереть - sterben; da 

käfir bolgun tänrigä da älgin! Tanrı 

karşısında günahkar ol ve öl - и будь 

гр™шенъ предъ Богомъ и умри! - 

und sei sündig vor Gott und stirb! 

(H. 2,9). 
6äl-: 6äl (v) [Koyb. Sag.] = eríl 
  eğilmek - согнуться, 

наклониться - sich beugen, gebogen 

werden, sich herabbeugen. 
1älä: 1älä [Kaz., < ä + lä] 

  -mi acaba?, olabilir mi? - 

разв™? неужели? - etwa? ist es 

möglich? älä sìz anı bìläsíz? onu 

tanıyor musun yoksa? - ты разв™ его 

знаешь? - kennst du ihn etwa? älä 

atañ kilmädí? baban gelmedi mi 

yoksa? - разв™ твой отецъ не 

пришелъ? - ist etwa dein Vater nicht 

gekommen? 
2älä-: 2älä (v) [Şor. Leb.,لمك اhlhmh; 

(Osm.),لهماكا  (Çağ. †→3elä), אֵילֵימֵיכ 

(Kar. L.)] 

   1) elekten geçirmek - прос™ять 

черезъ р™шето - durchsieben; 

äyilärini älädi en iyilerini seçti - онъ 

выбиралъ хорошихъ - er hat die 

Guten ausgewählt. 

   2) (Osm.) aramak - искать, 

шариться - suchen, durchsuchen; 

şähäri älämäk tüm şehri aradı 

(birisini) - искать по всему городу - 

die ganze Stadt durchsuchen (nach 

Jemand); incä älämäk ince elemek, 

en ince ayrıntısına kadar aramak, 
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kendini çok dikkatli, diplomatik 

ifade etmek - точн™йшимъ 

образомъ разсмотр™ть, 

выражаться очень тонко, 

дипломатически - auf’s Genauste 

durchsuchen, sich sehr vorsichtig, 

diplomatisch ausdrücken. 
2äla: 2äla [Krm., hla (Osm.), = Ar.على ا 

] 

  yüce, soylu - возвышенный, 

благородный - erhaben, edel. 
4älä-: 4älä (v) [لهمكا  hlhmh; (Osm.), 

belki de ällämäk yerine kullanılmış - 

vielleicht für ällämäk] 

  hareket ettirmek, elle sallamak, 

titreşime geçirmek - двигать, трясти 

руками, привести въ движеніе, 

вибрацію - bewegen, mit der Hand 

schütteln, in Bewegung, Vibration 

versetzen. 
5älä-: 5älä (v) [Alt. Tel. Leb., krş. Moğ. 

 ] 

  eskitilmek, kötü olmak, işe 

yaramaz olmak - обветшать, 

истл™ть, износиться, быть не 

годнымъ - abgetragen, verbraucht 

werden, durch den Gebrauch 

abgenutzt werden, schlecht, 

untauglich sein; yantayın äläbäs 

takkalu ödük päräyn (Tel.) sana 

eskimeyen nallı çizme vermek 

istiyorum - я теб™ дамъ сапоги съ 

подковами, которые не изностся - 

ich will dir Stiefel mit Hufeisen 

geben, die sich nicht abtragen. 
8älä-: 8älä (v) [Çağ. Az.] = äylä 

  yapmak - д™лать - machen. {ED 

57b eyle-} 
1äla: äla [لا  اhla (Osm.), צלא (Krm.)] 

  mavi, gök mavisi - синій - blau; 

gök äla gök mavisi - небеснаго 

цв™та - himmelblau; sarı äla 

mavimsi, yeşile çalan - синеватый - 

bläulich, in's Grüne spielend; 

älagözlü ela gözlü - синеглазый - 

blauäugig; sänin äla gözüñä (Krm. 

K.) senin ela gözlerin için - pour vos 

beaux yeux. 
äläbän: äläбäн [Şor.] = äläbäs. 
1äläbäs: 1äläбäс [Şor. W.] 

  beklenmedik, tesadüfen - 

нечаянный, неожиданный - 

plötzlich, unvorhergesehen; äläbästä 

veya äläbäs arada aynısı - äläbästä 

oder äläbäs arada id.  
1äläk: 1äläк [Krm. (Çağ. †→6eläk) 

Şor. Leb. Kom.,يلاك اhlh;, έλέχ 

(Osm.), אֵילֵיכ  (Kar. L.)] 

  elek, süzgeç - р™шето, сито - 

das Sieb; şıt äläk (Şor.) küçük 

süzgeç - маленькое сито - ein 

kleines Sieb; korlan äläk (Şor.W.) 

büyük elek - большое р™шето - ein 

grosses Sieb; säyräk äläk (Krm.) 

kaba elek - р™дкое сито - ein grobes 

Sieb; sık äläk, incä äläk (Krm.) ince 

elek - hastoe sito - ein feines Sieb; 

çältäk äläk (Krm.) tahıl elemek için 

kullanılan iri delikli elek - р™шето 

для прос™ванія пшеницы и вообще 

крупныхъ зеренъ - ein Sieb zum 

Durchsieben von grossen Körnern 

(Waizen etc.); äläktän gäçirmäk 

(Osm. Kun.) elemek - прос™ять - 

durchsieben. 
2äläk: 2äläк [Tara, Kur.] 

  çok, çok fazla, oldukça çok - 

очень, очень много - viel, sehr viel. 
3äläk: 3äläк [Kaz. Leb. Alt., krş. elik, 

Moğ.  ] 
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   1) (Leb. Alt.) alay, başkasının 

üzüntüsüne gülme - насм™шка, 

злорадство - der Spott, die 

schadenfreude. 

   2) (Kaz.) inkar - клевета - die 

Verleumdung. 
älak: älak [Tara, = Ar. هلاك ] 

  bela, felaket - гибель - das 

Verderben; älak ättí büyük zarar 

verdi, helak etti - онъ уничтожилъ - 

er hat vernichtet; älak boldı helak 

oldu - онъ погибъ - er ist 

untergegangen. 

äläkçän: äläкçäн [Kaz., < äläk + çän] 

  iftirayla ilgili - клеватный - 

verleumderisch. 
1äläkçi: 1äläкçi [Krm., الكجى hlh;cu 

(Osm.), < äläk + çi] 

   1) elekçi, elek satan kişi - 

р™шетчикъ, продавецъ решетъ - 

der Siebmacher, Siebverkäufer. 

   2) Kırım’da yaşayan çingene 

kabile - племя Цыганъ, живущихъ 

въ Kрыму - ein Zigeunerstamm, der 

in der Krym lebt; haydı ordan 

äläkçi! (Osm.) defol çingene! - 

убирайся оттуда, цыганка! - packe 

dich von dort, du Zigeunerin! (Kun.). 
2äläkçi: 2äläкçi [Kaz., < 3äläk + çi] 

  iftiracı - клеветникъ - der 

Verleumder. 
1äläklä-: 1äläklä (v) [Krm., < 1äläk + 

lä] 

   1) elekten geçirmek - прос™ять 

- sieben, durchsieben. 

   2) ayrıntılı incelemek - точно 

изсл™довать - genau untersuchen. 
2äläklä-: 2äläklä (v) [Kaz., < 3äläk + 

lä] 

  iftira atmak, karalamak - 

оклеватать - verleumden. 
äläkläş-: äläklä˚ (v) [Kaz.] 

  birbirine iftira etmek - другъ на 

друга клеватать - einander 

verleumden. 

äläklik: äläкliк [الكلك hlh;u; (Osm.), < 

äläk + lik] 

  at kılından dokuma elek??? - 

ткаь изъ конскихъ волосъ для сита 

- ein Haarsiebgewebe aus Rosshaare. 

äläktä-: äläктä (v) [Alt., < äläk + lä, 

krş. äliktä, Moğ.  ] 

  biriyle, bir şeyle alay etmek - 

насм™хаться - spotten, verspotten. 

äläktät-: äläктäт (v) [Alt. Tel., < äläk 

+ lä + t] 

  alay ettirmek - заставить 

осмеять - verspotten lassen. 

äläktü: äläктâ 1  [Alt., < äläk + lü, krş. 

Moğ.  ] 

  gülünç, komik - см™шной, 

комическій - lächerlich, komisch. 
1äläm: 1äläм [Küer.] 

  tahta, levha - доска - das Brett. 
2äläm: 2äläм [Kır. Kom., = Ar.عالم ] 

  dünya - міръ - die Welt. 
3äläm: 3äläм [Kır. Kaz., = Ar., علم krş. 

äläm] 

  askeri bayrak - военное знамя - 

die Kriegsfahne, das Banner, die 

Flagge. 
1älämät: 1äläмäт [Kaz., krş. äläk, älik] 

  gülünç, komik - см™шной, 

комичный - lächerlich, komisch. 
2älämät: 2äläмäт [Tüm. Bar. Kır.] 

   1) (Kır.) öfke, kötülük, kötü iş - 

злость, злое д™ло - das Böse, die 

böse That. 

   2) (Bar.) azap, sıkıntı - мученіе 

- die Qual. 
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   3) (Tüm.) dert, talihsizlik, bela, 

sefalet - нестастіе, б™да - das 

Unglück, das Elend. 
3älämät: 3äläмäт [Krm. Kır. Kom., = 

Ar. علامت ,krş. älämät (Osm.)] 

  işaret, harika, mucize - 

знакъ,удо - das Zeichen, Wunder. 
älämiya: äläмija [الميه (Osm.)] 

  çıkrık, makara, bobin - 

мотовило - die Garnwinde, Haspel. 

älämli: älämli [Kaz., < äläm + li] = 

älämlí (Osm.) 

  bayraklı - снабженный 

знаменемъ - beflaggt. 
1älän-: 1äläн (v) [النمك (Osm.), < älä + 

n] 

  aranmak, araştırılmak - быть 

окысканнымъ, обшареннымъ - 

durchwühlt, durchsucht werden. 
2älän-: 2äläн (v) [Tel. Şor., < ä + lä + 

n] 

  kendini hükümdar yapmak, ele 

geçirmek - сд™латься господиномъ, 

овлад™ть - sich zum Herrn machen, 

Besitz ergreifen; aza än üydä äländí 
(Tel. Miss.) kötü ruh boş evi ele 

geçirdi - злой духъ овлад™лъ 

пустымъ домомъ - der böse Geist 

ergriff Besitz von dem leeren Hause. 
älan: älaн [Osm., = Ar.نآلا ] 

  yine de, buna rağmen - всетаки 

- dennoch; älan görmädilär buna 

rağmen onu göremediler - всетаки 

они не вид™ли его - dennoch sahen 

sie ihn nicht. 

äläñä: äläˆä [Alt. Tel.] 

  söğe, kapının iki yanına dikilen 

direk - верея, косякъ (двери) - der 

Thürpfosten, Thürrahmen; äjik 

äläñäsí (Tel.) aynısı - id.; äläñädä 

yölöp koygon kördü (Alt.) kapıya 

dayandığını gördü - онъ вид™лъ, 

что онъ былъ прислоненъ къ двери 

- er sah, dass er an den Thürpfosten 

gelehnt war (P. d. V. I, 11,38). 

äläñgir: äläˆg ir  [Kkır., = Far. عالم كير ] 

  kılıç lakabı, (dünya fatihi) - 

прозвище меча - Epitheton des 

Schwertes (Welteroberer). 

äläñnä-: äläˆnä (v) [Şor., < äläñ(?) + 

lä, krş. 4älä] 

  bir aşağı bir yukarı hareket 

etmek - двигать взадъ и впередъ - 

hind und her bewegen. 

äläntílü: äläнтílâ 1  [Tel. W., < äläptí(?) 

+ lü, krş. älbä] 

  gerçek, etkili (ilaç ya da Şaman 

büyüsü için) - д™ыствительный, 

д™йствующій - wirklich, wirksam 

(von Medizin oder 

Schamanenbeschwörung). 

älär: äläр [Soy.] = älür 

  ayık, sarhoş olmamış - трезвый, 

непьяный - nüchtern, nicht 

betrunken. 

älät-: äläт (v) [Tel. Alt., < 5älä + t] 

  eskimek, yıpranmak, uzun süre 

kullanılmaktan bozulmak (elbise) - 

износить, испортить долгимъ 

употребленіемъ - abtragen, 

abnützen, (ein Kleid) durch langen 

Gebrauch abtragen. 

älat: älaт [Osm., Far. çoğ. <يلا] 

  göçebe kavimler - кочующія 

племена - Nomadenstämme. 

älät: äläц [Bar.] 

  olta - удочка - die Angel. 

älätlä-: äläцlä (v) [Bar., < älät + lä] 

  balık avlamak - удить - angeln. 

äläy: äläi [Kır., < Ar. لله اعليه; رحمة 
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n’عليهin kısaltması. Hm. äläy’in  alay 

‘dan geldiği görüşündedir. Bu geçiş 

benim için mümkün 

görünmemektedir; çünkü buna bir 

sebep yok. eğer alay biçiminde bir 

iki söyleyişle karşılaşılacak olsa o 

zaman äläy’i alay’a dayandırmak 

isterim - Verkürzungen von 

.........llm. ist der Ansicht, dass äläy 

aus alay (so, auf solche Weise) 

entstanden ist. Dieser Uebergang 

scheint mir unwahrscheinlich, da 

hier keine Veranlassung vorhanden. 

Sollte von einigen Individuen selbst 

alay gesprochen werden, so möchte 

ich an eine Anlehnung von äläy an 

alay denken] 

  konuşmada  - въ фраз™: in der 

Redensart: äläy bolsún! vedalaşma 

sözcüğünün cevabı отв™тъ на 

поклонъ при прощаній: - Antwort 

auf den Abschiedsgruss: col bolsun! 

“yolun açık olsun!” - счастье на 

дорогу! - Glück auf den Weg! 

äläyim-sama: äläjiм-сaмa [ الكم 

 [عالائم السما.Ar = ,(.Osm)صاغمه

  gökkuşağı - радуга - der 

Regenbogen. 
1älbät: 1älбäт [Kır., < al (vorn) + bet 

(yüz - Antlitz)] (dış) görünüş - 

наружчость, наружный видъ - das 

Aeussere, die Gestalt; älbätí caman 

çirkin bir görünüşü var - у него 

дурной видъ - er ist von hässlichem 

Aeussern. 
2älbät: 2älбäт [Kaz.] daha iyi - лучше 

- besser; kiçä başım avrttı bûgûñ 

älbät dün başım ağrıyordu; bugün 

daha iyiyim - вчера у меня голова 

бол™ла, сегодня мн™ лучше - 

gestern hatte ich Kopfschmerzen, 

heute ist es besser. 
3älbät: 3älбäт [Kom., = Ar. البته ]

 genelde, gerçekte - вообще, въ 

самомъ д™л™ - überhaupt, in der 

That. 
älbätä: älбäтä [hlohjh (Osm.), = Ar. 

 - mutlaka - непрем™нно [البته

unbedingt. 

älbätlän-: älбäтläн (v) [Kaz., < älbät 

+ lä + n] daha iyi olmak, 

iyileşmek - быть лучше, 

улучшиться - besser sein, besser 

werden. 

älbättä: älбäттä [Kaz., = Ar. البته] 1) 

elbette, genelde, gerçekte, mutlaka - 

въ самомъ д™л™, непрем™нно - in 

der That, unbedingt. 2) ayrıca, 

belki - впрочемъ, можетъ быть - 

übrigens, vielleicht. 

älbi: älбi [Tel., krş. äläptílü] bir ilacın, 

bir duanın içindeki güç - сила, 

которая д™йствуетъ въ лекарств™, 

въ молитв™ - die Kraft, die einem 

Heilmittel, einem Gebete innewohnt; 

kamdıñ älbisí polbodı şamanın 

duaları etkili olamıyor gibiydi - вы 

шман™ не было силы камланія - 

der Schaman vermochte nicht durch 

seine Beschwörung zu wirken. 

älbilü: älбilâ 1  [Tel.] etkili, iyileştirici - 

им™ющій силу (älbi) - heilkräftig, 

wirksam; älbilü kam güçlü şaman - 

сильный шаманъ - ein starker 

Schaman; mürgüm älbilü ämäs 

duamın gücü yok - моя молитва 

безсильна - mein Gebet hat keine 

Kraft; älbilü äm  güçlü bir ilaç 

(bitkilerden) - д™йствующее 

лекарство - ein heilkräftigäs 
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Heilmittel. 

älbis: älбiс [Kkır.] gelincik (hayb.) - 

куница - das Wiesel. 

älcäk: älÉäк [Leb., < äl (ägil) + cäk]

 eğilebilir - гибкій - biegsam. 
1älçi: 1älçi [Tel. Alt. Tar. Kom. Krm., 

 .Çağ) (.Osm) الچى ,ايلچى 

†→3elçi) (Az.), < äl + çi]  

 1) (Uyg. †→3elçi) halkın önderi - 

правитель народа - der Führer, 

Leiter des Volkes; 2) ulak, haberci - 

посолъ, посланникъ, в™стникъ- der 

Gesandte, der Bote; kandañ älçi 

käldí (Alt.) hükümdardan haberciler 

geldi - отъ царя пришли 

посланники - vom Herrscher kamen 

Boten; büyük älçi (Osm.) olağanüstü 

elçi - чрезвычаыный посолъ - 

ausserordentlicher Gesandter; älçi 

käbir (Osm.) elçi - посолъ - der 

Botschafter; küçük älçi (Osm.) küçük 

elçi - посланникъ - Internuntius; 

orta älçi (Osm.) söz sahibi bakan - 

уполномоченный министръ - 

bevollmächtigter Minister; älçi väkili 

(Osm.) elçi vekili - зав™дующій 

д™лами посла - chargè d’affaires; 

älçiyä güç yok - yükündän bac yok 

(Osm.) elçiye güç kullanılamaz, 

yüküne gümrük konulamaz - 

противъ посланника 

нельзяупотреблять силы, съ его 

багажа нельзя брать пошлины - 

gegen einen Gesandten darf man 

keine Gewalt anwenden, von seinem 

Gepäcke kann man keinen Zoll 

erheben (Ata.); älçiyä zäval olmaz, 

älçi akıllı (Osm.) elçiye zeval olmaz 

(diplomat kadar akıllı) - умный какъ 

дипломатъ - klug wie ein Diplomat. 

älcik: älÉiк [الجك hltu; (Osm.), < äl + 

cik] elcik, küçük el - ручка, 

маленькая рука - ein Händchen, 

eine kleine Hand. 

älçílä-: älçílä [Tel. Alt. < älçí + lä]

 elçi göndermek - отправитъ 

посла - einen Boten, Gesandten 

absenden; anı älçí läp idí onu elçi 

olarak gönderdi - онъ послалъ его 

посломъ - er schickte ihn als Boten 

aus. 

älçiläş-: älçilä˚ (v) [شمكايلچيلا (Çağ.), 

< älçi + lä + ş] birbirlerine elçi 

göndermek - посылать другъ 

къдругу пословъ - sich gegenseitig 

Gesandte zusenden. 

älçílík: älçílíк †→elçilik [ايلچيليك (Çağ. 

Osm.)] 

äldä: älдä [Kaz., < äli + dä] 1) bu ana 

kadar, hala, şimdiye kadar - до сихъ 

поръ- bis jetzt. 2) bile, hatta - 

даже - sogar. 

äldäm: älдäм [Alt.] cömert, iyilik 

eden - щедрый, благод™тельный - 

freigiebig, wohlthätig. 
1äldäş-: 1älдä˚ (v) [Alt. Tel.] = eldäs

 birbirinden özür dilemek, 

barışmak - простить другъ друга, 

помириться - einander vergeben, 

sich aussöhnen. 
2äldäş: 2älдä˚ [Şor. W.] bir tür yaban 

arısı - видъ осы - eine Art Wespe. 
äldäy: älдäi [Kır., < äli + däy]

 öyle, böylece - такъ, такимъ 

образомъ - so, auf solche Weise. 
1äldi: 1älдī [Kır., < äl + li] kudretli, 

güçlü - могучій, сильный - mächtig, 

stark. 
2äldi: 2älдī [Kır.] 1) küçük 

çocuklarla oynarken söylenen şefkat 
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sözü - ласкательное слово, которое 

говорятъ маленькимъ д™тямъ, 

если съ ними играютъ - ein 

Schmeichelwort, das man kleinen 

Kindern zuruft,wenn man mit ihnen 

spielt. 2) çocuk şarkısı, ninni (ki 

bu ninnilerde her kıta neredeyse hep 

äldi sözüyle başlar) - д™тская п™сня 

(потому что въ ней по большей 

части каждыйкуплетъ начинается 

словомъ äldi ) - ein Kinderlied (weil 

bei diesen meist jede Strophe mit 

äldi beginnt). 
äldi: älzi [Bar.] = älti. 

äldilä-: älдīlä (v) [Kır., < äldi + lä]

 ninni söylemek - п™ть д™тскую 

п™сню, убаюкивать - einKinderlied 

singen, ein Kind einsingen; balası 

avrganda şeşäsí tün boyu äldiläp 

cürdü çocuk hasta olduğunda anne 

gece boyunca ona nini söyledi - 

когда ребенокъ хворалъ, мать всю 

ночь убаюкивала его - als das Kind 

krank war,hat die Mutter ihm die 

ganze Nacht hindurch etwas 

vorgesungen. 

äldivän: älдiвäн [الدوان (Osm.)]

 eldiven - перчатка - der 

Handschuh; calalı äldivän parlak 

eldiven  гланцевитыя перчатки - 

glänzende Handschuhe;  kürklü 

äldivän kürklü eldiven - м™ховыя 

перчатки - Pelzhandschuhe; 

fanälläli äldivän içi yünlü eldiven - 

перчатки на фланел™ - ein mit 

Flanell gefütterter Handschuh 

(Kún.). 
2älgäl-: 2älгäl (v) [Kız.] 

  titremek - дрожать - zittern. 
älgän-: älгäн (v) [Kom.] 

  korkutmak, ürkütmek - 

испугаться - erschrecken. 

älgär-: älгäр (v) †→elgär- [الكارماك 

(Çağ.), < älik + är] 

älgí:  älgí [Kır., < älí + kí, krş. älígí] 
  şimdiki, şimdi - теперешній - 

jetzig, jetzt; älgí-däyn negä 

keltírmädíñ? bunu bana şimdiye 

kadar neden getirmedin? - что ты 

мн™ не принесъ его до сихъ поръ? 

- warum hast du es mir bis jetzt nicht 

hergebracht? 

älgiyän: älгijäн [Alt., krş. Moğ.  

] 

  eşek - оселъ - der Esel. 

älgö: älgö [Mad. W.] 

  gevşek - вялый, 

нерасторопный - schlaff, lässig. 

älhä-: äl∂ä (v) [Tel. Küer., krş. älä] 

  elekten geçirmek - прос™ять 

черезъ р™шето - durchsieben. 

älhäk: äl∂äк [Tel., < älhä + k] = äläk 

  büyük bir elek - р™шето, сито - 

ein grosses Sieb; älhäktíñ kajı eleğin 

tahta kenarı - край у сита - der 

Holzrand des Siebes. 

älhäktä-: äl∂äктä (v) [Tel., < älhäk + 

lä] 

  elekten geçirmek - прос™ять - 

durchsieben. 
1äli: 1äli [Az., = آلو] 

  bir çeşit yenilir meyve - какой-

то съ™домый плодъ - eine essbare 

Frucht. 
3äli: 3äli [Kır., = Far. حالى] 

  şimdi, hala, dahi - теперь, еще, 

же - jetzt, noch, auch; äli äzir boldú 

şimdi hazır oldu - теперь оно 

готово - jetzt ist es fertig; äligínä 

şimdi, demin, az önce, yakınlarda - 
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только что, недавно - eben, jetzt, 

soeben. 
4äli: 4älī [Kaz.] = äläy 

  öyle, böylece - такъ, такимъ 

образомъ - so, auf solche Weise; äli 

bolsún! öyle olsun, öyle yapsın - 

пусть будетъ такъ! - möge es so 

sein! sich so verhalten! 
älif: äliф [Krm. Kaz., الف (Osm.)] 

  Arap alfabesinin ilk harfi - 

первая буква арабской азбуки - der 

erste Buchstabe des arabischen 

Alphabets; bir älif çäkmäz (Osm.) 

yazmak istemiyor - онъ на хочетъ 

писать - er will nicht schreiben; älif 

çäkmasini bilmäz (Osm.) yazmaktan 

anlamıyor - онъ не ум™етъ писать - 

er versteht nicht zu schreiben (Kún); 

äliftän baya warmadı (Osm.) öyle 

aptal ki a ve b’yi dahi yazmayı 

öğrenemedi - онъ такъ глупъ, что 

даже на учился писать элафъ и ба - 

er ist so dumm, dass er nicht einmal 

a und b zu schreiben gelernt hat 

(Kún); älifdän yaya kadar (Osm.) 

baştan sona, (Latincede a’dan z’ye) - 

отъ начала до конца - von Anfang 

bis zu Ende (= deutsch: von a bis z). 
1älig: 1älig  [Küer. Kumd. Şor., krş. 

5älik] 

  parmak kalınlığı (ölçü birimi) - 

ширина пальца (какъ м™ра) - die 

Fingerbreite (als Maass); tört älikkä 

(metinde hatalı biçimde ölükkä  - im 

Textefehlerhaft ölükkä) sokkan kola 

izäñi älik üräp par-tır, pir älik koltır 

(Şor.) dört parmak kalınlığındaki 

üzengiler, üç parmak kalınlığında 

rendelendi ve yalnızca bir parmak 

kalınlığında arta kaldı - м™дныя 

стремена, толщиною въ четыре 

пальца протерлись на три пальца и 

осталось только ширинаю въ 

одинъ палецъ - die vier Finger 

breiten kupfernen Steigbügel waren 

drei Finger breit durchgerieben und 

nur eines Fingers Breite 

nachgeblieben (P. d. V. I, 378,79). 
*älig: äliг [  (Uyg.), 

 [krş. äl bkz. 5älik ,ايليك ,اليك

   1) el, kol - рука - die Hand, der 

Arm; muñadmış yärimdä älig tut 

maña derdimde bana yardım et - при 

моихъ страданіяхъ подаы мн™ 

руку помощи - bei meinem Leiden 

helfe mir (K. B. 11,19; A29); köñül 

tutsa kodkı häm älgi akı! fikirlerini 

mütevazı tutsun; eli açık olsun! - 

пусть онъ держитъ сердце 

покорнымъ, а руку свою щедрой! - 

den Sinn möge er demüthig halten 

und seine Hand freigebig! (K. B. 

83,24; A2073); küväzlänmä älgiñ 

sala kirmägil! kibirli olup kollarını 

aşağı sarkıtmış bir biçimde içeri 

girme! - не будь гордымъ и не 

входи, опустивъ руку! - sei nicht 

stolz und tritt nicht mit 

herabhängenden Armen ein! (K. B. 

118,12; A4111); kılıç birlä alsa 

bolur tärk älig - kalem basmagınça 

basumaz ( ) älig kol, kılıçla 

elbette fetihler yapabilir; ancak 

kalemin yardımı olmayınca kol 

tutamaz - мечомъ рука можетъ 

безъ сомн™нія заоеватъ, но рука 

можетъ удержать (завоеванное) 

безъ помощи пера - mit dem 

Schwerte kann gewiss der Arm 

erobern, der Arm vermag aber nicht 
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fest zu halten, ohne Hülfe der Feder 

(K. B. 90,11; A2426); kayusı älig 

sundı, tütsüg tutar kimileri elini 

uzatıp ona hizmet eder - иной 

протягиваетъ ему руку и служитъ 

ему - mancher streckt die Hand aus 

und dienet ihm (K. B. 14,32; A98); 

älig urmış işkä bakıp işlemiş olaya el 

koyup işleri dikkatle sürdürdü - онъ 

приложилъ руку къ д™лу и 

д™йствуетъ осмотрительно - er 

legte Hand an die Sache und führt 

die Geschäfte mit Umsicht aus (K. 

B. 19,4; A255); äsiz tutma kılkın ay 

älgi uzun! ey yüce kişi (eli uzun) sen 

kızma! - не будь злымъ, о ты 

могущій! (который им™етъ 

длинныю руку) - sei du nicht böse, 

o du Mächtiger! (Langhändiger) (K. 

B. 59,16; A1463). 

   2) (Çağ. †→elig). 

   3) (Çağ. †→elig) {ED 140b elig 

(?élig); UW 364b élig}. 
älígí:  älíгí [Kaz. Kır., < älí + kí] 
   1) hakkında konuşulmuş olan - 

то, о чемъ сейчасъ говорили - das, 

wovon man gesprochen hat; älígí kìşí 
kayda? Hakkında konuştuğumuz kişi 

nerede? - гд™ тотъ челов™къ, о 

которомъ мы говорили? - wo ist 

der Mensch, von dem wir 

gesprochen haben? 

   2) (Kır.) şimdiki - теперешній - 

der jetzige; älígí moldalar şimdiki 

mollalar - теперешніе муллы - die 

jezzigen Mulla. 
1äliginci: 1äliгiнÉi [  (Uyg.)] = 

eliginÿi 

  ellinci - пяатидесятый - der 

fünfzigste; äliginci pap ellinci bölüm 

- пятидесятная глава - das 

fünfzigste Kapitel (K. B. 9,24). 
*äliglä-: äliгlä (v) [Uyg., < älig + lä 

bkz. 1äliklä] 

  elde tutmak, ele almak, yardım 

etmek - держать рукою, взять въ 

руки, помочь - in der Hand halten, 

in die Hand nehmen, helfen. {ED 

144b-145a eliglä-} 
*äligläş-: äliгlä˚ (v) [  (Uyg.), < 

älig + lä + ş bkz. älikläş-] 

  vedalaşırken tokalaşmak - дать 

другъ другу руку на прощаніе - 

sich zum Abschiede die Hand geben; 

äligläşti, koldı Elik katkura 

vedalaşırken birbirleriyle 

tokalaştılar, Elik de üzgün bir 

biçimde geride kaldı - они подали 

другъ другу руку на прощаніе и 

Qликъ остался, горюя - sie gaben 

sich sie die Hand zum Abschiede 

und Elik blieb trauernd zurück (K. B. 

154,32; A5445). {ED 145a äligleş 

(?eligläş-); DTS 170 eligleş-} 
1älik: 1äliк [Alt. Tel. Leb. Soy. Küer. 

Şor.] 

  geyik - козуля - das Reh; älik 

paldırgan (Tel.) yabani melek otu - 

дягиль - wilde Engelwurz. 
4älik: 4äliк [Tel. Kom., אֵילִיכ (Kar. T.)] 

= 3äläk 

  alay - насм™шка - der Spott; 

häĺihin?æ älik ät?ærĺær mäni 

kiçir?ækĺær mänd?æn künĺærd?æ 

artık benimle, benden yaşça küçük 

olanlar dalga geçmektdir - теперь 

насм™хаются надо мною т™, 

которые моложе маня годами 

(днями) - jetzt verspotten mich die, 

die jünger an Jahren (Tagen) sind, 
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als ich (H. 30,1). 
5älik: 5äliк  [  (Uyg. 

†→ älig), ايليك ,اليك (Çağ. †→ elig), 

karş. äl]  
6älik: 6äliк †→e(l)lig 

[  (Uyg.), madeni 

para üzerinde ايليك اليك , älik yoksa 

ilik mi söyleneceği belli değil. Bu 

sözcük ilik olsa, o zaman ilk 

“birinci” sözcüğü ile 

ilişkilendirilebilir - auf Münzen: ايليك 

 ob älik oder ilik zu sprechen, ist,اليك 

unbestimmbar. Würde dies Wort ilik 

lauten, so könnte es mit ilk «der 

erste» in Zusammenhang gebracht 

werden]  
7älik: 7äliк  [  (Uyg. †→ ällig), 

 ällik, älli = [(Çağ. †→ ellig) ايليك
älikçi: äliкçi [אילִיכצי (Kar. L.)] 

  alaycı kimse - насм™шникъ - 

der Spötter (Ata. 1,22) (s. äliklik); da 

olturusunda älikçilärnin alturmasa 

alaycıların tahtında oturmuyorsa - 

если онъ не сидитъ на м™ст™ 

насм™шниковъ - wenn er nicht auf 

dem Sitze der Spötter sitzt (Ps. 1,1) 

(Kırım Karaimlerinin geleneksel 

çevirisinde älikçi yerine äriklävçi 

yazar, krş. äliklä - in der 

traditionellen Uebersetzung der 

Karaimen der Krym steht statt älikçi 

an dieser Stelle äriklävçi, krş. äliklä 

[K.]). 

älikçil: äliкçil [Tel., < älik + çil] = 

äläkçil 

  alaycı kimse - насм™шникъ - 

der Spötter. 
1äliklä-: 1äliklä (v) [Uyg., †→ äliglä- 

 + älik > ,(-Çağ. †→ eliklä)ايليكلاماك 

lä] 

2äliklä-: 2äliкlä (v) [Kom., < älik + lä, 

Kırım’da äriklä  denir - in der 

Kyrym sagt man: äriklä (K.)] 

  dalga geçmek, alay etmek - 

осм™ять, насм™хаться - spotten, 

verspotten; natik söktilär, 

äliklädilär, nätik hat üstündä 

kärttilär (Kom. 171,6) ona nasıl 

söylendiler, onunla nasıl alay ettiler, 

nasıl onu çarmıha gerdiler - какъ его 

ругали, осм™яли, какъ его распяли 

- wie sie ihn beschimpten, 

verspotteten, wie sie ihn an’s Kreuz 

schlugen. 
älikläş-: äliкlä˚ (v) †→ äligläş 

[  (Uyg.), < älik + lä + ş]  

äliklik: äliкliк [אֵילִיכְלִיכ (Kar. L.)] 

  alay, dalga - масм™шка - der 

Spott; katangadäyn täntäklär 

sävärsiz täntäklikni da älikçilär 

älikni suklanırsız äzlärinä? Deliler, 

ne zamana kadar (daha) deliliği 

seveceksiniz, dalga geçenler siz ne 

zamana kadar alay etmekten 

hoşlanacaksınız? - до коихъ поръ 

вы, глупцы, будете любить 

глупость, и вы, насм™шники, 

будете уважать насм™шки? - bis 

wann werdet ihr, Thoren, die 

Thorheit lieben, und ihr, Spötter, den 

Spott gern haben? (Ata. 1,22). 
1äliktä-: 1äliктä (v) [Kumd. < 1älik + 

lä] 

  geyik avlamak - промышлять 

дикихъ козъ - Rehe jagen; küsküdä 

äliktäp yürüp yadımız sonbaharda 

geyik avlarız - осенью мы 

промышляемъ дикихъ козъ - im 

Herbste jagen wir Rehe. 
2äliktä-: 2äliктä (v) [Tel., < älik + lä] 
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  alay etmek, birisine gülmek - 

насм™хаться, осм™ять - verspotten, 

auslachen; sän iş iştärhä yalkurúp-

yazıñ, tädí kijilär säni äliktäp-yat, 

tädí çalışmak içi çok tembelsin, 

insanlar seninle alay ediyorlar, dedi - 

ты л™нишься работать, говорилъ 

онъ, люди см™ются надъ тобой - 

du bist zu faul zu arbeiten, sagte er, 

die Leute machen sich lustig über 

dich (P. d. V. I, 118,8). 
äliktäl-: äliктäl (v) [Tel., < älik + lä + 

l] 

  kendisiyle alay edilmek, 

kendisine gülünmek - добвергаться 

осм™янію - ausgelacht, verspottet 

werden. 

äliktät-: äliктäт (v) [Tel., < älik + lä + 

t] 

  alay ettirtmek, güldürtmek - 

подвергать осм™янію - ausgelacht, 

verspottet lassen. 

äliktü: äliктâ 1  [Tel., < älik + lü] = 

äläktü 

  gülünç, komik - см™шной, 

комическій - lächerlich, komisch. 
1älim: 1äliм [אֵילים Kar. L.)] = ölüm 

  ölüm - смерть - der Tod; gör dä 

älim ayttılar mezar ve ölüm 

konuşuyorlar - могила и смерть 

говорятъ - das Grab und der Tod 

sprechen (H. 28,22). 
2älim: 2äliм [Kkır.] 

  lezzetli, mükemmel, erdemli - 

вкусный, прекрасный, 

доброд™тельный - schmackhaft, 

vortrefflich, tugendhaft. 
3älim: 3äliм [Kır. Kaz., = Ar. عالم] 

  alim - ученый - gelehrt; älim 

kuanba! Alim olduğuna sevinme - не 

радуйся потому, что ты ученый! - 

freue dich nicht darüber, dass  du 

gelehrt bist! (P. d. V. III, 424,66). 
älimlí:  äliмlí [אֵילִימְלי Kar. L.), < älim 

+ lí] = ölümlü 

  ölümlü - смертельный - 

sterblich. 

älimtík: äliмтíк [Tel., < äli + m + lík] 

  gülünmeye değer, alay edlmeye 

değer, gülünç - достойный 

осм™янія, см™шной - lachenswerth, 

verspottenswerth, lächerlich; at 

karızı sogumtuk - är karızı älimtík 

yaşlı atlar kesilmeye; yaşlı adamlar 

alay edilmeye yararlar - старые 

лошади годны только для колотья, 

старые люди для осм™янія - die 

alten Pferde taugen nur zum 

Schlachten, die alten Männer taugen 

nur verspottet zu werden (P. d. V. I, 

2,18). 

älip: äliп [Kır., < Ar. الف] 

   1) Arap alfabesinin ilk harfi - 

первая буква арабской азбуки - der 

erste Buchstabe des arabischen 

Alphabets; älibip-piní biläsíñmä? bu 

alfabeyi tanıyor musun? - знаешь-ли 

ты азбуку? - kennst du das 

Alphabet? 

   2) örnek, numune - образецъ - 

das Muster; älibíñ caman kötü 

soydan geliyorsun, görüntün çirkin - 

ты нехорошаго происхожденія, 

дурной на видъ - du bist von 

schlechter Herkunft, hässlich von 

Ansehen. 

älit-: äliт (v) †→elt- [اليتماك (Çağ.)] = 

ällät 

äliw: äliw [אֵיליכ (Kar. L.)] = ölü 

  naaş, ceset - трупъ, мертвый - 
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die Leiche. 

älkän: älкäн [الكن (Osm.)] = yälkän 

  yelken - парусъ - das Segel. 
1ällä: 1ällä [Kaz. Bar. Kur. Tara] 

   1) kınama, ayıplama ünlemi: 

ay! - а! (восклицаніе неодобренія) 

- ey! (Ausruf der Missbilligung); ällä 

akmaksın! ay sen nasıl bir aptalsın! - 

ахъ, каой ты дуракъ! - ey, was bist 

du für ein Narr! ällä niçík tûş 

kürdím! ay, nasıl bir rüya gördüm 

öyle! - ахъ, какой странный сонъ я 

вид™лъ! - ach, was für einen 

merkwürdigen Traum habe ich 

gesehen! 

   2) (cevap) gerçekten mi?, ya? 

(hayret sözcüğü) - (отв™тъ) въ 

самомъ д™л™? (удивленія) - (die 

Antwort) wirlich? (Verwunderung); 

bügün bik suk! - ällä? bugün çok 

soğuk!-gerçekten mi? - сегодня 

очень холодно! - въ самомъ д™л™? 

- heute ist es sehr kalt! - wirklich? 

   3) eylemdeki soru ekiyle bir 

şüpheyi, belirsizliği ifade eder - съ 

вопросительной приставкою у 

глагола оно выражаетъ какое-то 

сомн™ніе, неопред™ ленность-: mit 

der Fragepartikel beim Verbum 

drückt es einen Zweifel, eine 

Unbestimmtheit aus: bilmäymín, ällä 

kıldımı bilemiyorum gerçekten yaptı 

mı? - я не знаю, сд™лалъ-ли онъ 

это въ самомъ д™л™ - ich weiss 

nicht, hat er es wirklich gemacht; 

ällä üldímíkän? Gerçekten öldü mü? 

- умеръ-ли онъ въ самомъ д™л™? - 

ist er in der That gestorben? ällä kim 

kilä? Oradan kim geliyor - кто же 

тамъ идетъ? - wer kommt denn da? 

ällä kaysı yakışırak? Onlardan 

hangisinin daha iyi olduğunu 

bilmiyorum - не  знаю, который 

лучше? - ich weiss nicht, wer von 

ihnen besser ist? kürdüñmü älläk 

kürmädíñ? Onu gördün mü yoksa 

görmedin mi? - вид™лъ ли ты его 

или не вид™лъ? - hast du ihn 

gesehen oder hast du ihn nicht 

gesehen? 
2ällä-: 2ällä (v) [Krm., اللهمك hllhmh; 

(Osm.), < äl + lä] 

   1) elinden tutmak, elinden 

götürmek, elle yoğurmak - взять за 

руку, вести за руки, взять въ руки, 

рукой м™сить - bei der Hand 

nehmen, bei der Hand führen, Hand 

anlegen mit der Hand kneten; ällä 

şuşu! (Osm.) yakala bunu - бери 

это! хвати это! - greife dies an! 

fasse dies an! (= şuna bir äl vur, 

sonuncusunu yalnızca hamallar der - 

Letzteres sagen nur die Lassträger 

[Kún]); bir şäy çok ällämäk (Krm. 

K.)  bir konu hakkında çok 

konuşmak - часто говорить объ 

чемъ-нибудь - über eine Sache sehr 

oft sprechen. 

   2) almak, alıp uzaklaştırmak, 

kaydırarak uzaklaştırmak - убирать, 

сдвинуть - fortnehmen, 

fortschieben; yärindän allädi 

yerinden oynattı, kımıldattı - онъ 

сдвинулъ съ м™ста - er hat es von 

seiner Stelle gerückt (Kún.). 

   3) kovmak - прогнать - 

fortjagen. 
ällän-: älläн (v) [اللنمك (Osm.), < ällä + 

n] 

  geriye püskürtülmek, kovulmak 
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- быть оттолкнутымъ, 

прогнаннымъ - zurückgestossen, 

fortgejagt werden. 

älläş-: ällä˚ (v) [الشمك (Osm.), < ällä + 

ş] 

   1) dövüşmek - наложитьруки 

другъ на друга, драться- in’s 

Handgemenge gerathen, sich 

schlagen, prügeln. 

   2) güç kullanmak - пробовать 

свои силы - seine Kräfte versuchen. 
1älli: 1älli [اللى hllu (Osm.), krş. älik, 

älü, ällik] 

  elli - пятьдесятъ - fünfzig. 
2älli: 2älli [اللو (Osm.), < 3äl + lü] 

   1) eli olan, kulplu - им™ющій 

руку, руку - eine Hand habend, mit 

einem Henkel versehen. 

   2) sağlam, dayanıklı, destekli - 

солидный, хорошо 

подкр™пленный - solid, gut 

gestützt. 
*ällig: älliг [  (Uyg.), bkz 7älik] 

  elli - пятьдесятъ - fünfzig (K. 

B. 9,25 (A44. bab), 9,28 (A51. bab), 

9,29  (A52. bab), 10,1, 10,3 bkz. 

notlar ällig){ED 141a ellig; UW 

363b-364b ellig } 
älliginçi: älliгiнçi [Tar., اليكينچى (Çağ. 

†→elliginçi), < ällik + inçi] = 

äliginçi. 
1ällík: 1ällíк [Küer., < 1äl + lík] 

  eldiven - перчатка- der 

Handschuh. 
2ällik: 2älliк [Kom., < äl + lik] 

  barış, geçim - миръ, согласіе - 

der Friede, die Eintracht. 
3ällik: 3älliк [Tar., اليك (Çağ. †→ellig.), 

(L. T. fehlerhaft. اتك), krş. älik, älli, 

äli] 

  elli - пятьдесятъ - fünfzig. 
ällilik: älliliк [اليلك hlllu; (Osm.), < älli 

+ lik] 

   1) ellilik, elli kuruş, madeni 

para - монета, ц™ною въ 

пятьдесятъ піастровъ - eine Münze 

von fünfzig Piaster. 2) ällilik 

bir adam elli yaşında kimse - 

челов™къ л™тъ пятьдесятъ - eine 

fünfzigjähriger Mensch. 

ällinci: älliнÉi  [النجى (Osm.)] = 

älliginci. 

älma: älмa [الما (Osm.), krş. alma]

 elma - яблоко - der Apfel; 

kırmızı älma kırmızı elma, Roma 

şehri - красное яблоко, городъ 

Rимъ - der rothe Apfel, die Stadt 

Rom; yär älması (Kún.) patates; 

dävä älması bir bitki - растеніе - 

eine Pflanze (eryngium maritimum); 

acı älma ya’ı bir bitki - растеніе - 

eine Pflanze (salvia pomifera); älma 

baş bir ördek türü - какой-то родъ 

утокъ- eine Entenart. 

älmacık: älмaÉыk [الماجق (Osm.), < 

älma + cık] 1) küçük elme - 

маленькое яблоко - ein kleiner 

Apfel. 2) kalça kemiğinin ucu - 

конецъ бедровой кости - das Ende 

des Schenkelknochens; älmacıkları 

basık at sırtı eyere uygun at - 

с™длистая лошадь - ein sattelartiges 

Pferd. 

älmäl: älмäl [المل (Çağ.)] eyerin 

karın kayışı - подпруга у с™дла - 

der Sattelbauchriemen (Calc. Wrt.) 

älmas: älмaс [الماس (Osm.)] elmas - 

алмазъ - der Diamant; älmas taşı 

gibi kımatlı elmas kadar değerli - 

ц™нный какъ алмазъ - kostbar wie 
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ein Diamant; älmazım (= ziada 

sävdiyi bir kimsäyä) elmasım, 

sevgilim (kadınların kullandığı bir 

söz) - мой алмазъ,мой любимый 

(женское слово) - mein Diamant, 

mein Lieber (ein Frauenwort). 

älmäyä: älмäjä [المكه ,الميه (Osm.)] 1) 

örekedeki kenevir yumağı - пучекъ 

конопли на веретен™ - das 

Hanfbündel am Rocken; älmäyä 

älämäk yumağa sarmak - наверт™ть 

пучекъ - zu einem Bündel, Knaul 

zusammendrehen. 2) yün yumağı - 

мотовило, мотушка - die 

Garnwinde. 

älpäk: älпäк [Kom.] o?berik (?) (= 

elpek Kom. 224). 

älsirä-: älсiрä (v) [Kaz., < äl + siz + 

rä] 1) güçten düşmek, güçsüz 

olmak, yorulmak (sıcaktan, işten, 

yorgunluktan) - ослаб™ть, устать 

(отъ жары, работы) - kraftlos 

werden, schwach werden, ermüden 

(von Hitze, Arbeit, Anstrengung).2) 

cinsel ilişkide zayıf olmak - быть 

слабымъ въ половомъ отношеніи - 

an Schwächezuständen leiden 

(geschlechtlich). 

älsírät-: älсíрäт (v) [Kaz., < älsírä +t]

 güçsüzleştirmek, güçsüz yapmak 

- ослабить, сд™лать слабымъ- 

schwächen, schwach machen. 

älsit-: älсiт (v) † [  (Uyg.) bkz. 

notlar]  
1älsiz: 1älсiз †→4elsiz [ايلسيز (Çağ.), < 

äl + siz] 
2älsíz: 2älсíз [السز (Çağ.), < äl + síz]

 güçsüz, kuvvetsiz, hastalıklı, 

cılız - безсильный, слабый, 

немощный - kraftlos, schwach, 

ermattet. {bkz. notlar} 
3älsiz: 3älсiз [السز (Osm.)] bacaksız, 

ayaksız - безногій - ohne Fuss. 
älsízdän-: älсíздäн (v) [Kır.] = 

älsízlän. 

älsízdänír-: älсíздäнíр (v) [Kır.] = 

älsízländír. 

älsízlän-: älсíзläн (v) [Kaz., < älsíz + 

lä + n] kuvvetten düşmek, 

yorulmak - ослабнуть, устать - 

schwach werden, ermatten. 

älsízländír-: älсíзläндiр (v) [Kaz., < 

älsíz + lä + n + dír] kuvvetten 

düşürmek - ослабить - schwach, 

matt machen. 

ält- [Kom.,  (Uyg. †→ 

elät-), التمك (Çağ. †→ elät-), אֵילְטְמֵיכ 

(Kar. L.)] 1) götürmek, göndermek 

- увести, унести, вести, услать - 

fortbringen, fortführen, führen, 

fortsenden; ältk?æy kov?ælgæ (Kar. 

T.) onu demirciye götüre - пусть 

онъ несетъ его въ кузницу - er 

möge ihn zur Schmiede bringen; 

nätik älttiläranı tört yargıtı altına 

(Kom. 170,11) onu dört hakimin 

huzuruna götürdüklerinde -  какъ 

они вели его къ четыремъ судямъ - 

wie sie ihn vor die vier Richter 

brachten; sän  aypsız ägäc eltärsin 

hatamnı (Kom. 213,6) günahsız 

olduğun için suçlarımı da 

uzaklaştırıyorsun - такъ какъ ты 

безгр™шенъ, ты устранишь мои 

гр™хи - da du sündlos bist, so 

entfernst du auch meine Vergehen.

 2) (Uyg. †→ elät-) kullanmak, 

güvenmek - употреблять, дов™рять 

- anwenden, anvertrauen; işin başka 

eltsä, hata tutmasa! bu meseleyi 
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sonlandıra ve hata yapmaya - пусть 

онъ исполнитъ д™ло до конца и не 

ошибется! - möge er die Sache zu 

Ende führen und nicht Fehler 

begehen! (K. B. 81,6; A2267); munı 

başka eltmäs mägär käd kişi bunu 

yalnızca mükemmel insan yapabilir - 

это можетъ исполнить только 

хорошій челов™къ - das kann nur 

ein trefflicher Mensch ausführen (K. 

B. 92,15; A2492) 

ältä: älтä [Leb., < äl + tä] eldiven - 

перчатки - der Handschuh. 

ältä-: älцä (v) [אֵילְצֵימיכ (Kar. L.)] = 

öltä ölçmek - м™рить - 

messen (H. 31,6). 
1ältäk: 1älтäк [Tub., < äl + täk] = ältä. 
ältälík: älтälíÑ  [Leb., < ältä + lík]

 eldivenli, eldiveni olan - 

снабженный перчатками - mit 

Handschuhen versehen. 

ältän: älтäн [Tob.] sık sık, çoğu zaman 

- часто - häufig, oft. 

ältän-: älцäн (v) [אֵילצֵינְמיכ (Kar. L.)] 

= ölçän ölçülmek - быть 

вым™ряемымъ - 

ausgemessenwerden; käskä 

ältänsämä ältänsäydi 

atırganmagım keşke öfkem ölçü 

olark alınsaydı - чтобы изм™рялось 

мое горе для м™ры - dass mein 

Unmuth für das Maass gemessen 

würde (H. 6,2). 

ältänlä-: älтäнlä (v) [Tob., < ältän + 

lä]  sıklaştırmak (zaman için), sık 

sık yapmak - учащать, часто д™лать 

- häufig thun. 

ältäw: älцäw [אֵילְצֵיכ (Kar. L.)] = ölçäv

 ölçü - м™ра - das Maass (H. 

38,5). 

älti [Kom., אילצי (Kar. L.)] = älçi

 elçi - посланникъ, в™стникъ - 

der Gesandte, Bote (H. 33,23). 

älti: älтi [ التى hlju (Osm.)] kocanın 

erkek kardeşinin karısı (bu sözü 

yalnızca kadınlar kullanır) - жена 

брата мужа (это слово 

употребляютъ только женщины) - 

die Frau des Bruders des Mannes 

(dies Wort wird nur von den Frauen 

angewendet). 

ältin-: älтiн (v) [אילטינְמֵיכ (Kar. L. T.), 

< ält + n] bırakılmak, gönderilmek - 

быть посланнымъ, увезеннымъ - 

forgebracht, geschickt werden; 

nätik kim yok ädim alay bolgay 

ädim, kursaktan zärätkä ältingäy 

ädim  öyleyse dünyaya hiç gelmemiş 

gibiyim, ana karnından mezara 

gönderilmiş gibiyim - а такъ было 

бы, какъ будто я никогда на 

существовалъ, какъ будто былъ 

посланъ изъ чрева (прямо) въ 

могилу - so wäre ich als ob ich nie 

gewesen wäre, als ob ich aus dem 

Mutterleibe in’s Grab geschickt 

worden wäre (H. 10,19). 

ältir-: älтiр (v) [מֵיכראֵילְטִי ְ (Kar. L.) = 

öltür öldürmek - убить - 

tödten. 

ältiri [Kom.] kuzu postu - мерлушка - 

das Lammfell. 

ältirin-: älтiрiн (v) [ינְמֵיכראֵילְטִי ְ (Kar. 

L.), < ältir + n] = öltürín
 öldürülmek - быть убитымъ - 

getödtet werden; öl kätä ältirindi 

Bälşatar bi Käşdimnin o gece 

Keşdim’in kralı Belşacar öldürüldü - 

эту ночь былъ убитъ Бельзацарь, 

царь Xалдейскій - in dieser Nacht 
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wurde Belsazar, der Chaldäer Fürst, 

getödtet (D. 5,30). 
1älü: 1älâ 1  [Alt. Tel., < ä + lü] 

  beyli, sahipli - им™ющій 

господина, хозяина - einen Herrn, 

einen Wirth habend; ayl ämdi älü 

poldı (Alt.) çadırın (yurdun) artık bir 

sahibi var - юрта им™тъ теперь 

своего хозяина - die Jurte hat jetzt 

ihren Hausherrn; älü kiji (Tel.) 

bağımlı, sahipli kimse - челов™къ, 

живущій подъ властью господина, 

челов™къ, въ котораго вселился 

злой духъ - ein Mensch, der nicht 

selbständig lebt, ein besessener 

Mensch; älü tüñür tutacağı olan bir 

şaman davulu  бубенъ шаманскій 

съ ручкою - eine mit einem Griffe 

versehene Schamanentrommel. 
2älü: 2älâ 1  [Kır.] = älik, ällik 

  elli - пятьдесятъ - fünfzig; elü 

castan ötkönşö bir perzäntkä zar 

bolgan elli yaşına kadar çocuk 

özlemi yaşadı - до своего 

пятидесятаго года онъ все не былъ 

обрадованъ ребенкомъ -  bis er 

fünfzig Jahre alt war, sehnte er sich 

nach einem Kinde (P. d. V. III, 

167,39). 
älük: älüк [Kaz., < äli + uk] 

  hemen, gecikmeden - сейчасъ, 

безъ задержки - sogleich, ohne 

Verzug; älük kälír hemen gelecek - 

онъ сейчасъ идетъ сюда - er kommt 

sogleich; älük-gínä çıktı hemen 

şimdi gitti - онъ только что у™халъ 

- er ist soeben fortgegangen. 

älür: älâ 1р [Alt.] 

  aç karına, alkol vs. içmemiş - 

трезвый - nüchtern. 

älvan: älвäн [الوان (Osm.), = Ar. الوان 

çoğ. v. لون] renkli, alacalı, türlü 

renkte - различнаго цв™та - 

verschiedenfarbig (= bir kaç räñli 

[Kún.]; bir okka älvan şäkär bir okka 

türlü renklerde ve çeşitte şeker - 

одинъ окка сахаръ различныхъ 

цв™товъ - ein Okka Zucker von 

verschiedener Farbe und Art (Kún.).  

älvän-älvän: älвäн-älвäн [Kaz., krş. 

älwan] türlü - различный - 

verschiedenartige. 

älдäгiм [Kır., < äldäy + kim]

 hangi?, nasıl biri? - что за? - 

was für einer? wer nur? bu kisi 

äldägim bu da kim? - кто-же онъ 

такой? - wer ist das eigentlich? 
1äm: 1äм [  (Uyg.), = Far. هم] 

   da, de, dahi - также - auch, 

ularnıñ nägüki (  ) kälir äm 

parır - mäniñ pu nägük ( ) poldı 

mäñü kalur ( ) ихъ onların 

varlığı gelir ve gider, fakat benim 

varlığım (malım) ebedidir ve hep 

böyle kalacak - имущество 

приходить и также изчезаеть, нп 

мое имущество есть и в™чно 

остается - ihre Habe kommt und 

vergeht auch, aber meine Habe ist 

und bleibt ewiglich (K. B. 15,14); 

köñül pärdi sös äm yürtti tilin ona 

duygu ve söz (kelime, konuşma) 

verdi ve dilini harekete geçirdi - онъ 

далъ ему серце и слова и привелъ 

его языкъ въ движеніе - er gab ihm 

Gemüth und Worte und setzte seine 

Zunge in Bewegung (K. B. 16,19). 
2äm: 2äм [Tel. Kumd. Leb. Tub. Şor.] 

   şimdi, bu anda  - теперь - jetzt; 

ämdä (Kumd. W.) = ämdi aynısı - 
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id.; äm - ok (Tel.) hemen, şimdi - 

сейчасъ - bald, sogleich. 
3äm: 3äм [Şor.] = äb, äp, äv, üy 

   ev - домъ - das Haus; ämdä  

evde - дома - zu Hause; ämdä 

parçan näbäzí ev eşyası, evde 

bulunan bütün eşyalar - домашняя 

утварь, все что находится въ дом™ 

- der Hausrath, Alles was im Hause 

ist. 
4äm: 4äм [Alt. Leb. Şor. Soy. Küer. 

Kom.,  (Uyg.), ايم (Çağ.), ام 

(Osm. veralt.)] 

   ilaç - лекарство, средство - die 

Medizin, das Heilmittel (Ş. Sül.  .دوا

 äm bärdí  (Alt.) o, ona ;(علاخ. درمان

ilaç verdi - онъ далъ ему лекарство 

- er gab ihm ein Heilmittel; äm aldı  

ilaç aldı, içti - онъ принялъ 

лекарство - er nahm die Medizin 

ein; ölhön kijini tirhízättän äm 

parma? (Tel.) ölüyü dirilten bir ilaç 

var mı? - есть -ли лекарство, 

которое оживляло-бы мертвыхъ? - 

giebt es eine Medizin, welche Todte 

lebendig macht? äm ätmäk (Osm.) 

iyileştirmek, sağlığına kavuşturmak - 

лечить - heilen; äm taşı  (Şor. W.) 

kesiğe, yaraya karşı kullanılan taş - 

агальматолитъ, употреблямый 

противъ пор™зовъ - der 

Agalmatolith, der gegen 

Schnittwunden angewendet wird; äm 

agaçام آغاچ   (Çağ.) (Ş. Sül.  صو

طولابنى و دكرمانى چورمك اوزره حيوانك 

 (ام اوتى) äm otı (باشنى باغلادقلرى اغاج

tıbbi bir bitki - лекарственное 

растеніе - eine Arzneipflanze (Ş. 

Sül. بر نوع كياه دارو); ayu pärdim ämdi 

igim äm ämim (Uyg.) şimdi 

hastalığımı ve ilacımı tanıttım - я 

теперь назвалъ мою бол™знь и мое 

лекарство - ich habe jetzt meine 

Krankheit und mein Heilmittel 

genannt (K. B. 40,20); pu ikkä ämi 

yok tilämä odı (Uyg.) bu hastalığa 

karşı bir madde yok, ilaç arama - 

противъ этой бол™зни н™тъ 

средства, не ищи лекарство - gegen 

diese Krankheit giebt es kein Mittel, 

suche keine Medizin (K. B. 47,7); 

ölümgä anunzın ämin ätsüni! (Uyg.) 

o ölüme hazırlanmalı  böylece ilacını 

sağlamalı - пусть онъ готовится къ 

смерти и готовитъ такъ лекарство 

для себя! - möge er sich auf den Tod 

vorbereiten und so sein Heilmittel 

bereiten! (K. B. 60,18); utıp bardı 

anca sücik ( ) äm pulup (Uyg.) 

tatlı bir şifa bularak biraz uyudu - 

онъ уснулъ немного, находя (въ 

этомъ) сладкое средство - er 

schlief ein wenig ein, eine süsse 

Medizin (darin) findend (K. B. 

165,27). {EDa 155 em} 
6äm-: 6äм (v) [Alt. Tel. Tar. Küer. Az. 

Çağ. bkz. 1)امماك 
ämä), اممك hmmh;, 

έµµέχ (Osm.), אֵימְמֵיכ (Kar. L. Krm.)] 

= öm 

   emmek - сосать - saugen; kulun 

kırk pidí ämíp-yadır (Alt.) tay 40 

kısraktan emiyor - жеребенокъ 

сосетъ сорокъ кобылицъ - das 

Füllen saugt an vierzig Stuten; 

parmak ämmäk (Osm.) parmak 

emmek, hayrete düşmek ‘parmak 

ısırmak’ - сосать пальвы, быть 

удивленнымъ - die Finger saugen, 

erstaunt sein;  ايودا توغغان  برماغ ايمكان 

 evde  (Rbg. 73,7)تاغده تورغان ابراهيم
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doğmuş, parmak emmiş ve dağlarda yaşamış olan 

İbrahim - родившійся въ дом™, 

сосавшій пальцы, жившій въ 

горахъ, Iбрагимъ - Ibrahim, der im 

Hause geboren war, an den Fingern 

gesaugt und in den Bergen gelebt 

hatte; kanını ämmäk (Osm.) birinin 

kanını emmek, sorulara boğmak - 

сосать кровь, надо™дать 

вопросами - Jemandes Blut 

aussaugen, mit Fragen überschütten; 

süt ämmäk (Osm.) süt emmek, süt 

emen çocuk gibi masum olmak - 

сосать молоко, быть невиннымъ, 

какъ грудной ребенокъ - Milch 

saugen, unschuldig wie ein 

Brustkind sein. 
1ämä: 1äмä †→ 6äm [اما (Çağ.)] = 6äm. 
ämäcä: äмäÉä [ امجه, امهجه....(Osm.), 

krş 1ämälä 2)] 

   toplu olarak yapılan iş, 

yardımlaşma, yardım işi, imece - 

работа, исполненная общимъ 

трудомъ, помощь, 

вспомоществованіе - die in 

Gemeinschaft ausgeführte Arbeit, 

Hülfe, Hülfsleistung. 

ämäçi: äмäçi †→ämçi [اماجى (Çağ.), < 

ämä + çi] 

ämägän: äмäгäн [Kumd. Kom.] = 

ämähän 

   1) (Kom.) bir yaşlı kadın - 

старуха - eine alte Frau (emegar en 

babe). 

   2) (Kumd.)  karı, eş - жена, 

супруга - die Frau, die Gattin. 

ämähän: äмä∂äн [Tel., krş. äñmähän, 

= Moğ. ] 

   1) annecik, yaşlı kadın  - 

матушка, старуха - Mütterchen, alte 

Frau; ozokgı çakta pir ämähän pir 

öbögön polhon, äkiläzi ap�ıyak pol 

gon bir zamanlar bir yaşlı erkekle 

yaşlı bir kadın yaşıyorlardı, ikisi de 

çok yaşlıydı - н™когда жили 

старикъ и старуха, оба были очень 

стары - einst lebte eine Alte und ein 

Alter, beide waren sehr alt (P.d. V. I, 

186,9); ämähän söhü бузина - 

mürver ağacı - der Bergholunder. 

   2) bu şekilde evli kadınlara da ihtap edilir ve 

kocanın karşısında kadına söylenir (yaşlı olmasa da) 

- такъ обращаются къ замужнимъ 

женщинамъ и мужу говарятъ о 

жен™ его - so redet man auch 

verheirathete Frauen an und nennt 

die Frau dem Manne gegenüber 

(wenn sie auch nicht alt sind); 

ämähäniñ üydöbö? (Tel.) karın evde 

mi? - дома ли жена твоя? - ist deine 

Frau zu Hause? poydoñ kijimín, män 

ämähän kaydan alayn? evli değilim, bir 

kadını nereden alayım? - я холостъ, 

откуда мн™ достать жену? - ich bin 

unverheirathet, wo soll ich eine Frau 

herbekommen? 

ämähänäk: äмä∂äнäк [Tel., < 

ämähän + äk] 

   bir yaşlı anacık - маленькая 

старая женщина, старушка - ein 

altes Mütterchen. 

ämäjigäş: äмäжiгä˚ [Şor.] 

   azıcık, biraz - маленько - ein 

klein wenig. 
1ämäk: 1äмäк [Şor.] = äñbäk 

   emekleme (diz ve eller üzerinde sürünmek ) - 

ползаніе - das Kriechen. 
3ämäk: 3äмäк [Krm., امك hmh;, έµέχ 

(Osm. Az.)] = ämgäk 

   emek, iş, zahmet, kaygı, bakım 
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- трудъ, утомленіе, забота, 

попеченіе - die Arbeit, Mühe, 

Sorge, Pflege; ämäk sarf ätmäk 

çalışmak - работать - arbeiten; ämäk 

çäkmäk (Krm.) çalışıp çabalamak - 

изнуриться, утомиться - sich 

abarbeiten; ämäk värmäk (Osm.) 

çalışmak - работать - arbeiten; onuñ 

ämäyi var (Osm.) o, emek verdi, 

onun emeği var - онъ трудилися, 

оказалъ заслуги - er hat sich 

abgemüht, hat sich Verdienste 

erworben; ämäyim gäçti emeğim 

geçti, çalıştım - я уже работалъ - ich 

habe schon gearbeitet; ämäyim onun 

gözlärini tutar (Az. A.) o emeğimi 

bilmediği için cezasını çekecek онъ 

будетъ наказанъ за то, что онъ 

моихъ заслугъ не признаетъ - er 

wird gestraft werden, dass er meine 

Verdienste nicht anerkennt. 
4ämäk: 4äмäк [Mad. W.] 

   dizgini gevşek at; dizginde 

binicisini zorlamayan at - 

поводливый (о лошадяхъ) - ein 

Pferd, das leicht am Zügel geht. 
5ämäk: 5äмäк [Sag.] 

   tel - проволока - der Drath. 
ämäkçi: äмäкçi [امكجى (Osm.), < ämäk 

+ çi] 

   emekçi, çalışan - работникъ - 

der Arbeiter. 

ämäkdar: äмäкдaр [امكدار (Osm.), < 

ämäk + dar] 

   emekdar, yardımcı, yardım 

eden, bir emekli hizmetçi, memur - 

сотрудникъ, заслуженный, 

ветеранъ - Gehülfe, Mitarbeiter, ein 

alter verdienter Diener, Beamter. 

ämäk-daş: äмäк-дa˚ [Osm.] = 

ämäktäş (= bärabär ämäk väränlär, 

Kún.). 

ämäklä-: äмäкlä (v) [امكلمك  

hmh;lhmh; (Osm.), < ämäk + lä] 

   1) emeklemek, yerde sürünmek 

- ползти - kriechen (= çocu’un äli 

aya’ı ilä yürüsi, Kún.). 

   2) çaba sarf etmek, çalışmak - 

трудиться, работать - sich 

abmühen, arbeiten. 

ämäksiz: äмäксiз [Osm., < ämäk +siz] 

   1) zahmetsiz - безъ труда - 

mühelos; ämäksiz äyläncä tuzsuz 

yämäyä bänzär (Kún.) zahmetsiz iş 

tuzsuz yemek gibidir - работа безъ 

труда похоже на ™ду базъ соли - 

eine Arbeit ohne Mühe ist wie eine 

Speise ohne Salz (Ata.). 

   2) erkek evlatlık, bakmak üzere 

alınmış çocuk - пріемышъ - ein 

Pflegesohn; bir ämäksiz aldım (N. 

182) bir erkek evlatlık aldım - я 

взялъ пріемыша - ich habe einen 

Pflegesohn angenommen.  
1ämäktä-: 1äмäктä (v) [Şor., < 1ämäk 

+ lä] 

   sürünmek, emeklemek - ползти 

- kriechen; apşak putpıla paspas 

poldı, ämäktäp pardı yaşlı adam 

yürüyemediği için emekledi - старикъ не 

могъ идти на ногахъ, онъ ползъ на 

живот™ - der Alte vermochte nicht 

auf den Füssen zu gehen, er kroch. 
ämäktäş: äмäктä˚ [Krm., امكداش 

hmh;rh0 (Osm.), < ämäk + däş] 

   yardımcı, birlikte çalışan, 

meslektaş, işdaş - товарищъ по 

трудамъ, коллега, помощникъ - der 

Gehülfe, Mitarbeiter, Kamerad, 

College;يكرمه كيشىكا تيش جبركاى سز  
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 benim (.Krm. Urk) امكدش قوللاريمزدن

emektar hizmetkarlarımdan yirmisi, yolda olan 

teslimatı gönderdiler - двадцати изъ 

нашихъ заслуженныхъ 

служителей передайте требуемую 

дань - zwanzig meiner 

wohlverdienten Diener schicket die 

zukommenden Abgaben. 
1ämäl: 1äмäl †→ emäl [امال  (Çağ.), = 

Moğ. ] 
2ämäl: 2äмäl [Kaz. Bar. Tar. Krm. Az., 

= Ar. عمل krş. amal] 

   1) (Kaz.) mesele, eylem - д™ло 

- die Angelegenheit, That; ämäl 

itmäk yerine getirmek, yapmak - 

совершить - vollbringen (Krm. K. 

составляетъ эвфемическое 

выраженіе въ смысл™ русскаго  

«им™ть стулъ»); ni ä mäl itmäk 

kiräk? (şimdi ne yapmalı - какъ 

сл™дуетъ зд™сь постушить? - was 

soll man jetzt thun? ämälä götürmäk 

(Az. A. krş. Far. [بكار] پعملى آوردن 

tamamlamak, sonuçlandırmak -

совершить, привести къ концу - 

ausführen, zu Ende bringen. 

   2) (Kaz.) araç, usul, tarz, biçim 

- средство, образъ д™йствія - das 

Mittel, das Verfahren die Art und 

Weise; ämäl itmäk bir yöntem, bir 

çare  bulmak - найти средство - ein 

Mittel finden; min hiç ämäl 

tapmadım  hiçbir çare bulamadım - я 

не нашелъ средства - ich habe kein 

Mittel gefunden; ni ämäl-bílän anı 

kürírmín? onu hangi yolla 

görebilirim - какимъ образомъ я 

могу его вид™ть? - auf welche 

Weise kann ich ihn sehen? 

   3) (Kaz.) hile, kurnazlık, 

kavrayış, akıl, yaradılış, huy - 

хитрость, разумъ, образъ 

мышленія - die List, Schlauheit, der 

Verstand, die Sinnesart; akgamnıñ 

ämälí cuk kardeşim hilesiz ve 

yanlışsızdır - у брата моего н™тъ 

никакой хитрости - mein Bruder ist 

ohne List und Falschheit; kûç 

citmäsä ämäl kiräk insan güç 

yetiremiyorsa hile kullanmalı - если 

сила не поможетъ, надо 

д™йствовать хитростью - wenn die 

Kraft nicht ausreicht, muss man List 

anwenden. 

   4) (Bar.) maharet - ловкость - 

die Geschicklichkeit. 
3ämäl: 3äмäl [Alt.] 

   1) kayın ağacı kabuğunun içi - 

внутренняя часть бересты - der 

innere Theil der Birkenrinde. 

   2) kayın ağacı dışında bütün 

ağaçların kabukları - кора вс™хъ 

деревьевъ, кром™ березы - die 

Rinde aller Bäume, ausser der Birke. 

   3) fındık, ceviz gibi kabuklu meyvelerin içi 

мягкое ядро (напр. въ ор™х™) - 

weicher Kern der Steinfrüchte (z. B. 

der Nusskern). 
1ämälä-: 1äмälä (v) [Tel. Şor.] = 

ämäylä 

   1) rahat, uygun, hoşa giden 

duruma getirmek - д™лать 

удобнымъ, пригоднымъ, 

пріятнымъ - bequem, passend, 

angenehm machen.  

   2) (Şor.) bir işi birlikte yapmak, 

yardımlaşmak - ружно приняться за 

что-нибудь - sich gemeinsam an 

etwas machen, sich bei einer Arbeit 

Hülfe leisten; çätti alıp ämäläp çär 
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yedi kahraman birlikte zorla içeriye 

girdiler - семь богатырей дружно 

наступили - die sieben Helden 

drangen gemeinschaftlich ein. 
2ämälä-: 2äмälä (v) †→ ämlä- [امالاماك  

(Çağ.), < ämä + lä] = ämlä 
ämälän-: äмäläн (v) [Tel., < ämälä + 

n] 

   uygun olmak, uymak - 

пригодиться, походить - passend 

sein, passen. 

ämälçí:  äмälçí [Kaz., < 2ämäl + çí] 
   icatçı, maharetli, kendine 

yaramayı bilen kimse, dar 

olanaklarla çok iyi şeyler yapabilen 

kimse, başkasının  yardımı 

olmaksızın başaran kimse - 

находчивый, искусный, могущій 

сд™лать чтонибудь хорошее при 

скудныхъ средствахъ, могущій 

д™лать что-нибудь безъ 

посторонней помощи - 

erfinderisch, geschickt, wer sich zu 

helfen weiss, wer mit geringen 

Mitteln etwas ganz gut ausführen 

kann, wer etwas ohne fremde Hülfe 

zu Stande bringt. 

ämäldäş: äмälдä˚ [Bar., < 2ämäl + 

däş] 

   yoldaş - товарищъ - der 

Gefährte. 

ämällä-: äмällä (v) [Kaz., < 2ämäl + 

lä] 

   1) bir şeyi yüzeysel olarak 

yapmak, biraz yapmak, uydurmak - 

поверхостно д™лать, немного 

д™йствовать, приспособить - etwas 

oberflächlich thun, ein wenig thun, 

etwas anpassen. 

   2) kız çocuğunu baştan 

çıkarmak, iğfal - обольстить 

д™вуцу - ein Mädchen verführen. 

ämällí:  äмällí [Kaz. Az., < 2ämäl + lí] 
   1) hileli, kunazca - хитрый - 

listig, schlau. 

   2) (Az. A.) oldukça, uygun, iyi, 

kullanışlı - порядочный, годный - 

ziemlich, passend, gut; ämällí başlı 

iyi, kullanışlı - хорошій, 

подходящій - gut, geeignet. 

ämällü: äмällâ 1  [Bar., < 2ämäl + lü] 

   becerikli mahir - ловкій - 

geschickt. 

ämälü: äмälâ 1  [Tel.] = ämäylü 

   uygun, uyumlu - удобный, 

пригодный - passend. 
1ämän: 1äмäн [אֵימֵין (Kar. L.), krş. 

3emän] 

   ağaç kütüğü - пень - der 

Baumstumpf; ägär kartaysa yärdä 

koräpi anın da toprakta tohtasa 

ämäni anın kökleri dipte yaşlanır, kütüğü 

toprakta kalırsa - если его корень 

стар™етъ въ земл™ и остается его 

пень въ земл™ - wenn seine Wurzel 

in dem Grunde altert und sein 

Stumpf in der Erde bleibt (H. 14,8). 
2ämän: 2äмäн [Krm.] = emän. 
4ämän: 4äмäн [Bar. Başk. امان (Çağ. 

†→ 5ämän), = Far. همان] 

   1) (Bar.) önceden, eskiden - 

раньше, прежде - früher, vormals. 

   2) (Başk.) sanki - будто - als 

wenn; ämän män yazganday! sanki 

yazmışım gibi! - какъ будто я 

писалъ! - als ob ich geschrieben 

hätte! 
5ämän: 5äмäн [امان (Çağ. bkz. 4ämän), 

= Far. - Ar. آن هم] 

   hemen - тотчасъ - sogleich. 
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{Steingass1507b heman} 
ämanät: äмaнäт [Krm., امانت hmanhj 

(Osm.), = Ar. امانة] = amanat 

   birinin saklamak ya da 

başkasına vermek üzere teslim ettiği 

şey, emanet - вещь, отданная кому-

либо для передачи другому или 

для сохраненія - eine Sache, die 

Jemandem zur Uebergabe an einen 

Anderen übergeben oder zur 

Bewahrung anvertraut ist; ämanät 

para başkasına ödenmek üzere 

verilen para - деньги, данныя кому-

либо для передачи - Geld, das 

Jemandem zur Auszahlung an einen 

Anderen übergeben ist; ämanät 

sandıgı rehinci, rehin evi - ссудная 

касса - das Pfandhaus. 

ämanätçi: äмaнäтçi [امانتى  hmanhj0u 

(Osm.), < ämanät + çi] 

   emanetçi, koruyan - 

экспедиторъ, дов™ренное лицо - 

der Expediteur, die 

Vertrauensperson, der Besorger. 

ämanätk?ar: äмaнäтк?aр [Osm., = 

Far. امانتكار ] 

   simsar - факторъ, маклеръ - 

der Faktor, Makler. 
1ämarät: 1äмaрäт [Osm., = Ar. امارت] 

   beylik, emirlik - княжество - 

das Fürstenthum; Särbistan ämaräti 

Sırbistan beyliği - княжество 

Sербія - das Fürstenthum Serbien. 
2ämarät: 2äмaрäт [Osm. Az., < Ar. 

 [عمارت 

   bina - зданіе - das Gebäude. 
1ämäs: 1äмäс [Tel. Alt. Tar. Küer., 

 eksikli eylem ä’nin gelecek zaman ,(.Çağ) ايماس

ortacının olumsuzu; yani aslında: olmayan ‚değil’ - 

particip. fut. negat. des verbi defect. 

ä; also eigentlich: nicht seiend (= er 

ist nicht)] 

   1) bir niteliği olumsuzlayan - 

отрицаніе качества - eine 

Eigenschaft negirend: ol kiji yakşı 

ämäs (Tel.) bu adam iyi değil - 

этотъ челов™къ не хорошъ - dieser 

Mensch ist nicht gut; pay kiji ämäs 

(Alt.) o zengin değil - онъ не богатъ 

- er ist nicht reich; pay ämäs kiji 

(Alt.) zengin olmayan kimse - 

небогатый челов™къ - kein reicher 

Mensch; kudalarga küç ämäs ölörhö 

küç ‚çalışmak zor değil, ölmek zor’ dedi - не 

трудно свататься, а умереть 

трудно, говоритъ онъ - das Werben 

ist nicht schwer, aber das Sterben ist 

schwer, sagt er (P. d. V. I, 98,434). 

   2) birşeyin varlığını olumsuzlamak - 

отрицаніе сущности - die Negirung 

des Wesens einer Sache: Ärlik Kuday 

ämäs Ülgändä Kuday ämäs, onço nä 

körünä, nä körünä ämästi yayagan 

yañıs kuday Isus Krıstos kuday! 

dädim, anañ öskölörü kuday ämäs 

‚Erlik Tanrı değil, Ülgen de Tanrı değil; görülen ve 

görülmeyen herşeyi tek olan Tanrı İsa yarattı’ dedim, 

‚onun dışında tüm diğerleri Tanrı değil!  - 

Qрликъ не есть Богъ и Uльгенъ не 

есть Богъ, все, что видно и не 

видно, сотворилъ одинъ Богъ, 

Ûнсусъ Xристосъ, говорилъ я, 

никто другой, кром™ него, не есть 

Богъ! - Erlik ist nicht Gott, auch 

Uelgän ist nicht Gott, Alles, was 

man sieht und nicht sieht, hat der 

eine Gott, Jesus Christus, erschaffen, 

sagte ich, alle Anderen, ausser ihm, 

sind nicht Gott! (P. d. V. I, 138,24); 

kabımda ölöñ ämäs, palam (Alt.) 
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torbamdaki ot değil çocuğum! - въ 

моемъ м™шк™ не трава, дитя мое - 

in meinem Sacke ist kein Gras, mein 

Kind (P. d. V. I, 27,20); bu hoca 

ämäs, bu kizil-baş kapir bu (Tar.) bu 

hoca değil, bu kafir bir kızılbaştır 

(farstır) - это не Xоджа, это 

нев™рный Pерсіянинъ - das ist kein 

Chodsha, das ist ein ungläubiger 

Perser (P. d. V. VI, 9,5). 

   3) anlatılan geçmiş, görülen 

geçmiş ve gelecek zamanla  çekimli 

fillerin olumsuzunu yapar - 

соединяется съ причастіемъ 

прошедшимъ и будущимъ и 

образуетъ формы verbi finiti neg. - 

in Verbindung mit dem part. perfect. 

fut. bildet es neg. Formen des verbi 

finiti: män anı körgön ämäs (Alt.) 

ben onu görmedim - я его не 

вид™лъ - ich habe ihn nicht gesehen; 

män a yaman ätkän ämäs (Tel.) ben 

ona kötülük yapmadım - я ему 

дурного не д™лалъ - ich habe ihm 

nichts Schlechtes gethan; aşpäz 

ölträy däp zar bilän öltürgän ämäs 

ikän (Tar.) aşçı onu (kadını) kasten öldürmedi - 

поваръ не убилъ ее съ 

нам™реніемъ - der Koch hatte sie 

nicht mit Absicht getödtet (P. d. V. 

VI, 48,16); kijidän ukkan ämäs (Tel.) 

O bunu halktan duymadı - онъ не 

слышалъ этого отъ людей - er hat 

dies nicht von den Leuten gehört; ol 

asüyünär ämäs (Tel.) O buna 

sevinmeyecek - онъ этому не 

будетъ радоваться - er wird sich 

darüber nicht freuen. 

   4) Teleütçe’de bazen ulaçla 

birlikte partisip yapar - иногда въ 

Tелеутскомъ соединяется и съ 

д™епричастіемъ, для образованія 

причастія - machmal verbindet es 

sich auch im Teleutischen mit dem 

Gerundium zur Bildung von 

Participien: oçno nä körünä nä 

körünä ämästí görülebilen ve görülemeyen 

her şey - все видимое и невидимое - 

alles Sichtbare und Unsichtbare (P. 

d. V. I, 138,25). 
ämäş: äмä˚ [Şor. W., krş. äbäş.] 

   küçük bir şey, bez parçası, 

kama, talaş, kıymık, bir banknot - 

небольшая вещь, доскутокъ, 

щепка, кредитный билетъ - ein 

kleines Ding, Läppchen, Keil, Span, 

eine Banknote; bir ämäş bir ruble - 

одинъ рубль - ein Rubel; üştüñ 

ämäji üç rublelik banknot - 

трехрублевый билетъ - ein 

Dreirubelschein. 

ämäsä: äмäсä [Kom. (233), = Far. 

 [هميشه

   daima - всегда - immer. 

ämäşlä: äмä˚lä [Şor., < ämäş + lä] 

   yalnız bir tanesi - одинъ только 

- nur einer. 
1ämäy: 1äмäi [Tel. Alt.] = ebäy. 
ämäylän-: äмäjläн (v) [Tel., < ämäy + 

lä + n] 

   uydurulmak, uymak, katılmak - 

принаравливаться, 

приспособляться - sich anpassen, 

fügen. 

ämäylü: äмäjlâ 1  [Tel., < ämäy + lü] 

   uygun, uyumlu, becerikli - 

удобный, ловкій - passend, 

geschickt. 

ämäzä: äмäзä [Tel., eksikli eylem ä-’nin şart 

kipinin olumsuzu - condit. negat. des 
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verbi defect. ä] 

   ol ämäzä eğer değilse , böyle, 

ya da, daha çok - если не - то, или, 

либо - wenn nicht - so, oder, 

vielmehr; (talkandı) suga ol ämäzä 

sütkä çäyíp yidilär Talkanı  su ya da 

sütle karıştırır  ve onu yerler - они 

разводятъ талокно въ вод™ или въ 

молок™ и ™дятъ его - sie rühren den 

Talkan in Wasser oder Milch ein und 

essen ihn (P. d. V. I, 155,25). 

ämçäk: äмçäк [Alt. Tel. Tar., ايمچاك 

(Çağ. †→emçäk), < äm- + çäk] 

   kadın memesi (inek vs. meme 

uçları) - женская грудь (титки) - 

die Brust der Frau (die Zitzen am 

Euter); ämçäk bala memede çocuk - 

грудной ребенокъ - das Brustkind. 

ämcäk: äмÉäк [Şor. Leb. Az. امجك 

hmth; (Osm.)] 

   1) = ämçäk; ämcäk värmäk 

(Az.) çocuk emzirmek - кормить 

грудью - ein Kind säugen. 

   2) (Osm.) düdük ucu - 

мундштукъ у чубука - die 

Pfeienspitze. 

ämçäktä-: äмçäктä (v) [Tel. W., < 

ämçäk + lä] 

   meme ile beslemek - кормить 

грудью - an der Brust nähren. 

ämcäktík: äмÉäктíÑ  [Leb. Şor.] = 

ämçäktü. 

ämçäktü: äмçäктâ 1  [Tel.] 

   memeli, memesi olmak  

(kadınlar için) - им™ющаь грудь - 

eine Brust habend (von Frauen).  

ämçi: äмçi [Tar. (ämçí) Alt. Tel., ,امجى 

 [(Çağ. bkz. ämäçi) ايمجى

   doktor - врачъ - der Arzt; ämçí 
kiji (Alt.) aynısı - id. {ED 156b 

emçi} 

ämcí:  äмÉí [Leb. Şor.] = ämçí. 
ämcik: äмÉiк [امجيك (Osm.)] = ämcäk. 
1ämdä-: 1äмдä (v) [Alt. Tel., < äm + 

lä] = ämlä 

   ilaç vermek, iyileştirmek - дать 

лекарство, вылечить - Arzenei 

geben, heilen; ämçí kiji pu köyöndü 

ämdäp yazıp algın! (Alt.) ey doktor, 

bu tavşanı iyileştir - о врачъ, 

вылечи этого зайца! - o Arzt, heile 

du diesen Hasen! (P. d. V. I, 20,351). 
ämdägí:  äмдäгí [Şor., < äm (= äp) + 

dä + gí] 
   ev kadını, kadın - хоозяйка, 

жена - die Hausfrau, Frau. 

ämdägílík: äмдäгílíк [Şor., < ämdägí 
+ lík] 

   evli - женатый - verheirathet. 

ämdäk: äмzäк [Küer.] = ämçäk. 
1ämdän-: 1äмдäн (v) [Tel.] 

   ilaç almak iyileşmek - 

лечиться, принимать лекарство - 

sich heilen, Medizin einnehmen. 
1ämdändír-: 1äмдäндíр (v) [Tel., < 

ämdän + dír] 

   kendisine ilaç verdirmek, 

kendisini iyileştirtmek - дать себя 

вылечить - sich Medizin geben 

lassen, sich heilen lassen. 
ämdi : äмzi[Küer.] = ämçí. 
1ämdi: 1äмдi [Alt. Tel. Leb. Tar. Kom. 

Az., ايمدى (Çağ. †→3emdi),  

(Uyg.), krş. äm, indi] 

   şimdi, şu anki zaman - теперь, 

теперешнее время - jetzt, die jetzige 

Zeit; ämdidän arı (Kom. 67) 

şimdiden itibaren, bundan sonra - 

посл™ этого - von jetzt ab., ämdidän 

käyri (Kom. 68) id.; köñül pärdim 
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ämdi anıñ yolınga (Uyg.) gönül 

verdim şimdi onun yoluna - я теперь 

на дорогу его обратилъ умъ - ich 

habe jetzt den Sinn auf seinen Weg 

gerichtet (K. B. 12,19); kıs ämdi 

Altayn Sayn Salam polıp, äki kadıttu 

polup aylına yanıp yürüb-idí kız 

şimdi Altay Sayn Salam'dır, iki 

kaarısı var ve eve döndü - теперь 

д™вица стала Алтайнъ Sайнъ 

Sаламомъ, им™ла двухъ женъ и 

возвратилась домой - das Mädchen 

war jetzt Altain Sain Salam, hatte 

zwei Frauen und kehrte nach Hause 

Zurück (P. d. V. I, 16,210). 
ämdigäçä: äмдiгäçä [امديكاچه (Çağ.), < 

ämdi + gä + çä] 

   şimdiye dek - до сихъ поръ - 

bis jetzt. 

ämdihí: äмдi∂ í [Tel., < äm + di + gi] 

   şimdiki - теперешній - jetzig; 

ämdihídän äki artık, ozogıdan on 

artık poldı o, şimdiden iki kat 

eskiden on kat daha iyi olmuştu - 

онъ сталъ два раза лучше ч™мъ 

теперь и десять разъ лучше 

прежняго - er wurde zwei Mal 

besser als jetzt und zehn Mal besser 

als früher (P. d. V. I, 95,337); ämdihí 
kündärdä (Tel.) şimdiki günlerde - 

въ эти дни - in den jetzigen Tagen; 

ämdihí  payramında (Tel.) şimdi 

başlayan bayram gününde - въ 

наступающій праздникъ - an dem 

jetzt beginnenden Feiertage. 

ämdík: äмдíк [Alt. Tel.] 

   başıboş, yabani, eğitilmemiş, 

binilmemiş - дикій, безпокойный, 

недрессированный, 

невы™зженный - unbändig, wild, 

nicht abgerichtet, nicht eingeritten. 

ämdir-: äмдiр (v) [Osm. Kún., < äm + 

dir] = ämzir. 

ämdü: äмдâ 1  [Tel., < äm + lü] 

   ilaçlı, ilacı olmak, iyileştirme 

gücü olan - им™ющій лекарство, 

им™ющій лечебную силу - Medizin 

habend, heilkräftig. 

ämgä-: äмгä (v) [  (Uyg.),  

(Uyg.-Çin. Wrt. 86,b), ägmä'nin 

metatezi - Metathes. für ägmä, 

äñmä, eigentl.: bükmek - 

sichbeugen, kriechen, krş. emä, 

ämäk, ämgäk, ämhäk] 

   eziyet çekmek, kendine eziyet etmek - 

быть мучимымъ, измучиться - 

gequält, geplagt sein, sich plagen; 

tilin ämgämiş är nägü där äjit! dilinden 

muzdarip adamın dediğini dinle! - слушай, 

какъ говоритъ мучимый языкомъ 

челов™къ! - höre, wie der von der 

Zunge geplagte Mann spricht! (K. B. 

17,6); köñül sirri açma sözün 

tägmägä - kalı açtıñ ärzä özüñ 

ämgägä! gönlünde yatan sırrı sözlere döküp 

herkese açma, sırrını açarsan bundan sen kendin acı 

çekersin - не открывай тайны сердца 

словами вс™мъ, если ты ее 

откроешь, ты самъ будешь 

мучиться! - eröffne nicht das 

Geheimniss des Herzens mit Worten 

Allen, wenn du es eröffnest, wirst du 

selbst leiden! (K. B. 123,19); tadıknı 

tiläp är, kör ämgär kadık zevk peşinde 

koşan adam, gör ki yoğun acılar çekmek zorundadır 

- мужъ, который жаждетъ 

наслажденій, смотри, сильно 

измучится - der Mann, der Genüsse 

erstrebt, sieh, hat heftige Leiden zu 

erdulden (K. B. 34,10). {Ligeti 1966, 
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s. 134} 
2ämgäk: 2äмгäк [Kom., امكاك (Çağ. 

†→3emgäk),  (Uyg.), אֵימְגֵיכ 

(Kar. L. T.), < ämgä + k] 

   1) çocuğun emeklemesi - 

ползаніе д™тей - das Kriechen der 

Kinder (L. T.  اوغلانجغلرك يورمازدن اول

 .(امكلدكلرينه درلر

   2) çaba, eziyet, zahmet, zulüm, 

baskı, acı - трудъ, хлопоты, 

мученіе, б™да - die Anstrengung, 

Qual, Plage, das Drangsal, die 

Leiden; säni koldı tün kün pu ämgäk 

pilä gece gündüz bir başına gam ve keder 

yüklüydü - тебя онъ желалъ днемъ и 

ночью съ этими страданіями - dich 

hat er Tag. und Nacht unter diesen 

Sorgen ersehnt (K. B. 12,8); kiji 

ämgäk ätsä saña ätsä aş - kuruk 

kotma ämgäk anı kılma paş (taş?)! 

biri sana yiyecek sağlamak için 

zahmete katlanırsa onun emeğini 

boşa çıkarma, onu kırma - если 

челов™къ старался и приготовилъ 

пищу, не оставь его труды даромъ, 

не обижай его! - wenn Jemand sich 

abmüht und für dich Speisen 

bereitet, so lass seine Mühen nicht 

umsonst sein, kränke ihn nicht! (K. 

B. 131,16); yıl ay tutkunı polum 

ämgäk pilä yıllara aylara tutsağım sıkıntı ile - я 

прикованъ къ годамъ и м™сяцамъ 

со страданіями - ich bin an die 

Jahre und Monate gefesselt mit 

Leiden (K. B. 23,4); ämgäk ölümgä 

azam yoluna tiläp kirdi (Kom. 219,7) 

kendi isteğiyle sıkıntıya ve ölüme doğru insani yola 

koyuldu - къ страдаміямъ и къ 

смерти онъ вошелъ по своему 

желанію, по челов™ческой дорог™ 

- zu Leiden und zum Tode hat er sich 

nach eigenem Wunsche, auf 

menschlichem Wege begeben; 

ämgäk tarttıñ, kim bizlär arılanalı 

(Kom. 214,6) bizler arınalım diye eziyetlere 

tahammül ettin - ты терп™лъ страданія 

для того, чтобы мы очистились - 

Qualen hast du erduldet, damit wir 

rein werden. 
ämgäklä-: äмгäкlä (v) †→emgäklä- [ 

 [ämgäk + lä > ,(.Çağ) امكاكلاماك
1ämgäklik: 1äмгäкliк [  

(Uyg.), < ämgäk + lik] 

   zahmetli, eziyetli - трудящійся, 

страдающій - mühevoll, leidvoll. 
2ämgäklik: 2äмгäкliк [אֵיְמגֵיכְלִיכ (Kar. 

L.), < ämgäk + lik] 

   eziyet, acı çekme, yoksunluk, 

yoksulluk, sefalet - страданіе, 

нужда - das Leiden, das Elend; ki 

çıkmaydı topraktan avanlık muft da 

yärdän bitmäydi ämgäklik topraktan 

dışarıya felaket çıkmıyor ve 

yeryüzünde yoksunluk boy atmıyor - 

изъ пыли не выходитъ несчастіе и 

изъ земли не поднимается нужда - 

aus dem Staube kommt nicht heraus 

das Unheil und aus der Erde spriesst 

nicht das Elend (H. 5,6). 
ämgän-: äмгäн (v) [Kom., 

.........(Uyg.), < ämgä + n] 

   eziyet çekmek - мучиться - 

sich quälen; tandıknı tiläp kör 

ämgänür (sözlükte ämgär yerine 

düzelti yapılmış) - in der Glosse statt 

ämgär verbessert) kadık zevk peşinde 

koşanın, çok çekeceği vardır - кто 

домогается наслажденія, страшно 

мучится - wer Genüsse erstrebt, hat 

viel zu leiden (K. B. 34,10); ämgänip 
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tärläp, kıynalıp (Kom. 134) kendine 

eziyet ederek, terleyip kendini yorarak - 

мучаясь, пот™я и трудясь - sich 

quälend, schwitzend und sich 

abmühend; köñül ämgänip (Çağ.) 

derdi, kederi olarak - огорчаясь - 

Sorgen und Kummer habend. 

ämgät-: äмгäт (v) [ايمكاتماك (Çağ. 

†→emgät-), (Uyg.), <ämgä +t] 

   eziyet etmek, çektirmek - 

мучить - plagen, quälen; mäni 

ämgädür til ädi-ök tälim dil bana 

büyük eziyetler verir - меня 

страшно мучаетъ языкъ - sehr 

heftig plagt mich die Zunge (K. B. 

17,4). 
1ämhäk: 1äм∂äк [Tel., krş. äñmäk] = 

ämgä 

   1) sürünme, emekleme - 

ползаніе - das Kriechen. 

   2) tepe, saç ayırma çizgisi - 

темя - der Scheitel. 
ämhäktä-: äм∂äктä (v) [Tel., < ämgäk 

+ lä] 

   emeklemek (çocuklar için)- 

ползать (о д™тяхъ) - kriechen (von 

Kindern). 

ämhäy: äм∂äi [Tel. Küer.] 

   tepe, başın tepesi, saçı ayırma çizgisi, 

saç tepesi, saçta döner - темя - der Scheitel, 

Wirbel auf dem Kopfe. 

ämi: äмi [Leb.] = äm, ämdi 

   şimdi - теперь - jetzt. 
1ämik: 1äмiк [Tel.W.] 

   dünyanın sonunda Erlik’in, ona kulluk eden 

insanları üzerine dizdiği tel - проволока, на 

которую Qрликъ при кончин™ 

в™ка будетъ нанизывать 

преданныхъ ему людей - der Draht, 

auf dem Erlik am Ende der Welt die 

ihm ergebenen Leute aufreiht. 
2ämik: 2äмiк [اميك (Osm.)] 

   iltihaplı yara - гнойная рана - 

eine eiternde Wunde. 
3ämik: 3äмiк [  (Uyg.), < äm + k] 

   iç açıcı, iyileştirici, yararlı - 

благій - wohlthuend, heilsam; yagıs 

yär tanur ärdi kılkı ämik kara toprağı 

ve onun iyileştirici tabiatını tanırdı - 

онъ зналъ черную землю и благую 

ея природу - er kannte die schwarze 

Erde und ihre heilsame Natur (K. B. 

12,17); ködürmä, payıtma äzis 

öktämin - agu kılga şäksis saña ot 

ämik kötüyü (kötü olan kimseyi) yüceltip bollukla 

zenginleştirme, o muhakkak ki iyileştirici ilacı zehire 

dönüştürecektir - не возвышай и не 

обогащай изобиліемъ злаго 

челов™ка, онъ непрем™нно 

превратитъ полезное лекарство въ 

ядъ - erhebe nicht und mache nicht 

reich mit Ueberfluss den Schlechten, 

er wird sicherlich die heilsame 

Medizin in Gift verwandeln (k. B. 

157,8). 
ämik: äмiÑ  [Soy.] 

   süt kardeşi - молочный братъ - 

der Milchbruder. 
1ämil: 1äмil [Tel., krş. ämäl] 

   çekirdek, öz (ağaçlar için) - 

ядро, сердцевина, мозгъ - der Kern, 

das Mark (von Bäumen). 
2ämil: 2äмil [Tel.] = ämäl 

   maharet - ловкость - die 

Geschicklichkeit. 
4ämil-: 4äмil (v) [Tar., املمك hmulmh; 

(Osm.), ايميلمك (Çağ. †→ 5emil-), < 

äm + l] 

   emilmek - быть сосомымъ, 

сосаться -  gesogen werden; sol 
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mämäsi ämilmäyor sol meme 

emilemiyor - л™вую грудь нельзя 

сосать - die linke Brust kann nicht 

gesogen werden; ämzik ämilmäyor 

emzik emilemiyor - нельтя сосать 

рожокъ - das Saughorn kann nicht 

gesogen werden. 
ämildäş: äмilдä˚ [Tar., ايميلداش (Çağ. 

†→ emildäş), < ämil + däş] 

 süt kardeşi (süt bacısı) - молочный 

братъ - der Milchbruder (die 

Milchschwester); Saypül Mälikniñ 

ämildäşi bir munça ekin bir kurukka 

çikri Seyfülmülk'ün süt kardeşi bir 

süre yüzdükten sonra karaya çıktı - 

(Tar.) молочный братъ Sейфуль 

Mюлька н™сколько поплавалъ по 

вод™ и вышелъ на сушу - der 

Milchbruder des Seiful Mülk 

schwamm eine Weile, dann kam er 

an’s trockene Land (P. d. V. VI, 

101,7); Bädälvaniniñ ämäldäşini 

siñnim dädi (Tar.) Bedelvani’nin süt bacısına 

bacı dedi - онъ назвалъ молочную 

сестру Бедельвани сестрою - er 

nannte die Milchschwester der 

Bedelwani Schwester (P. d. V. VI, 

103,22). 

ämin: äмiн [Çağ. Sart. Kom., hmun 

(Osm.),  (Uyg.), אֵימִין (Kar. L.), 

< Ar. امين] 

   1) kesin, güvenilir, emin olunur 

- в™рный, нав™рно - sicher, 

zuverlässig, sich verlassend; ämin 

olmak (Osm.) güvenilir olmak - 

быть ув™реннымъ - versichert sein; 

ämin pulza äl putnı andın azık 

mutlaka halk ondan yarar 

sağlayacaktır - нав™рно народъ въ 

немъ найдеръ выгоду - unbedingt 

wird das volk von ihm Vortheil 

haben (K. B. 78,21); abañ tostıñ 

ärzä ämin polmagu1 (Uyg.) 

arkadaşın da olsa ona güvenme - 

хотя онъ и другъ твой, не водеряй 

ему! - wenn er auch dein Freund ist, 

verttraue ihm nicht! (K. B. 5,13); 

tınç da ämin (Kar. L.) sakin ve 

güvenilir - спокойный и 

безопасный - ruhig und sicher (H. 

12,5). 

   2) (Osm.) müfettiş, levazım 

albayı - инспекторъ, интендантъ, 

пов™ренный - der Inspector, 

Intendant; alay ämini albay - 

подполковникъ - Obristlieutenant 

(= askär alayını karışan zabit, Kún.); 

gümrük ämini gümrük müdürü - 

управляющій таможнею - der 

Zolldirector; zärp hanä ämini 

darphane müdürü - смотрител 

монетнаго двора - der 

Münzinspector. 

   3) (Çağ. Sart.) başkan, belediye 

başkanı - начальникъ, городской 

голова - der Chef, der 

Bürgermeister; Samarkantniñ ämini 

Semerkant belediye başkanı - 

Sамаркандскій городской голова - 

der Bürgermeister von Samarkand; 

şähr ämini (Osm.) şehir yöneticisi - 

управитель города - der 

Stadtverwalter. {Steingass 102b 

emin} 

äminä: äмiнä [Tel., < ä + mi + nä (?)] 

   öyle değil mi?, belki, 

muhtemelen - не такъ-ли? в™ 

роятно есть - ist es nicht so? 

vielleicht, wahrscheinlich; pu slärdiñ 

yok äminä, slär kursagıgarnı nä bilä 
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azranıp yazıgar? muhtemelen ekilmeye 

uygun toprağınız yok, peki karnınızı neyle 

doyurmaktasınız? - в™дь у васъ 

в™роятно н™тъ земли, годной для 

паханія, ч™мъ же вы питаетесь? - 

ihr habt wahrscheinlich kein Land, 

das zum Ackerbau taugt, womit 

ernährt ihr euch nur? (P. d. V. I, 

130,4); slärdiñ üyühärdä Kudaydıñ 

sümädi par äminä amnıñ tüñürü 

näräk turat? görüldüğü üzere evlerinizde 

Tanrı’nın resimlerini bulundurmaktasınız, peki 

şaman davullarının burada ne işi var? - у васъ 

же въ домахъ, какъ видно, есть 

образа, почему находится зд™сь и 

шаманскій бубенъ? - ihr habt doch, 

wie man sieht, Gottesbilder in euren 

Häusern, wozu sind denn auch die 

Schamanentrommeln da? (P. d. V. I, 

130,17). 

äminlik: äмiнliк [Kom.,  

(Uyg.), אֵימִינְלִיכ (Kar. L. T.), < ämin 

+ lik] 

   güvenlik - безопасность - die 

Sicherheit; äminlik yärlär (Osm.) 

güvenli yerler - безопасныя м™ста - 

sichere Oerter (= rahat olan yärlär, 

korkusuz olmayan yärlär, Kún.); o 

orman äminlik-tir (Osm.) o orman 

(geçmek için) tehlikesizdir - этотъ 

л™съ безопасенъ - dieser Wald ist 

gefahrlos (zu passiren); äminlik olur 

(Osm.) bu tehlikesizdir - это 

безопасно - das ist gefahrlos; 

äminlik bilä (securiter Kom. 71) 

güvenle - безопасно - sicher; 

äminlik turur äldä änçlik turur 

(Uyg.) güvenlik vardı halkta ve huzur - 

безопасность была въ народ™ и 

спокойствіе - Sicherheit war beim 

Volke und Ruhe (K. B. 163,2); 

äminlik ( ) kıyanat pilä 

katmagıl! güvene hiyanet katma - не 

соединяй дов™ріе съ нев™рностью! 

- füge nicht Zutrauen und 

Treulosigkeit zusammen! (K. B. 

157,18); äminlik bilä tınç yatkay 

ädiñ! (Kar. L.) güvenli ve sakin bir biçimde 

yatardın! - ты лежалъ-бы въ 

безопосности и спокойно! - 

würdest du sicher und ruhig liegen! 

(H. 11,18). 

ämint: äмiнц [Kom., krş. abınç] 

   güven, rahatlık, sükunet - 

безопасность, спокойствіе - die 

Sicherheit, Ruhe; ämint yäri 

bolgan, är yüzüni ät körmägän! sen 

ki o güvenli yerdesin ve hiçbir 

erkeğin yüzünü görmemişsin - ты, 

которая составляешь м™сто 

спокойствія и не видала лица 

мущины! - die du der Ort der 

Sicherheit bist und keines Mannes 

Antlitz gesehen Hast! (Kom. 205,1). 
1ämir: 1äмiр [Kır. Bar., Ardından ünlü ile 

başlayan bir ek gelmiyorsa Osm.da da Kún.’a göre 

ämir  söylenmektedir, krş. ämr, = Ar. - auch im 

Osm. nach Kún. ämir gesprochen, 

wenn kein vokalisch anlautendes 

Affix darauf folgt, vrgl. ämr,  = Ar. 

 [امر

   1) (Bar.) emretme - приказаніе 

- das Befehlen; ämir kıldı emretti - 

онъ приказалъ - er hat befohlen. 

   2) (Kır.) iktidar, irade - 

могущество, воля - die Macht, der 

Wille; ämrim bar bunu yapmaya 

muktedirim, yapmaya gücüm var - я въ 

состояніи это сд™лать - ich habe 

die Macht es zu thun; ämir bolmadı! 
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izin yok, bu yasak - это не 

дозволено! - das ist nicht erlaubt! 

   3) (Kır.) mahkeme kararı - 

судобнео р™шеніе - die gerichtliche 

Entschidung; pi ämir ättímä? bir 

karar verdi mi? - р™шилъ-ли Бій это 

д™ло? - hat der Bi die Entschidung 

gefällt? caksı ämir şıktıma? olumlu 

bir karar aldın mı? - состоялосьли 

благопріятное р™шеніе? - ist eine 

günstige Entscheidung gefällt 

worden? 
2ämir: 2äмiр [אֵימִיר (Kar. L.) = ömür 

    hayat, yaşam - жизнь - das 

Leben. 
ämirä-: äмiрä (v) [Tel., krş. ämrän] 

   dilemek, yalvarmak, içten 

dilemek - умолять, умильно 

просить - flehen, inständig bitten. 

ämiräk: äмiрäк [Tel., krş. amırak, 

ämläk] 

   ämiräk içtü yufka yürekli - 

мягкосердечный - weichherzig. 

ämirik: äмiрiк [Tel. W.] 

   zarar verilmiş kap, örneğin 

kenarı veya kulbu kırılmış tas - 

поврежденная посуда, напр. чашка 

съ отбитымъ краемъ или ручкою - 

ein beschädigtes Gefäss, z. B. eine 

Tasse, deren Rand oder Henkel 

abgeschlagen ist. 

ämirlik: äмiрliк [אֵיִמִירְלִינ (Kar. L.), < 

ämir + lik] = ömürlük 

   ebediyet, sonsuzluk - в™чность 

- die Ewigkeit, biligí anın ämirlik 

biliktí onun gücü sonsuz bir güçtür - 

его власть  есть влатсь в™чная - 

seine Macht ist eine ewige Macht (D. 

3,32). 

ämirtäş: äмiртä˚ [Alt., < ämir? + 

täş] 

   üst  üste binmiş kayalar, sarkan 

kaya- нависшая скала - ein 

überhängender Felsen. 
1ämiş: 1äмi˚ [امشمك (Osm. Kún.), < äm 

+ ş] 

   emzirme, emiş - сосаніе - das 

Saugen; bir ämiştä südü bitirdi bir 

emişte sütü bitirdi - въ одинъ 

пріемъ онъ высосалъ все молоко - 

mit einem Saugen hat er alle Milch 

ausgesogen. 
1ämís-: 1äмíс (v) [Tel. Soy. Küer.] = 

ämit. 
2ämiş-: 2äмi˚ (v) [امشمك (Osm.), < äm 

+ ş] 

   memeden emmek, meme 

almak, emmek - брать грудь, сосать 

- die Brust nehmen, saugen. 
3ämiş: 3äмi˚ [Tel. Alt., eksikli eylem ä-’nin 

geçmiş zaman ortacı, yalnızca ortaç anlamı olmayan 

bağımsız bir biçim olarak karşımıza çıkar - part. 

perf. des verbi defect. ä, nur als 

isolirte Form ohne Participial-

Bedeutung auftretend] 

   doğru, görüldüğü üzere - 

в™рно, в™роятно - es ist richtig, es 

scheint; pis Çolışmannıñ kiríp-

yatkan uzú pu polboy-gaydat ämiş 

täp podonıp äjip kälzäbis açıkça 

Çolışma'nın çıkış kaynağı olduğunu 

düşünüyorduk ve bu tarafa kürek 

çekiyorlardı - мы думали, что 

именно это есть устье Чолышмана 

и потому сюда гребли - wir 

dachten, dass dies offenbar die 

Mündung des Tscholyschman sei 

und ruderten hierher (P. d. V. I, 

149,7). 
ämískäk: äмíскäк [Tel. Alt., < ämis + 
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käk] 

   düdüğün ağızlık kısmı - 

мундштукъ у чубука - das 

Mundstück der Pfeife. 

ämiskík: äмiскíк [Soy., < ämis + kík] 

   biberon - рожокъ, соска для 

д™тей - ein Saughorn für Kinder. 

ämişnä: äмi˚нä [Alt. Tel., < ämiş + 

nä] 

   her halde, olasılıkla - в™роятно, 

же - wohl, etwa; pis kaytkay ämişnä 

täp körüp yattıbis öylece yatmış orada 

muhtemelen nelerin vuku bulacağına bakıyorduk - 

мы лежали тамъ и смотр™ли, что 

то будетъ - wir lagen da und sahen 

zu, was wohl da geschehen würde 

(P. d. V. I, 145,4). 

ämit-: äмiт (v) [Tar., < äm + t] 

   emzirmek - давать сосать, 

кормить грудью - säugen; ana 

balesini ämitti anne, çocuğunu 

emzirdi - мать кормила своего 

ребенка грудью - die Mutter säugte 

ihr Kind. 
1ämiz-: 1äмiз (v) [Tar., ايميزماك (Çağ. 

†→emiz-), אֵימִיזְמֵיכ (Kar. L. T.)] = 

ämis. {ED 165a émiz-; Sang. 78 

émiz-} 
ämizäk: äмiзäк †→emizik [ايميزاك 

(Çağ.), < ämiz + äk] 

ämizdir-: äмiздiр (v) [אֵימִיזְדִירְמֵיכ (Kar. 

L.), < ämiz + dir] 

   emzirmek - вел™ть кормить 

грудью - säugen lassen; kältirivçisi 

da kiplävçisi onu doğuran, emzirten ve 

sağlamlaştıran - который ее родилъ, 

в™лелъ ее вскормить и укр™пилъ 

ее - der sie gezeugt hat, sie hat 

säugen lassen und sie befestigt hat 

(D. 11,6). 

ämlä-: äмlä (v) [Kom., ايملامك (Çağ. 

bkz. 2ämälä-),  (Uyg.)] 

   iyileşmek, sağlığına kavuşmak - 

лечить - heilen; pu sokluk ik ol pir 

odı yok ämi - anı ämläyümäs 

(.....altında hatalı olarak .... yazılmış 

- unter .... ist fehlerhaft ??? 

geschrieben) pu acun kamı (Uyg.) 

cimrilik çaresi olmayan bir hastalıktır, bu dünyadaki 

hiçbir şaman onu iyileştiemez - жадность 

есть бол™знь, противъ нея н™тъ 

лекарства, шаманъ этого міра не 

можетъ излечить ее - der Geiz ist 

eine Krankheit, gegen die es kein 

Heilmittel giebt, es vermag sie kein 

Schaman dieser Welt zu heilen (K. 

B. 76,31). {ED 161a emle-} 
1ämläk: 1äмläк [املاك (Osm.)] = äbläk. 
2ämläk: 2äмläк [Kumd. W., krş. 

ämiräk] 

   yumuşak kalpli, merhametli - 

мягкосердечный, сострадательный 

- weichherzig, mitleidig. 
ämlät-: äмläт (v) [  (Uyg.), < 

ämlä + t] 

   iyileştirmek - заставить 

вылечить - heilen lassen; sän ämlät! 

iyileştirmeyi emret! - заставь 

вылечить! - befiehl zu heilen! 
1ämlük: 1äмlâк [املوك (Çağ.), < äm + l 

+ ük] 

   sağılılırken ineğin altına konan doldurulmuş 

buzağı derisi - набитая талячья шкура, 

которую ставятъ подъ корову, 

чтобы она дала себя доить - ein 

ausgestopftes Kalbfell, das man 

unter die Kuh legt, damit sie sich 

melken lasse. {Sang. 27 ämükdäş} 
2ämlük: 2äмlâк [املوك (Çağ.)] 

   meyve - какой-то плодъ - eine 
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Frucht. {?} 
1ämnä-: 1äмнä (v) [Şor. Leb., < äm + 

lä] = ämlä. 
1ämnän-: 1äмнäн (v) [Şor. Leb.] = 

ämdän. 
1ämnändír-: 1äмнäндíр (v) [Şor. 

Koyb.] = ämnändír. 
ämnik: äмнiк [Leb. Küer.] = ämdik. 

ämr: äмр [Krm. Kaz., hme (Osm. Az.), 

= Ar. امر krş. ämir] 

   1) emir, direktif - приказаніе, 

повел™ніе, указъ - der Befehl, das 

Gebot, Decret, die Verfügung; 

ämriniz baş üstünä! (Osm. Kún.) 

emriniz baş üstüne - слушаюсь! - zu 

Befehl! ämr buyurmak (Osm.) 

emretmek - приказать - befehlen; 

ämr almak (Osm.) emir almak - 

получить приказаніе - einen Befehl 

erhalten; ämr värmäk, gätirmäk 

(Osm.) bir emir ulaştırmak - дать 

приказаніе - einen Befehl erlassen; 

ämrinizä hazır-ım (Osm.) emrinizi 

bekliyorum - я ожидаю ваше 

приказаніе - ich erwarte Ihren 

Befehl; ämri ali (Osm.) sultan 

buyruğu - императорскій ферманъ 

- kaiserlicher Ferman; yol ämri 

(Osm.) pasaport - паспортъ - der 

Pass; ämr ätmäk emir vermek - 

приказать - befehlen; ämr 

sultanımın-dır (Osm.) emir 

sultunımızındır (resmi yazışmalarda 

kapanış sözüdür) - приказаніе 

надлежитъ нашему Sултану 

(конецъ оффициальныхъ бумагъ) - 

der Befehl gehört unserem Sultan 

(Schlussformel offizieller 

Schriftstücke); ämr kıldı (Kaz.) o 

emretti - онъ приказалъ - er hat 

befohlen; ämr boyunça (Krm.) emre 

göre -  согласно приказанію - dem 

Befehle gemäss. 

   2) (Az. Osm.) olay, şey, durum, 

mesele - д™ло, обстоятельство, 

случай - die Sache, der Umstand, 

Fall; bu ämrdä o sizä istä’ät äylär bu 

durumda o sizin emrinizi 

dinlemeyecektir - въ этомъ случа™ 

онъ не повинуется вамъ - in diesem 

Falle wird er Ihnen nicht gehorchen; 

äväli ämrdä ilk seferde, başlangıçta , 

въ первомъ случа™, въ начал™ - 

beim ersten Falle, im Anfange. 
2ämrän-: 2äмрäн (v) [امرانمك (Osm. 

veralt.)] 

   arzulamak - желать - 

wünschen. 
1ämşi-: 1äм˚i (v) [Tel.] 

   sarkmak - пов™сить, вис™ть - 

herabhängen (instr.). 
ämşit-: äм˚iт (v) [Tel., < ämşi + t] 

   sarkıtmak - пов™сить - 

herabhängen lassen; ärin ämşittí o 

dudaklarını sarkıttı - онъ пов™силъ 

губу, надулъ губу - er liess die 

Lippen herabhängen. 

ämtäk: äмцäк [Kom.] = ämçäk. 

ämtik: äмтiк [Tel.] = ämirik. 

ämtir: äмтiр [Tel., < ä + mä (miş) + 

tir] 

   şarttır, olmalıdır - есть, 

нав™рно есть - es ist unbedingt; 

Çolışmanıñ çadınıñ pir uzú ämtir bu 

gerçekten Çolışman'ın çıkış 

kaynaklarından biriydi - это 

д™йствительно было одно изъ 

устьевъ Чолышмана - das war 

richtig eine der Mündungen des 

Tscholyschman (P. d. V. I, 149,8); 
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poş mäjälík kıymıktap yürdü, kälzä, 

kıs pala ämtir orada bir tümseğin 

kendiliğinden kımıldadığını gördüler 

yakına gittiler (ve gördüler) o bir kız 

çocuğuydu - тамъ двигается холмъ, 

когда подходили (вид™ли), что 

это д™вица - ein Hügel bewegt sich 

dort frei, sie kamen näher (und 

sahen) es war ein Mädchen; körünüp 

yatkan otko kälzäbíz kiji yok ämtir 

daha önce gördüğümüz ateşin yanına 

vardığımızda orda artık kimse yoktu 

- когда мы подъ™хали къ огню, 

который раньше вид™ли, никого 

не было - als wir zum Feuer, das 

vorher zu sehen war, kamen, war 

Niemand da (P. d. V. I, 149,10); kan 

uluzúnpir tutkan - Kazak piyí küç 

ämtir ülkeyi tek başına yöneten Rus 

Çarı iktidar sahibidir (güçlüdür) - 

Царь русскій, который управляетъ 

одинъ государствомъ, силенъ - der 

russische Zar, der das Reich allein 

regiert, ist mächtig (P. d. V. I, 

200,17). 

ämtirik: äмтiрiк [Tel.] = ämtik, 

ämirik. 
1ämzä-: 1äмзä (v) [Kız. Şor., امزهمك 

(Osm.), < äm + zä, krş. ämizä] 

   1) (Şor.) tane, hububat 

gagalamak (kuşlar için) ot yemek, 

yolmak (bitki yiyen hayvanlar için) - 

клевать кормъ (о птицахъ), 

щинать траву (о животныхъ) - 

Körner aufpicken (von Vögeln), das 

Gras rupfen (von Pflanzen 

fressenden Thieren). 

   2) Kız.) yemek - ™сть - essen. 

   3) (Osm.) emmek - сосать - 

saugen. 

1ämzäk: 1äмзäк [Tel. W., < äm + zäk] 

   şifa verici, yararlı - 

лекарственный, полезный - 

heilbringend, nützlich, officinell. 
2ämzäk: 2äмзäк [امزك (Osm.), < ämzä 

+ k] 

   herhangi bir kap boğazı - 

горлышко посуды - der Hals eines 

Gefässes. 
ämzík: äмзíк [امزيك (Osm.), < äm + 

zík] = ämçäk  ya da - oder = ämzäk 

   1) emzik, biberon (çocuklar 

için) - рожокъ, которымъ кормятъ 

д™тей - ein Saughorn, eine 

Saugflasche (für Kinder) (= 

çocukların süt içmäk içün kullandı’ı 

alät, bu alätin başı, Kún.); ämziyi 

sırmak biberonu kırmak - сломать 

рожокъ - die Saugflasche 

zerbrechen. 

   2) düdüğün ağızlık kısmı - 

мундштукъ у чубука - die 

Pfeifenspitze. 

   3) boyun, boğaz, bir kabın 

boynu - горлышко, носикъ у 

посуды - der Hals, die Tülle, 

Schneppe eines Gefässes; ibrik 

ämziyi id. 

ämzikli: äмзiкli [امزيكلو (Osm.), < 

ämzik + li] 

   1) emzikli, biberonla beslenen 

(çocuklar) - кормленный 

посредствомъ рожка - mit der 

Flasche genährt (von Kindern); 

ämzikli çocuk (= ämziktän ämän 

çocuk Kún.). 

   2) gaga, kap boğazı, boyunlu 

şey (kap ,şişe) - что им™етъ 

горлышко, носикъ (посуда, 

бутылка) - was einen Schnabel, eine 
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Tülle, Schneppe, einen Hals hat 

(Gefäss, Flasche etc.). 

ämzir-: äмзiр (v) [Az., امزرمك (Osm.) 

< ämzä + ir] 

   1) emzirmek, meme vermek - 

дать пососать, кормить грудью - 

die Brust geben, säugen; çocu 

ämzirdin-mi? (Osm. Kún.) çocuğu 

emzirdin mi?  -кормила-ли ты 

ребенка? - hast du das Kind gestillt? 

   2) emmek, sömürmek (para, 

hediye) - высосать, выжать 

(деньги, подарки) - aussaugen, 

auspressen (Geld., Geschenke).  

ämzü: äмзâ 1  [Tel. W., < ämzä + ü] = 

ämzäk. 

 
1än: 1äн [Tel. Leb. Küer. Krm., اك , ان 

hn, έυ (Osm. Az.) ان (Çağ. † →2en), 

 (Uyg. † → ig)] 

   1) (östl. Dial.) bir şeyin temel 

yapısı - главная часть предмета - 

der Haupttheil, Hauptbestandtheil 

eines Dinges. 

   2) (kumaşın) eni - ширина 

(матеріи) - die Breite (eines 

Stoffes); käliñdiñ äni pir arşınga 

yätpäs (Tel.) peluşun eni bir arşından 

daha azdır - ширина плиса меньше 

ондого аршина - der Plüsch ist 

weniger als eine Arschine breit; bir 

än (Osm.) bir en - одна ширина - 

eine Breite; äninä boyuna (Osm.) 

enine boyuna - по ширин™ и длин™ 

-  der Länge und Breite nach; äni 

sonu (Osm.) eni sonu - наконецъ - 

kurz und gut; kumaşın änincä kästí 
(Osm.) kumaşı boyuna kesti - онъ 

разр™залъ матерію по длин™ - er 

schnitt den Stoff der Länge nach. 

   3) (östl. Dial.) bir kişiye düşen 

pay, üleş - часть, получаемая при 

д™леніи, пай - Theil, der bei der 

Theilung auf Jemand fällt, Antheil. 

   4) (Uyg. † → ig; bkz notlar)  
3än: 3äн [Bar. Kır.] = iñ, ìn. 
4än: 4äн [اك , hn (Osm.)] = äñ 

  en, çok ,oldukça - самый, 

весьма, очень - sehr, äusserst; än 

artık en iyisi - самый лучшій - der 

allerbeste; än son en sonuncusu - 

самый посл™дній - der allerletzte; 

än yüksäk en yükseği самый 

высокій - der allerhöchste; än güzel 

en güzeli - смый карсивый - der 

schönste. 
5än: 5äн [اك , hn (Osm.)] = äñ 

  beniz, ten, renk - цв™тъ лица, 

цв™тъ - die Hautfarbe, der Teint, die 

Farbe. 
6än-: 6äн (v)  [Şor. Leb. Küer. Kom., 

 اينمك,hnmh; ένµέχ (Osm. Az.) انمك

(Çağ. †→ 7en-),  (Uyg.†→ 7en-

 ,krş. en ,(.Kar. L. T. Krm) אֵינְמֵיכ ,(

in] 

   1) (Osm. Krm. Uyg.) inmek - 

опускаться, спускаться - 

herabsteigen; attan ändi äşäyä bindi 

(Osm.) attan inip eşeğe bindi - онъ 

сл™зъ съ лошади и с™лъ на осла - 

er ist vom Pferde gestiegen und hat 

sich auf den Esel gesetzt (Ata.); 

kuyaş änät??? (Kar. L. T.) güneş 

batıyor - солнце заходитъ - die 

Sonne geht unter; alay änüwçü 

görgä çıkmastı özi özindän böylece 

mezara inmişler, kendi kendilerine 

çıkamazlar - такимъ образомъ 

сошедшіе въ могилу сами собою 

не выходяръ - so kommen die in‘s 
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Grab Gestiegenen nicht von selbst 

hervor (H. 7, 9). 

   2) (Osm.) azalmak, yatışmak 

(rüzgar) - уменьшиться, 

успокоиться (о в™тр™) - sich 

vermindern, abnehmen, sich 

beruhigen (vom Winde). 

   3) (Osm.) temel tutmak, 

yerleşmek - остановиться, 

устроиться - абстеиген, sich 

festsetzen, Herberge nehmen. 

   4) (Şor. Leb. Küer.) varmak, 

ulaşmak - прі™хать, прибыть - 

ankommen, anlangen. {ED 168a,b 

én-} 
9än: 9äн  [Kaç.; krş. ägin] 

  omuz - плечо - die Schulter. 
10än: 10äн  [Kır.] 

  ses, melodi - голосъ, нап™въ - 

die Stimme, Melodie; kazak äní 
Kazak melodisi - киргизскій 

нап™въ - kirgisische Melodie; 

ölöñdíñ  äní müziğin melodisi - 

нап™въ п™сни - die Melodie des 

Liedes; än saldı, än tarıttı bir şarkı 

tutturdu - онъ зап™лъ мелодію - er 

stimmte eine Melodie an. 
11än: 11äн  [Tel. Alt. Leb. Şor. Sag. 

Koyb. Kaç Küer.] 

  boşluk, kuru, boş yer - пустой, 

пустынный - leer, öde, wüst; än yär 

kuru, boş arazi - än yurtúñ än kaldı 

(Sag.) kahramanlık çadırın boş kaldı 

- геройская юрта твоя осталась 

пустою - deine Helden-Jurte ist leer 

geblieben; turgan yärin än saldı 

(Alt.) oturduğu yeri kuruttu - онъ 

опустошилъ его жилище - er 

verwüstete seinen Wohnort; än 

kördü (W.) koruması, bakımı altında 

tutmak, bakmak - приыр™ть, 

обратить вниманіе - unter Obhut 

haben, beobachten. 
12än: 12äн  [Şor. W.] 

  än agacı kızıl ağaç - ольха - die 

Erle. 
än‘am: äн‘aм  [hnam (Osm.), = Ar.  

 [انعام

  lütuf, iyilik, hediye - милость, 

доброе д™ло, подарокъ - die Gnade, 

Wohlthat, das Geschenk; än‘am 

ätmäk lütufta, iyilikte bulunmak - 

оказать милость - Gnade erweisen. 
1änä: 1äнä  [Tel.] 

  yüksek bir çalı - высокій кусть 

- ein hoher Strauch. 
2änä: 2äнä  [Kır.] 

   1) böyle, bu biçimde - такъ, 

такимъ образомъ - so, auf solche 

Weise; änä mänä böyle olsun, öyle 

böyle - пусть такъ будетъ, такъ и 

такъ - möge es so sein, so und so; 

änä mänä dedí boş sözler söyledi - 

онъ говорилъ пустяки - er machte 

leere Redensarten. 

   2) öbür - этот - jener; änä cergä 

oraya - туда - dorthin; änä cak öbür 

taraf - та сторона - jene Seite. 
3änä: 3äнä  [Kaz.] = änä 

  oradaki - тамъ, находящійся 

тамъ - dort, der dort befindliche. 
4änä: 4äнä:  [Alt. Tel. Şor. Leb., krş. 

ana] 

  anne - мать - die Mutter; kayn 

änä kaynana - теща - die 

Schwiegermutter; yan änä babaanne 

- бабушка со стороны отца - die 

Grossmutter von Vatersseite; kaz‘ 

änä (Şor.) kaynana - теща - die 

Schwiegermutter; änä ada (Tel.) 
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ebeveyn, anne baba - отецъ и мать, 

родители - Vater und Mutter, die 

Eltern; änä-kan, änä-pi (Tel.) 

yöneten  imparatoriçe - 

царствующая императрица - die 

regierende Kaiserin; kuçakagan änä, 

alıña otturgan änä (Tel.) ebe - 

повивальная бабка - die Hebamme. 
6änä: 6äнä  [Tel., krş. änä, än] 

  kızıl ağaç - олъха - die Erle. 
7änä: 7äнä [اكه hnh (Osm.)] = änäk 

  çene - подбородокъ - das Kinn; 

änä kämäyi çene kemiği - нижняя 

челюсть - der Kinnbackenknochen, 

Unterkiefer. 
8änä-: 8äнä (v) [انهمك hnhmh; (Osm.)] 

  enemek, iğdiş etmek -  

холостить - castriren, verschneiden. 

änäcä: äнäÉä [Leb.] = änäkä 

  ebe - повивальная бабка - die 

Hebamme. 

änägä: äнäгä [Tar., اناكا (Çağ.)] 

   1) anne, annecik - мать, 

матушка - Mutter, Mütterchen. 

   2) kaynana, süt anne, ebe - 

мачиха, кормилица, повивальная 

бабка - die Stiefmutter, Amme, 

Hebamme; اناكا بولغان خاتن (Abg.) ebe 

- повивальная бабка - die 

Hebamme (Ş. Sül.  والده مقامنده. اوكى

مادر. دايه. حكمدارك الدلغى. مربيه. سوت آنا 

 {Sang. 27 änägä} .( ودايهسى

änähä: äнä∂ä [Tel. W.] = 3änäk. 
1änäk: 1äнäк [اكك hnh; (Osm.), krş. 

enä, äñäk] 

  çene - подбородокъ - das Kinn; 

änäk agaçı inatçı atların ağızlarına 

bağlanan torba veya tahta - 

намордникъ, который над™ваютъ 

на непослушныхъ лошадей - ein 

Maulkorb, Maulholz, die man 

widerspenstigen Pferden anlegt; 

sapan änäyi saban demirine takılan 

tahta - дерево, къ которому 

прикр™пляють сошникъ - das Holz, 

an das man das Pflugeisen befestigt. 
2änäk: 2äнäк [انك (Osm.), < änä + k] 

  Enenmiş, iğdiş (genelde ev 

hayvanları için, ayrıca insan lar için) 

- холощенный - castrirt, 

verschnitten (hauptsächlich von 

Hausthieren, aber auch von 

Menschen angewendet). 
3änäk: 3äнäк [Leb.] 

  eşik - косякъ двери - der 

Thürpfosten. 
änäk: äнäg  [Tuv.] = 3änäk. 
1änäkä: 1äнäкä [Tel., < änä + kä] 

   1) büyükanne - бабушка - die 

Grossmutter. 

   2) annecik (seslenme) - 

матушка (при обращеніи) - 

Mütterchen (Anrede); ayi änäkäm! 

änäkäm!  ey anneciğim - о моя 

матуска! моя матушка! - omein 

Mütterchen! mein Mütterchen! (P. d. 

V. I, 201,3). 
1änäl-: 1äнäl (v) [Tel. Kız. Alt., krş. 

Moğ. ] 

  kendisine eziyet etmek, 

kendisini yormak, üzülmek - 

мучиться, скорб™ть, утруждаться, 

томиться - sich quälen, sich grämen, 

sich abmühen, sich abhärmen; enälíp 

tapkan yöjü?m benim canla başla 

elde edilmiş malım - мое 

имущество, которое я пріобр™телъ 

трудомъ -  meine mit Mühe und 

Arbeit erworbene Habe; älik palazın 

tabalbay enälíp  yürä  kün algay 
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(Tel.) Ren geyiği yavrusunu 

bulamamaktadır; bu yüzden 

durmadan üzülmektedir - козуля не 

можетъ найти своего д™теныша, 

она тоскуетъ по немъ 

безпрестанно – das Reh kann sein 

Junges nicht finden, es grämt sich 

daher ohne Rast (P. d. V. I, 233,27) 

enälíp tapkan malımdañ ärtär kündä 

nä tuza? ecel geldiğinde tüm 

gayretimle elde ettiğim malımın ne 

yararı var? - какую выгаду я им™ю 

отъ пріобр™теннаго трудомъ 

имущества въ день смерти своей? 

- welchen Vortheil habe ich an 

meinem Todestage von meiner durch 

Mühe erworbenen Habe? (P. d. V. I, 

288,11). 
änälík: äнälíg  [Leb. Şor.] = änälik. 

änälik: äнäliк [ انالك (Çağ.), < änä + 

lik] 

  anneli - им™ющій мать - der 

eine Mutter hat. {Li 119, 120 ene} 
1änält-: 1äнälт (v) [Tel. Alt., < 1änäl + 

t] 

  eziyet etmek, rahatsız etmek, işe 

koymak, kendisini yordurmak - 

мучить, безпокоит, заставить 

трудиться - quälen, beunruhigen, 

zur Arbeit anstellen, sich abmühen 

lassen. 
änälü: äнälâ 1 [Alt. Tel.] = änälik. 

änän-: äнäн (v) [ اننمك (Osm.)] 

  iğdiş edilmek - быть 

холещеннымъ - castrirt werden; 

änänmiş iğdiş edilmiş, enenmiş - 

холощеннымй - castrirt. 

änäş: äнä˚ [Tel., krş. änä] 

  büyükanne - бабушка - die 

Grossmutter. 

änät-: äнäт (v) [ تمكان (Osm.), < änä + 

t] 

  iğdiş etmek, hadım etmek - 

холостить - castriren, verschneiden. 

änätkä: äнäткä [  (Uyg.)] 

  Hintli - индіецъ - der Indier 

(  Uyg. - Çin. Wrt. 46, b). {ED 

181b; UW 378a-b; Ligeti 1966, s. 134 

äntkä „Inde, indien“} 
1änäy: 1äнäi [Alt., < änä + y (äy)] 

  annecik, yaşlı kadın, kadın - 

мать, старуха, женщина - 

Mütterchen, alte Frau, Frau 

überhaupt; ak inäktíñ täräzínäñ arkıt 

ätkän änäylär ineğin beyaz 

derisinden hortumlar hazırlamış olan 

kadınlar - женщины, которыя 

сд™лали торсуки изъ кожи б™лой 

коровы - die Frauen, die Schläuche 

aus dem Leder der weissen Kuh 

verfertigt haben (P. d. V. I, 228,9). 
änäyäk: äнäjäк [Küer.] yaşlı kadın, 

yaşlı annecik - старуха - alte Frau, 

altes Mütterchen. 

änaÿat: äнa®aт  [צֵינֵייֶט (Kar. L. T.)] 

  tanrının gözü - глазъ Божій - 

das Auge Gottes; koyasän 

änayatlarınnı mändä da yok 

boldumän gözlrini üzerime diktin ve 

ben artık yokum - ты обратилъ свои 

глаза на меня и я погибъ - du hast 

deine Augen auf mich gerichtet und 

ich bin nicht mehr (h. 7,8). 

änbür: äнбüр [نبورا (Osm.) = ämbür. 

änç: äнç † [  (Uyg.), < än 

+ ç] → enç  

äncä: äнÉä [Sag.] = ança 

  encä, encä kün, ür cürgän, kizi 

togaspas, kizi körbön nice nice gün, 

uzun zaman at sürdü, kimseyle 
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karşılaşmadı, bir tek insan görmedi - 

столько дней, долго онъ ™халъ, 

никого не встр™тилъ, челов™ка не 

видалъ - so und so viel Tage, lange 

ritt er, Niemandem begegnete er, 

einen Menschen sah er nicht (P. d. 

V. II, 170,429). 

änçäk: äнçäк [Kumd.] 

  topuk, ökçe - пятка - die Ferze. 

äncäk: äнÉäк [انجك (Osm.)] 

  küçük yavru (hayvan için) - 

молодое животное - ein junges (von 

Thieren); kädi äncäyilä köpäk äncäyi 

värälim (Osm. N. 137) biz ona kedi 

ve köpek yavrusu vermek istiyoruz - 

дадимъ ему котенка и щенка - wir 

wollen ihm eine junge Katze und 

jungen Hund geben. 

äncämänd: äнÉäмäнд [انجمند (Osm.)] 

= äncümän. 

änçäyn: äнçäiн [Tara, krş. enşäyn] 

  yoksul, kötü - б™дный, дурной 

- arm, schlecht. 

änçi: äнçi [Tel.] 

  miras, çeyiz - приданое, 

насл™дство - die Mitgift, Erbschaft; 

änçi yär miras olan toprak - родовое 

им™ніе - erblicher Landbesitz; änçi 

uru doğum ağrısı - бол™знь родовъ 

- Geburtsschmerzen; änçizín alar ulı 

miras - насл™дникъ - der Erbe. 

änci: äнÉi [Kız.] = änçi. 

änçihü: äнçi∂â 1  [Tel., < änçik + ü] 

  dinlenme - отдыхъ, 

спокойствіе - das Ausruhen, die 

Ruhe. 

änçik: äнçig  [Şor.] = änçü 

änçik-: äнçiк (v) [Tel. Leb., krş. änç] 

   1) dinlenmek, dingin, sakin 

olmak, huzur içinde yaşamak, razı 

olmak - отдыхать, быть 

спокойнымъ, жить въ мир™, быть 

между собою согласнымъ - 

ausruhen, ruhig sein, in Frieden 

leben, einverstanden sein; änçikpädi 

huzursuzdu - онъ безпокоился - er 

war unruhig. 

   2) alışık olmak - быть 

привычымъ - gewöhnt sein; pu işkä 

änçikänmín bu işe alıştım - я 

привыкъ къ этому д™лу - ich bin an 

diese Sache gewöhnt. 

äncik: äнÉiк [Şor.] = änçik. 

änçiktír-: äнçiктíр (v) [Tel., < änçik 

+ tír] 

  rahatlatmak, sakinleştirmek, 

sükunete erdirmek, huzura 

kavuşturmak - успокоить, усмирить 

- beruhigen, besänftigen, zur Ruhe 

bringen. 

änçilä-: äнçilä (v) [Krm. Tel., < änçi + 

lä] 

   1) (Tel.) çeyiz (taşınmaz mal, 

değerli eşya, para vs.) vermek, ihsan 

etmek, miras bırakmak, vasiyet 

bırakmak, ardında bırakmak - 

снарядить приданое, дать въ 

насл™дство, зав™щать - eine Mitgift 

geben, ausstatten, erben lassen, 

vermachen, hinterlassen. 

   2) (Krm. K.) bir şeyi yalnız 

kendine mal etmek - сд™лать что 

либо своею исключительной 

собстенностью - etwas zu seinem 

alleinigen Besitze machen; o bu 

bagnı änçilädi O bu bahçeyi yalnız 

kendi malı yaptı (bütün ortakları bir 

şekilde kendi mülklerinden attı) - 

онъ сд™лалъ этотъ садъ своею 

собственностью (онъ темъ или 
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другимъ путемъ устранилъ 

соблад™телей) - er hat diesen 

Garten zu seinem alleinigen Besitze 

gemacht (hat alle Mitbesitzer auf 

irgend eine Weise aus ihrem Besitze 

verdrängt). 

änçilän-: äнçiläн (v) [Tel., < änçilä + 

n] 

   1) bir çeyiz (taşınmaz mal, para 

vs.) almak - получить приданое - 

eine Mitgift erhalten; yakşı 

änilängän kıs iyi bir çeyize -

drahoma- sahip kız - д™вушка, 

им™ющая хорошее приданое - eine 

Mädchen mit einer guten 

Ausstattung. 

   2) bir çeyiz /drahoma/ dilemek - 

требовать приданое - sich eine 

Mitgift erbitten. 

   3) miras edinmek - 

насл™довать - ererben. 

äncir: äнÉiр [انجير (Osm. Az.) (Çağ. 

†→ incir),  (Uyg.), krş. incir 

(Osm.)] 

  incir - винная ягода, фига - die 

Feige; kuru äncir (Osm.) kuru incir - 

сушоныя фиги - getrocknete 

Feigen; kutu änciri (Osm.) (birinci 

sınıf) kutu inciri - фиги въ 

коробкахъ (лучшій сортъ) - Feigen 

in Büchsen (beste Sorte); yaban 

äncir agacı (Osm.) yaban incir ağacı 

- дикая смоковница - wilder 

Feigenbaum. {Kıs. En. 12v12 incir} 

änçlän-: äнçläн (v) †→ ençlän- 

[  (Uyg.), < änç + lä + n]  

änçländür-: äнçläндâр (v) †→ 

ençländür- [  (Uyg.), < 

änçlän + dür]  

änçlik: äнçliк †→ ençlik [  

(Uyg.), < änçlik]  

änçrät-: äнçрäт (v) † [  

(Uyg.), < änç + rä + t bkz. notlar] 

{ED 174b énçrün-} 

änçsis: äнçсiс †→ ençsiz [  

(Uyg.), < änç + sis]  

änçü: äнçâ 1  [Tel. Kumd.] = änçigü 

  sükunet, sessizlik, huzur - 

спокойствіе, отдыхъ, тишина - die 

Ruhe,die Stille, das Ausruhen; 

salkınlu kündä änçü yok rüzgarlı bir 

günde huzur olmaz - въ бурный 

день н™тъ покоя - an einem 

windigen Tage hat man keine Ruhe 

(P. d. V. I, 2,12); amır änçü yurttap 

turganda huzur ve barışta 

yaşadıklarında - когда они жили въ 

мир™ и спокойствіи - als sie Ruhe 

und Frieden lebten (P. d. V. I, 

113,14). 

änçülän-: äнçâ 1läн (v) [Tel., < änçü + 

lä + n] 

  huzura kavuşmak, dinlenmek - 

покоиться - sich ausruhen; çıdabazı 

yoktıñ kölötküzündä änçülänä-dír O, 

kederi olmayanın gölgesinde 

dinlenmektedir - онъ покоится въ 

т™ни нестрадающаго - er ruht im 

Schatten des Leidenslosen (P. d. I, 

194,1). 

äncümän: äнÉâмäн [Osm., = Far. 

 [انجمن

  meclis, toplantı - собраніе - die 

Versammlung; äncümän-i danış 

bilimler akademisi -  Академія 

наукъ - die Akademie der 

Wissenschaften (in Constantinopel). 
1ändä-: 1äндä (v) [Tel., < än + lä] 

  birçok şeyi birden tutmak, 

toparlamak - много захватить за 
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разъ, охватить вм™ст™ - vieles auf 

einmal fassen, zusammen fassen; 

ölöñ ändän alıp kästí birçok bitkiyi 

(demet halinde otu) eline alıp kesti - 
онъ взялъ въ руку много травы и 

отр™залъ еò  - er nahm viele 

Pflanzen (in Bündeln: Gras) in die 

Hand und schnitt sie ab. 
2ändä-: 2äндä (v) [Alt. Tel., < än + lä] 

  genişletmek - распространить, 

расширить, сд™лать 

пространнымъ - erweitern, weit 

machen; äki kayıñ, töñ kayıñ - ändäp 

cürhän kıram par iki kayın, tepe 

kayınında çifte sürülmüş tarlam var - 

у двухъ березъ, уберезъ холма 

находится мое широко 

распаханное поле - bei zwei Birken, 

Hügelbirken, ist mein breit 

gepflügter Acker (P. d. V.I, 212,1). 
3ändä-: 3äндä (v) [Alt. Leb. Tel., 

 (Uyg. †), krş. ändä (yak.), 

Moğ. ] 

   1) (Tel. Alt. Leb.) yanılmak, 

hata yapmak - ошибиться, сд™лать 

ошибку, дать промахъ - sich 

versehen, einen Fehler machen, 

fehlen; ändäp pardım (Tel.) yanlış 

yaptım, yanıldım - я не в™рно 

пошелъ, заблудился - ich ging fehl, 

ganz vorbei, habe mich verirrt; 

ändäp ayttı hatalı konuştu, dili 

sürçtü, söylemesi gerekeni 

söylemedi - онъ проговорился, не 

говорилъ того, что сл™довало - er 

hat sich versprochen, er sagte nicht 

das, was er zu sagen hatte; ändäp 

atkan ıska geçti - онъ далъ промахъ, 

не попалъ въ ц™ль - er hat fehl 

geschossen, traf nicht. 

   2) (Uyg.† bkz. notlar 3ändä-)  
ändam: äндaм [hnram, ενντάµ 

(Osm.), = Far. اندام] 

   1) endam - станъ, пость - die 

Gestalt, der Wuchs; lärzä ändamına 

düştü tüm bedenini titreme aldı - 

дрожь проб™жала по вс™мъ 

членамъ - ein Zittern erfasste seinen 

ganzen Körper; ändam aynası tüm 

endamı gösteren büyük ayna, boy 

aynası - большое зеркало, въ 

которомъ видно весь станъ 

челов™ка - ein grosser Spiegel, in 

dem die ganze Figur des Menschen 

zu sehen ist, Trumeau. 

   2) orantılı endam - стройность, 

пропорціональность - ein guter 

Wuchs, die richtige Proportion aller 

Glieder; bi ändam adam orantısız 

vücudu olan kimse, vücuduiyi 

gelişmemiş kimse - челов™къ, 

пеправильно сложенный, 

непропорціональнаго роста - ein 

Mensch, der nicht gut, 

unproportionirt gewachsen ist. 

ändam�a-: äндaмлa (v) [لامقاندام 

hnramlamax (Osm.), <� ändam + 

la] 

  düz durmak, dik durmak, 

endamlı olmak - стать прямо, 

хорошо держаться, дать себ™ 

видъ, элегантно держаться - 

aufrecht stehen, eine gute Haltung 

haben, sich ein Ansehen geben, eine 

elegante Figur bilden. 

ändamlan-: äндaмлaн (v) [انداملانمق 

(Osm.), < ändam + la + n] 

  endamlı olmak - быть 

статнымъ, им™тъ, красивый ростъ, 

хорошо вырости - eine schöne 
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Gestalt haben, gut gewachsen sein, 

sich gut auswachsen. 

ändamlı: äндaмлы [انداملو hnramlw 

(Osm.), < ändam + lı] 

  ince, orantılı gelişmiş - 

статный, стройный, 

пропорцĞональный - schlank, gut 

gewachsen, proportionirt. 

ändän-: äндäн (v) [Alt. Tel. Leb., < 
3ändä + n] 

  hata etmek, yanlış yapmak - 

ошибиться - sich versehen, fehlen. 

ändänü: äндäнâ 1  [Tel., < ändän + ü] 

  yanlış, hata - ошибка, промах - 

das Versehen, der Fehler. 

ändärun: äндäрун [hnrheuyn 

(Osm.), = Far. اندرون] 

  iç - внутренность - das Innere; 

ändärun-i hümayun sarayın içi, 

sarayın odaları - внутренніе покои 

дворца - die inneren Gemächer des 

Palastes; ändärun agaları sarayın iç 

hizmetiyle ilgili görevliler - 

офицеры внутренней служы - die 

Officiere des inneren Dienstes. 

ändazä: äндaзä [hnragh (Osm. Az.), = 

Far. اندازه ] 

   1) uzunluk ölçüsü, genel olark 

ölçü, endaze - м™ра длины, м™ра 

вообще - Längenmaass, Maass 

überhaupt; ändazäyä gälär 

ölçülebilir - оно им™римо - es ist 

messbar; ändazäsini almak ölçü 

almak - снимать м™рку - Maass 

nehmen. 

   2) Türk arşın birimi (= 60 cm.) - 

турецкій аршинъ - die türkische 

Elle (= 60 Centim). 

ändäzälä-: äндaзälä (v) [اندازهلمك 

(Osm.), < �ändäzä + lä] 

   1) ölçmek - м™рить - messen. 

   2) dirsekle ölçmek - м™рить 

аршиномъ - mit der Elle messen. 

   3) doğrultmak, değerlendirmek, 

yargılamak - судить, обсуждать - 

richten, beurtheilen. 

ändäzälän-: äндaзäläн (v) [اندازهلنمك 

(Osm.), <� ändäzä + lä + n] 

   1) ölçülmek - быть 

см™реннымъ - gemessen werden. 

   2) dirsekle ölçülmek - быть 

см™реннымъ аршиномъ - mit der 

Elle gemessen werden. 

   3) yargılanmak veya 

değerlendirilmek, atanmak - быть 

оксужденнымъ, опред™леннымъ - 

beurtheilt, bestimmt werden. 

ändäzälik: äндaзäliк [ اندازهلك 

hnraghlu; (Osm.), < �ändäzä + lik] 

   1) bir dirsek (arşın) 

uzunluğunda kumaş - им™ющій 

аршинъ длины (матерія) - eine Elle 

lang (von Stoffen). 

   2) bir arşınlık kumaşın değeri - 

ц™та одного аршина - der preis 

einer Elle Zeug. 

ändazäsiz: äндaзäсiз [Az. A., <� 

ändazä + siz] 

  ölçüsüz, bedelsiz - безъ м™ры, 

неприличный - ohne Maass, 

ungegebührlich ändazäsiz söz 

bedelsiz söz - неприличное слово - 

ein ungebührliches Wort. 

ändazäsizlik: äндaзäсiзliк [Az., <� 

ändazäsiz + lik] 

  ücretsizlik, bedelsizlik - 

неприличность - die 

Undebührlichkeit. 

änd-bänd: äнд-бäнд [اندبند (Osm.)] 

  parça parça - по членамъ, по 
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кускамъ - Glied für Glied, Stück; 

änd-bänd olmak harättän tümden 

şaşırmış olmak -   быть сильно 

пораженнымъ - ganz bestürzt sein. 
1ändí:  1äндí [Kır. < en + lí] 
  geniş - широкій - breit; endí 

manat geniş, kırmızı bir örtü - 

широкое красное сукно - ein 

breites rothes Tuch; on karıs endí kis 
on karış eninde keçe - бойлокъ, 

шириною десятъ четвертей - zehn 

Spannen breiter Filz. 
3ändi: 3äндi [אֵינְזִי (Kar. T. L.)] = ämdi 

  şimdi - теперь - jetzt; sagıngın 

ändi, ki balcık kibik yarattın mäni 

şimdi beni balçık gibi yarattığını 

düşün - подумай теперь, что ты 

меня сотворилъ какъ глину - denke 

jetzt daran, dass du mich wie Thon 

geschaffen hast (H. 10,19). 
2ändík: 2äндíg  [Şor.] = endik. 
1ändir-: 1äндiр (v) [Kır. Kom., اندرمك 

hnruemh; (Osm.), اينديرماك (Çağ. †→ 

éndür-), אֵינְדִירְמֵיכ (Kar. L. T.), < än 

+ dir] 

   1) indirmek, aşağı almak, 

indirtmek - опустить внизъ, снести 

внизъ, заставить спуститься - 

herablassen, herabbringen, 

herabsteigen lassen; ändirdiñ 

kutkardacımiznı (Kom. 190,4) sen 

kutarıcımızı aşağı -yeryüzüne- 

indirdin - ты ниспослалъ нешего 

спасителя -  du hast unseren Erlöser 

herabgesandt; koyunu ändirdi (Osm. 

N. 113) koyunu aşağı indirdi - онъ 

снялъ овцу - er nahm das Schaf 

herab; üydän ändirdi anı (Krm.) onu 

evden aşağı indirdi - онъ врл™лъ 

ему спуститься съ дому - er liess 

ihn vom Hause herabsteigen; 

fränklär öz padışahını tähtän 

ändirdilär (Osm.) Fransızlar 

krallarını takttan indirdiler - 

французы низвергли своего 

короля съ престола - die Franzosen 

haben ihren König vom Throne 

gestossen. 

   2) (Kar. L. T.) sokmak, 

girdirmek, içeri almak - заставить 

входить - eintreten lassen; ändirdi 

mäni körgä o, kabre girmemi emretti 

- онъ вел™лъ мн™ войдти въ 

могилу - er befahl mir in die Gruft 

einzutreten; ändirmä anı yiwgä (Kar. 

L.) eve girmesine izin verme - не 

дозволяй ему войдти въ домъ - 

erlaube ihm nicht in's Haus 

einzutreten. 

   3) (Osm.) saati geri almak - 

поставить часы назадъ - die Uhr 

zurückstellen; sän sa‘atı näçün 

ändirdiñ? saati neden geri aldın? - 

для чего ты поставилъ часы 

назадъ? - weshalb hast du die Uhr 

zurückgestellt? 

   4) (Osm.) bitirmek - окончить - 

beendigen (hatm ändirmäk = tämam 

ätmäk). 
ändiril-: äндiрil (v) [ְרִילְמֵיכאֵינ (Kar. 

L.), < ändir + l] 

  indirilmek, aşağıya atılmak - 

быт брошеннымъ внизъ - 

herabgeworfen werden; ändirildi 

tahtından biliginin O sultanlık  

tahtından indirildi - онъ былъ 

свергнутъ съ царскаго трона - er 

wurde herabgestossen von dem 

Throne seiner Herrschaft (Dan. 

5,20). 
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ändişä: äндi˚ä [Tar. Çağ. Az., < Far. 

 [انديشه

   1) düşünme, düşünüp taşınma, 

tefekkür - дума, раздумье, 

размышленіе - das Denken, 

Nachdenken, Nachsinnen. 

   2) korku, kaygı, hüzün, endişe - 

страхъ, горе, печаль, забота - die 

Furcht, der Kummer, die Betrübniss, 

die Sorge; häç ändişä kilmedi hiç 

endişelenmedi - онъ вобсе не 

боялся, не печалился - er ängstigte 

sich, grämte sich durchaus nicht; 

endişä elämäk (az. A.) endişelenmek 

- заботиться, безпокоиться - 

besorgt, unruhig sein. 

{Steingass110a endişe} 

ändişälän-: äндi˚äläн (v) [انديشهلانمك 

(Çağ.), < ändişä + lä + n] 

  endişelenmek, kaygılanmak - 

безпокоиться, бояться - sich 

beunruhigen, sich fürchten. 

{Steingass110a endişe} 

*ändişälig: äндi˚äliг [انديشليك (Çağ. 

bkz. ändişälik), < ändişä + lig] 

  endişeli, kaygılı - раздумье - 

das Nachdenken, Nachsinnen. 
ändişälik: äндi˚äliк †→ ändişälig 

 [ändişä + lik > ,(.Çağ) انديشليك]

ändrä: äндрä [Şor., < ändir + ä] 

  aşağı - внизъ - hinab; argalık 

sınnañ ändrä çorttılar dağ sırtından 

aşağı at sürdüler - они отправились 

внизъ съ горнаго хребта - sie ritten 

vom Bergrücken abwärts. 

ändü: äндâ 1  [Alt. Tel., < än + lik] 

  geniş, genişliği, eni olmak - 

широкій, им™ющій ширину - breit, 

eine Breite habend; ändü kiliñ geniş 

peluş - широкій плисъ – breiter 

Plüsch; kirhän üyüñ ändü polzın! 

(Alt.) senin evin geniş, ferah ola - да 

будетъ домъ твой обширенъ? - 

möge dein Haus geräumig sein! (P. 

d. V. I, 219,44); ändü torko üç ÿırtıp 

- çuçagıñ ädíp saktayn enli ipekleri 

üç şerit halinde parçalayıp sana 

kundak yapayım ve bekleyeyim - 

разрывая широкую шелковую 

матерію на три части, я хочу 

сд™лать теб™ пеленки и ждать - die 

breite Seiden drei Streifen reissend, 

will ich dir die Windeln zurichten 

und warten (P- d. V. I, 204,7). 

änfiyä: äнфijä [انفيه hn1u8h (Osm.), 

dişil ad - fem. des Ar. انفى] 

  enfiye - нюхательный табакъ - 

Schnupftabak; bir änfiyä, bir çäkim 

änfiyä bir çekim enfiye - одна 

щепотка нюхательнаго табаку - 

eine Prise Schnupftabak; änfiyä 

çäkmäk enfiye çekmek - нюхать 

табакъ - Tabak schnupfen; incä 

änfiyä ince enfiye, Halep enfiyesi - 

нюхательный табакъ въ 

палочкахъ, Алепскій нюхательный 

табакъ - Schnupftabak in Stangen, 

Schnupftabak aus Aleppo. 

ängäbä: äнгäбä [انكبه (Osm.), < än + ?] 

  inişli, dik eğimli - обрывистый, 

крутой, обмытный - abschüssig, 

steil, ausgespült. 

ängäbälik: äнгäбäliк [انكبهلك (Osm.), < 

ängäbä + lik] 

  derin ova - обрывъ, ущеліе - 

ein tiefes Thal, die Schlucht. 

ängäk: äнгäк [انكاك (Çağ.)] 

  yağ - жиръ, сало - Fett, Talg 

(Calc. Wrt. بيه). 

ängäl: äнгäl [انكل hnqhl (Osm. Az.)] 
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   1) engel, güçlük - препятствіе, 

затрудненіе - das Hinderniss^, die 

Schwierigkeit; ; başıma ängäl oldu 

(Az. A.) başıma dert oldu - онъ 

надо™лъ мн™, навязался мн™ - er 

ist mir lästig geworden, hat sich mir 

aufgedrängt; aşık maşuk ängäli 

mutluluğu, sevinci bozan - пот™ха 

радости - die Störung der Freude; 

ängäl olmak: 1) asılmış, bağlanmış 

olmak -  быть прив™шаннымъ, 

привязаннымъ - aufgehängt, 

angebunden sein; 2) engel teşkil 

etmek - быть препятствіемъ - ein 

Hinderniss bilden. 

   2) rakip - соперникъ - der 

Rival, Nebenbuhler; gül çängälsiz 

mühäbbät ängälsiz olmaz dikensiz 

gül; rakipsiz aşk olmaz - н™тъ розы 

безъ шиповъ, н™тъ любви безъ 

соперника - es giebt keine Rose 

ohne Dornen, keine Liebe ohne 

Rival (Ata.). 

ängälika: äнгälika [انكليقا (Osm.)] 

  bir bitki - Ангелика (растеніе) 

- Angelika (Pflanze). 

ängär: äнгäр [انكار (Osm.)] 

  ängär sakızı  bir tür kauçuk veya 

reçine - родъ резины или мастики - 

eine Art Gummi oder Mastik. 

ängäräk: äнгäрäк [انكرك hnqheh; 

(Osm.)] 

  engerek yılanı - зм™я, ехидна - 

die Viper, Natter; ängäräk otu bir tür 

bitki - какое-то растеніе - eine 

Pflanze (Natternkraut). 

ängi: äнгi [אֵינְכי (Kar. L.)] = öñgü 

  bir diğeri - иной, другой - ein 

anderer; ängi saharga başka bir 

şehirde - въ другой городъ - in eine 

andere Stadt. 

ängin: äнгiн [انكين, اككين hnqun 

(Osm.), < än + gin] 

  enli, geniş, engin - широкій, 

пространный - breit, weit; ängin 

sahra geniş düzlük, engin deniz - 

широкая степь, открытое море - 

eine weite Ebene, das offene Meer; 

änginä çıkmak açık denize açılmak - 

выйти въ открытое море - ein die 

offene See gehen; änginä vurmak, 

salmak, açılmak açık denizde olmak 

- держаться въ открытомъ мор™ - 

sich in offener See halten. 

änginar: äнгiнaр [انكنار hnqunae 

(Osm.), aus dem griech άγχινάρά] 

  enginar - артишок - die 

Artischocke; taza änginar bir tür 

narin enginar - н™жный артишокъ - 

eine feine, zarte Artischocke; yaban 

änginarı devedikeni, dikenli bitki - 

кардъ, кардонъ - die Distel; änginar 

başı enginar başı - головка 

артишока - der kopf der 

Artischocke; änginar özüdür tam bir 

enginardır; kazancı gizli, tam açık 

değil (insan için söylenir) - онъ 

истинный артишокъ, его заслуги 

скрыты въ немъ - er ist eine wahre 

Artischocke, seine Verdienste sind 

verborgen, liegen nicht offen. 

änginlä-: äнгiнlä (v) [انكينلامك (Osm.), 

< ängin + lä] 

  açık denize açılmak - выйти въ 

открытое море - in offene see 

stechen. 

änginlik: äнгiнliк [انكينلك (Osm.), < 

ängin + lik] 

  enginlik, açıklık - обширность - 

die Weite; däryänıñ änginliyi açık 
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deniz - открытое море - die offene 

See. 

ängül: äнгâl [انكول (Osm.)] 

   1) yavaş, tembel, fakir; avare - 

тихій, л™нивый, б™дный; брояга - 

langsam, faul, arm; der Vagabund. 

   2) Engül, Sirbistan’da bir 

akarsu - Qнгуль, р™ка въ Sербій - 

Engul, ein Fluss in Serbien. 

änhan: äнhaн [اينهان (Osm.)] 

  boğazına düşkün, ağzının tadını 

bilen kimse - гастрономъ, гурманъ 

- ein Feinschmecker, Schlemmer 

(Lh. كول. اوبور ). 

äni: äнi [Bar. Kır., krş. ini, ìní] 
  küçük erkek kardeş - младшій 

братъ - jüngerer Bruder. 

änicik: äнiÉiк [انيجيك (Osm.), < änik + 

cik] 

  genç köpek - щенокъ - ein 

junger Hund. 

änigü: äнiгâ 1  [Tel., <� änik + ü] 

  istek, güç, özgürlük - воля, 

власть, свобода - Wille, Macht, 

Freiheit. 
1änik-: 1äнiк (v) [Tel. Alt., < än + k] 

   1) bir şeyi ele almak, (duruma 

vs.) el koymak, bir şeye sahip olmak 

- овлад™ть чемъ либо, взять въ 

свои руки, им™ть претензію на что 

либо, располагать ч™мъ либо - sich 

einer Sache bemächtigen, etwas in 

seine Hand nehmen, auf etwas 

Anspruch machen, über etwas 

verfügen. 

   2) serbest olmak, bağımsız 

olmak - быть свободнымъ, 

независимымъ - frei, unabhängig 

sein; änihíp yürgän kiji bağımsız 

kimse - челов™къ независимый, 

свобоный - ein freier, unabhängiger 

Mensch. 
2änik-: 2äнiк (v) [انيكمك (Osm.)] 

  inlemek, iç çekmek, yakınmak - 

стонать, плакать, жаловаться - 

seufzen, wehklagen, jammern. 
3änik: 3äнiк (v) [انيك hnu; (Osm.)] 

  et yiyen yavru hayvan (köpek, 

kurt) - молодое хищнео животное 

(собака, волкъ) - ein junges 

fleischfressendes Thier (Hund, 

Wolf). 
äniklä-: 1äнiкlä (v) [انيكلمك (Osm.), < 

änik + lä] 

  yavrulamak (etoburlar için) - 

родить молодыхъ (о хищныхъ 

животныхъ) - Junge werfen (von 

fleischfressenden Thieren). 

äni-konu: äнi-koну [انى قونى (Osm.), 

änip konup yerine, harfiyen: inip 

konmak - anstatt änip konup 

wörtlich: herabsteigend und sich 

niederlassend] 

   1) rahat, olması gerektiği 

biçimde - удобно, покойно, въ 

хорошемъ положеніи - bequem, 

gemüthlich, bei Wohlbefinden, wie 

es sich gehört. 

   2) inatla varlığını sürdüren 

durum, geciktirme, oyalama - 

обстоятельно, медленно - ein 

Zustand, der sich lange hinzieht, 

lange  währt; Aufschub, Hinhalten; 

äni konu mäkalämä ätmäk eni-konu 

konuşmak - обстоятельно 

обсуждать - lang und breit 

besprechen. 

äniktír: äнiктíр [Tel. Alt.] 

  birini bir konuda söz sahibi 

etmek, bir meseleyi birine bırakmak, 
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ellerine bırakmak - дать кому либо 

вещь въ руки, дозволить или 

заставить завлад™ть, передать въ 

полное распоряженіе, 

предоставлять въ полное 

распоряженіе - Jemanden sich einer 

Sache bemächtigen lassen, eine 

Sache Jemanden in die Hände geben, 

zur vollen Verfügung Jemandes 

stellen. 

änir: äнiр [اكير (Osm.)] 

  bitki adı - имя растенія - 

Nameeiner Pflanze (Galanga). 
1änis: 1äнis  [Leb., < än + sis] 

  dar, ensiz - узкій, т™сный - eng, 

schmal (ohne Breite). 
äniş: äнi˚ [(Çağ. †→ eniş) Krm. 

Kom., اينش, انيش, اينيش hnu0 (Osm.), 

 (Uyg.†→ eniş),  (Kar. 

T.), < än + ş, krş. yäniş (Az.)] 

   1) inme, iniş - схожденіе внизъ 

(съ горы) - das Herabsteigen; äniş 

yokuş (Osm.) iniş yokuş - спусканіе 

и подниманіе - das Heraufund 

Herabsteigen. {ED 191a→ éniş} 

   2) (Kar. T) uçurum, düzlük - 

обрытъ, долина, низменность - 

Abhang, Absturz, Thal, Niederung 

(H. 39,10). {ED 191a éniş} 

äniştä: äнi˚тä [انشته hnu0jh (Osm.)] 

  enişte (kız kardeşin eşi) - зять, 

мужъ сестры - der Schvager, der 

Mann der Schwester. 

äniyät: äнijäт † → afiyet [  

(Uyg. bkz. notlar)] 

Änkäy: Äнкäi [Tel.] 

  Änkäy kan bir tanrıça (halkın 

annesi) - какое-то божество (мать 

народа) - eine Gottheit (die Mutter 

des Volkes). 

än-köp: äн-кöп [Sag.] 

  dümdüz, tamamen bağımsız - 

совершенно прямо, свободно - 

ganz grade, schnurgrade, ganz frei. 

änlän-: äнläн (v) [اكلنمك (Osm.), < än + 

lä + n] 

  genişlemek - расшириться, 

сд™латься широкимъ - sich 

erweitern, weiter werden. 

änläş-: äнlä˚ (v) [اكلشمك (Osm.), < än 

+ lä + ş] 

  genişletilmiş olmak - быть 

расширеннымъ - erweitert sein. 

änlät-: äнläт (v) [اكلتمك (Osm.), < än + 

lä + t] 

  genişletmek - расширить - 

erweitern, weiter machen. 
1änli: 1äнli [اكلو (Osm.), <� än + li] 

  enli, geniş - широкій - weit, 

breit. 
2änli: 2 äнli [اكلو (Osm.), < än (äñ) + 

lik] = äñli  

 renkli - им™ющій цв™тъ - eine 

Farbe habend; bogday änli buğday 

benizli, kızıl sarı - ишеничнаго 

цв™та, рыжій - waizenfarbig, 

röthlich gelb. 
änlidür: äнliдâр [اينليدور (Çağ.), انليدر 

(Osm.)] 

   1) güneşin battığı zaman - 

время заката солнца - die Zeit des 

Sonnenunterganges. 

   2) ikindi namazı, günün beş 

namazından üçüncüsü - третья изъ 

пяти ежедневныхъ молитъ - das 

dritte der fünf Tagegebete (Calc. 

Wrt. نماز ديكر ). 

änlik: äнliк [اكلك (Osm.), < än (äñ) + 

lik] = äñlik 

  allık - румяны - rothe 
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Schminke, anchusa tinctoria kırmızı 

boyanın çıkartıldığı bir bitki - 

(растеніе, употребляемое для 

приготовленія красной краски - 

eine Pflanze, die zur Bereitung von 

rother Farbe gebraucht wird). 

änlilän-: äнliläн (v) [اكلولنمك (Osm.), < 

än + li + lä + n] 

  genişletilmek, genişlemek - 

быть расширеннымъ, расширятья - 

erweitert, breit gemacht werden, sich 

erweitern. 

änliläş-: äнlilä˚ (v) [اكلولشمك (Osm.), < 

än + li + lä + ş] 

  genişletilmiş olmak - быть 

расширеннымъ - erweitert sein. 

änlilät-: äнliläт (v) [اكلولتمك (Osm.), < 

�än + li + lä + t] 

  genişletmek - расширит - 

breiter, weiter machen. 

änlilik: äнliliк [اكلولك (Osm.), < än + li 

+ lik] 

  uzunluk, genişlik - ширина, 

обширность - die Länge, Breite, 

Ausdehnung. 

änmä: äнмä [اينمه hnmh (Osm.)] 

   1) inme, azalma - спуканіе, 

уменьшеніе - das Herabsteigen, die 

Verminderung. 

   2) inme, felç - 

апоплектическій ударъ - ein 

apoplektischer Anfall, Schlagfluss. 

änmäçi: äнмäçi [انماجى (Çağ.)] 

  simsar, komisyoncu - маклеръ - 

der Makler (Calc. Wrt. دلال). 
1änník: 1äннíg  [Kaç., < än (= ägin) + 

lík] 

  geniş omuzlu - широкоплечій - 

breitschultrig. 
2änník: 2äннíg  [Leb. Şor., < än + lík] 

= ändü 

  geniş - широкій - breit; änník 

käliñ geniş peluş - широкій плисъ - 

breiter Plüsch. 
änsä: äнsä [اكسه hnsh, ένσέ (Osm.)] = 

äñsä 

   1) ense - затылокъ - der 

Nacken; änsä kämiyi ense kemiği - 

затылочные позвонки - die 

Nackenwirbel; änsä çukuru ense 

çukuru -  углубленіе въ задней 

части черепа - die Vertiefung im 

hinteren Theile des Schädels; sänin 

yüzünü änsämniñ çukurunu gördiktä 

göräyim senin yüzünü ensemin 

çukurunu gördüğümde göreyim, yani 

seni bir daha görmesem hiç üzülmem 

- дай Богъ мн™ вид™ть твое лице 

тогда, когда я вижу углубленіе на 

твоемъ затылк™, т. е. мн™ вовсе не 

будетъ жалъ, если никогда не 

увижу тебя - gebe Gott, dass ich 

dann dein Antlitz sehe, wenn ich die 

Vertiefung deines Nackens erblicke, 

d. h. ich werde mich nicht grämen, 

wenn ich dich nie mehr zu sehen 

bekomme; änsäsi kalın adam ensesi 

kalın adam, kendi fikrini savunan, 

inatçı, dikkafalı, ayaklanan kimse - 

челов™къ съ толстымъ затылкомъ, 

упряный челов™къ, бунтовщикъ - 

ein Mensch mit dickem Nacken, ein  

eigensinniger, halsstarriger, 

widerspenstiger Mensch, 

Aufständiger; änsä saçı ense saçı - 

шиньонъ - der Chignon; änsäsi 

takya kalıbı ensesi takke kalıbı 

olarak işe yarar, onun çok kalın ve 

şişman bir ensesi var - его затылокъ 

можетъ служить формою для 
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чаплашки, у него толстый, 

жирный затылокъ - sein Nacken 

kann als Leisten für ein Käppchen 

dienen, er hat einen dicken, fetten 

Hals; änsäyä binmäk birinin 

boynuna binmek, birini avucunun 

içine almak, birine hükmetmek, 

birini kendi arzusuna göre yönetmek 

- с™сть кому на плеча, взять - 

Jemand auf den Nacken steigen, 

Jemanden in seine Hand nehmen, 

Jemanden beherrschen, ihn nach 

seinem Willen leiten. 

   2) arka kısım, arka taraf - 

задняя часть - der hintere Theil, die 

hintere Seite; ävin änsäsindä evin 

arkasında - за домомъ - hinter dem 

Hause; änsäsindän gitmäk birinin 

arkasından gitmek - сл™довать за 

к™мъ-либо, идти за к™мъ-либо - 

Jemandem folgen, hinter Jemand 

hergehen; ruzgar änsädän oldu 

rüzgar arkadan esiyor - в™тер дуетъ 

сзади - der Wind weht von hinten, 

im Rücken. 

änsæ: äнсq  änsä = [(.Kar. T) אֶינְסֵיא] 

  ense - затылокъ - der Nacken; 

tınç ädim da vattı mäni, tuttu 

änsæmdæn, tozdurdu mäni ben sakin 

duruyordum ki beni paramparça etti, 

beni ensemden tutup mahvetti - я 

былъ, покойнымъ, но онъ разбилъ 

меня, схватилъ меня за затылокъ и 

уничтожилъ меня - ich war ruhig, 

da zerschmetterte er mich, fasste 

mich beim Nacken und vernichtete 

mich (H. 16,12) 

änşär: äн˚äр [Şor.] 

  yabani (hayvanlar için) - дикій 

(о животныхъ) - wild (von 

Thieren). 

änşik: äн˚iк [Şor.] = äncik 

  topuk - пятка - die Ferse. 
1änsiz: 1äнсiз [Krm. Az.,انسز, hnsug, 

ένσίζ (Osm.), < än + siz] 

  dar, ensiz - узкій, т™сный - 

schmal, eng. 
änsizlik: äнсiзliк [انسزلك hnsuglu; 

(Osm.)] 

  ensizlik, darlık - узкость, 

т™снота - die Schmalheit, Enge. 

änt: äнc  [Kom., krş. änç] 

  huzur, huzurlu, sakin, gönüllü - 

спокойствіе, спокойный, вольный 

- die Ruhe, ruhig, freiwillig; änt 

köñliñdä (Kom. 199) gönüllü - 

добровольно - freiwillig (de libera 

voluntatetua). 

änt: äнт [Kır.] = ant 

  yemin - присяга - der Eid; änt 

iştí yemin etti - онъ клялся - er hat 

geschworen. 

äntäri: äнтäрi [Baş.] = antarı 

  bir tür giysi - камзолъ - das 

Kamisol. 

änük: äнâк †→enük [انوك (Çağ.), krş. 

änik] 

änür: äнâр [انور (Çağ.)] 

  demirci maşası - клещи - die 

Schmiedezange. 

änyan: äнjaн [צֵינְייֶן (Kar. L.), = İbr. 

 [אנְיֶן

  yönetim, idare - управленіе - 

die Verwaltung. 
1äñ: 1äˆ [Alt.] 
  ünlem: hım! tamam (olur) - 

восклицаніе: гм! хорошо! -  

Ausruf: hm! nun wohl! äñ uktu?m 

tamam anladım - хорошо! я 

слышалъ - nun wohl! ıch habe es 
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gehört! (P. d. V. 1, 16,199). 
2äñ: 2äˆ  [Alt. Tel. Leb. Kumd. Şor. 

Kom., انك (Çağ.), اك (Osm.), אינ 

(Krm.)   (Uyg.), krş. 

än] 

  en, oldukça, çok - очень, 

весьма - sehr, äusserst;  äñ yan 

(Alt.) çok büyük - очень большой - 

sehr gross; äñ küçü (Alt.) en küçük, 

en küçüğü - очень маленькій - sehr 

klein, der allerkleinste; äñ ozo (Alt.) 

en yaşlısı - наидревн™йший - der 

allerälteste; äñ uçúnda (Tel.) en önce 

- на самомъ конц™ - zu allerletzt; äñ 

tübündä (Tel.) en dipte - совс™мъ на 

дн™ - ganz am Boden; paldardıñ äñ 

yanı (Alt.) çocukların en büyüğü - 

самый старшій изъ д™тей - das 

älteste der Kinder; äñ burun (Kom. 

64) en erken dönemlerde - въ 

древн™йшее время - in den ältesten 

Zeiten; äñ töbängisi (Kom. 136) 

içlerinde en aşağıda olan - самый 

низкій изъ ничъ - der allerunterste 

von ihnen; tapugka äñ aşnu törü 

bilgü öz (Uyg.) - görev için en başta 

yasaları bilmek gerekir - для 

службы онъ долженъ прежде всего 

знать законы - für den Dienst muss 

man zu allererst die Gesetze kennen 

(K. B. 114,23; A3997); säni män 

okıdım äñ aşnukı kün (Uyg.) - seni 

en baştaki gün çağırdım - тебя я 

призвалъ въ самый первый день - 

dich habe ich am allerersten Tage 

gerufen (K. B. 42,6; A793); bularda 

äñ altın bu yalçık yarur (Uyg.) 

(gezegenlerin) tümünün altında bu 

ay parlıyordu - ниже вс™хъ 

(планетъ) св™титъ эта луна - 

unterhalb aller (Planeten) leuchtet 

dieser Mond (K. B.16,7; A137).{ED 

166a eŋ} 
4äñ: 4äˆ [اك (Osm.),  (Uyg.), 

krş. än] 

   1) yüz, çehre - лицо - das 

Gesicht, Antlitz; bu älgim tarusa 

sarıg kılga äñ el daralıp yüz 

sarardığında - если рука моя будетъ 

узка, лицо пожелт™етъ - wenn die 

Hand eng wird, das Antlitz gelb (K. 

B. 27,10; A477); äşitgil munı sän 

aya kır(z)gu äñ! ey al yüz, sen de işit 

bunu - слушай ты это, о красное 

лицо! - höre dies mit an, o du rothes 

Antlitz! (K. B. 47,22; A1100); yana 

äñ tutar kündä käsmäz uzı yüzünü 

ona (dünyaya) çevirdiğin gün kimse 

onun sanatını takdir etmez - въ тотъ 

денъ, когда ты обращаешь къ нему 

(къ міру) свое лицо, не хвалятъ 

его искусство - an dem Tage, wo du 

dich ihr (der Welt) zuwendest, lobt 

man nicht ihre Kunst (K. B. 101,6; 

A3541). {ED 166a} 

   2) (Osm.) beniz, renk, ten - 

цв™тъ лица, цв™тъ - Gesichtsfarbe, 

Farbe, Teint. 
5äñ-: 5äˆ  (v) [Tel. Alt. Kom., krş. äk, 

ek, äg] 

  eğmek, aşağıya eğmek, bükmek 

- гнуть, согнуть, сгибать - beugen, 

herabbeugen, zusammenbiegen; 

äñärmän, äñiptír, äñdim (engermen, 

engiptir, engdim, Kom. 137) ben 

eğiyorum, o eğiyor, ben eğmiştim - я 

согну, онъ согнетъ, я согнулъ - ich 

beuge, er beugt, ich beugte. 
äñäk: äˆäк [Kom., انكاك (Çağ.), krş. 

änäk, اكك (Osm.)] 
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  çene - подбородокъ - das Kinn 

(Ş. Sül.  ). 
1äñär: 1äˆäр [Tel., < äñ- + är(?), krş. 

äñir] 

  alacakaranlık - вечернія 

сумерки - die Abenddämmerung; 

äñär çakta - akşam vakti - вечеромъ 

- zur Abendzeit. 
2äñär: 2äˆäр [Tel.] 

  av köpeği, tavuklar için köpek - 

охотничья собака - der Jagdhund, 

Hühnerhund; äñär it  aynısı. 
äñärhí:  äˆäрhí [Tel., <� äñär + kí] 
  akşamki - венерній, вечеромъ - 

abendlich, abends. 

äñäy-: äˆäi (v) [Leb., <� äñ + äy] 

  aşağıya eğilmek - согнуться - 

sich herabbeugen. 

äñäyít-: äˆäjíт (v) [Leb., <� äñäy + t] 

  kendini aşağıya eğdirmek, 

aşağıya eğmek - дозволить согнуть 

себя, сгибать - sich herabbeugen 

lassen, herabbiegen. 

äñbäk: äˆбäк [Kır., < eg + mäk, krş. 

ämgäk] 

   1) bükülmüş - сгорбленный - 

zusammengekrümmt.] 

   2) emekleme, dört ayak 

üzerinde sürünme - ползаніе на 

четверенькахъ - das Kriechen auf 

allen Vieren. 

   3) çaba, çalışma - трудъ, работ 

- die Mühe, Arbeit; bu at özümnüñ 

eñbägím bu atı alnımın teriyle 

kazandım - эту лошадь я пріобр™лъ 

собственными трудами - dieses 

Pferd habe ich mit meiner Hände 

Arbeit verdient; eñbägiñdi eş kılma 

kendini boş yere yorma -  не 

трудись напрасно - mühe dich nicht 

vergeblich ab; eñbäk etsäñ emärsín 

çabalarsan emersin - если 

потрудишься, пососеш - wenn du 

dir Mühe giebst, wirst du saugen 

(Ata.). 

   4) ayrık - макушка - der 

Scheitel. 

äñçä-:  äˆçä (v) [Leb., < äñ + çä] 

  havada sallamak, oraya buraya 

atmak - в™ять, махать въ воздух™ - 

schwenken (in der Luft), hin und her 

werfen; kıs kola tarak pıla arı bäri 

äñçädí kız, pirinç tarağını oraya 

buraya sallıyordu - д™вушка 

помахивала м™днымъ гребнемъ 

туда и сюда - das Mädchen 

schwenkte den Messingkamm hin 

und her. 

äñçägäy: äˆçäгäi  [Kkır., krş. < äñçäy] 

  bükülmüş - сгорбленный - 

gekrümmt; äñçägäy boylu bükülmüş 

gövdeli - съ сгорбленнымъ т™ломъ 

- mit zusammengekrümmten Körper. 

äñçäy-: äˆçäi (v) [Tel., < äñ + çäy] 

  eğilmek - сгибаться, гнуться - 

sich beugen, sich niedebeugen; 

äñçäyip karadı eğilerek baktı - 

наклонившись, онъ смотр™лъ - 

sich niederbeugend schaute er hin. 

äñçäyit-: äˆçäjiт (v)  [Tel., < äñçäy + 

t] 

  eğmek, kendini eğdirtmek, 

aşağıya eğilmek, kendini eğmek - 

сгибать, заставить сгибаться - 

niederbeugen, sich niederbeugen 

lassen. 
1äñdä-: 1äˆдä (v) [Şor., krş. äñdä] 

  eksik olmak, hatalı olmak, 

yanlış yapmak - ошибиться, дать 

промахъ - fehlen, verfehlen, Fehler 
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machen. 
äñdän-: äˆдäн (v)  [Tel., < äñdä + n] 

= äñdä. 

äñdär-: äˆдäр (v)  [Tel., krş. añdar] 

  dökmek, düşürmek, devirmek, 

yurtu (göçebe çadırını) sökmek - 

вылить, опрокнуть, разобрат юрту 

- ausgiessen, ausschütten, umkippen, 

umverfen, eine Jurte auseinander 

nehmen; çanaktı suga äñdirip igän 

kızağı yere devirdi - онъ 

опрокинулъ сани въ воду - er hat 

den Schlitten in den Fluss 

umgeworfen; pa kiji kılılu kazanın 

äñdärä täp-iyälä, kılızıdañ tudúnıp 

alıp ÿürä-bärät o kişi saplı kazanı 

ayağıyla düşürüp sapından yakalayıp 

kaçtı - этотъ челов™къ ногой 

опрокинулъ котелъ съ ручкой и, 

взявъ его за ручку, уб™жалъ - jener 

Mensch stiess den mit einem Henkel 

versehenen Kessel mit dem Fusse 

um, fasste ihn beim Henkel und lief 

davon (P. d. V. I, 152,15). 

 äñdäríl-: äˆдäрíl (v) [Tel., < äñdär + 

íl] 
  düşmek, devrilmek, çökmek - 

повалиться, опрокинуться - 

umfallen, umstürzen, einstürzen. 

äñg: äˆг: [Az., krş. äñ] 

  alt çenenin yan tarafları - края 

нижнщй челюсти - die Seiten des 

Unterkiefers. 

äñgäl: äˆгäl [انكال (Krm.), krş. ängäl] 

  rakip - соперникъ - der Rival, 

Nebenbuhler. 

äñgi: äˆгi:  [Kır., < äñ + gi] 

  bağıran kimse - крикунъ - der 

Schreirer, Schreihals; tas äñgi boladı 

dazlaklar hep bağırtkan olurlar - 

пл™шивые бываютъ крикливы - 

die Kahlköpfe sind immer 

Schreihälse (Ata.). 

äñgil: äˆгil [انكيل (Krm.), krş. ängil] 

  yavaş - тихо, медленно - 

langsam. 

äñgilä-: äˆгilä (v) [Kır., < �äñgi + lä] 

  bağırmak, gürültü yapmak - 

издавать шумъ, крикъ, шум™ть - 

schreien, lärmen, ein Geschrei 

erheben. 

äñgilän-: äˆгiläн (v): [Kır., < äñgilä + 

n] = äñgilä. 

äñgimälä-: äˆгiмälä (v) [Kır., < 

äñgimälä + lä] 

  masal anlatmak, gerçek olmayan 

şeyleri (kurgu) anlatmak - расказать 

сказки, говорить небывалыя вещи 

- Märchen erzählen, erdichtete 

Thatsachen erzählen; äñgimälämä! 

çındı ayt! masal anlatma, doğruyu 

söyle - не расказывай сказки! 

говори правду! - erzähle keine 

Märchen! sprich die Wahrheit! tünü 
boyú äñgimäläsip oturdú gece boyu 

masal anlattı - онъ всю ночь 

расказывалъ - er erzähte die ganze 

Nacht hindurch Geschichten. 

äñgimälä: äˆгiмälä [Kır.] 

  sohbet, hikaye - расказъ, 

бес™да - die Unterhaltung, 

Erzählung; äñgimä aytsañşı! bize bir 

şey anlat - раскажи что нибудь! - 

erzähle uns etwas! 

äñgimäläs-: äˆгiмäläс (v) [Kır., < 

äñgimälä + ş] 

  anlatmak, zamanı hikaye 

anlatarak geçirmek, sohbet etmek - 

разговаривать, провести время въ 

расказахъ, бес™довать - erzählen, 
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die Zeit mit Erzählungen verbringen, 

sich unterhalten; tün boyúnşa 

äñgimäläsip oturdú gece boyunca 

sohbet ettiler - они всю ночь 

разговаривали - sie unterhielten sich 

die ganze Nacht. 

äñgir: äˆгiр  [אֵינְנִיו (Kar. T.), krş. äñär, 

äñir] 

  akşam - вечеръ - der Abend. 
1äñil: 1äˆ il [Tar., krş. äñin, egin 

(omuz) (Schulter)] 

  kıyafet - одежда - die Kleidung; 

äñnim kıyafetim - моя одежда - 

meine Kleidung; äñnini saldi üzerini 

giyiyordu -     онъ од™вался - er 

kleidete sich an; äñnini çäşti üzerini 

çıkarıyordu - онъ разд™вался - er 

kleidete sich aus; kiş bolsa bularniñ 

käydigän äñni yok, yäydägan eşi yok 

kışın giyecek elbiseleri, yazın 

yiyecek aşları olamz - когда зима 

наступаетъ, у нихъ н™тъ платья, 

чтобы од™ваться, н™тъ пищи, 

чтобы питаться - im Winter haben 

sie keine Kleidung zum Anziehen, 

keine Speise zum Essen (P. d. V. VI, 

33,27) 
2äñíl: 2äˆ íl [  (Uyg.),  (Uyg.- 

Çin Wrt. 50, b), krş. ägin, äñin] 

  omuz - плечо - die Schulter. 

{Ligeti engil 1966, s. 134} 
3äñíl-: 3äˆ íl (v)  [Tel., < äñ + l] 

  aşağıya doğru eğik olmak, 

eğilmek - быть согнутымъ, 

согнуться - herabgebeugt sein, sich 

herabbeugen; apçıyakknıñ boyı 

äñíldí ihtiyarın gövdesi iki büklümdü 

- т™ло старика было согнуто - der 

Körper des Greises war 

zusammengekrümmt. 

äñílçäk: äˆ ílçäк:  [Tel., < �äñíl + 

çäk] 

  kolay bükülebilen - что легко 

сгибается, гибкій - was sich leicht 

zusammenbiegen lässt, biegsam. 

äñílín-: äˆ ílíн (v) [Tel. W., <� äñ + l 

+ n] 

  aşağıya eğilmek  - 

приклониться - sich herabbeugen; 

payıñ äñílíníp kirär yärí yok yürdü 
yaşamaktaydı ve başını koyacak yeri 

yoktu - онъ жилъ, не им™я м™ста, 

гд™ бы мочъ склонить голову - er 

lebte und hatte keine Stelle, wo er 

sein Haupt hinlegen konnte.  

äñílt-: äˆ ílт (v)  [Tel. W., <� äñ + l + 

t] 
1äñin: 1äˆ iн [Şor.] = ägin 

  omuz - плечо - die Schulter. 
2äñin: 2äˆ iн [Sag. Koyb. Kaç.] = äñin. 
1äñir: 1äˆ iр [Küer.] = äñär. 
2äñir-: 2äˆ iр (v) [انكيرماك (Çağ.), (Ş. 

Sül.) hatalı - fehlerhaft انكيزماك] 

  çevrili - окружать - umgeben 

(Ş. Sül. احاطه ايتمك. اطرافنى چويرمك) 

{ED 113a eñir-} 
äñirä-: äˆ iрä (v) [Şor.] 

  düzenli olmamak, düzeni 

bozulmak, düzenden çıkmak - не 

ладиться, не клеиться, быть въ 

безпорядк™, придти въ упадокъ - 

nicht in Ordnung sein, in Unordnung 

gerathen, herunterkommen. 

äñirgí:  äˆ iргí  [Küer.] = äñärhí. 
1äñís: 1äˆ íс  [Alt.] = ähis 

  ikizler - близнецы - Zwillinge. 
äñiş-: äˆ i˚ (v) †→ eñiş-, iŋre- [ايكيشمك 

(Çağ.)] 

äñiş-yokuş: äˆ i˚-jokу˚ [Krm.] 

  düz olmayan alan, iniş-yokuş - 
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неровная м™стность - ein unebner 

Ort. 

äñiz: äˆ iз [انكيز (Çağ.)] 

   1) anızlık, hasatı yapılmış tarla - 

скошенное поле - das Stoppelfeld 

(Ş. Sül. اتيز. حاصلانى هنوز بيچلمش تارلا). 

   2) alçak yer, çukur - 

низменность, яма - Niederung, 

Grube; مالك دغار انكز انكز استار ايمدى 

Malik Dugar, onu her çukurda 

(delikte) arıyordu - Mаликъ Дугаръ 

искалъ его теперь но вс™мъ ямамъ 

- Malik Dugar suchte ihn in allen 

Vertiefungen  قصة يوسق Kasan  1842, 

pag. 23,5; Zeitschr. d. Deutsch. 

Morg. gesellsch. XLIII, pag. 80). 

äñk: äˆк [אֵינְכ (Kar. T.)] = äñ 

  äñk baştan en başta, en önce - 

въ сомомъ начал™ - zu allerest, 

ganz zu Anfang. 

äñkäk: äˆкäк [Kır., < äñkäy + k] 

  bükülmüş - согнувшись - 

zusammengekrümmt. 

äñkär: äˆкäр [Kır.] 

  istek, arzu - желаніе, охота - 

der Wunsch, das Verlangen; äñkärim 

kurdú bunu yapmayı istiyorum - я 

желалъ это сд™лать - ich wünschte 

dies zu thun. 
1äñkäy-: 1äˆкäi [אֵינְכייְמֵיכ (Kar. L. T.), 

krş. äñäy] 

   1) eğilmek - сгибаться - sich 

beugen; tänri kaytarmaydı açuwun, 

gäginkä ki äñkäyädílär ärki tibinä 

boluşuwçular häçlikni (Kar. L.) 

tanrının öfkesi gitmez, öyle ki tüm 

yardımcılar isteğine uyar - Богъ не 

оставляетъ своего гн™ва, такъ что 

его вол™ поклоняются всякіе 

помощники - Gott lässt nicht ab von 

seinem Zorn, so dass sich seinem 

Willen alle Helfer beugen. 

   2) aşağıya düşmek - свалиться, 

упасть - herabstürzen; ki äñkäydi 

älimgä iwi anın da çähinnämgä 

izläri anın (Kar. L.) evi ölüme, 

yolları da cehenneme düşüyordu - 

его домъ обрушается въ смерти и 

его сл™дъ въ адъ - sein Haus stürzt 

in den Tod und seine Pfade in die 

Hölle (Ata. 2,18). 
äñkäy: äˆкäi [Kaz.] = änäkäy 

  annecik - матушка - Mütterchen 

(Anrede); äñkäy ni buldı siña? 

annecik, sana ne oldu - матушка, 

что съ тобою случилось? - 

Mütterchen, was ist dir geschehen? 

äñkäyt-: äˆкäiт (v)  [Kır. Kkır., <� 

äñkäy + t] 

  aşağıya eğilmek - согнуть, 

наклонить - herabbeugen, 

niederbeugen; basın äñkäyttí başını 

eğdi - онъ опустилъ голову - er 

liess den Kopf herabsinken. 

äñlä-: äˆ lä (v) † [  (Uyg.) bkz. 

notlar] → irklä- {ED 226b irklä-} 
2äñli - äñli: 2äˆli äˆ li [انكى انكلى (Osm.), 

krş. äñgil] 

  yavaş yavaş, nihayet - 

постепенно - allmählich. 
1äñli: 1äˆ li  [Krm., = äñlí,  نكلى ا

 [(.Osm)نكلىا

  renkli - имеющій цв™тъ - eine 

Farbe habend; bogday äñli buğday 

renkli - красноватаго, бураго цв™та 

- gelblichbraun. 
3äñli: 3äˆ li [אֵילְלִי (Kar. T. L.)] = älli 

  elli - пятьдесятъ - fünfzig. 
*äñlig :  äˆ liг: [  (Uyg.), < 

äñ+lig bkz. 1äñlik] 
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  yüzlü, çehreli - им™ющій лицо 

- ein Gesicht habend; näçä kızgu 

äñlig yüzi suvlug är - tişilärdin ötrü 

özü boldı yär? kaç saygıdeğer, 

kızarmış yüzlü erkek, kadın 

yüzünden toprak oldu? - сколько 

почтенныхъ мужей въ землю? - 

wie viele geehrte Männer mit rothem 

Antlitz wurden der Weiber wegen zu 

Erde (KB 129,6; A4524 ). {ED 185a 

eñlig} 
1äñlik :  äˆliк: †� äñlig [  

(Uyg.), < äñ+lik]  
2äñlik: 2äˆ liк:  [Tar., < äñ + lik] 

  kırmızı, makyaj - румяна - rothe 

Schminke; äñlik sürttü kırmızılık 

sürdü - она румнянила себ™ лицо -   

sie schminkte sich roth. 
äñmähän: äˆмä∂äн [Alt.] = ämähän, 

Moğ.  bilindiği üzere 

Moğolcadan alıntı bir sözcüktür, eski 

Türkçede äñ’e gelerek bu biçimi 

almış - gewiss Fremdwort aus dem 

Mongolischen, das im Alt. durch 

Anlehnung an äñ (согнуться) diese 

Form angenommen 

   1) yaşlı kadın, yaşlı anne - 

стеуха, старая бабушка - alte Frau, 

altes Mütterchen; öböhön äñmähän 

yädínzíp aldı yaşlı kadınla yaşlı 

adam elele tutuştu - старикъ и 

старуха держались за руки - der 

Alte und die Alte fassten sich bei der 

Hand (P. d. V. I, 107); äñmähän 

sögü bir bitki (mürver ağacı) - 

растеніе (самбукъ, пищальникъ) - 

eine Pflanze (Hollunger). 

   2) kadına saygıyla hitap 

sözcüğü (erkeğe göre, krş. abakay) 

почетное названіе жены (въ 

разговор™ съ ея мужемъ) - eine 

ehrenvolle Bezeichnung der Frau 

(dem Manne gegenüber, krş. 

abakay); äñmähäniñ üydö yokpo? 

Karın evde değil mi? - не дома-ли 

супруга твоя? - ist deine Frau nicht 

zu Hause? 

äñnä: äˆнä [Küer., krş. ägin, äginä, 

äñin] 

  omuz - плечо - die Schulter; 

äñnäzínä aldı onu omzuna aldı - онъ 

взялъ его на свое плечо - er nahm 

ihn auf seine Schulter. 

äñnälä-: äˆнälä (v) [Küer., < äñnä + 

lä] 

  omuzda taşımak - нести на 

плечахъ - auf den Schultern tragen. 

äñnälät-: äˆнäläт (v)  [Küer., < äñnä 

+ lä + t] 

  omuzda taşıtmak - заставить 

нести на плечахъ - auf den 

Schultern tragen lassen. 

äñnän-: äˆнäн (v) [Şor., < äñin + län] 

  omuzda taşımak - нести на 

плечахъ - auf den Schultern tragen. 

äñnändír-: äˆнäндíр (v) [Şor., < 

äñnän + dir] 

  omuzda taşıtmak - заставить 

нести на плечахъ - auf den 

Schultern tragen lassen. 
1äñrä-: 1äˆрä (v) †→iŋrä- [ ,اينكراماك

 [krş. äñil, äñiş ,(.Çağ)انكراماك

  yakınmak, bağırmak - визжать, 

кричать, плакать - wimmern, 

jammern, schreien (Ş. Sül. حزين حزين 

 ED 189b} .(غلمق ناله و نوحه ايتمك�

iŋre-} 
äñrän-: äˆрäн (v) †→iŋrän- [ينکرانماك ا 

(Çağ.), < äñrä + n] 

  sessizce ağlamak, kendi kendine 
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(için için) ağlamak - тихо плакатъ - 

leise weinen, bei sich weinen (Ş.S. 

 ED} (يتمك ادردله کيزليجه آغلمق. ناله 

189b iŋre-} 

äñräş-: äˆрäш (v) †→iŋräş- [اينکراشماك 

(Çağ.), < äñrä + ş] 

  = äñräs. {ED 189b iŋre-} 
1äñsä: 1äˆсä [Krm. Az. Kom. (136), 

 ensä = [(.Çağ. Osm)نكسه يا

  ense - затылокъ - der Nacken; 

äñsäsinä aldı (Krm.) enseye aldı - 

онъ взялъ его на затылокъ - er 

nahm ihn auf seinen Nacken. 
äñsälä: äˆсälä [Kom., < äñsä + lä] 

  enseye vurmak, patlatmak - 

ударить но затылку - einen 

Nackenstoss geben; äñsälärmän, 

äñsälädim (Kom. 140) enseye 

vuruyorum, enseye vurdum - я 

ударяю, ударилъ но затылку - ich 

gebe, gab einen Nackenstoss. 

äñsis: äˆсiс † [  (Uyg.), < äñ + 

sis] → ärksiz {ED 226a erksiz} 

äñzä: äˆзä  [ Kumd., krş. eñsä, äñ] 

  kambur - горбъ - der Buckel. 
1äp: 1äп [Tel. Alt.,  (Uyg. †), اپ 

(Çağ.†), ايب (Osm.)] 

   1) fazlalık, çokluk - приличіе, 

пригодность - die Ziemlichkeit; 

pudagı yok yañıs agaşka körörhö äbí 
yok (Tel.) dalsız budaksız bir ağaca 

bakmak hoş değildir - непріятно 

смотр ™ть на голое дерево безъ 

в™твей - einen kahlen Baum ohne 

Zweige ist nicht angenehm 

anzuschauen (P. d. V. I, 160,28); äbí 
bar polzo äpkäl! (Alt.) eğer uygunsa 

buraya getir - если годится, то 

принеси! - wenn es passend ist, so 

bringe es her! äbí yok poldı (Alt. 

Tel.) uygunsuz, işe yaramaz - это не 

подходитъ, не годится- das passt 

sich nicht, taugt nicht. 

   2) (Alt. Tel. Leb. (Çağ.†) barış, 

geçim, uzlaşma, doğruluk, rahatlık - миръ, 

согласіе, правильность, удобство - 

der Friede, die Eintracht, Richtigkeit, 

Bequemlichkeit; äp-pílän yurttap 

yattılar  huzur ve barış içinde 

yaşadılar - они жили въ мир™ и 

согласіе - sie lebten in Ruhe und 

Frieden; pizniñ arabízdä äbi polbodı 

(Tel.) aramızda barış hüküm sürüyor 

- между нами не было согласія - 

zwischen uns herrschte kein Frieden. 

   3) (Çağ. V. †) Tel.) maharet, 

beceriklilik - ловкость - die 

Geschiklichkeit. 

   4) (Osm. veraltet) yalnızca bir 

iki deyimde geçmektedir, bu 

deyimlerden ve eylemin anlamından 

yola çıkarak Lh.’nin yazarı äplämäk 

eylemi için şu anlamları 

vermektedir: düşünce, fikir, 

düşünme, hatırlama, öğrenme, haber 

alma  - употребляется только въ 

н™которыхъ фразахъ. изъ нихъ и 

изъ значенія глагола äplämäk 

выводить авторъ Lh. значеніе: 

мысль, дума, воспоминаніе, опытъ 

- kommt nur in einzelnen 

Redensarten vor, aus diesen und aus 

der Bedeutung des Verbes äplämäk 

schliesst der Verfasser des Lh. auf 

die Bedeutung: Gedanke, 

Nachdenken, Erinnerung, Erfahrung 

 .(خاطر فكر ذهن. ياد عبرت)
2äp: 2äп [Tel. W.] 

   bez parçası, paçavra, bez kesiği, 

koparılmış bir parça - лоскутокъ, 
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обломокъ - der Fetzen, Lappen, ein 

abgebrochenes Stück. 
4äp: 4äп [Küär.,  (Uyg. †→ 2äv), 

krş. äb, äv, äw, üy, öy, ü] 

   ev - домъ - das Haus; pabazın 

äbinä kıgırbadı babasını evine davet 

etmedi - отца своего онъ не звалъ 

въ домъ - seinen Vater lud er nicht 

in’s Haus ein (P. d. V. II, 691,23). 
5äp: 5äп [Kaz.] 

   äp itmäk öpmek (çocuk 

sözcüğü) - (д™тское слово) 

ц™ловать - (ein Kinderwort) küssen. 
6äp: 6äп [Şor. Leb.] = äm 

   emmek - сосать - saugen. 
7äp-: 7äп (v) [Kaz.] 

   1) yemek (çocuk sözcüğü) - 

кушать (д™тское слово) - pappen, 

essen (Kinderwort). 

   2) öpmek (çocuk sözcüğü) - 

ц™ловать (д™тское слово) - küssen 

(Kinderwort) = äp itmäk. 
8äp-: 8äп (v) †→ ev- [  (Uyg.), krş. 

äv]  

äpä: äпä [Krm. Kar.] = apa 

   bu sözcük, bir erkekle uzun bir 

süreli yakınlığı olan ya da bir erkekle 

hiç akrabalığı olmayan, yaşlı 

kadınların  adlarına bağlanır. - это 

слово прибавляется къ именамъ 

пожилыхъ женщинъ, находящихся 

въ отда ленномъ родств™ съ 

мужемъ и даже не им™ющихъ съ 

нимъ никакого родства - dieses 

Wort wird an Namen von älteren 

Frauen gehängt, die mit dem Manne 

in einer weitläufigen Verwandtschaft 

stehen, oder auch garnicht verwandt 

sind. Miräm-äpä, Sar’äpä Sara hala, 

Marie hala - тетя Mарья, тетя Sара 

- Tante Marie, Tante Sara. 
1äpäy: 1äпäi [Kaz., < 7äp] 

   ekmek (çocuk sözcüğü) - хл™бъ 

(д™тское слово) - das Brot (ein 

Kinderwort). 
2äpäy: 2äпäi [Osm., < äp + äy] 

   oldukça iyi - довольно хорошо 

- ziemlich gut. 
äpäycä: äпäiÉä [Osm., < äp + äyi + 

cä] 

   birazcık, yeterli, oldukça çok - 

немного, достаточно, порядочно 

много - ein wenig, genug, ziemlich 

viel; äpäycä rahat ädärdim biraz 

rahat ederdim - я не,много 

отдохнулъ бы - ich würde  ein 

wenig Ruhe haben (N. 106); äpäycä 

güzäl (Kún.) oldukça güzel - 

довольно красивый - ziemlich 

schön. 

äpçäk: äпçäк [Leb. Tob. W.] 

   ağaç kabuğundan sandık, kayın 

ağacından küçük bir kulübe - 

коробочка изъ древесной коры, 

кузовъ берестяной - eine Schachtel 

aus Rinde, eine Birkenbaude. 
1äpçi: 1äпçi [Tel. Alt. Leb.,  

(Uyg.), < äp + çi (bkz. notlar)] 

   1) (Uyg. Leb.) evli kadın, 

kadın, ev sahibesi, meyhaneci kadın, 

ev kadını - женщина, хозяйка - eine 

verheirathete Frau, Frau, ein 

Frauenzimmer, eine Wirthin, 

Hausfrau (  Çin.-Uyg. Wrt. 

34,b). { Ligeti 1966, s. 134} 

   2) (Alt. Tel.) äpçi yan kuzey, 

sol taraf (aslında „kadın tarafı „ 

çünkü yurt denen çadırda yatağın sol 

tarafı kadına aittir) - л™вая сторона, 

с™веръ (собственно  «женская 
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сторона», потому что на л™во отъ 

кровати находится женская 

сторона юрты) - die linke Seite, der 

Norden (eigentlich «die 

Frauenseite», weil in der Jurte links 

vom Bette die Frauenseite sich 

befindet). 
2äpçí:  2äпçí [Tel. Alt. Leb., < äp + çí] 
   uzlaştırıcı, arabulucu - 

примиритель - der Versöhner, 

Friedensstifter; äldíñ äpçízí tondıñ 

tonçızı kürkün düğmesi ne ise halkın uzlaştırıcısı 

da odur - примиритель у народа 

тоже, что пуговица у шубы - der 

Versöhner ist beim Volke was der 

Knopf am Pelze ist (P. d. V. I, 4,43). 
äpçil: äпçil [Leb., < äp + çil] = äpşil 

   dostça, sevimli, sevecen - 

ласковый, прив™тливый - 

freundlich, liebenswürdig. 

äpçilik: äпçiliк [Leb. Tob.] 

   evlenmiş (erkeklerden) - 

женатый - verheirathet (von 

Männern). 

äpi: äпī [Kaz.] = äpäy. 

äpip: äпiп [Kır., = Ar.  عفيف] 

   muhafazakar, edepli, iffetli - 

воздерждый, ц™ломудренный - 

enthaltsam, keusch.  

äpít-: äпíт (v) [Kaz., < 7äp + t] 

   yemek için vermek (çocuk 

sözcüğü) - дать кушать, кормить 

(д™тское слово) - zu pappen geben, 

zu essen geben (Kinderwort). 

äpkäy: äпкäi [Kaz., krş. äbi] 

   büyükannecik (pohpohlama 

sözcüğü) - бабушка (ласкательное 

слово) - Grossmütterchen 

(Schmeichelwort). 

äpkin: äпкiн [Tel. W., krş. äkpin] 

   1) rüzgarın hareketi, 

yelpazelenme, rüzgar esimi - в™яніе 

в™тра, движеніе воздуха - die 

Bewegung der Luft, das Fächeln, 

Wehen des Windes. 

   2) Erlik’in hizmetçileri, kulları - 

слуги Qрлика - die Diener des Erlik. 

äplä-: äпlä (v) [ايپلاماك (Çağ.†), اپلامك 

(Osm.),  (Uyg. †→ avla-)] 

   1) (Uyg. †→ avla- bkz. notlar) 

   2) (Çağ. V. †) bir araya 

getirmek, yoluna koymak, iyi 

duruma getirmek, yazmak - 

составить, совершить, исправить, 

сочинить - zusammenstellen, 

ausrichten, ausbessern, verfassen. 

   3)  (Osm.) düşünmek, fikir 

yürütmek, araştırmak, 

değerlendirmek - размышлять, 

обдумать, изсл™довать - denken, 

bedenken, nachdenken, untersuchen, 

werthschätzen (Lh.  .تخطر تذكر ايتمك

تمك. ارايوب صنايوب ملاحظه وصيانت اي

 Bu kelime  .( صورمق. اعتبار ايتمك

eskidiği için çok seyrek kullanılıyor 

olmalı, bunun için de Lh. kelimenin 

telaffuzunu tam olarak açıklamıştır; 

öteki sözlüklerde hiç geçmez - sлово 

это должно быть р™дко 

употребляется, такъ какъ Lh. 

обарщаетъ вниманіе на выговоръ; 

въ другихъ словаряхъ это слово не 

встр™чается - dieses Wort muss sehr 

selten angewendet werden (veraltet 

sein), da das Lh. seine Aussprache 

genau bezeichnet; in den übrigen 

Lexicis fehlt es ganz. 

äpli: äпli [ايبلو (Çağ.), < äp + li] 

   mahir, mükemmel, beceri 

sahibi, bilgili, deneyimli - ловкій, 
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совершенный, опытный - 

geschickt, vollkommen, erfahren. 
1äplik: 1äпliк † [ايپليك  (Çağ.), < äp + 

lik] 
2äplik: 2äпliк †→ ävlig  [  

(Uyg), < äp + lik] 
äppä�çi: äппä�çi [Az., < äppäk + çi] 

   fırıncı - пекарь - der 

Brotbäcker. 

äppä�çilik: äппä�çiliк [Az., < 

äppä�çi + lik] 

   fırıncılık - пекарня, занятіе 

пекаря - die Brotbäckerei, das 

Bäckerhandwerk.  

äppäk: äппäк [Az.] = äpmäk, ötpäk, 

ätmäk 

   ekmek - хл™бъ - das Brot. 

äpri-: äпрi (v) [اپريمك (Osm.)] 

   burnundan konuşmak, genizden 

konuşmak - въ носъ говорить - 

durch die Nase sprechen, näseln. 

äpsäm: äпсäм [ابسم (Osm.)] 

   suskun - молчаливый - 

schweigsam; äpsäm ätmäk 

susturmak - заставить молчать - 

zum Schweigen bringen; äpsäm 

olmak susmak - молчать - 

schweigen; äpsäm olmak çok 

söylämäktän yakşı susmak çok 

konuşmaktan iyidir - молчать 

лучше ч™мъ много говорить - 

besser schweigen als viel zu 

sprechen (Ata.). 
1äpşi: 1äп˚i [Şor.] = 1äpçi. 
äpsik: äпсiк [اپسيك (Çağ.)] 

   küçük, güçsüz, yetersiz, zayıf, 

az, azıcık, yavru hayvan, çocuk - 

мало, недостаточно, малол™тній, 

молодое животное, дитя - klein, 

schwach, mangelhaft, minorenn, ein 

junges Thier, Kind (Calc. Wrt.  كم

 .(كمتر وخرد سال وطفل و بچه هر نوع

äpşil: äп˚il [Şor.] = äpçil 

   canayakın, sevimli, sevecen - 

ласковый, прив™тливый - 

freundlich, liebenswürdig. 
1äpsiz: 1äпсiз [ايپسز  (Çağ.), ابسز hosug 

(Osm.),  (Uyg. †), < äp + siz] 

   uygun olmayan, ölçüsüz - 

негодный, неподходяэій - 

unpassend, nicht angemessen; äpsiz 

söylämäk (Osm.) ahmakça şeyler 

konuşmak - болтать, говорить 

глупости - albernes Zeug schwatzen 

(Z. I, 141,a). (deyimde ابسز صابسز 

biçiminde geçen sözcüğün “äpsiz” 

veya “ipsiz sapsız” olarak mı 

okunması gerektiği konusunda 

karara varamıyorum. Lh. “apsiz” 

okumuş ve buna uygun ( ايب وصايغى

 tercüme ( طوتاماغى اولميان لاابالىايتميان

etmiştir. Kalan bütün sözlük 

yazarları “ipsiz” okumuş ve “ipi 

olmayan” olarak açıklamışlardır.) - 

Ob in der Redensart ابسز صابسز äpsiz 

oder ipsiz sapsız zu lesen ist, wage 

ich nicht zu entscheiden; Lh. liest 

äpsiz und übersetzt demgemäss ; ( ايب

 ,(وصايغى ايتميان طوتاماغى اولميان لاابالى

soy ağacı olmayan (soy kütüğü belirsiz) ve aşağı 

tabakadan gelme - alle übrigen 

Lexicographen lesen ipsiz und 

erklären es durch «ohne Faden»; fig. 

connexione ac natalium splendore 

carens (Men.), ohne Stammbaum 

und von niederer Herkunft - (Z.), 

personne d’une extracion basse et 

inconnue (Bianchi), she iy ohnu 

8]g. shesheh. mhtciyluyl. aqxal 

(Erm. Wrt.), άνυρωπος περ γέννησις 
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άγνωστος άσηµος (L. T. Г.). Aynı 

şekilde Lh.deايپ (=ip) altında 

yeniden  ايپسز صابسز سروبنى وق سرسرى

 burada ممسكى نامعلوم مجهول الاحوال

açıkça bir hata olduğu anlaşılıyor. 

(Kunoş’a göre şimdi İstanbul’da 

“ipsiz” söylenir, o bunu “yaramaz, 

terbiyesiz” olarak tercüme eder ve 

“ipsiz sapsız=herif” kullanımını fark 

eder. - Ebenso lesen wir im Lh. 

Unter  ايپ (=ip) abermals ايپسز صابسز  

سروبنى وق سرسرى ممسكى نامعلوم مجهول 

 Es liegt hier also offenbar einالاحوال 

Versehen vor (nach Kúnos wird jetzt 

in Constantinopel ipsiz gesprochen, 

er übersetzt es mit «unartig» und 

bemerkt: ipsiz sapsız = härif). 
1äptä: 1äптä [Kır., = Far. هفته] 

   hafta - нед™ля - die Woche; bu 

äptädä bu hafta - на этой нед™л™ - 

in dieser Woche. 
2äptä-: 2äптä (v) [Küär., < 4äp + lä] 

   bir evde ikamet etmek - 

обитать домъ - ein Haus bewohnen; 

äptäp yadır o ikamet ediyor - онъ 

живатъ - er wohnt. 
3äptä-: 3äптä (v) [Alt. Tel. Leb. Şor., < 

1äp + lä] 

   uydurmak, uyumlu hale 

getirmek, uzlaştırmak, bir kavgayı 

sonlandırmak - приложить, 

принаравливать, примирить, 

налаживать - anpassen, passend 

machen, versöhnen, einen Streit 

schlichten; äskiní äptäp ki! (Tel.) 

eski giysileri onar ve giy - старое 

платье починивай и над™вай! - 

bessere alte Kleider aus und ziehe sie 

an! (P. d. V. I, 2,11); kıs orta yarılıp 

pardı, apşıyak ol kıstı äptäp saldı 

(Alt.) kız ortadan ayrıldı, fakat yaşlı onu yeniden 

bitiştirdi, onu düzelti - д™вочка на двое 

раскололась, а старикъ опять 

прилалилъ ее - das Mädchen fiel 

mitten auseinander, aber der Alte 

stellte sie wieder her; ul öböhönüñ 

közün alakanı-bıla saldı (Alt.) 

delikanlı, avucunun içiyle yaşlı 

adamın gözlerini yerine yerleştirdi - 

ьноша приладилъ своею ладонью 

глаза старика - der Jüngling setzte 

mit seiner Handfläche die Augen des 

Alten wieder ein (P. d. V. I, 40,360). 
1äptäl-: 1äптäl (v) [Tel. Şor. Alt., < 

äptä + l] 

   bir şeye uymak, bir şeye katılmak, bir şeye 

dayanmak - принаравливаться, 

пригодиться - sich an etwas 

anpassen, anschliessen, passen zu 

etwas, sich an etwas anlehnen. 
1äptäş-: 1äптä˚ (v) [Alt. Tel. Leb.] = 

eptäs. 
äptäştir-: äптä˚тiр (v) [Tel., < äptäş 

+ tir] 

   kırılmış bir şeyi tekrar bir araya 

getirmek, yerli yerine koymak, 

uyumlu hale getirmek, uyum 

sağlamak, uzlaştırmak - 

прилаживать изломанное, 

привести въ порядокъ, примирить 

- Zerbrochenes wieder zusammen 

setzen, in Ordnung bringen, 

versöhnen. 
1äptät-: 1äптäт (v) [Tel. Alt., < äptä + 

t] 

   1) uymak - принаравливать - 

anpassen. 

   2) her zaman uzlaştırıcıya 

bırakmak - всегда быть 

примирителемъ - immer den 
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Versöhner abgeben. 
äpti: äпti [Kom.] = äpçi 

   eş, kadın, zevce - супуга - die 

Gattin. 

äptik-: äптiк (v) [Tel., < äp + tik] 

   1) çekmek (hava akımı) - дуть 

(о сквозномъ в™рт™) - ziehen (vom 

Zugwinde). 

   2) uyumlu olmak, ölçülü olmak 

- принаравливаться, быть въ такт™ 

- sich anpassen, im Takte sein. 

äptír: äптíр [Alt. Tob.] = ämtír. 

äptü: äптâ 1  [Tel. Alt., < äp + lü] 

   uygun, mahir, mülayim, 

münasip, rahat, sakin, itaatkâr, temiz, 

pak, fazla - удобный, ловкій, 

угодливный, приличный, 

подходящій, послушный, 

опрятный - passend, geschickt, 

nachgiebig, schicklich, bequem, 

friedlich, gehorsam, reinlich; äptü 

ödük iyi uyan bir çizme - сапогъ, 

который хорошо сидитъ - ein gut 

passander Stiefel; äptü kör iyice bak, 

dikkatini üzerine topla - сморти 

хорошенько, обрату вниманіе на - 

siehe ordentlich nach, richte deine 

Aufmerksamkeit darauf. 

äp-ûntûnûn: äп-√нт√н√н [Kaz.] 

   etrafına bakmadan, aceleyle - 

безъ оглядки, посп™шно - ohne 

sich umzusehen, eilig. 

äpÿüş: äп®â˚ [Tar.] 

   alaşım, metal karışımı - сплавъ 

разыхъ металловъ - die Legirung 

der Metalle. 
1är: 1äр [Tel. Alt. Şor. Leb. Kumd. Tar. 

Tob. Küär. Krm. (Çağ. †→2er)                  

Kom., ار ,اير he, έρ (Osm.), (Kar. T. 

L.),  (Uyg.), krş. er, ir,          

Moğ.  ] 

   1) adam - мижчина - der Mann; 

är kiji (Alt. Tel.), är kişi (Tar.) aynısı 

- id.; är tiskini uzun, at tuygagı yazı 

adamın dizgini uzun, atın tırnağı düz 

- поводъ у челов™ка длинный, 

копито у лошади плоское - der 

Zügel des Mannes ist lang, der Huf 

des Pferdes ist flach (Ata.) (P. d. V. 

I, 2,23); kıyn işkä är kiji käräk (Tel.) 

zor işe erkek gerekir - для тяжелой 

работы нуженъ мужчина - für eine 

schwere Arbeit braucht man einen 

Mann; är pala (Tel.) oğlan - сынъ, 

малъчик - rein Sohn, ein Knabe; iş 

ärläri (Osm.) memurlar, resmi bir iş 

yapan kimseler - чиновники, 

д™ловые люди - Beamten, Leute, 

die eine officielle Thätigkeit haben; 

säniñdin adın är yüzin körmädük 

(Uyg.) (bir kadın) senin yüzünden 

başka hiçbir erkeğin yüzünü 

görmemiş olan (kadın) - (женщина) 

которая не видала лица другаго 

мужчины, кром™ твоего - (eine 

Frau) die keines anderen Mannes 

Antlitz geschaut hat, als das deinige 

(K. B. 128,1; A4477); ukuş bolsa 

ärkä kör asgı üküş eğer bir erkek 

akıllı olursa bundan yararı büyük 

olur - если у мужчины есть умъ, 

онъ им™тъ великую пользу - wenn 

der Mann Verstand hat, hat er viel 

Vortheil davon (K. B. 16,30; A160); 

är täñi (Tel.), tämi (Leb.), täbi (Şor.) 

erkeklik yaşı, çağı - возрастъ 

мужчины - das Mannesalter; är 

täñinä yätkinçä (Tel.) ben yetişkin 

bir erkeğin yaşına ulaşıncaya kadar - 

до того времени какъ я выросъ - 
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bis ich zum Manne erwachsen war 

(P. d. V. I, 123); söz avratların-dır iş 

ärlärin-dir (Osm.) söz kadınların; iş 

erkeğindir - женщинамъ 

принадлежатъ слова, д™йствіе 

мужчинамъ - den Frauen gehört das 

Wort, den Männern die That (Ata.); 

är at (Uyg.) ordu, takım [aslında 

piyade, süvari] - войско, солдаты 

(собств. п™хота [är] и конница [at] 

- das Heer, die Mannschaft (eigentl. 

Fussoldaten [är] und Reiterei [at]); 

yimä bu çärig sü är at ma kamug 

(Uyg.) ordunun tümü, bütün takım, 

birlik - все это войско, эти воины - 

das ganze Heer, die Mannschaft 

insgesammt (K. B. 6,9; A38); 

kapugda är at bilä nägü täg 

yaraşgusın ayur (Uyg.) kapıda (yani 

hakanın hizmetinde bulunan) takımla 

birlikte nasıl uzlaşacağını söyler (bu 

bölüm) - она (глава) говорит, какъ 

надо жить въ согласіи съ 

войскомъ, находящимся у двери 

(т. е. на служб™ у Xана) - es (das 

Capitel) sagt, wie man mit den 

Mannschaften bei der Thür (d. h. im 

Dienste des Chan's) sich vertragen 

muss (K. B. 9,23; A55.bab). 

   2) güçlü bir adam, bir kahraman 

- сильный мужъ, герой - ein starker 

Mann, ein Held; toña alp är ärdi atı 

bälgülüg (Uyg.) adı bilinen büyük 

kahramanlar vardı - жили велкіе 

герои, ихъ имена изв™стны - es gab 

grosse Helden, ihre Namen sind 

bekannt (K. B. 19,28; A277); bu işkä 

idi kurç katıg är käräk (Uyg.) 

savaşmak için çok güçlü, cesur  

kahramana bir ihtiyaç vardır - для 

этого (военнаго) д™ла надо очень 

сильнаго, храбраго героя - für das 

(Kriegs-) Wesen braucht man einen 

sehr starken, tapferen Helden (K. B. 

81,11; A2271); sü başçısı är (Uyg.) 

ordu komutanı - предводитель 

войскса - der Heerführer (K. B. 9,7; 

A34. bab); ärdäñ är (Tel.) kahraman 

- храбр™йшій герой - der Held; är 

ölür adı kalır (Osm.) yiğit ölür adı 

kalır [yiğit ölür şan kalır] - герой 

умираетъ, его имя остается - der 

Held stirbt, sein Name bleibt nach 

(Ata.); är oglu (Osm.) cesur, yiğit - 

храбрый - der Tapfere; söz ärlädi 

(Osm.) doğru konuşmayı bilen 

kimseler (sözün kahramanları) - 

люди, которые ум™ютъ говорить - 

Leu te, die gut zu sprechen verstehen 

(die Helden des Wortes); cänk ärläri 

(Osm.) yiğitler, kahramanlar, 

savaşçılar - храбрые, герои - die 

Tapferen, die Helden, die Streiter. 

   3) koca, kadının eşi - мужъ, 

супругъ - der Ehemann, der gatte; 

algan är (Tel. Alt.) aynısı - id.; ärim 

üydä yok (Alt.), ärim ävdä däkül 

(Az. A.) kocam evde değil - моего 

мужа дома н™тъ - mein Mann ist 

nicht zu Hause; ärgä pardı (Tel.), 

ärä gätti (Az.), ärä gitti (Osm.) 

evlendi, kocaya vardı - она вышла 

замужъ - sie hat sich verheirathet; är 

kadıt polıp turdúlar (Tel.) karı koca 

olarak yaşadılar - они жили какъ 

муж съ женою - sie lebten als Mann 

und Frau; ärdä olmak (Osm.) evli 

olmak (kadınlar için) - быть 

замужемъ - verheirathet sein (von 

Frauen); ärä värmäk (Osm.) kızını 
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evlendirmek - выдать замужъ - 

seine Tochter verheirathen. {ED 

192a; UW 389a-391b er} 
3är-: 3äр (v) [  (Uyg.) Çağataycanın 

yazı dilinde bu eylemin yalnızca bir 

iki biçimi varlığını sürdürebildi: 

 ايرديلار ,ايردوك ,ايردى ,ايردينك ,ايرديم

nadiren ايرور ve ايرمس, daha az 

görülen ايركان. Soy.’da ärgän 

sözcüğüyle karşılaştım; buna karşılık 

Uygurcada tüm eylem biçimleri 

görülmektedir. krş. ä, i] - In der 

dschagataischen Schriftsprache 

haben sich Zeitworts durchgängig 

erhalten:ايردوك ,ايردى ,ايردينك , ايرديم, 

 noch  ايرمس und ايرور selten ,ايرديلار

seltenerايركان . Im Soj. ist mir ärgän 

aufgestossen; im Uigurischen 

hingegen treten alle Verbalformen 

auf. krş. ä, i] 

  olmak - быть - sein; üçünçi akıl 

ukuş ärür; üçüncüsü akıldır - третій 

есть разумъ - der Dritte ist der 

Verstand (K. B.4,1; A30); nä 

ärsädin ärmäs säniñ birligiñ senin 

birliğin  (değer) para etmez - твое 

единство не состоитъ изъ 

вещества - deine Einheit besteht aus 

keinem Stoffe (K. B.11,3; A13); 

karañku ärdim (män) yaruttı tünüm 

karanlıktım, gecemi aydınlattı - я 

былъ темнымъ, онъ осв™тилъ мою 

ночь - ich war dunkel, er hat meine 

Nacht erleuchtet (K. B. 23,14; 

A383); sävüg candın ärdi sävügräk 

maña bu, benim için sevgili, tatlı 

yaşamdan yeğdi - оно было мн™ 

мил™е жизни - es war mir lieber als 

das liebe Leben (K.B. 12,16; Arat 

dipnot sf.21); hünärlig är ärmiş 

kişilär başı hünerli kişi insanların 

başıydı - искусный челов™къ быкъ 

главою людей - ein kunstreicher 

Mann war das Haupt der Menschen 

(K. B.7,4; A54); takı ma nägü ärsä 

arzu tiläk - Bayattın yädilsü aña kut 

yüläk arzuları ve istekleri ne olursa 

olsun; bunlar tanrıdan mutluluk ve 

yardım olsun - какія бы ни были 

его просьбы и желанія, да 

постигнутъ отъ Бога стастіе и 

помощь - was auch sein Begehren 

und seine Wünsche sein mögen, 

möge ihm von Gott Glück und hülfe 

werden (K. B.15,23; A122); udır 

ärdiñ ärsä, tur, aç miñ köz! eğer 

uyuduysan uyan ve bin göz aç! - 

если ты спалъ, цстань и открой 

тысячу глазъ! - wenn du geschlafen 

hast, steh auf und öffne tausend 

Augen! (K. B.14,17; A83); säni 

ärdüküñ täg ögümäz özüm sana 

yakıştığı kadar seni övemiyorum - я 

не могу выхвалить тебя по 

достоинству - ich vermag dich nicht 

zu loben wie es dir zukommt (K. B. 

12,1; A33); kiçig ärkän ögrät ogulka 

bilig yaşı küçük olduğu müddetçe 

oğula bilimi öğret - учи сына 

знаніямъ, пока онъ малъ – lehre 

dem Sohne die Wissenschaft, 

solange er klein ist (K.B.  60,12; 

A1493) {ED 193b er-}. 
4är: 4äр [ار (Osm. (Çağ. †→14er)] = 

ärkän 

  sabah erken - рано утромъ, 

рано - am frühen Morgen, frühzeitig. 
5är: 5äр [Bar., = Far. هر] 

  herhangi - кто либо - irgend 

wer; är bir her biri - всякій - ein 
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jeder; är  kim aynısı - id. 
6är: 6äр [Kır., = Far. هر krş. 5är] 

  herkes, her biri - всякій, 

каждый - jeder, ein jeder; är bir 

kiminí körmödüm hiç kimseyi 

görmedim - я никого не видалъ - 

ich habe Niemanden gesehen. 
7är: 7äр [Kaz., = Ar. عار] 

  utanma, utanç - стыдъ - die 

Schande, Scham. 
9är: 9äр [Tel. Alt. Leb.] = 8er, äyär, 

ägär, ezär eyer - с™дло - der Sattel; 

atka är saldı (Tel.) ata eyer vurdu - 

онъ ос™длалъ лошадь - er hat das 

Pferd gesattelt; är tokum eyer takımı 

- сбруя - das Sattelzeug; är çäştí 
(Tel.) eyer çıkardı - онъ снялъ 

с™дло - er hat den Sattel 

abgenommen; çimä ätkän är renkli 

kakmalı eyer - пестрое с™дло съ 

инкрустаціями - ein bunter 

ausgelegter Sattel; är soy! är alıb-i! 

eyer çıkar - сними с™дло! - nimm 

den Sattel ab! 
10är: 10äр [Leb.] = äñär akşam, 

alacakaranlık - вечернія сумерки - 

die Abenddämmerung. 
11är: 11äр [Soy.] = ägär, ägri 

  eğri, eğrilmiş - кривой, косой - 

krumm, schief. 
12är-: 12äр (v) [ايرمك hemh;, έρµέχ 

(Osm.)] 

  varmak, erişmek - достигнуть, 

получить - erreichen, erlangen; şu 

märadına är! şu muraduna er!- 

достигни своего желанья! - 

erreiche diesen deinen Wunsch! äl 

ärdí fırsat yakaladı - онъ нашелъ 

случай - er fand Gelegenheit; akıl 

ärmäk akıl ermek, anlamak - 

достигнуть удомъ, понимать - mit 

dem Verstande fassen, erreichen; 

aklım ärmiyor aklım ermiyor - я не 

понимаю - ich kann nicht verstehen; 

akıl ärir şäy däyil akıl erir şey değil - 

это совершенно непонятнео д™ло - 

das ist eine ganz unverständliche 

Sache. 
13är-: 13äр (v) [Soy.] = äbir 

  dönmek - верт™ться - sich 

drehen.  
1ärä-: 1äрä (v) [Alt. Küär. Tel.] 

  vidalamak - винтить, 

ввинчивать - schrauben, 

einschrauben; äräp suradı ricasında 

ısrar etti; isteğine sürekli rica 

etmekle kavuştu - онъ настойчиво 

просилъ, выпросилъ у меня - er hat 

auf seine Bitte bestanden, hat seine 

Sache durch häufiges Bitten erlangt, 

herausgebettelt. 
2ärä-: 2äрä (v) [Şor. W., < är +ä] 

  büyümek, erkeklik çağına 

gelmek - возмужать, достигнуть 

мужескаго возраста - zum Manne 

erwachsen. 
5äræn: 5äрqн [אֵיזֵין (Kar. T.)] = 4ärän. 
*äräj: äрäж [(Uyg.) bkz. äriç] 

  ruhta sakinlik bulunması huzur, 

umut - спокойное расположеніе 

духа, спокойствіе, надежда - die 

ruhige Stimmung, Ruhe Hoffnung; 

äräj, arzu, nimet, küvençin avınç 

sükunet, istek, zevk, güven ve 

hoşnutluk - спокойствіе, желаніе, 

наслажденіе, дов™ріе и 

удовольствіе - Ruhe, Wunsch, 

Genuss, Vertrauen und Behagen (K. 

B. 38,3; A937) äräjlärkä avnıp usal 

bolguçı kayıtsız kimse kolaylıkla 
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umuda kapılır - небрежный скоро 

предается надеждамъ - der 

Fahrlässige giebt sich schnell 

Hoffnungen hin (K. B. 48,28, 

A1142); äräjkä yakın tut yırak kıl 

bilä приблизь onun yakınına 

(gerçek) huzuru getir; ondan 

(dünyevi) talihi uzaklaştır - его 

(истинному) миру, удали его отъ 

счастія (этого міра) - bringe ihn 

dem (wahren) Friden nahe, entferne 

von ihm das Glück (dieser Welt) (K. 

B. 52,21; A1263); äräjkä tägürdi 

mäni bu ölüm bu ölüm beni huzura 

götürdü -эта смерть дала мн™ 

спокойствіе - dieser Tod brachte 

mich zur Ruhe (K. B. 62,1; A1544); 

kärişi tälimräk äräji az ol direnci 

fazla, huzuru azdı - больше было 

сопротивленія, мало спокойствія - 

grösser war sein Widerstand, gering 

seine Ruhe (K. B. 85,32; A2150); 

äräj birlä miñ yıl tirilsä kutun  mutlu 

bir şekilde huzurla bin yıl yaşasın - 

пусть онъ въ спокойствіи 

счастливо живетъ тысячу л™тъ - 

möge er in Frieden tausend Jahre 

glücklich leben (K. B. 101,34; 

A3569); iki köñli ärtär äräjkä bolup 

huzura erdiklerinde her ikisinin 

(zenginin ve fakirin) düşünceleri yok 

olur - мысли обоихъ (богатыхъ и 

б™дныхъ) пропадутъ, когда они 

достигли спокойствія - die 

Gekanden beider (der Reichen und 

Armen) gehen zu Grunde, wenn sie 

zur Ruhe kommen (K. B. 103,11; 

A3618); uçup kir sarayga äräjin 

salın cennete uç ve oraya huzurla 

yerleş - fliege in's Paradies und lasse 

dich in Frieden nieder (K. B. 105,6; 

A3672); tünäktä äräj kolma 

zindanda rahatlık arama - не ищи 

спокойствія въ темниц™ - verlange 

im Gefängnisse keine Behaglichkeit 

(K. B. 136,1; A4809). {ED 200a-b; 

DTS 176 erej} 
*äräjlän-: äрäжläн (v) [(Uyg.), < äräj 

+ lä + n, bkz. äriçlä] 

 sakinleştirmek - успокоить - 

beruhigen; äräjlänsü élkä yätürsü 

elig halkı sakinleştire ve ona yardım 

ede -  пусть онъ успокоитъ и дастъ 

помощь народу - möge er das Volk 

beruhigen und ihm helfen (K. B. 

167,31; A5894). {ED 200b erejlen-; 

DTS 176 erejlen-} 
äräk: äрäк [Tar., krş. ärägär (Yak.)] 

  hepsi, bütün - все, вс™ - Alles, 

Alle; äräk kildi hepsini yaptı - онъ 

сд™лалъ все - er hat Alles gethan; 

aytkan söz äräk lazim boldi sözünü 

tümüyle olması gereken biçimde 

söyledi - что онъ говорилъ, было 

совс™мъ какъ сл™дуетъ - was er 

sprach, war ganz wie es sich gehörte. 

äräkän: äрäкäн [Tel.] 

  abak, sayı boncuğu - счеты - das 

Rechenbrett. 

ärällik: äрälliк [Tar.] = äränlik. 
1äräm: 1äрäм [Kaz. Miş.; belki de 

äräm sözcüğü Ar.  حرام’dan geliyor, 

o zaman bu sözcük Kazak 

diyalektine iki yolla girmiş olmalı; 

yazı dilindeki haram sözcüğünün 

bulunması ve burada verilmiş olan 

biçimin kullanılmasıyla. haram ve 

äräm arasındaki bağlantı tümüyle 

yok olmuştur. - vielleicht ist dieses 

äräm ebenfalls aus dem Ar. حرام 
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entstanden, dann wäre dieses Wort in 

zwei Formen in den Kaz. Dialect 

eingedrungen, durch Vermittlung der 

Schriftsprache als haram und durch 

den Verkehr in der hier angegebenen 

Form. Der Zusammenhang zwischen 

äräm und haram ist vollkommen 

verwischt]  

   1) bir şey için fazlasıyla iyi, 

fazlasıyla güzel, yazık - слишкомъ 

хорошій - zu gut, zu schade; bu 

yakşı kim, siñä äräm bu elbise senin 

için fazla güzel, elbiseye yazık - это 

хорошее платье, оно слишкомъ 

хорошо для тебя - dies ist ein 

schönes Kleid, das ist zu schön 

(schade) für dich.  

   2) haram - растрата - die 

Vergeudung; äräm itmäk haram 

etmek - растратить - vergeuden, 

verschleudern; äräm tamak otlakçı, 

bedavacı, asalak - приживалка - der 

schmarotzer; äräm bulmak 

kaybolmak, yok olmak, ortadan 

kalkmak - теряться - verloren gehen.  

   3) (Miş.) (şer) kötü dilli - 

элор™чивый - eine böse Zunge 

habend; äräm tillí aynısı - id. 
2äräm: 2äрäм [Tel., = Moğ. ] 

   1) kısır, verimsiz - яловый - 

gelt; äräm uy henüz yavrulamamış 

inek, kısır inek - корова, которая 

еще не телилась, яловая корова - 

eine Kuh, die noch kein Kalb gehabt 

hat, eine gelte kuh; äräm bä  kısır 

kısrak - яловая кобыла - eine gelte 

Stute. 

   2) (W.) hızlı gelişen buzağı 

veya tay - скоро ростущій теленокъ 

или жеребенокъ - ein 

schnellwachsendes Kalb oder Füllen; 

äräm pala güçlü, büyük çocuk - 

полный ребенокъ - ein starkes, 

grosses Kind. 
ärämä: äрäмä [Kaz.] 

  kısa, küçük ve sık çalılık - 

мелкій и частый кустарникъ, 

густымъ кустарникомъ - eine mit 

dichtem, niedrigem Gestrüpp. 

ärämälik: äрäмäliк [Kaz., < ärämä + 

lik] 

  kısa ve gür çalılık yer - м™сто, 

обросшее низкимъ, густымъ 

кустарникомъ - eine mit dichtem, 

niedrigem Gestrüppe bewachsene 

Stelle. 

ärämçän: äрäмçäн [Kaz., < 1äräm + 

çän] 

  dolandırıcılıkla, hileli oynayarak 

- обманывающій, фальшиво 

играьщій - betrügerisch, falsch 

spielend. 

ärämçí:  äрäмçí [Kaz., < 1äräm + çí] 
  hilekar, dolandırıcı, sahtekar - 

шулеръ, обманщикъ - falscher 

Spieler, Betrüger. 

ärämçílä-: äрäмçílä (v) [Kaz., < äräm 

+ çí + lä] 

  - kandırmak - обманывать - 

betrügen. 

ärämik: äрäмiк [Tel., < äräm + k] 

  verimsiz, kısır - безплодный - 

unfruchtbar. 

ärämji-: äрäмжi (v) [Tel., krş. Moğ. 

 ] 

  kötü bir huy edinmek, 

şımartılmak - принять дурную 

привычку - sich etwas Schlechtes 

angewöhnen, verwöhnt werden. 

ärämjidü: äрäмжiдâ 1  [Tel., < ärämjit 
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+ ü] 

  hoşgörülülük, ebeveynlerin 

çocuklara karşı güçsüzlükleri - 

вотворство, баловство - die 

Nachsicht, die schwachheit der 

Eltern gegen ihre Kinder. 

ärämjit-: äрäмжiт (v) [Tel., < ärämji 

+ t] 

  şımartmak, birini hoş görmek - 

баловать, потворствовать - 

Jemanden verwöhnen, mit Jemanden 

Nachsicht haben. 

ärämjü: äрäмжâ 1  [Tel.] 

  kötü huy, haylazlık, şımartılmış 

olmak - дурная привычка, капризъ 

(д™тей) - die böse Angewohnheit, 

die Unart, das Verwöhntsein. 

ärämlä-: äрäмlä (v) [Kaz., < 1äräm + 

lä] 

  doğru yapmamak, hata yapmak, 

yanlış oynamak - нев™рно сд™лать, 

фалшиво играть - nicht richtig 

machen, falsch spielen. 
1ärän: 1äрäн [Kaz.] 

   1) = aran. 

   2) (Kır.) = äräñ. 
3ärän: 3äрäн [Şor.] 

  can sıkıcı, neşesiz, dayanılmaz - 

скучный, невыносимый, 

скучающій - langweilig, 

unerträglich, sehnsüchtig. 
4ärän: 4äрäн [ايران  (Çağ. †→6erän), 

 hehn (Osm.),  (Uyg.) ايرن

 [? + är > ,(.Kar. L) אֵיִרֵין

   1) iyi insan, iyi eğitimli insan, 

güçlü cesur insan, kibar insan - 

хорошій челов™къ, челов™къ 

хоросаго образованія, сильный, 

храбрый челов™къ, джентельменъ 

- ein tüchtiger Mann, ein Mann von 

guter Bildung, ein tapferer Mann, ein 

gentleman; äränlärdä söz bir bolur 

(Osm.) erenler daima sözünü tutar - 

хорошій челов™къ всегда 

сдержитъ свое слово - ein tüchtiger 

Mann hat nur ein Wort (Ata.); 

äränlärin sagı solu olmaz (Osm.) 

erenler sağa sola bakmaz, daima 

iyilik yaparlar - хорошіе люди не 

смотрятъ ни на право, ни на л™во, 

д™лаютъ всегда добро - die 

tüchtigen Leute sehen nicht nach 

rechts und nach links, handeln stets 

wie es sich gehört, thun überall das 

Richtige; äränlär! (Osm.) erenler! - 

господа! добрые люди! молодцы! - 

meine Herren! liebe Leute ihr 

Tapferen! yimä tägmä biringä bir 

ögün äränlär adın adamış turur 

(Uyg.) yine her birine bir öğün 

erenler adını vermişler - каждого 

изъ нихъ онъ нзвалъ именемъ 

какого либо героя - Jedem von 

ihnen gab er einen verschiedenen 

Namen guter Männer (K. B. 4,2); 

acunda nä yañlıg ärän togdı kör! 

(Uyg.) dünyada ne türlü eren doğdu 

bak! - какихъ мужей не родилось 

на этомъ св™т™! - was für Männer 

sind nicht in dieser Welt geboren! 

(K. B. 18,14; A234). 

   2) (Kar. L. T. Uyg.) (Çağ.†→ 

6erän) erkek - мужчина - der Mann 

(überhaupt) (H. 32,5) 

   3) (Osm) simyacı, ilim veya 

mezhebin sırlarını iyi bilen iyi eğitim 

görmiş kişi - Адептъ - ein Adept, ein 

Eingeweihter, ein Anlangender, einer 

der zur Kenntniss der Wahrheit 

gelangt ist (nach Zenker, der es < är 
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+ än ableitet [?]. {ED 232b; UW 

409b-411a} 
äräñ: äрäˆ [Kır., krş. aray] 

  hemen hemen, güç bela, azıcık - 

едва - kaum, fast nicht; äräñsudan 

şıktım neredeyse sudan 

çıkamıyordum - я едва вышелъ изъ 

воды - ich konnte kaum aus dem 

Wasser kommen; äräñ üygö cettím 

neredeyse eve gelemiyordum - едва 

я могъ дойти до дому - ich konnte 

fast nicht nach Hause Kommen. 

äräñgi: äрäˆg i [Kaz. Bar.] 

  şalgam lahanası, yer lahanası 

(Budg. alabaş, kıvırcık lahana) - 

бркюкба - die Kohlrübe (Budg. 

кольрабы - die Kohlrabi). 

äräñis: äрäˆ iс [Tel. Leb. Alt.] 

  belirsiz, şüpheli, ikircimli - 

неопред™ленный, неизъяснимый - 

unbestimmt, ungewiss, schwankend; 

agaşta ämäs taşta ämäs, äräñis 

poldım (Tel.) ağaç mı yoksa taş mı 

olduğunu ayırt edemiyordum - было 

ли это дерево или каменъ, я не 

могъ различить - ob das Holz oder 

Stein war, ich vermochte es nicht zu 

unterscheiden; kızıl ämäs nämä ämäs 

äräñis kızıl değil, başka bir renk 

değil, kestirmek imkansız - это не 

краснаго и ни другаго цвета, 

нельзя опред™лить - es ist nicht 

roth, nicht andersfarbig, es ist 

unbestimmt; körzö tonı da par, tonı 

da yok, äräñis pargan oraya 

baktığında onun kürkle mi yoksa 

kürksüz mü geldiği anlaşılmazdı - 

когда онъ взглянулъ, нельзя было 

опред™лить, пришелъ ли онъ въ 

шуб™ безъ шубы - als er hinsah, 

war es ungewiss, ob er mit einem 

Pelze gekommen war oder ob er 

ohne Pelz gekommen war (P. d. V. I, 

58,24). 

äräñistän-: äрäˆ iстäн [Tel. W., < 

äräñis + län] 

  kararsız kalmak, tarafsız olmak, 

dalgalanmak - ни на что не 

р™шиться, быть въ раздумь™ - sich 

zu nichts entschiden, unentschieden 

sein, schwanken. 

äränlik: äрäнliк †→ eränlik [ايرانليك 

(Çağ.), < 4ärän + lik] 

ärät: äрäц [Küär., < ärä + ç] 

  vida - винтъ - die Schraube. 

ärävl: äрäâl [ايرول, هرول, يرول (Çağ.)] 

  öncü, ileri, lider - аванпосты, 

авангардъ - der Vorposten, die 

Vorhut. 

äräzin: äрäзiн [Alt., < 1ärä + sin] 

  vida, pervane - винтъ - die 

Schraube. 

äräzindä-: äрäзiндä (v) [Alt., < äräzin 

+ lä] 

   1) vidalamak - винтъ, 

ввинчивать - Schrauben, 

einschrauben. 

   2) vidayla tutturmak - 

прикр™пить винтами - mit 

Schrauben befestigen. 

äräzindäl-: äрäзiндäl (v) [Alt., < 

äräzindä + l] 

  vidayla tutturulmak - быть 

привинчениымъ, прикр™пленнымъ 

винтами - eingeschraubt, mit 

schrauben befestigt werden. 

ärbä: äрbä [Kaz.] 

   1) başak samanı (tahılın 

harmanlanmasından art akalan 

kabuk) - мякина, охвостье - die 
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Spreu, Hülsen (die nach dem 

Dreschen übrig bleiben). 

   2) en küçük başaklar - самые 

мелкіе колосья - die allerkleinsten 

Aehren. 

ärbäk: äрbäk [Leb. Şor.]  = ärmäk. 

ärbäktä-: äрbäktä (v) [Leb. Şor., < 

erbäk + lä] = ärmäktä. 

ärbäktäş: äрbätäπ  [Leb. Şor., < 

erbäktä + ş] = ärmäktäş. 

ärbälí:   äрbälí [Kaz., < ärbälí] 
  tahıl kabuklarıyla harmanlanmış 

- см™шанный съ мякиною, съ 

охвостьемъ - mit Spreu gemischt. 

ärbälík: äрbälík  [Kaz., < ärbä + lík] 

  1) tahıl kabuklarının savrulduğu 

yer - м™сто, гд™ собираютъ 

охвостье - Stelle, wo man Spreu 

aufhäuft. 

   2) döşeme tahtası - полъ, 

половица - die Diele, das 

Dielenbrett. 
1ärcä: 1äрÉä [ارجه heth (Osm.), < är + 

çä, krş. är, ärkän] 

  erken, sabah erken - рано, рано 

утромъ - früh, früh am Morgen. 
2ärcä: 2äрÉä [Kaz.] 

  sepet, küçük kulübe, kutu, 

sandık - корзина, ящикъ - der Korb, 

die Baude, die schachtel, der Kasten. 
ärcäçí:  äрÉäçi [Kaz., < ärcä + çí] 
  sepetçi, kutucu, sepet yapan - 

корзинщикъ - der Korbmacher, 

Schachtelmacher. 

ärçän: äрçäн [Kaz., < är + çän] = 

ärçil. 

ärçi-: äрçi (v) [Kaz., krş. arçı] 

  temizlemek, kabuğunu soymak, 

seçmek, ayıklamak - чистить, 

вычистить, выбирать - reinigen, 

abkratzen, aussuchen; kim ärçígän 

giysileri temizledi - онъ вычистилъ 

платье - er hat die Kleider gereinigt. 

ärçíl: äрçíl [Kaz., < är + çíl] = ärçän 

  utangaç, sıkılgan, titiz, temkinli, 

dikkatli - стыдливный, 

разборчивый, осторожный, 

внимательный - schamhaft, 

wählerisch, vorsichtig, aufmerksam. 

ärçin-: äрçiн (v) [Kaz. < ärçi + n] 

  temizlenmek, kendini 

temizlemek - чистить себя - sich 

reinigen. 

ärçit-: äрçiт (v) [Kaz., < ärçä + t] 

  temizletmek - заставить 

чистить - reinigen lassen. 
1ärdä-: 1äрдä (v) [Kumd.] = ärtä. 
2ärdä: 2äрдä † [  (Uyg.) →4ärtä] 

= 4ärtä  
ärdägi: äрдäгi [Leb. Tob.,  

(Uyg. †→ärtäki),  (Çin.-Uyg. 

Wrt. 14, b)] 

  uzun zaman önce, bir zamanlar - 

давно тому назадъ - vor langer Zeit, 

einst. {Ligeti 1966, s. 135 ärtä-ki} 

ärdäk: äрдäк [אֵירְדֵיכ (Kar. L.)] = 

ördäk 

  ördek - утка - die Ente. 

ärdälä: äрдälä [ردهلها (Osm.)] 

  katkı, ek - прибавленіе, 

дополненіе - die Zugabe, Beigabe, 

das Supplement. 

ärdäm: äрдäм [Kom.,  (Uyg.)] 

  zanaat, sanat, el becerisi, erdem 

- ремесло, искусство, ловкость, 

заслуга, доброд™тель - das 

Handwerk, die Kunst, 

Geschicklichkeit, das Verdienst, die 

Tugend; ärdäm äksik polmadı (Kom. 

207,8) erdemi eksilmedi - его 
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доброд™тель не уменьшалась - 

seine Tugend nahm nicht ab; añar 

berdi ärdäm, bilig ög, ukug (Uyg.) 

ona beceri, bilgi, akıl ve bilgelik 

verdi - онъ далъ ему ловкость, 

знаніе, разумъ и ученость - er gab 

ihm Geschicklichkeit, Wissen, 

Verstand und Gelehrsamkeit (K. B. 

16,18; A148); til ärdämin münin 

asıgın yasın ayur dilin edinilen 

becerisinden, yararından ve 

zararından söz eder - (эта глава) 

говоритъ о ловкости языка, о 

выгод™ и вред™, происходящихъ 

отъ него - es spricht von der 

Fertigkeit der Zunge, von ihrem 

Nutzen und Schaden (K. B. 17,2; ); 

bädük bilgi birlä üküş ärdämi 

yüksek bilgisi ve sayısız becerileri - 

его высокое знаніе и много его 

ловкостей - sein hohes Wissen und 

seine zahlreichen Fertigkeiten (K. B. 

19,26; A278); miñ ärdäm käräk bu 

çıgan tutguka bu dünyayı yönetmek 

için bin beceri gerekmektedir - 

понадобятся тысячи ловкостей, 

чтобы владеть этимъ міромъ - man 

braucht tausend Geschicklichkeiten, 

um diese Welt zu regieren (K. B. 

20,2; A284); kamug türlüg ärdäm 

tükel ögränip - yorır ärdi ärdäm 

äligkä alıp türlü becerileri tümden 

ele alarak, kullanarak yaşadı - 

вполн™ изучивъ всевозможныя 

ловкости - alle verschiedenen 

Fertigkeiten anwendend (in die Hand 

nehmend) (K. B. 26,22; A465). {ED 

206b-207a; UW 411a-415b ärdäm} 

ärdämli: äрдämli [Kom., < ärdäm + li] 

  erdemli - доброд™тельный - 

tugendhaft.  

*ärdämlig: äрдäмliг [  

(Uyg.), < ärdäm + lig bkz. ärdämlik] 

  yararlı, becerikli - 

заслуженный, ловкій - 

verdienstvoll, geschickt; tiläsä bulur 

barça arzusı bäg - tiläsä kişí bulmaz 

ärdämlig yeg (?) ( ) bey 

aradığında, tüm arzuladığını bulur; 

ancak insan arasa hak ettiğini 

bulamaz - если князь ищетъ, онъ 

находитъ вс™ свои желанія, если 

онъ ищетъ людей, онъ не 

находитъ ни одного заслуженнаго 

- wenn der Fürst sucht, findet er alle 

seine Wünsche, sucht er aber 

Menschen, findet er nicht einen 

verdienstvollen (K. B. 63,39; 

A1617). {ED 212a; UW 415b-417b; 

DTS 176 ärdämlig} 
ärdämlik: äрдämliк †→ ärdämlig 

[  (Uyg.), < ärdäm + 

lik]  

ärdän: äр•äн [Bar.] = arzan  

  ucuz - дешевый - billig. 

ärdäñ: äрдäˆ [Kom., < är + däñ] 

  bakire - д™вица, д™ва - die 

Jungfrau; ärdäñ turdatı bakire 

olarak doğurduğun - ты родившая 

д™вицею - die du als Jungfrau 

geboren hast (Kom. 199,4); ärdäñ 

ana bakire anne - мать-д™вица - 

jungfräuliche Mutter. 

ärdäni: äрдäнi †→ ärdini [  

(Uyg.), krş. Moğ.  ]  

ärdäñlik: äрдäˆ liк [Kom., < ärdäñ + 

lik] 

  bakirelik - д™вственность - die 

Jungfrauenschaft; ärdäñligiñ ärür 

kärmän  bekaret bir kaledir - твоя 
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д™вственность есть кр™пость - 

deine jungfrauenschaft ist eine 

Festung (Kom. 197,8). 

ärdi-: äр•i (v) [Bar.] = ärçi 

  pullarını temizlemek - очищать 

отъ чешуи - abschuppen (Fische). 
1ärdinä: 1äрдinä [Tel.] = ärdäni 

  değerlilik - драгоц™нность - die 

Kostbarkeit. 
2ärdínä: 2äрдínä [Kaz.] 

  düzenlenmiş odun, istiflenmiş 

odun, düz bir sıraya dizilmiş odun 

(sırada) - поставленныя (въ ряды) 

дрова, сажень дровъ - ein 

aufgestellter Holzstoss, ein Faden 

Holz. 
ärdínälí:  äрдínälí [Kaz., < ärdínä + 

lí] 
  sıraya dizimli (odun için) - 

поставленный въ ряды (о дровахъ) 

- in Reihen aufgestellt (von 

Brennholz). 

*ärdini: äрдiнi [(Uyg.), krş. Moğ. 

 bkz. ärdäni] 

  değerli taş - драгоц™нный 

камень - der Edelstein. {ED 212a 

ärdini; UW 418a-424b ärdini} 
1ärgä: 1äргä [Soy, krş. ärgä (Yak.)] = 

ergi 

  eski (nesne için) - старый 

(овещахъ) - alt (von Sachen). 
3ärgä-: 3äргä (v) †→ irk- [ايركماك, 

 {-ED 221a irk}[(.Çağ) ايركهماك
1ärgäk: 1äргäк [Şor. Leb. Küär.,  

(  Uyg. † → 2erkäk)] = ärkäk 

  pırzak ärgärí (Şor.) erkek kedi - 

котъ - der Kater. 
1ärgän-: 1äргäн (v) †→ irkin- [ 

 [(.Çağ)ايركانماك

  toplanmak, katılmak - 

собираться, присоединяться - sich 

versammeln, sich anschliessen. {ED 

227a irkin-} 
2ärgän: 2äргäн [اركان heqhn (Osm. 

Çağ.)] = ärgin 

  evlenmemiş, bekar, yaşı geçkin 

bekar - холостой, неженатый - 

unverheirathet, Junggesell, 

Hagestolz. {ED 235a ergen, Sang. 

18} 
ärgänlik: äргäнliк [اركانليك heqhnlu; 

(Osm. Çağ.)] 

   1) bekarlık - состояніе 

холостака - das Ledigsein. 

   2) yüzde oluşan sivilceler 

прыщники на лица у неженатыхъ - 

Pickeln, die Gesichte bilden. {ED 

235a ergen, Sang. 18} 

ärgäş-: äргä˚ (v) [Tar.,ايركاشمك (Çağ. 

†→eriş-), < 3ärgä + ş] 

  uğurlamak, yanında bulunmak, 

katılmak - сопровождать, 

сл™довать, соединяться съ к™мъ - 

begleiten, folgen, sich an Jemand 

anschliessen. 

ärgäştür-: äргä˚тâр (v) †→ eriştür- 

 [ärgäş + tür > ,(.Çağ) اركشتورماك]
2ärgi: 2äргi [Şor., krş. ägrä] = 3egri. 
1ärgilän-: 1äргiläн (v) [Şor., < ärgi + 

lä + n] 

  yaşlanmak, eskimek, zamanla 

kötülemek, kullanılmak, yıpranmak - 

стар™ть, ветшать, тл™ть, 

износиться - alt werden, veralten, 

mit der Zeit schlecht werden, 

verbraucht werden. 
1ärgim: 1äргiм [Kır., < + kim] 

  her kim, kim olsa - кто либо, 

всякій знаетъ - wer es auch sei, ein 

jeder; ärgim bilädí herkes bunu bilir 
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- всякій знаетъ - jeder weiss es; 

ärgimdí körmödüm kimseyi 

görmedim - я никого не вид™лъ - 

ich habe Niemand gesehen. 
2ärgim: 2äргiм [  (Uyg.)] = 

ärgim. 
1ärgin: 1äргiн [اركين hequn (Osm.), 

krş. ärkin, ärgin] 

  ergin, evlenecek çağda, yetişmiş 

- зр™лый, возмужалый - reif, 

gereift, mannbar. 
2ärgin: 2äргiн † [  (Uyg.), < ärk 

+ n bkz. notlar] 

    fazlasıyla bol, zengin biçimde, 

zengin - въ изобилій, въ 

значительномъ количеств™ - in 

reichem Maasse, reichlich. 
ärgir-: äргiр (v) [اركيرمك (Osm.)] = 

ärdir. 
1ärgis: 1äргiс †→ härgiz [Kom., 

 (Uyg.), = Far. هركز] 

  hiçbir zaman - никогда - 

niemals; bu kitabdın yakşırak härgiz 

kim ärsä tasnif kılmay-turur hiçbir 

zaman kim olursa olsun bundan daha 

iyi bir kitap yazılamayacak - 

нокпгда кто-либо не можетъ 

сочинить книгу лугше этой - 

Niemals wird, wer es auch sei, ein 

besseres Buch verfassen als dieses 

(K. B. 3,2; A 15). 
2ärgis: 2äргiс [Kır.] = ärgis 
1äri: 1äрi [Şor.] = ärü. 
2äri: 2äрi [Bar., krş. 2ärik 2)] 

  iri, büyük taneli - крупный, 

крупнозернистый - grosskörnig, 

grobkörnig. 
3äri-: 3äрi (v) [Alt. Tel. Leb. Bar. Tar. 

Krm., ايريمك (Çağ. †→4eri-), اريمك 

heumh;, έριµέχ (Osm.Az.)] 

   1) erimek, ergimek (tuzun suda 

erimesi gibi) - таять, расплавиться, 

разтворяться (какъ соль въ вод™) - 

aufthauen, schmelzen, sich auflösen; 

yaskıda kar ärip-yat (Alt.) - 

ilkbaharda kar erir - весной таетъ 

сн™гъ - im Frühling thaut der 

Schnee; yagım äridi (Osm.) yağım 

eridi, heyecanlandım, zayıfladım 

(yorgunluktan) - мое сало растаяло, 

я измученъ, возбужденъ, я 

похуд™лъ отъ страданія - mein Fett 

ist geschmolzen, ich bin erregt, 

aufgebracht, ich bin ganz ermattet, 

abgemagert (vor Anstrengung); 

yürägimniñ yagı äridi (Krm. K.) 

aynısı, yüreğimin yağı eridi - id. 

(слов.: стаялъ жиръ моего сердца - 

wörtl.: das Fett meines Herzens ist 

geschmolzen); yürägi gorhudan 

äridi (Az.) yüreği korkudan eridi - 

онъ совс™мъ растерялся, онъ 

испугался - er ist ganz verwirrt, hat 

sich erschreckt; yüzüm äridi 

utanmaktan (Az.) utançtan yüzüm 

eridi - мн™ стало очень стыдно - 

ich war ganz beschämt (A.); tularnıñ 

pajındagı karları küskä yätträ onçozı 

äribäs (Tel.) dağın tepesindeki kar, 

sonbahara kadar tümüyle erimez - 

весь сн™гъ на вершнахъ горъ до 

осени не таетъ - der Schnee der 

Berggipfel thaut bis zum Herbst 

nicht gänzlich auf (P. d. V. I, 

147,29). 

   2) (Bar.) pıhtılaşmak, 

koyulaşmak - свертыватьая - 

gerinnen. 

   3) (Krm.) birbirinden ayrılmak, 

liflerine ayrılmak - рваться - 
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auseinandergehen, sich fasern, sich 

schleissen. 

   4) (Çağ. †→4eri-)  
5äri: 5äрi [Soj.] = ägri 

  eğri, eğilmiş - крывой - krumm; 

äri oruk dolambaçlı yol - околесица, 

объ™здъ - ein Umweg (wörtlich: ein 

krummer weg.). 
äri-beri: äрi-бeрi [Kır.] = arı-bäri 

  oraya buraya - туда и сюда - 

hierhin und dorthin; at avnadı äri-

beri ottadı at, orayı burayı dolaşıp 

biraz otladı - лошадь валялась и 

щипала тамъ и сямъ траву - das 

Pferd wälzte sich und frass hier und 

dort ein wenig Gras (P. d. V. III, 

313,26). 

äriç: äрiç †→ äräj [  (Uyg.) = 

ärinç] 

  {ED 200a-b; DTS 176 erej} 

äriçlä-: äрiçlä (v) †→ äräjlän- 

[   (Uyg.), < äriç + lä, krş. 

ärinçlän] 

äriçlik: äрiçliк † → ärinjlig 

[  (Uyg.), < äriç + lik] 

äridici: äрiдiÉi [اريديى heurutu 

(Osm.), < ärit + i + çi] 

   1) dökümcü - плавильщикъ - 

der Schmelzer. 

   2) diğer maddeyi eriten madde 

(çözücü) - вещество, въ которомъ 

другое вещество растворяется - ein 

Stoff, in dem ein anderer stoff sich 

auflöst. 

ärihü: äрi∂â 1  [Tel., < 5ärik + ü] 

  can sıkıntısı, bıkkıntı, usanç, 

güçlü istek, özlem - скука, сильное 

желаніе - Langeweile, Ueberdruss, 

Sehnsucht. 
1ärik: 1äрiк [Kom., اريك (Çağ. †→ 

ärük) (Osm. Az.)] = örük 

   1) (Osm.) erik - слива - die 

Pflaume; ärik kurusu, kuru ärik 

(Osm.) erik kurusu, kuru erik - 

черносливъ - getrocknete Pflaumen; 

dag äriyi, yaban äriyi dağ eriği, 

yaban eriği - дикая слива - wilde 

pflaume. Diğer erik çeşitleri - 

Rазличные сорта сливъ: - Amasiya 

äriyi, bardak äriyi, türbä äriyi, can 

äriyi, çakal äriyi, ayn bakar äriyi, 

firänk äriyi, murdum äriyi, Hind 

äriyi (B. d. M.). 

   2) (Çağ. †→ ärük)  
2ärik: 2äрiк †→ irig [ايريك (Çağ.), krş. 

2äri] {ED 222a irig} 
3ärik: 3äрiк [Tar. Alt. Tel. Şor. Kom., 

 ,Uyg. → irig †) ,(Çağ. †→erk) ايريك

er)] 

   1) güç, kudret - могущество, 

сила - die kraft, Gewalt; nä istäsädä 

ärik bar ne isterse onu yapabilir - 

онъ можетъ все д™лать, что онъ 

хочетъ - er kann Alles thun, was er 

will; erik kälmädi (Çağ.) (buna) gücü 

yok - онъ не им™етъ силы на это - 

er hat dazu keine Kraft; erkim 

yätmädi (Çağ.) gücüm yetmedi - у 

меня силы не доставало - meine 

Kraft reichte nicht aus. 

   2) † (Uyg. → irig) 

   3) (Çağ. † bkz. notlar) istek, 

dilek, fikir, huy воля, желаніе, 

мн™ніе, капризъ - der Wille, der 

Wunsch, die Meinung, die Laune; 

kamşı kattı poldı, ät nımjak poldı 

ärik çokta çür-çarbıs (Şor.) kamçı 

serttir, et yumuşak; bu yüzden kendi 

isteğimizle koşmuyoruz - плеть 

жестка, -мясо мягко, поневол™ 
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б™жишь - die Knute ist hart, das 

Fleisch ist weich, so laufen wir nicht 

freiwillig.  
5ärik-: 5äрiк (v) [Alt. Tel. Leb. Şor. 

Küär. Kom., ايريك (Çağ. †→ irik-), 

 (Uyg. †→ irik-), krş. erän] 

   1) canı sıkılmak, içinde bir 

boşluk hissetmek, özlemek, sıkıntı 

ve yetersizlik hissetmek - скучать, 

чувствовать недотатокъ - sich 

langweilen, eine Leere in sich 

fühlen, sich sehnen; änädäñ ärikpä! 

(Alt.) anneni özleme - не скучай о 

матери! - sehne dich nicht nach 

deiner Mutter! 

   2) kendini eziyet altında 

hissetmek, memnuniyetsiz olmak, 

baskı altında kalmak, bıkmış olmak, 

iğrenmek - считать тягостнымъ, 

быть недовольнымъ, считать 

противнымъ, непріятнымъ, 

пренебрегать, ненавид™ть - sich 

belästigt fühlen, nicht zufrieden sein, 

überdrüssig sein, Ekel empfinden, 

verabscheuen. {ED 226a irik- (?èrik-

)} 
ärik: äрiÑ  [Şor.] = ärü. 

ärikçän: äрiкçäн [Tel., < 5ärik + çän] 

  can sıkıcı, can sıkıntısı duyma; 

tiksinti, nefret duyma - скучный, 

чувствующій скучу, отвращеніе - 

langweilig, Langeweile empfindend, 

Ekel, Widerwillen empfindend. 

ärikçil: äрiкçil [Leb., < 5ärik + çil] = 

ärikçän. 
1äriklä-: 1äрiкlä (v) [Kom.] 

  deri sepilemek, tabaklamak - 

дубить кожу - Leder gerben; 

äriklägän täri sepilenen deri - 

дубленая кожа - gegerbtes Leder 

Kom. 132 = gegerwit leder). 
2äriklä-: 2äрiкlä (v) †→ iriklä- 

 [krş. äliklä ,(.Çağ. V) اريكلامك]
  rahatsız etmek, alay etmek - 

дразнить, насм™чаться – necken, 

verspotten; bir kimsädän äriklädi 

aynısı - id. {ED 226a irik-?} 

äriklän-: äрiкläн (v) †→ iriglän- 

[  (Uyg.), < 3ärik + lä + n] 

{ED 228b iriglän-}  

ärikli: äрiкli [Kom., < 3ärik + li] 

  güçlü, birşey yapmaya yetenekli, 

muktedir - могущественный, 

им™ющій возможность что нибудь 

сд™лать - mächtig, fähig etwas zu 

thun. 
1äriklik: 1äрiкliк [ايركليك (Osm.), < 

1ärik + lik] 

  eriklik, erik bahçesi - садъ 

сливъ - ein Pflaumengarten. 
2äriklik: 2äрiкliк  [ايريكليك (Çağ. 

†→ärklig),  (Uyg. †→ 

iriglik), < 3ärik + lik] 

   1) (Çağ. †→ *ärklig 2) kendi 

isteğiyle, özgür iradesiyle sahip 

olduğu şey - свободная воля, 

свободное расположеніе, 

распоряженіе - freier Wille, freie 

Verfügung, freier Besitz. 

   2) († Uyg. → iriglik) şiddet, 

sertlik - вспыльчивость - die 

Heftigkeit; irig sözlämägil kişikä 

tilin - iriglik ot ol bir küyär-täg bilin 

insanlara karşı sert konuşma; sertlik 

ateş gibidir hemen alev alır, bunu bil 

- не говори вспыльчивость огонь, 

она какъ будто жжетъ - sprich nicht 

zu den Menschen heftig, die 

Heftigkeit ist wie Feuer, sie brennt 

gleichsam, das wisse (K. B. 58,3; 
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A1415). {ED 222a irig} 

   3) († Çağ. → *ärklig 1) güçlü, 

her şeye kadir - могущественный, 

всемогущій - mächtig, allmächtig. 

{ED 224a; UW 436b-440b; DTS 180 

erklig} 
ärikmän: äрiкмäн [Kaz.] 

  dul avrat otu - лапушникъ - die 

Klette. 

äriktän: äрiкцäн [Bar.] = ärikçän. 
1äriktir-: 1äрiктiр (v) [Tel. Leb. Şor. 

Küär., اريكديرمك (Çağ. †→ iriktir-), < 
5ärik + tir] 

   1) can sıkmak, can sıkıntısına 

neden olmak, güçlü istek 

uyandırmak, özlem uyandırmak - 

причинять скуку, возбуждать 

сильное желаніе - langweilen, 

Langeweile verursachen Sehnsucht 

erregen. 

   2) karşı koyma, direnç 

uyandırmak; iğrenme, tiksinti; 

bıkmak, nefret uyandırmak - 

возбуждать сопротивленіе, 

отвращеніе, надо™дать, 

возбуждать ненависть - 

Widerwillen, Abscheu, Ueberdruss 

erregen, anekeln. 
ärilä-: äрilä (v) [Şor., < 1äri + lä] 

  birine acı çektirmek - мучить - 

quälen, martern. 

ärilän-: äрiläн (v) [Şor., < 1äri + lä + 

n] 

  acı çekmek - мучиться, 

страдать - sich quälen, leiden. 
1ärim: 1äрiм [Kaz. Bdg.] 

  pelin - полынь - Wermuth. 
2ärim: 2äрiм [Tar., اريم heum (Osm.), 

 .krş. ärinç, äriç, Moğ ,(.Çağ) ايريم

] 

   1) umut, beklenti, batıl inanç, 

hayal gücü - надежда, ожиданіе, 

суев™ріе, воображеніе - die 

Hoffnung, die Erwartung, der 

Aberglaube, die Einbildung; hotun 

ärimi dir (Tar.) bu, kadınların batıl 

bir inancıdır - это женское суев™ріе 

- das ist ein Aberglaube der Frauen. 

   2) (Osm.) istişare yoluyla 

Kuran’a baş vurulduğunda) 

geleceğin önceden öğrenilmesi, 

kehanet - гаданіе черезъ истихаре - 

das Erfahren des Zukünftigen durch 

die Istichare (Befragung des 

Korans). 
ärimçäk: äрiмçäк [اريمچك (Çağ.), < 

ärim + çäk] 

  umut - надежда - die Hoffnung. 
1ärin: 1äрiн [Alt. Tel. Leb. Şor. Soy. 

Kom. Küär., ارين (Çağ. †→ 3erin), 

 [(.Kar. L. T) אֵירִין ,(.Osm) ايرن

   1) dudak - губа - die Lippe; 

ärnim (Alt. Tel.) dudağım - моя губа 

- meine Lippe; altı ärin (Alt.) alt 

dudak - нижняя губа - die 

Unterlippe; üstü ärin (Alt.) üst dudak 

- верчняя губа - die Oberlippe;  ul 

kadu alıp altı ärdín yärhä yapşıra, 

altı ärdín kadubıla kadadı. Ul kadu 

alıp üstü ärdín täñärä yapşıra (Alt.) 

delikanlı bir çivi alıp alt dudağını 

yere, üst dudağını da göğe mıhladı - 

юноша взялъ гвоздь и 

приколотилъ гвоздемъ нижнюю 

губу къ земл™ и верхнюю губу къ 

небу - der Jüngling nahm einen 

Nagel und heftete die Unterlippe an 

die Erde und die Oberlippe an den 

Himmel (P. d. V. I, 38,284). 

   2) (Osm.) alt dudak - нижняя 
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губа - die Unterlippe. {ED 232b 

érin} 

   3) kap kacak kenarı - край 

посуды - der Rand eines Gefässes; 

ayaktıñ ärdí (Alt.) çanak kenarı - 

край чашки - der Rand des Napfes. 
2ärin: 2äрiн [Bar.] = ärin 

  altı ärní  (onun) alt dudağı - его 

нижняя губа - seine Unterlippe; üstü 
ärní (onun) üst dudağı - его верхняя 

губа - seine Oberlippe. 
4ärin: 4äрiн [اريك heun, έρίν (Osm.)] = 

äriñ. 
5ärin-: 5äрiн (v) [Az., < äri + n] = äri 

  erimek - таять, расплавяться - 

thauen, schmelzen. 
6ärin-: 6äрiн (v) [Şor.,  (Uyg. 

†→ irik-), ايرينماك (Çağ.) ارينمك 

heunmh; (Osm.), krş. ärän, ärik] 

   1) (Uyg. †→ irik-) {ED 226a 

irik-} 

   2) (Osm. Tar.) tembel olmak - 

быть л™нивымъ - faul sein, 

faulenzen. 

   3) (Şor.) canı sıkılmak, özlemek 

- скучать, сильно желать - sich 

langweilen, Langeweile haben, sich 

sehnen. {ED 235a erin-} 
8ärin: 8äрiн † [  (Uyg.), belki de 

3ärik biçimi için hatalı bir yazım - 

vielleicht ein Versehen des 

Abschreibers für 3ärik, krş. dass]→ 

irig 

  {ED 222a,b irig} 

äriñ: äрiˆ †→ iriñ [ارينك (Çağ. 

Osm.)] 

  irin, iltihap - матерія, гной - der 

Eiter; äriñ tutti, tökti yara 

iltihaplandı - рана гноилась - die 

Wunde eiterte. {ED 233a iriñ} 

*ärinç: äрiнç [  (Uyg.), 

< är +inç, krş. bkz. ärinç] 

  muhtemelen, belki, galiba - 

уcилительная частица - 

wahrscheinlich, vermutlich. {ED 

234a erinç} 
ärinç: äрiнç †→*ärinç, ärinj 

[  (Uyg.), < ärin + ç, 

krş. äriniş bkz. notlar.] 

  {ED 234a erinç; DTS bkz. erinç, 

erinj 178, 179} 

ärinçæk: äрiнçэк [אֵיזִינְצֵיכ (Kar. T.)] = 

ärinçäk. 

ärinçäk [Tar., ايرينچاك (Çağ)] = erin?äk. 

ärincäk: äрiнÉäк [Şor., ارينجك 

heunth; (Osm.)] = ärinçäk. 

ärincik: äрiнÉiк †→ irinçig 

[ (Uyg.), < ärin + cik] 

{OTWF 366 irinçig; ED 236b-237a 

érinçig; DTS 178} 

ärinçlän-: äрiнçläн (v) †→ ärinjlen- 

[  (Uyg.), < ärinç + lä + n] 

ärinçlik: äрiнçliк †→ ärinjlig 

[  (Uyg.), < ärinç + lik, 

krş. äriç] 

ärindäk: äрiн•äк [Bar.] = ärinçäk. 

ärini: äрiнi [Kır., < är + ?] 

  her şekilde, mutlaka - во 

всякомъ случа™, непрем™нно - in 

jedem Falle, unbedingt;  ärini 

istägäniñ caksı her şekilde arıyor 

olman iyidir - во всякомъ случа™ 

хорошо, что ты ищешь - es ist in 

jedem Falle gut, dass du suchst. 

äriniş: äрiнi˚ [Şor., < 6ärin + ş] 

  kara sevda, aşk, özlem - тоска, 

грусть, горе - der Kummer, der 

gram, die Sehnsucht. 

*ärinj: äрiнø [   

(Uyg.), bkz. ärinç] 
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  sükunet, haz, memnuniyet, 

huzur - спокойствіе, удовольствіе - 

das Behagen, die Ruhe; erinjkä 

avınma, sän içmä süçig huzura 

kendini bırakma, tatlı bir şeyin 

tadına varma - не предавайся 

спокойствію не упивайся 

сладкимъ - überlasse dich nicht der 

Ruhe, geniesse nichts Süsses (K. B. 

147,19; A5208). {ED 234a erej; 

DTS bkz. erinç, erinj 178, 179} 
*ärinjlän-: äрiнжläн (v) [  

(Uyg.), < erinj + lä + n, bkz. 

ärinçlän] 

  kendini iyi hissetmek - 

чувствоватъ себя хорошо - sich 

behaglich fühlen; näçä mä 

ärinjlänsä esiz bu kün - ökünç birlä 

ämgär yarınkı (yarıtkay fehlerhaft) 

künün kötü (huylu) kimse bugün ne 

kadar kendini huzurlu hissetse yarın 

yine de acı çekecektir - какъ бы 

хорошо ни чувствовалъ себя 

сегондя злой, завтра онъ будетъ 

испытывать муки - wie behaglich 

sich auch heute der Böse fühlt, 

morgen wird er wieder Leiden 

empfinden (K. B. 37, A918). {ED 

200b; DTS 179 érinjlen-} 
*ärinjlig: äрiнжliг [  

(Uyg.), < erinj + lig, bkz. äriçlik] 

  durgun, sakin, hoş - спокойный, 

пріятный - ruhig, behaglich; törü 

ber budunka ärinjlig sunı! halka 

kanunlar ver ve görkem sun! -  дай 

народу законы и спокойный 

блескъ! - gieb dem Volke Gesetze 

und ruhigen Glanz! (K. B. 156,11; 

A5491) {DTS 179 erinjlig }  
äriñlä-: äрiˆ lä (v) †→ iriñlä- 

 > ,(.Osm) اركلمك ,(.Çağ) ارينكلاماك]

äriñ + lä] 

  iltihaplanmak - гноиться - 

eitern. {ED 233a iriñ} 

äriñlän-: äрiˆläн (v) †→ iriñlä- 

 äriñ + lä > ,(.Çağ. Osm) ارينكلانماك]

+ n] = äriñlä. {ED 233a iriñ} 

äriñli: äрiˆ li [اركلو (Osm.), < äriñ + li] 

  irinli - гнойный - eiternd. 

äriñlik: äрiˆ liк †→ iriñlik [ارينكليك 

(Çağ.), < äriñ + lik] = äriñli. {ED 

233a iriñ} 

ärintäk: äрiнcäк [Kom., ינְצֵיכראֵי 

(Kar. L.)] = ärinçäk 

  bargın kumurstkaga äy ärincäk, 

körgün yolların anın da uşaygın ey 

tembel, karıncaya git, onların 

davranışlarına bak ve onlara öykün - 

ступай, ты л™нивый, къ муравью, 

смотри на ихъ жизнь и подражай 

имъ - gehe zur Ameise, o du Fauler, 

schaue ihren Wandel und ahme 

ihnen nach (Ata. 6,6). 
1ärip: 1äрiп † [Uyg.), = Ar. حرب] → 

härif 

  arkadaş, yoldaş - товарищъ - 

der Gefährte; (h)ärifläri andın ulır 

ärsä käd arkadaşları onun için daha 

fazla endişelensin - пусть товарищи 

больше заботятся о немъ - mögen 

die Freunde sich mehr um ihn 

bekümmern (K. B. 96,13; A2634). 
2ärip: 2äрiп [Kaz., = Ar. حرف] 

  ağız kavgası, tartışma, kavga - 

ссора, споръ - der Zank, Streit. 
3ärip: 3äрiп [Kır., = Ar. حرف] 

  harf - буква - der Buchstabe. 
äriplä-: äрiпlä (v) [Kaz., < ärip + lä] 

  küfretmek, azarlamak, çıkışmak 

- выругать, бранить - auszanken, 
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heruntermachen, schelten. 

äripläş-: äрiпlä˚ (v) [Kaz., < äriplä + 

ş] 

  birbiriyle tartışmak, şiddetli 

atışmak - ссориться, 

противор™чить другъ другу - sich 

zanken, einender widersprechen, 

heftig mit Worten streiten. 

äriplät-: äрiпläт (v) [Kaz., < ärip + lä 

+ t] 

  küfrettirmek - заставить 

бранить - auszanken, schelten 

lassen. 

äriptäs: äрiптäс [Kır., < 3ärip + täs] 

  birlikte okuyan, okul arkadaşı - 

вм™ст™ съ к™мъ учащійся, 

соученикъ - zusammen bei einem 

Lehrer lesend, Mitschüler. 
1äriş: 1äрi˚ [Az., اريش (Osm. Çağ. 

†→arış, 5eriş), krş. arış] 

  dokumanın çözgüsü - основа 

ткани - der Aufzug des Gewebes. 
3äriş-: 3äрi˚ [Kom. Krm., اريشمك 

heu0mh; (Osm. Az.), < är + ş] 

   1) ulaşmak, varmak, ulaşmak, 

yetişmek - достигнуть, прі™хать, 

догнать - erreichhen, gelangen, 

ankommen, einholen. 

   2) değmek, yakalamak - 

дотронуться, схватить - berühren, 

anfassen. 

   3) olgunluğa erişmek, 

olgunlaşmak - достигнуть 

зр™лости, созр™ть - zur Reife 

gelangen, reif werden, reifen. 

   4) (Osm.) (süt için) kesilmek - 

свернуться (о молок™) - gerinnen 

(von Milch). 

   5) (Krm. K.) şaka yapmak için 

birine dokunmak - затрогивать 

кого, шитить съ к™мъ - Jemanden 

anrühren, ihn necken, zum Besten 

haben; sän baña ärişmä! bana 

dokunma, bana şaka yapma, bana 

ilişme - ты не затрогивай меня, не 

шути со мною! - du rühre mich 

nicht an, scherze nicht mit mir, nahe 

mir nicht! 

   6) (Krm. K.) kapris yapmak, 

inat etmek - капризничать, 

артачиться - launisch sein, Launen 

haben, unartig sein. 
4äriş: 4äрi˚ [Krm. K., < är + ş] 

  kaprisli - капризный - launisch 

unartig; äriş bala kaprisli çocuk - 

капризный ребенокъ - ein unartiges 

Kind. 
ärişík: äрi˚íÑ   [Kaç.] = äristík. 

äriştä: äрi˚тä [اريشته heu0jh (Osm.)] 

  erişte, tel şehriye, makarna - 

лапша, вермишель, макароны - 

Nudeln, eine Art Makaroni. 

äriştir-: äрi˚тiр (v) [اريشدرمك 

heu0juemh; (Osm.), < äriş + tir] 

   1) olgunluğa imkan vermek, 

yetişmek, yetiştirmek; bildirmek, 

bilgi vermek - дать возможность 

достигнуть, догнать, приказать 

догнать, объявить, дать знать - 

erreichen, erlangen, einholen lassen, 

anzeigen, benachrichtigen, wissen 

lassen. 

   2) (Krm. K.) şaka yoluyla 

kızdırmak - дразнить - necken. 

äriştür-: äрi˚тâр (v) [ايريشتور (Çağ.) 

bkz. notlar.] 

   1) birbirine yer vermek - дать 

другъ другу м™сто - einander Platz 

machen. 

   2) = äriştir-. 



192 

1ärit-: 1äрiт (v) [Alt. Tel. Leb. Küär., 

 heujmh;, έριτµέχ (Osm. Az.)  اريتمك

(Çağ. †→ 2erit-),  (Uyg.), < 

äri + t] 

  bir şeyi eritmek, eritmek - 

сд™лать, чтобы что-нибудь 

растояло, расплавилось, плавить, 

растовить - machen, dass etwas 

thaue, schmelze, schmelzen (tr.); 

yolu salkın kardı äridíp-yat (Alt.) 

sıcak rüzgar karı eritir - теплый 

в™теръ служитъ причиною того, 

что сн™гъ таетъ - der warme Wind 

bringt den Schnee zum Schmelzen. 

{ED 207b erit-} 
äritkä: äрiткä [Mad. W.] 

  bir tür süzme yoğurt - творогъ - 

der Quark. 

ärk: äрк [Krm., (Uyg.), ارك (Çağ. 

†→erk), אֵרְכ (Kar. L.), krş. ärik] 

   1) (Uyg. Kar. L.) güç, kuvvet - 

сила, могущeство - die Macht, 

Kraft, Gewalt; bu söz işkä tutgıl aya 

ärdä ärk! bu sözü davranışlarında 

kullan erkeklerin içinde güç sahibi 

olan ey sen! - это слово употребляй 

къ д™лу, о, ты сила между 

мужами! - dieses Wort wende beim 

handeln an, o, du Kraft unter den 

Männern (K. B. 21,21; A333); bar 

ärsä yazukum kına ärk saña eğer 

suçluysam cezalandır (beni), güç 

sende! - если я виновенъ, то 

накажи (меня), у тебя власть - 

wenn ich schuldig bin, strafe (mich), 

du hast die Gewalt (K. B. 32,26; 

A639); acun ärki bolduñ uzun boldı 

yaş dünyevi güce ulaştın, yaşamın 

uzun (olacak) - ты достигъ 

мірского могущества, долга твоя 

жизнь - du hast weltliche Macht 

erlangt, lang ist dein Leben (K. B. 

38,6; A940); bilig bärdiñ ilkä elig 

bärdiñ ärk halka bilgiyi; beye gücü 

verdin - народу ты далъ знаніе, 

силу князю - dem Volke gabst du 

Wissen, Macht dem Fürsten (K. B. 

68,31; A1784); ikinci havaka ukuş 

kılsa ärk ikinci olarak akla, tutkuyu 

bastıracak gücü versin - во вторыхъ 

онъ долженъ превратить разумъ 

въ силу надъ страстями - zum 

zweiten soll er dem Verstande Macht 

über die Leidenschaft geben (K. B. 

92,27; A2504); änkäyädilär ärki 

tibinä boluşuçular häçlikni (Kar. L.) 

yararsız yardımcılar (boş gurura yol 

açanlar) onun gücüne tabidirler - его 

сил™ подчиняются даже 

безполезные помощники 

(помощники въ пустякахъ) - seiner 

Macht unterliegen die unnützen 

Helfer (die die Eitelkeit 

Befördernden) (H. 9,13).{ED220b; 

UW 431a-432a} 

   2) (Çağ.†→erk)  
1ärkä: 1äркä [Alt. Tel. Leb. Tar., اركه 

(Çağ)] 

   1) fazla şefkatli, zarif davranış, 

nazlı, şımartılmış - излишнее 

ласковое, н™жное обращеніе, 

баловство; изн™женный - die 

Verzärtelung, Verweichlichung; 

verweichlicht, verzärtelt, verzogen 

(Ş. Sül. هتربي ايله استغنا .استغنالى .ناز 

 ärkä bala (Tar.) şımartılmış ;( اولمش

çocuk - изн™женный ребенокъ - ein 

verzärteltes Kind. 

   2) sevgili, gözde -любимецъ - 

der Liebling; kas palazı kaska ärkä - 
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kayrıgajı ma ärkä (Tel.) kazın 

sevgilisi kazcıktır; benim için sevgili 

olan eğiktir - гусенокъ милъ гусю, 

кривое для меня мило - das 

Gänschen ist lieb der Gans, mir ist 

das Gebogene lieb (P. d. V. I, 225,1); 

änä ärkäzínän ayrılar (Tel.) anne, 

sevgililerinden (çocuklarından) 

ayrılacaktır - мать разлучится со 

своимъ любимцемъ (ребенкомъ) - 

die Mutter wird sich von ihrem 

Lieblinge (Kinde) trennen (P. d. V. I, 

169,45). 

   3) (Çağ.) cilve - кокетство - die 

Koketterie. 
ärkä�: äркä�  [Az.] = ärkäk. 

ärkä�lik: äркä�liк [Az.] = ärkäklik. 

ärkäç: äркäç †→ erkäç [اركاچ (Çağ.)] 

ärkäc: äркäÉ  [Az.,  اركج he;ht (Osm.)] 

= ärkäç. 
1ärkäk: 1äркäк [Alt. Tel. Leb. Tar. 

Krm. Kom., اركك (Çağ. †→2erkäk), 

 [he;h; (Osm.), < är + käk ايركاك

   1) erkek cinsi, erkek (hayvanlar 

için) - мужескаго пола, самецъ - 

männliches Wesen, das Männchen 

(von Thieren); ärkäk pala (Alt.) 

erkek çocuk - мальчикъ - der 

Knabe; ärkäkpä tijibä? (Alt.)  erkek 

mi dişi mi? - самецъ ли это или 

самка? - ist das ein Männchen oder 

ein Weibchen? ärkäk tülkü (Alt.) 

erkek tilki - лисица-самецъ - ein 

männlicher Fuchs; ärkäk tauk (Tar.) 

kuştúñ ärkähí (Tel.) horoz - п™тухъ 

- der Hahn; mıy ärkähí (Tel.) erkek 

kedi - котъ - der Kater; ärkäk çoçko 

(Tel.) erkek domuz - боровъ - der 

Eber; attıñ ärkähí aygır tähän (Tel.) 

erkek atın adı aygırdır - самецъ 

лошади называется жеребцомъ - 

ein männliches Pferd heisst Hengst; 

iki agaç ärkäk tişi kilip (Tar.) 

kertikte iki tahta işleyerek - 

соединяя дв™ доски замкомъ - 

zwei Hölzer in Fugen arbeitend; 

özämdin böläk hotunumniñ keşida 

ärkäk çibin yok (Tar.) benim dışımda 

karımın yanında erkek sinek dahi 

bulunmaz - кром™ меня самого у 

моей жены и мужской мухи н™тъ - 

ausser mir selbst ist bei meiner Frau 

auch keine männliche Fliege (P.d. V. 

VI, 142,25); ärkäk öküz altında 

yawru arar (Osm.) erkek öküz 

altında yavru arar (öküz altında 

buzağı aramak) - онъ ищетъ 

теленка подъ быкомъ - er sucht das 

Kalb unter dem Ochsen (Ata.) 

   2) (Alt. Tel. = Moğ. , 

Burät. ärkä, Yak. ärbäk) baş parmak 

- большой палецъ - der Daumen. 
ärkäkkäy: äркäккäi [Alt. Tel., < 

ärkäk] 

  başparmağın eni (ölçü olarak) - 

ширина большаго пальца (какъ 

м™ра) - die Breite des Daumens (als 

Maass). 

ärkäklí:  äркäкlí [ ارككلو he;h;l (Osm.), 

< ärkäk + lí] 
  erkekli - им™ющій самца - ein 

Männchen habend; ärkäklí dijilí çift, 

erkekli dişili - пара, самецъ съ 

самкою - ein Paar, ein Männchen 

und ein Weibchen. 

ärkäklik: äркäкliк [ارككلك he;h;lu; 

(Osm.), < ärkäk + lik] 

  erkeklik, erinlik - 

возмужалость, мужественность - 

die Mannbarkeit, Mannheit; ärkäklik 
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göstermäk erkeklik, yiğitlik 

göstermek - показать мужество -  

Tapferkeit zeigen. 

ärkäksi: äркäксi [ارككسى he;h;su 

(Osm.)] 

  erkeksi adetleri olan kadın - 

женщина, им™ющая мужскія 

привички - ein Weib, das männliche 

Angewohnheiten hat. 

ärkäksís: äркäксíс [Alt. Tel., < erkäk 

+ sís] 

  erkeksiz - безъ мужчины - ohne 

männliches Wesen; aylıbıs ärkäksís 

poldı çadırımız erkeksizdi - въ 

нашей ютр™ не были мужчины - in 

unserer Jurte war kein männliches 

Wesen. 

ärkäktişi: äркäктi˚i [Tar., < ärkäk + 

tişi] 

  çift cinsiyetli, erkeksi kadın - 

гермафродитъ - Hermaphrodit, ein 

Mannweib; ärkäktişi kişi aynısı - id. 

ärkäktü: äркäктâ 1  [Alt. Tel.] = 

ärkäklí. 
1ärkälä-: 1äркälä (v) [Tar. Tel. Alt. 

 [ärkä + lä > ,(.Çağ) اركهلاماك

   1) (Alt. Tel.) fazlasıyla şefkatli 

davranmak, koltuklamak, avutmak, 

dandinlemek - ласкат, н™жить, 

ут™шать, убаюкать - verzärteln, 

schmeicheln, schön thun, trösten. 

   2) (Çağ. Tar.) nazlandırmak, 

şımartımış olmak, ebeveyne eziyet 

etmek - быть изн™женнымъ, 

безпокоить родителей - verzogen, 

verzärtelt sein, die Eltern quälen, 

belästigen. {Lessing 329b erkele-} 
2ärkälä-: 2äркälä (v) [Kır.] 

şımartılmak, sevilmek – ласкаться, 

быть ласкаемымъ, быть 

любимымъ - verzärtelt werden, 

geliebt sein; balası äkäsin erkäläydí 
çocuğu babası şımartmış - мальчикъ 

ласкается къ отцу - das Kind ist 

verzogen. 
ärkälän-: äркäläн (v) [Alt. Tel., < 

ärkälä + n] 

  çocuğu şımartmak - изн™жить 

ребенка - ein Kind verziehen, 

verzärteln. 

ärkäläş-: äркälä˚ (v) [Tel., < ärkälä 

+ ş] 

  birbirini nazlandırmak, birbirini 

sevmek, cilveleşmek, birbirini 

şımartmak - изн™жить другъ друга, 

ласкать другъ друга - mit einander 

schön thun, einander verzärteln. 
1ärkälät-: 1äркäläт (v) [Tar., كهلاتماكار 

(Çağ.), < ärkälä + t] 

  çocuğu nazlandırmak - 

изн™жить ребенка - ein Kind 

verziehen, verzärteln. {Lessing 329b 

erkele-} 
2ärkän: 2äркäн [כֵיןראֵי (Kar. L.)] = 

örkän 

  ip, urgan - веревка, чумбуръ - 

der Strick, das Leitseil. 
ärkäncä: äркäнÉä [اركانجه he;hnth 

(Osm.), < ärkän + cä] 

  oldukça erken, daha erkenden - 

довольно рано, пораньше - 

ziemlich früh, früher. 

ärkänci: äркäнÉi [اركانجى he;hntu 

(Osm.), < ärkän + çi] 

  erken kalkan - кто рано 

встаетъ, рано встающій - wer früh 

aufsteht, ein Frühaufsteher. 

ärkänlä-: äркäнlä (v) [اركانلمك 

he;hnlhmh; (Osm.), < ärkän + lä] 

  erken gelmek, bir şeyi erken 
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yapmak - рано утромъ приходить, 

что-нибудь рано д™лать - früh 

kommen, etwas früh thun. 
1ärkäş: 1äркä˚ [Tel. W.] 

  kıl, domuz kılı - щетина - die 

Borsten. 
3ärkäş: 3äркä˚ [اركاش (Çağ.)] 

  dalga - волна - die Welle (Ş. 

Sül. طالغه .موج .طلاطم ). {bkz. notlar; 

Lessing 323 ergi-} 
4ärkäş-: 4äркä˚ (v) [ايركاشماك (Çağ.), 

krş. ärkä] 

  okşamak, sevmek, latife yapmak 

- ласкать, шутить - liebkosen, 

spassen. {bkz. notlar; Lessing 329b 

erkele-} 

Ärkä-Şüdün: Äркä-Îâдâн [Tel. W.] 

  Ülgen’in kahramanı olan Murun 

Mızılay’ın annesi - мать Uльгенева 

богатыря Œрунъ-Mузыкай - die 

Mutter des Jurun-Musykai, eines 

Helden des Uelgän. 

ärkil-: äркil (v) †→ irkil- [ اركيلماك 

(Çağ.)] {bkz. notlar; ED 226a irik-} 
1ärkin: 1äркiн [Tel. W. اركيش (Çağ. 

†→3erkin)] 

  serbest, bağımsız, bir şeye 

bağımlı olmayan - свободный, 

вольный - frei, ungebunden. 
2ärkin-: 2äркiн (v) [ ايركينماك (Çağ.), 

krş. ärik] 

  bir şeye eğilimi olmak - быть 

склоннымъ - geneigt sein; külmäkkä 

ärkinür o, gülmeye eğilimlidir - 

онъсклоненъ см™яться - er ist 

geneigt zu lachen (Ş. Sül. طرفه بر 

 اغر يوكينك و ترازو .ايتمك تمايل .اغمق

 .(طرافى
ärkinä: äркiнä †→ irkänä [ ايركينه, 

 bkz. notlar; Sang. 70} [(.Çağ)اركينه

irkänä} 

ärkĺæn-: äркл?эн (v) [כְלֵינְמֵיכרְאֵי (Kar. 

L.)] = ärklän. 

ärklän-: äркläн (v) [כְלֵינְמֵיכראֵי (Kar. 

L.)] 

  muktedir olmak, güce sahip 

olmak - им™ть силу - Gewalt haben; 

ärklänmäk da korkuw birgäsinä güç 

ve korku vericilik onundur - сила и 

страхъ у него одного - Gewalt und 

Schrecken ist nur bei ihm. 

ärkländir-: äркläндiр (v) [כְלֵינְוזְמֵיכרְאֵי 

(Kar. L.), < ärklän + dir] 

  zorlamak, güç vermek - сд™лать 

могучимъ, дать власть - gewaltig 

machen, Macht geben; da 

ärkländirdi anı bar walayäti üstünä 

Babälnin O, ona bütün Babil’e 

egemen olacak gücü, egemenliği 

verdi - и онъ далъ ему власть надъ 

вс™мъ Vавилонскимъ царсвомъ - 

und er gab ihm Macht über das 

ganze Babylonische Reich (D. 2,48). 

ärkläniwti: äркläнiwцi [כְלֵינִיכִציראֵי 

(Kar. L.), < ärklän + i + çi] 

  egemen, hakim, efendi - 

повелитель - der Gebieter; ki yohtu 

anar agarak anı tayaktı anı 

ärkläniwtí  ki onun efendisi, 

yardımcısı ve egemeni yoktur - она, 

у которой н™тъ влад™теля, 

помощника и повелителя - sie, die 

keinen Herrn, Helfer und Gebieter 

hat. 

ärkli: äркli [Kom., כְלִירְאֵי (Kar. L. T.)] 

   1) güçlü, güç sahibi, 

güçlendirilmiş - сильный, могугій, 

уполномочепный - Macht habend, 

mächtig, ermächtig; bu bas yasagı 

yasak da bärmä ärkli bolmasın 
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salınma alar üstünä onlar, onları 

haraca ya da baş vergisine 

bağlayacak kadar 

güçlendirilmemelidir - то они не 

будутъ уполномоченными 

паложить на нихъ подушную 

подать и налоги - sie sollen nicht 

ermächtigt sein, ihnen Kopfzins oder 

Abgaben aufzuerlegen (D. 2,48); bir 

ärkli yarlıgantlı täñri aypsız tek 

kudret sahibi ve rahim tanrı 

kusursuzdur - всемогущій, 

милостивый Богъ одинъ 

безгр™шенъ - allein der mächtige, 

gnädige Gott ist sündlos (Kom. 

219,15). 

   2) (Kom.) gönüllü, isteyerek, 

kendi arzusuyla - добровольный - 

freiwillig; ärkli ärksiz tamukka 

bargaysız isteseniz de istemeseniz de 

cehenneme gideceksiniz - волей 

неволей вы пойдете въ адъ - ob ihr 

wollet oder nicht, ihr werdet zur 

Hölle fahren (Kom. 167,2); ölümdän 

yana ärkli çıgıp kökkä bardı ve 

kendi iradesiyle (gönüllü olarak 

ölümden) yeniden dirilip göğe çıktı - 

и добровольно воскреснувъ изъ 

смерти, вознесся къ небу - und 

freiwillig vom Tode auferstehend 

stieg er gen Himmel (Kom. 219,18). 

*ärklig: äркliг [ ايركليك (Çağ.), (Uyg.) 

bkz. ärklik, 2äriklik] 

   1) güçlü, kuvvetli, kudretli - 

сильный, могучій - stark, mächtig; 

ay ärklig ugan, mäñü muñsuz bayat! 

Ey sen kadir tanrı, ebedi sorunsuz 

efendi! - о ты могучій Богъ, ты 

в™чно безпечальный (блаженный) 

Господь! - o, du mächtiger Gott, du 

ewig leidensloser Herr! (K. B. 10,25; 

A6); biliglig yimä yılga ärklig käräk 

arif olanların hepsi ırmak gibidir, 

onlar güçlü olmak zorundadır - 

знающіе суть вс™ какъ р™ки, они 

должны быть сильны - die 

Wissenden sind alle wie Flüsse, sie 

müssen mächtig sein (K. B. 43,23; 

A971); فرشته اركليك ييلكا (Rbg. 60,1) 

rüzgara hükmeden melekler - 

ангелъ, им™ющій власть надъ 

в™ртрами - die Engel, die über die 

Winde Macht haben; معلوم فرشتهلاركا 

 (Rbg. 22,4)ايرديم ايركليك اوچمخقه ايرديم

meleklerin eğitmeniydim ve cennette 

egemendim - я былъ учителемъ 

ангеловъ и имелъ силу надъ раем - 

ich war Lehrer der Engel und hatte 

Gewalt über das Paradies. 

   2) gönüllü, serbest - 

добровольный - freiwillig, frei. 

(bkz. notlar.) {ED 224a; UW 436b-

440b; DTS 180} 
*ärkliglik: äркliгliк [  (Uyg.), 

< ärk + lig + lik bkz. ärkliklik] 

  güçlü olma, güç alanı - 

могущество, объемъ власти - das 

Mächtigsein; die Machtsphäre; tözü 

ikigä yattı ärkliglikiñ gücün her 

şeyin üzerine, her iki yana 

yayılıyordu - на все, къ об™имъ 

сторонамъ распространялась твоя 

власть - deine Macht breitete sich 

über Alles, nach beiden Seiten aus 

(K. B. 10, 28; A9). {ED 228a;  UW 

440b-441a} 
ärklik: äркliк †→ ärklig [ايركليك 

(Çağ.), (Uyg.)] {ED 224a; UW 

436b-440b; DTS 180} 

ärkliklik: äркliкliк †→ ärkliglik 
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[  (Uyg.), < ärk + lik + lik]  

ärksin-: äрксiн (v) [Kom.] 

  birinin üzerinde güç sahibi 

olmak - им™ть силу надъ к™мъ-

либо, влад™ть - Gewalt haben über 

Jemand, besitzen; barçalarnı 

ärksindäçi her şeyin sahibi oldu -  

влад™тель надъ вс™мъ - der 

Besitzer von Allem (Kom. 188,4). 

ärksis: äрксiс †→ ärksiz [  

(Uyg.), < ärk + sis]  

ärksislik: äрксiсliк †→ ärksizlik 

[  (Uyg.), < ärksis + lik]  

ärksiz: äрксiз [Kom., כְסִיןרְאֵי (Kar. L. 

T) (Uyg.  bkz. ärksis)] = ärksis 

   1) güçsüz, zayıf - безсильный - 

kraftlos, schwach; şaytannı ärksis 

ätkän (Kom. 197,1) şeytanı güçsüz 

yapan sen - ты, которая сд™лала 

дьявола базсильнимъ - die du den 

Teufel machtlos gemacht hast. äsiz 

kılsa bädi (büyi) añar ärksizin kötü 

davransan (onlara karşı), onlar 

güçsüz bir şekilde düşerler - если ты 

будешь дурно посупать (противъ 

нихъ), они безсильно погибутъ - 

handelst du schlecht (gegensie), so 

gehen sie kraftlos unter (K. B. 

130,14; A4564); *közi suk kişi özgä 

ärksiz bolur hırslı insan her zaman 

güçsüz olur - челов™къ всегда 

бесильный - der gierige Mensch ist 

stets kraftlos (K. B. 95,27; A2611) 

{bkz. äñsis }.{ED 226a; UW 444a 

erksiz} 

   2) isteğe karşı - противъ воли - 

gegen den Willen  (vergl. ärkli 

ärksis, Kom. 167,2). 

*ärksizlik: äрксiзliк [  

(Uyg.), < ärksis + lik bkz. ärksislik] 

  güçsüzlük, zayıflık - безсиліе, 

слабость - die Kraftlosigkeit, die 

Schwachheit; körü-bärsä yalñuk bu 

ärksizligin insanlar zayıflığını 

gördüğünde - если челов™къ 

увидить своебезсиліе - wenn der 

Mensch seine Schwachheit sieht (K. 

B. 61,21; A1534). {ED 228a 

erksizlik} 
ärksizlik: äрксiзliк [כְסִיוְלִיִכרְאֵי (Kar. L. 

T.)] = ärksislik (H. 34,24). 

ärküncäk: äркâнÉäk  [(.Çağ)اركونجاك ] 

  salıncak biçiminde beşik - 

люлька въ форм™ качели - eine 

Wiege in Form einer Schaukel. {bkz. 

notlar; ED 226 irk-} 
1ärlä: 1äрlä [Kumd. W.] 

  sırık - шестъ - die Stange. 
2ärlä-: 2äрlä (v) [Kaz., < är (���) + 

lä] 

  utandırmak, aşağılamak, 

gururunu kırmak, hakaret etmek - 

стыдить, обижать, обезчестить, 

оскорблять - beschämen, 

beschimpfen, entehren, beleidigen. 
3ärlä-: 3äрlä (v) [Tuv., < är + lä] = 

ärtä. 
1ärlän-: 1äрläн (v) [Kaz., < ärlä + n] 

  utanmak, kendine kızmak, 

kendini kötü hissetmek, rahatsız 

olmak, gücendirilmek - стыдиться, 

обижаться, сердиться, çувствовать 

себя оскорбленнымъ, быть 

оскорбленнымъ - beschämt sein, 

sich ärgern, sich beleidigt, gekränkt 

fühlen, beleidigt werden. 
2ärlän: 2äрläн [Tel. Alt. Şor. Leb. 

Kaz.] 

   1) (Alt. Tel.) harman sıçanı, 

cardon - хомякъ - der Hamster. 
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   2) (Kaz.) köstebek - кротъ - der 

Maulwurf. 
ärländír-: äрläндíр (v) [Kaz., < ärlän 

+ dir] 

  rahatsız etmek, gücendirmek - 

обижать, смущать - beleidigen, 

aufreizen. 
1ärläş-: 1äрlä˚ (v) [Kaz., < ärlä + ş] 

  birbirlerini utandırmak, rahatsız 

etmek - другъ друга обижать, 

стыдить - einander beschämen, 

beleidigen. 
ärlät-: äрläт (v) [Kaz., < ärlä + t] 

  birbirlerini mahcup etmek, 

rahatsız etmek, gücendirmek - 

стыдить, оскорблять, обижать - 

einander beschämen, beleidigen. 

ärlävçän: äрläâçäн [Kaz., < ärlä + v 

+ çän] 

  başkasını taciz eden, tacizkar 

kimse, hakaret eden kimse - 

челов™къ, который другого 

оскорбляетъ, любитъ оскорблять - 

Jemand, der einen Anderen beleidigt, 

zu beleidigen liebt. 

ärlí:  äрlí [Krm., ارلو (Osm.), < är + lí] 
  evli kadın, erkeği olan kimse, 

erli - им™ющій мужа - einen Mann 

habend; ärlí karılı (Krm.) karılı 

kocalı - мужъ съ женою - Mann und 

Frau.  
1ärlik: 1äрliк [Tar. Kom., ايرليك (Çağ. 

†→6erlik), ارلك (Osm.), < är + lik] 

  erkeklik gücü, erkeklik - 

мужество, мужская сила - 

männliche Kraft, die Mannhaftigkeit; 

ärlik suyu (Osm.) meni, döl suyu - 

мужское с™мя - der männliche 

Same. 
2ärlik: 2äрliк [Tar., ايرليك (Çağ. †→ 

7erlik), < är + lik (= li] = ärli 

  erli, bir kocası olmak, evli kadın 

- им™ющая мужа - einen Mann 

habend; ärlik hotun (Tar.) evli kadın 

- женщина, им™ющая мужа - eine 

Frau, die einen Mann hat. 
4Ärlik: 4Äрliк [Tel. Alt. Leb., = Moğ. 

 ] 

  yeraltı dünyasına hükmeden, 

kötü prens, kötü ruh, şeytan - 

влад™тель подземнаго міра, злой 

духъ, чертъ - der Herrscher der 

Unterwelt, das böse Prinzip, ein 

böser Geist, der Teufel; Ärlik Kan, 

Ärlik ada id. 
ärlík: äрlíÑ  [Şor.] = ärli 

  kocası olan, evli kadın - 

им™ющая мужа - einen Mann 

habend; ärlík kattık karı koca - мужъ 

съ женою - Mann und Frau. 
2ärlü: 2äрlâ 1  [Alt. Tel., < är + lü] 

  eyerli - ос™дланный, 

снабженный с™дломъ - gesattelt, 

mit einem Sattel versehen; altın ärlü 

altın ühöndü tämir poro at pulap 

koygon (Alt.) buz grisi bir at, altın 

eyer ve altın gemle bağlıydı - съ 

золотымъ с™дломъ, съ золотой 

уздою, жел™зо-с™рая лошадь была 

привязана - mit goldenem Sattel, 

mit goldenem Zaume, ein 

eisengraues Pferd war angebunden 

(P. d. V. I, 35,173). 
ärlü: äрlâ 1  [Tel. Alt.] = ärli, ärlík. 

ärmäç: äрмäч [Kur. Tara] 

  gam, keder, endişe - горе, 

забота - die Sorge, der Kummer. 

ärmäçinä: äрмäчiнä [Kaz., aus dem 

Rus. армячина, krş. 3ärmäk] 

  deve yününden yapılmış, Kırgız 
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kumaşı - киргизское сукно изъ 

верблюжьй шерсти - kirgisisches 

Zeug aus Kamelgarn. 
1ärmäk: 1äрмäк [Tel. Alt., (Çağ.)] 

  söz, konuşma, söylenti - бес™да, 

разговаръ - die Rede, das Gespräch, 

das Gerücht; ärmäkkä kirdí milletin 

diline düştü - о немъ говарятъ - er 

ist in den Mund der Leute 

gekommen; ärmäk püdärdilär 

anlaşmaya vardılar - они 

уговаривались, условились - sie 

sind übereingekommen, haben ein 

Abkommen getroffen. 
3ärmäk: 3äрмäк [Kaz., ا .Çağ( رمك

†→örmäk), krş. örmök] 

  deve yününden bir etek, giysi - 

одежда изъ верблюжьей шерсти, 

армякъ - ein Rock aus Kameelgarn 

(Calc. Wrt.  , Ş. Sül. 

 ) {ED 231b örmek} 
ärmäkçi: äрмäкçi [Tel. W., < ärmäk 

+ çi] 

  konuşkan - разговарчивый - 

gesprächig. 

ärmäkläş- : äрмäкlä˚ (v) [رمكلاشماك ا

(Çağ.), < 1ärmäk + lä + ş] 

  çene çalmak, çok konuşmak - 

болтать - schwatzen. 

ärmäktä-: äрмäктä (v) [Tel. Alt., < 
1ärmäk + lä] 

  konuşmak - разсказывать, 

говорить - reden, sprechen; kiji 

kälinçähín ärmäktäbähär! (Tel. 

Miss.) başkalarının günahları 

hakkında konuşmayın - чужихъ 

гр™ховъ не разсказывайте! - redet 

nicht über fremde Sünden! 

ärmäktän-: äрмäктäн (v) [Tel. Alt., < 

ärmäk + lä + n] 

   1) konuşmak, tartışmak, çene 

çalmak, söylenmek - говорить, 

наговорить, болтать, ворчать - 

sprechen, besprechen, schwatzen, 

murmeln. 

   2) hayal kurmak - бредить - 

phantasiren. 

ärmäktäş-: äрмäктä˚ (v) [Tel. Alt., < 

ärmäk + lä + ş] 

  sohbet etmek, danışmak, 

kararlaştırmak, tartışmak - 

бес™довать, сов™щаться, 

уговориться - sich unterhalten, 

berathen, verabreden, bereden; yüs 

akçadan ärmäktäşkän ämäspº ädäñ! 

Yüz akçeye benimle anlaşmamış 

mıydın? - не за рубль ли ты 

уговорился со мной! - hattest du 

dich nicht für einen Rubel mit mir 

geenigt! ärmäktäşíp otturdular 

oturmuş sohbet ediyorlardı - они 

сид™ли и разговаривали - sie 

sassen und unterhielten sich. 

ärmäktü: äрмäктâ 1  [Tel. W., < ärmäk 

+ lü] 

  konuşkan - разговарчивый - 

gesprächig; köbräk ärmäktü geveze, 

boşboğaz - болтливый - 

schwatzhaft. 

ärmäni: äрмäнi [Krm. Osm., = Far. 

 رمنى[ا

  Ermeni, Ermenice, Ermeniyle 

ilgili - Армянинъ, армянскій - der 

Armenier, armenisch; ärmäni patrıkı 

Ermeni Patriği - армянскій 

патріархъ - der armenische 

Patriarch; ärmäni milläti Ermeni 

ulusu - армянскік народъ - die 

armenische Nation; ärmäni gälini 

gibi çalınmak Ermeni gelini gibi 
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nazlanmak - чваниться какъ 

армянская нев™ста - sich zieren wie 

eine armenische Braut. 

Ärmänistan: Äрмäнiстaн  [Osm., = 

Far. رمنستان[ا 

  Ermenistan - Арменія - 

Armenien. 

ärmäş: äрмä˚ [Kır., innere Horde, 

Bdg., krş. ärmäç] 

  güçlü istek - сильое желаніе - 

heftiger Wunsch. 

ärnä: äрнä [Kaz., < här(��) + nä] 

  olgu içinde, reel, iyi olabilir, 

gerçekten - въ самомъ д™л™, 

хорошо бы было - in der That, 

wahrhaftig, das wäre gut; ärnä kana 

aynısı - id. 

ärnäk: äрнäк [ناكاير (Çağ.)] = irnäv 

   1) kenar, yan - край - der Rand, 

die Kante (Ş. Sül.  .حواله. چيت. محوطه

 .(حلقه ايركنك

   2) A.B elyazmasında şu cümle 

yer alır - in der Handschrift A. B. ist 

der Satz: (Rbg. 13,11)  اولقى تيريسىنينك

   نشانى برماغلارى اوچنده قالدى

vasıtasıyla tekrarlanmış - 

wiedergegeben durch  اولقى تيريسىنينك

 - ardından , بيلكوسى ارناكلار اوچندا قالدى

ärnäk şu anlama gelir: asıl olarak 

'kadar çok' - darnach hiesse ärnäk 

ursprünglich soviel, wie: - parmaklar 

- конечности - die Extremitäten 

(krş. Ş. Sül. ماقلرك اوجىپر). {Kıs. 

En.7r2 ernek} 

ärpäy-: äрпäi (v) [פֵייְמֵיכרְאֵי (Kar. L.)], 

< örpäy 

  ürpermek, dik olmak - дыбомъ 

стать - sich sträuben. 

ärpäyt-: äрпäit  (v) [פֵייטְמֵיכראֵי ְ (Kar. 

L.), = ärpäy + t] = örpäyt 

  ürpertmek, dikleştirmek - 

заставить стать дыбомъ, поднять 

дыбомъ - sich sträuben machen; da 

yäl  yüzlärim asıra astı da ärpäytti 

tatın gufumnun ve rüzgar 

yüzümden geçti ve vücudumun 

tüylerini ürpertti - и в™теръ 

прошелъ мимо моего лица и 

поднялъ волосы моего т™ла - und 

der Wind zog bei meinem Antlitze 

vorüber und machte stehen die Haare 

meines Körpers. 

ärrä: äррä [Osm. Tob., = Far. اره] 

  testere - пила - die Säge; ärrä-

hanä testere talaşı - л™сопилья - die 

Sägemühle. 

ärrik: äррiк [Az. (Tebriz, Hamadan)] 

= ärlik 

  erişkin, ergin, evlilik çağında - 

возмужалый, взрослый, кто 

можетъ жениться или замужъ 

выходить - ausgewachsen, 

erwachsen, heirathsfähig. 

ärsäk: äрsäк [Kom., < är + säk, krş. 

ärzäk] 

  erkek düşkünü, evlilik yıkan 

(eşini aldatan), taşkın, edepsiz, fahişe 

- блудный, женщина вольнаго 

обращенія, блудница - männertoll, 

ehebrecherisch, ausschweifend, 

Hure; ärsäk bolmagıl (Kom 185) 

eşini aldatmamalısın - ты не должна 

быть блудной! - du sollst nicht 

ehebrechen! 

ärsäklik: äрsäкliк [Kom., < ärsäk + 

lik] 

  şehvet düşkünlüğü, şehvetlilik - 

сладострастіе, похотливость - die 

Ueppigkeit, Wollust. 

ärsäksiz: äрsäкsiз [Kom., < ärsäk + 
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siz] 

  bakir - ц™ломудренный - 

keusch. 

ärsäkti: äрsäкцi [Kom., < ärsäk + çi] 

  başıboş, çapkın, taşkın - 

блудный, развратный - 

ausschweifend. 

*ärsig: äрсiг [  (Uyg.), < ärsi 

+g bkz. ärzik] 

  bir kimsenin saygın özelliğidir, 

örneğin “soylu” - какое-то почетное 

качество челов™ка, можетъ быть  

«благородный» - eine ehrende 

Eigenschaft eines Menschen, etwa 

«edel»; usallıg kıla öldi ersig tümän 

mükemmel insanların çoğu ayrıca 

dikkatsizlik yaptıkları için öldüler - 

над™лавъ нерад™нія, умерло 

множество (даже) прекрасныхъ 

людей - die Menge der trefflichen 

Leute ist gestorben, nachdem sie 

(auch) Fahrlässigkeiten begangen 

(K. B. 25,23; A442); sözüm işkä 

tutgıl ay ersig toña! Ey soylu, büyük 

insan, sözlerimi uygula - прим™няй 

мои слова къ д™лу, о ты 

благородный вельможа! - wende 

mein Wort an, o du, edler Grosser! 

(K. B. 56,9; A1360); kör ersig atandı 

yorıtur küçi gör ki ona “mükemmel 

kişi” dendi ve her zaman gücünü, 

iktidarını kullanıyor - смотри, онъ 

былъ названъ  «прекраснымъ» и 

всегда д™йствуетъ силою - siehe, 

er wurde «der Treffliche» genannt 

und übt stets seine gewalt aus (K. B. 

182,28; A6454). {ED 238a *ersi-

>ersig} 
ärsis: äрsiс [Alt. Tel.] = ärsiz. 
1ärsiz: 1äрsiз [رسز اhesug, έρσίζ 

(Osm.), < är + siz] 

  kocasız, dul, kocasını terk etmiş 

kadın - безъ мужа, вдова, 

женщина, которую мужъ бросилъ 

- ohne Mann, Wittwe, eine Frau, die 

ihr Mann verlassen hat; ärsiz karı 

aynısı - id. 
2ärsíz: 2äрsíз [Kaz., < är + síz] 

   1) utanmaz, arsız, düzensiz 

(kıyafette), saygısız - безстыдный, 

наглый, неопрятный (въ 

отношеній одежды), нев™жливый 

- schamlos, unverschämt, 

unordentlich (in der Kleidung), 

unhöflich; ärsíz kim düzensiz 

kıyafet, iş giysisi - неопрятное 

платье, рабочье платье - 

unordentliche Kleidung, 

Arbeitskostüm. 

   2) ärsíz kìşí utanmadan her 

türlü kaba işi üstlenen kimse - 

челов™къ, который охотно беретъ 

на себя всякую черную работу, 

нисколько не стыдясь - ein 

Mensch, der, ohne sich zu schämen, 

jede grobe Arbeit übernimmt. 
ärsízlän-: äрsíзläн (v) [Kaz., < ärsíz + 

lä + n] 

  utanmaz, saygısız, düzensiz 

olmak, seçici olmamak - быть 

безстыднымъ, нев™жливымъ, 

неопрятнымъ, неразборчивымъ - 

unverschämt, unhöflich, 

unordentlich, nicht wählerisch sein 

oder werden. 

ärsizlik-: äрsiзliк [Kaz., < ärsiz + lik] 

  utanmazlık, saygısızlık, kirlilik - 

безстыдство, наглость, 

нев™жливость, неопрятность - die 

Unverschämtheit, Unhöflichkeit, 
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Unsauberkeit. 
1ärt-: 1äрт (v) [Tel. Alt. Leb. Şor. 

Küär. Lrm. Kom.] 

  geçmek, akıp gitmek - 

проходить, проходить мимо, 

протекать - vorübergehen, 

vorbeiziehen, vorbeifliessen, 

vergehen; ärtkän yıl (Tel.) geçen yıl 

- прошлый годъ - das vergeangene 

Jahr; tuygak tabıjı ärtkäläkkä at yät-

käldi (Alt.) at çoktan gelmişken 

toynağının gürültüsü henüz 

geçmemişti - не усп™лъ пройти 

звукъ конскихъ копытъ, какъ 

явился и конь самъ - das Geräusch 

der Hufe war noch nicht vorüber, als 

das  Pferd sich schon einfand; 

änädäñ tugala törtön yıl ärttí (Tel.) 

ben annemden doğalı 40 yıl akıp gitti 

- съ т™хъ поръ, что я родился отъ 

матери, прошло сорокъ л™тъ - seit 

ich von der Mutter geboren, sind 

vierzig Jahre verflossen (P. d. V. I, 

113,7); ay ätrkänín pilbäs poldı, yıl 

ärtkänín pilbäs poldı (Alt.) o ayların 

yılların nasıl geçtiğini farketmedi - 

онъ не зам™тилъ, какъ м™сяцы 

прошли, и не зам™тилъ, какъ годы 

прошли - er bemerkte nicht, wie die 

Monate vergingen, bemerkte nicht, 

wie die Jahre vergingen; üyümdän 

ärtíp pardı (Tel.) o, evimin yanından 

atla geçti - онъ про™халъ мимо 

моего дома - er ritt bei meinem 

Hause vorbei; su ärtip agıp-yat (Alt.) 

su akıp geçiyor - вода мимо 

протекаетъ - das Wasser fliesst 

vorüber; küs ärtíp kış poldı (Alt.) güz 

geçti, kış geldi - осень прошла и 

зима настала - der Herbst ist vorbei 

und es ist Winter geworden; küştäñ 

ärttí (Tel.)  o, gücünü yitirmişti - онъ 

выбился изъ силъ - er verlor seine 

Kraft. 
2ärt?æn: 2äрт?эн [אֵיזְטֵין (Kar. T.)] = 

ärtän. 

  ertän turdu bala ertesi sabah 

genç adam kalktı - на сл™дуÖщій 

день, утромъ, всталъ молодой 

челов™къ - am folgenden Morgen 

stand der junge Mensch auf (P. d. V. 

III, 297,1). 
6ärt¿æ: 6äрт¿э [אֵיזטֵיא (Kar. T.)] = 

4ärtä 

  ärt¿æ käç öğleden sonra - посл™ 

полудня - der Nachmittag. 
1ärtä: 1äртä [Kaz.] 

  balık avlamak için ağ - морда 

для ловли рыбъ - Kescher, 

Handnetz zum Fangen der Fische. 
3ärtä-: 3äртä (v) [Alt. Tel. Leb.] = ärlä 

  eyerlemek - с™длать - satteln; 

ak poronı tutúp aldı, altın ärin ärtäp 

saldı kır atını tutup altın eyerle 

eyerledi - онъ поймалъ б™лос™раго 

коня и ос™длалъ его золотымъ 

с™дломъ - er fing den 

Grauschimmel ein und sattelte ihn 

mit goldenem Sattel. 
4ärtä: 4äртä [Alt. Tel. Leb. Tar. Soy. 

Krm. Kom., ايرتا (Çağ. †→ 5ertä), 

 ,(.Kar. L) טֵיאראֵי ,hejh (Osm.) ارته

ktş. Moğ.  ärdä (Yak.) (Çin-

Uyg. bkz. 2ärdä] 

   1) erken, sabah erken - рано, 

рано утромъ - früh, früh am 

Morgen; ärtän ärtä (Alt.) çok erken - 

весьма рано - sehr früh. bkz. 
2ärdä→ *täñ ärtä (Çin.-Uyg. Wrt. 

4,b) tan vakti - der Tagesanbruch; 
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ärtä (Çin. Uyg. Wrt. 13,b) erken - 

рано - früh; tapugka kıyılmadı ärtä 

turu görevini ihmal etmedi, erken 

kalktı - свою службу онъ не 

оставилъ всталъ рано - seinen 

Dienst vernachlässigte er nicht, stand 

früh auf (K. B. 31,24; A607). {Ligeti 

1966, s. 135 ärtä „morgens, früh“; 

tang ärtä „le point du jour“} 

   2) (Osm.) ertesi gün, sabah - 

завтра, сл™дующій день - morgen, 

der folgende Tag; cumga ärtä 

cumadan sonra, cumartesi - день 

посл™ пятницы суббота - der Tag 

nach dem Freitag, der Sonnabend; 

ärtäsi gün ertesi gün - сл™дующій 

день - der folgende Tag. 

   3) (Osm. Krm.) eskiden, bir 

defalık - прежде, однажды - früher, 

einstmals; ärtä çakta eski zamanda - 

въ прежнее время - in früherer Zeit. 
7ärtä-: 7äртä (v) [טֵימֵיכרְאֵי (Kar. L.)] = 

örttö 

  yakmak, ateşlemek - зажеть - 

anzünden; da ot ärtär çatırların 

şohad aluwçulardın ateş canilerin 

çadırlarını yakıyor - огонь 

уничтожаетъ палатки злод™евъ - 

das Feuer verbrennt die Zelte der 

Uebelthäter (H. 15,34). 
ärtä: äрcä [Tüm.] 

  sedye, tahtırevan - носилки - die 

Bahre. 

ärtägän: äртäгäн  [Tara, < ertä + kän] 

  sabah - утро - der Morgen. 
1ärtägi: 1äртäгi [Kom. Krm., ايرتاكى 

(Çağ. †→ ertäki)] = ärtähí. 
2ärtägi: 2äртäгi †→ ertäki [ايرتاكى 

(Çağ.), < 4ärtä + gi] = ärtäk  
ärtähí: äртä∂ í [Tel.] 

   1) sabaha ait, erken - 

относящійся до утра, утренній - 

auf den Morgen bezüglich, früh 

(Adj.). 

   2) önceden, önceki - дверній, 

прежній - früher, vormalig; ärtähí 
çak (Tel.) geçmiş zamanda - въ 

минувшее время - in früherer Zeit; 

ärtähíäñ yakşı (Tel.) eskisinden iyi - 

лучше прежняго - besser als früher; 

äski tonıñ yakası ärtähídäñ kalgan 

käräzím (Tel.) eski kürkümün yakası 

eskilerden mirastır - воротникъ 

старой шубы есть доставшееся отя 

древнихъ достояніе мое - der 

Kragen des alten Pelzes ist mein 

Vermächtniss der Früheren (P. d. V. 

I, 4,42). 

*ärtäki: äртäкi [(Çin.-Uyg. Wrt. 14, b) 

bkz. ärdägi] 

  uzun zaman önce, bir zamanlar - 

давно тому назадъ - vor langer Zeit, 

einst. {Ligeti 1966, s. 135 ärtä-ki} 
ärtälä-: äртälä (v)  [ايرتالمك hejhlhmh; 

(Osm.)] 

  yarına ertelemek, ertesi günü 

beklemek - отложить на завтра, 

ложидаться сл™дующаго дня, 

прі™хать на сл™дующій день - auf 

morgen verschieben, den nächsten 

Tag erwarten, den folgenden Tag 

ankommen. 

ärtälä-: äртälä (v) [Tob.] 

  ayırmak (kavga edenleri) - 

разнимать (спорящихъ) - 

auseinanderbringen (Streitende). 
1ärtäñ: 1äртäˆ  †→ er tañ [ايرتانك  

(Çağ.)] 
1ärtän: 1äртäн [Tel. Alt. Küär.] 

   1) sabah erken - рано утромъ - 
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früh am Morgen. 

   2) yarın, erkenden - завтра - 

morgen, morgen früh; ärtän adam 

kälzín! tädí (Alt.) babam yarın erken 

gelsin, dedi - мой отецъ сказалъ: 

пусть завтра утромъ она прійдетъ! 

- mein Vater hat gesagt: möge sie 

morgen früh kommen! (P. d. V. I, 

9,20); ärtän kan abazın kıçırdı ertesi 

sabah Han, babasını çağırdı - на 

сл™дуьщій день Xаня призвалъ 

своего отца - am folgenden Morgen 

rief der Chan seinen Vater (P. d. V. 

I, 187,24). 
ärtänhi: äртäн∂ i [Alt. Tel., < ärtän + 

gi] 

   1) erkenden - утренній, ранній 

- frühzeitig. 

   2) yarınki, yarının - завтрашній 

- der morgende; ärtänhizi kün paka 

ayttı ertesi sabah kurbağa söyledi - 

на сл™дующій день говорила 

лягушка - am anderen Morgen 

sprach der Frosch (P. d. V. I, 9,30); 

ärtänhídän äkki artık poldı (Alt.) 

sabaha göre iki kat daha iyiydi - въ 

двое лучше былъ онъ, ч™мъ 

утромъ - zweimal besser war er, als 

am Morgen. 

ärtim: äртiм [Tel., < ärt + m] 

  önünden geçmek, geçme, geçiş - 

прохожденіе мимо, проходъ - das 

Vorübergehen, die Passage. 

ärtimdü: äртiмдâ 1  [Tel., < ärtim + lü] 

  geçilebilen yer, geçişli - гд™ 

можно пройти, им™ющій проходъ 

- wo man durchgehen kann, mit 

einem Durchgange versehen. 

ärtizä: äртiзä [Mad. W.] 

  çok, çokça, gayet - весьма - 

sehr. 

ärtmän: äртмän [Tob.] 

  dulavrat otu - репейникъ - die 

Klette. 
1ärttír-: 1äрттíр (v) [Tel. Leb. Şor. 

Küär., < ärt + tír] 

   1) geçirmek, zaman geçirmek - 

дозволить проходить мимо, 

пропускать, провести время - 

vorübergehen lassen, hindurchgehen 

lassen, die Zeit verbringen; kün 

ärttirdí (Tel.) günlerini geçirdi - онъ 

провелъ свои дни - er hat seine 

Tage verbracht; mäni ayldan ärttirdí 
beni çadırdan geçirdi - онъ меня 

провелъ мимо юрты - er hat mich 

bei dem Zelte vorbei gebracht. 

   2) bağışlamak, azarlamamak - 

извинить, оставить безъ порицанія 

- verzeihen, ungerügt lassen; pir 

obalımnı ärttirmädí o, hiçbir hatamı 

bağışlamazdı, azarsız bırakmazdı - 

онъ не оставилъ ни одного изъ 

моихъ гр™ховъ, не порицая его - er 

liess keines meiner Vergehen 

ungerügt. 
1ärü: 1äрü [Tel., < ärä + ü] 

  rica, yalvarma - просьба, 

мольба - die Bitte, das Anflehen. 
3ärü: 3äрü [Kom., krş. ärik, ärk 

(Budenz ‘e göre C.C’da eruv’un 

hatalı yazımıdır - Budenz meint, dass 

eruv im      Cod.-Com. nur ein Fehler 

für eruc ist)] 

  güç, kuvvet - сила - die Kraft 

(Kom. 142 = eruv). 
4ärü: 4äрü [Tel., < äri + ü] 

  erimiş, donu çözülmüş, zayıf 

düşmüş - расплавленный, 

растаявшій, ослабленный - 
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geschmolzen, aufgethaut, ermattet; 

yär ärü poldı yer yumuşadı, 

topraktaki don çözüldü - земля 

оттаяла - die Erde ist aufgethaut; 

ärü çıraylanıp ayttı o, tatlılıkla ve 

güleryüzle konuştu - онъ ласково и 

прив™тливо говорилъ - er sprach 

freundlich und liebenswürdig. 
5ärü: 5äрü [Tel., = Moğ. , krş. 

1äri] 

  azap, sıkıntı, eziyet, zorluk - 

мука, мученіе, трудъ - die Qual, 

Mühe; ärüçä kaldı onun gönül yarası 

var - онъ душевно страдаетъ - er 

hat ein Gemüthsleiden. 
ärük: äрüк [ (Uyg.), (Çağ. bkz. 

1
ärik) krş. 1ärik, örük] 

  1) erik - априкосъ - die 

Aprikose ( Çin.-Uyg. Wrt. 20,a]. 

  2) henüz olmamış kayısı  

(zerdali) - аморелла - die arikose. 

(Ş. S. هنوز اولمامش زردآلو {Ligeti 1966, 

s. 135; ED 222a = ärük}  

äruka: äруka [اروقه (Osm.), Hindoglu, 

B. d. M.] 

  bahçe teresi (bitki) - садовый 

кресъ - die Gartenkresse; yaban 

ärukası yaban teresi - полевой 

кресъ - die wilde Kresse. 

ärüksün: äрüксâн [اروكسون (Çağ.), 

krş. erü] 

   1) ordunun kamp yeri - 

лагерное м™сто арміи - der 

Lagerplatz einer Armee (Ş. Sül.  محل 

 .(عسكرك واردونك قونديغى

   2) bir erik türü - родъ сливъ - 

eine Art Pflaumen (Ş. Sül. نوع بر 

 .(اريك

ärül: äрül [Tel., krş. Moğ. ] = älür 

  ayık, çok içmemiş, içki 

kullanmada ılımlı - трезвый, 

ум™ренный въ употребленіи 

напитковъ - nüchtern, mässig im 

Trinken. 

ärülä-: äрülä (v) [Tel., < ärü + lä] 

  yalvarmak, çok içten istemek - 

умолять, сильно просить - 

anflehen, inständig bitten. 

ärülät-: äрüläт (v) [Tel., < ärülä + t] 

  yalvartmak - заставить просить 

- bitten lassen. 

ärüs: äрüс [Tel. W.] 

  et suyu, sıvı - бульонъ, 

жидкость - die Brühe, Flüssigkeit. 

ärval: äрвal [Tar.] 

  güç, sabır - сила, терп™ніе - die 

Kraft, Stärke, Geduld; kerip arvali 

kalmedi  yaşlandı ve güçsüzleşti - 

онъ постар™лъ и ослаб™лъ - er ist 

alt und schwach geworden. 

äryä: äрjä [ااري (Çağ.)] 

  nehir yatağı - русло р™ки - ein 

Flussbett (Calc. Wrt. آب راه). 

äryinä: äрjiнä [Tel. W.] = ärdinä 

  değerlilik - драгоц™нность - die 

Kostbarkeit. 

ärz: äрz  [Tar., = Ar. عرض] 

  rica, as olan bir kimsenin üssüne 

bildirisi, konuşma - просьба, 

представленіе, отчетъ младшаго 

старшимъ, р™чь - die Bitte, das 

Ansuchen, die Eingabe, der Bericht 

eines Niederen an einen 

Höhergestellten, die Rede; ärz kildi 

arz etti - онъ просилъ - er hat 

gebeten; mäniñ ärzimä yätkändin kin 

saña hizmät kilay arzıhalime olumlu 

bir karar alınırsa sana bir hizmette 

bulunmak isterim (sana bir şey 

hediye etmek isterim) - посл™ того, 
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какъ мое прошеніе уважено, и я 

теб™ хочу услужить - wenn meine 

Bittschrift günstig entschieden ist, 

will ich auch dir einen Dienst 

erweisen (dir etwas schenken) (P. d. 

V. VI, 40,6). 

ärzä: äрzä [Tel.] 

  azap, sıkıntı, yazgı - стараданіе 

судьба - das Leiden, Schicksal. 
1ärzäk: 1äрzäk  [Tel. Alt. Leb., < är + 

zäk, krş. ärsäk] 

  erkek delisi bir kadın - 

женщина, гоняющаяся за 

мужчинами - ein mannstolles 

Frauenzimmer. 
ärzäl: äрзäl †→ ersäl [  (Uyg.), 

= Ar.  Osmanlıcada da kullanılır 

- auch im Osm. im Gebrauch, krş. 

Zenker I, 27,8] 

 haksız, kötü, alçak - низкій, гадкій - 

gemein, schlecht, niedrig.  

ärzällik: äрзälliк †→ ersällik 

[  (Uyg.), < ärzäl + lik]  

ärzdar: äрzdaр [Tar., = Far. اعرضد]ر 

  arzıhal yazan kimse - податель 

прошенія, подающій донесеніе - 

der Bittsteller, Berichterstatter. 

ärzdaş: äрздa˚ [Tar., =Far. اعرضد ]ش

= ärz. 

ärzi: äрz i [  (Uyg.), krş. Moğ. 

 ,aus dem Sanskrit] 

  kutsal bir kimse - святой - ein 

Heilliger (  Uyg.-Çin. Wrt. 

40,b).  

ärzik: äрz iк † → ärsig [  

(Uyg.), < är + zik]  
1äş: 1ä˚ [Tel. Kumd. Şor. Kom. Soy., 

 ,(Çağ. D.T. †→10eş) يشا ,(.Osm) شا

 (Uyg. †→10eş)] 

   1) yoldaş, arkadaş (yol 

arkadaşı) - спутникъ, товариш - der 

Gnosse, gefährte; äşim (Kom.) 

yoldaşım - мой товарищъ - mein 

Gefährte; äş dost (Osm.) eş dost, çok 

yakın bir dost - блиыкій другъ - ein 

intimer Freund; yapama dädim ä 

äşim (Osm.) yapma dedim, ey 

dostum - не сд™лай этого, мой 

другъ, говорилъ я - ich sagte: thue 

es nicht, o, mein Freund! äşimdän 

ayrılmış kumru gibi (Osm.) eşinden 

(yarinden) ayrılmış bir kumru gibi - 

какъ голубь, разставшійся отъ 

своего любимца - wie eine Taube, 

die sich von ihrem Geliebten 

getrennt hat; äş olmak (Osm. Kún.) 

bir dost, arkadaş olmak -  быть 

другомъ - ein Freund sein; bir biri 

nä äş ola bilir-mi? (Osm. Kún.) 

birbirinize arkadaş olabilir misiniz? - 

могутъ они между собою 

дружиться? - können sie sich 

miteinander befreunden? كلمش نلارا 

 gelip İsa’ya yoldaş ولمشدىا يشا يسوفه

oldular - они пришли и были 

товарищи Œсуфу - sie kamen und 

waren Gefährten dem Jusuf (Yus.); 

dul äşi (Osm.) döl eşi - посл™родъ - 

die Nachgeburt. 

   2) (Osm. (Uyg. †→10eş) eş(li), 

yaşıt, karşılık(lı) - подходящій, 

соотв™тствующій, панданъ - 

paarig, gleichartih, Pendant; anın äşi 

yok (Osm.) onun eşi benzeri yok - 

н™тъ ему подобнаго - es ist ihm 

Nichts vergleichbar; sän o güzäli 

näylärsin? onun dünyada äşi yok 

(Osm.) bu güzelle ne yapıyorsun? 

Onun bu dünyada bir eşi yok - что 

ты д™лаешь съсв™т™ - was machts 
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du mit dieser Schönen? Niemand in 

dieser Welt ist ihr gleich; bizim 

kanaryäyä äş bulamadım bizim 

kanaryaya eş bulamadım - для 

нашей канарейки я не нашелъ 

подходящей - für unseren 

Canarienvogel habe ich keinen 

entsprechenden gefunden ; äş ätmäk 

(Osm.) eşleştirmek, eşit olanları bir 

yere koymak, türlerine ayırmak - 

разсортировать - das Gleiche 

zusammenlegen, sortiren. 

   3) (Kumd.) kadın - жена - die 

Frau. 

   4) (Şor.) dişi hayvan - самка - 

das Weibchen (der Thiere). 

   5) (Leb.) kuzu - молодая овца, 

ярка - ein junges Schaf. 
1äs: 1äс [Tel. Alt. Leb. Küär. Krm. 

Kom., ايس (Çağ. †→12es) (D.T.), 

 (Uyg. † bkz. notlar), אֵיס (Kar. 

T. L.)] 

  akıl, bellek - умъ, разумъ, 

память, сознаніе - der Verstand, der 

Sinn, das Gedächtniss, die 

Besinnung; äzínä kirdí (Alt.) aklına 

geldi - ему пришло на умъ - es ist 

ihm in den Sinn gekommen; äzínä 

kidirdí (Tel.) bir şeyi aklına getirdi - 

онъ вспомнилъ о чемъ-то - er hat 

sich etwas in’s Gedächtniss gerufen; 

äzí yogaldı (Tel.) aklını yitirdi - онъ 

потерялъ память - er hat die 

Besinnung verloren; äzimnäñ çıktı 

(Tel.) aklımdan çıktı - я забылъ - es 

ist mir aus dem Gedächtniss 

gekommen; äziñä salınıp yür! (Tel.) 

bunu düşün - помни это! - denke 

daran! äzí yogıl (Tel.) aklı yok - у 

него ума н™тъ - er hat keinen 

Verstand; äzi yañıldı (Tel.) hayal 

kuruyordu, aklını yitirdi - онъ 

бредилъ, сошелъ съ ума - er 

phantasirte, hat den Verstand 

verloren; äzímä kirbäyt (Tel.) 

aklımdan çıktı - не помню - es ist 

mir entfallen; äskä sal! (Tel.) aklında 

tut - помни! - behalte im Sinn! äskä 

tüşürdü (Tel.) aklına geldi - онъ 

вспомнилъ - es fiel ihm ein; äzinä 

urbas kiji (Tel. W.) akılsız insan - 

беззаботный челов™къ - ein 

leichtsinniger Mensch; äsinni 

koyasın (Kar. L.) aklını topluyorsun - 

ты обратишь свое вниманіе на - du 

richtes deine Aufmerksamkeit auf - 

(H. 7,14): äsimä gäldi (Krm. K.) 

aklıma geldi, hatırladım - я 

вспомнилъ, припомнилъ - ich 

erinnerte mich, es ist mir eingefallen; 

äsimdän çıktı (Krm. K.) aklımdan 

çıkmış - я забылъ - es ist mir 

entfallen;  äsimni coydum, äsimni 

gayb ättim (Krm.) aklımı yitirdim, 

bayıldım - я потрерялъ сознаніе, 

впалъ въ обморокъ - ich verlor die 

Besinnung, bin in Ohnmacht 

gefallen; äsimdä aklımda 

(Karayimlerde lades oyununda 

söylenir) - въ моей памяти, я 

помню (у Kаранимовъ условное 

слово въ изв™стной игр™, когда 

ломаютъ душки) - es ist in meinem 

Gedächtnisse, ich denke daran (bei 

den Karaimen die gebräuchliche 

Redensart beimVielliebchen-Spiel). 
2äş: 2ä˚ [Tel. Kumd. = Far. هيچ] 

  (olumsuzlukla birlikte) hiçbir 

şey - съ отрицаніемъ) ровно 

ничего - (mit Negation) durchaus 
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nichts; äş nämä pilbäs (Tel.) hiçbir 

şey bilmez - онъ совершенно 

ничего не знаетъ - er weiss gar 

nichts; äş yogında (Tel.) en azından - 

по крайней м™р™ - wenigstens; äş 

kiji yok (Tel.) hiçkimse yok - никого 

н™т™ - Niemand ist da. 
3äs: 3äс [Tuv. Tel. krş. ädis, egis] 

  yüksek, yüce, ulu - высокій, 

великій - hoch, erhaben; äs tular 

yüksek dağlar - высокія горы - die 

hohen Berge. 
4äş-: 4ä˚ (v) [Tel. Alt. Küär] 

  takip etmek, ardından gelmek, 

yoldaş olmak - идти за к™мъ, 

сл™довать, сопровождать - folgen, 

nachfolgen, hinter Jemand hergehen, 

begleiten; säni äştíbís (Tel.) senin 

ardından geliyorduk, seni takip 

ediyorduk - мы сл™довали за товой 

- wir folgten dir; ak yılanıñ kinnäñ 

ulçak äjä yorttı (Alt.) oğlan beyaz 

yılanı takip ediyordu - мальчикъ 

шелъ всл™дъъ за б™лой зм™ею - 

der Knabe folgte der weissen 

Schlange (P. d. V. I, 87,62); suskas 

paştan alıp uçúp-ok idí (Tel.) ördek 

önden uçtu, tavuk (ise) ardından uçtu 

- утка полет™ла впередъ, а всл™дъ 

за ней полет™ла курица - die Ente 

flog voraus und das Huhn flog 

hinterher (P. d. V. I, 196,24). 
4äs: 4äс [Şor. W., krş. ät] 

  süs (kadınlarda küpe, yazma vs.) 

- нарядъ, украшеніе (женское, 

какъ серьги, привязки къ косамъ и. 

т. д.) - der Schmuck (der Frauen,wie 

Ohrringe, Kopfbehang u. s. w.). 
5äş-: 5ä˚ (v) [Tel. Alt. Kom. Krm. Soy. 

Küär., اشمك (Osm. Az.) (Çağ. 

†→11eş-)] 

   1) (Çağ. †→11eş-) 

   2) (Çağ. †→11eş-) Osm. Az.) 

eşmek, tırmalamak, tırmıklamak, 

kazımak, deşmek (tavuklar için) - 

рыть, шариться - kratzen, scharren, 

graben (von Hühnern); mäzar äşmäk 

(Osm.) toprak mezarı açmak 

(kazımak) - выкопать могилу - ein 

Grab aus der Erde aufgraben; topra’ı 

äştí (Osm. Kún.) toprağı eşti - онъ 

вырылъ землю - er hat die Erde 

aufgegraben; yäri äşip durma! (Osm. 

Kún.) toprağı eşeleyip durma - не 

ройся въ земл™! - grabe nicht in der 

Erde herum! 

   3) (Osm.) eşkin, rahvan gitmek, 

büyük adımlarla ilerlemek - идти 

инохдью, д™лать большіе шаги - 

im  Passgang gehen, gut 

ausschreiten. 

   4) (Osm.) gayretle görevini 

yürütmek, tüm gücünü kullanmak - 

съ стараніемъ исполнить задачу, 

употребить вс™ свои силы - mit 

Eifer seine Aufgabe ausführen, alle 

seine Kräfte anwenden. 

   5) (Krm. Tar. Çağ. Kom.) 

dolamak, hızlı bir şekilde döndürmek 

- сучить, прясть, ввить - 

zusammendrehen, drillen; yip äşmäk 

ip (hızlı bir biçimde) dolamak - 

свить нитку - einen Faden drillen. 

   6) (Osm.) kaşınmak - 

чувствовать зудъ - ein Jucken 

empfinden. 
5äs: 5äс [אֵיס (Kar. L.), şart kipi äsä‘den 

- enstanden aus dem Conditional 

äsä] 

  herhangi - либо - irgend; nändi 
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äs (nän’däs) herhangi bir şekilde - 

какъ-нибудь - irgend wie; kim äs 

herhangi birisi - кто-либо - irgend 

wer. 
7äş-: 7ä˚ (v) [Küär.] = äşit 

  işitmek - слышать - hören; äştíp 

işitip - слыша - hörend. 
7äs-: 7äс (v) [Tel. Leb. Küär., اسمك 

(Osm. Bosn.) (Çağ. †→13es-) (Az.), 

 (Uyg.) krş. äz] 

   1) ayıklamak, savurmak (tahıl) - 

чистить,в™ять (хл™бъ) - sichten, 

worfeln (Getreide); äsip savurmak 

(Osm.) çok saçma konuşmak - 

много глупостей говорить - viel 

Unsinn sprechen (= yalan, yanlış 

söylämäk, Kún.); äsip savurmak 

(Krm. K.) savurgan olmak - 

распустить по в™рту, быть 

расточительнымъ, мотать 

имущество - verschwenderisch sein, 

in alle Winde ausstreuen. 

   2) esmek, üfürmek - дуть - 

wehen, blasen; köşkün yärindä yällär 

äsiyor (Osm. N. 84) köşkün yerinde 

yeller esiyordu - на м™ст™ 

павильона в™тры дули, павильонъ 

исчезъ - an der Stelle des Pavillons 

wehten die Winde, der Pavillon war 

verschwunden; här baştan bir yäl 

äsir (Az. A.) ne kadar baş, o kadar 

akıl; her kafadan bir ses çıkar - 

сколько головъ, столько мн™ній - 

wie viel Köpfe, so viel Sinne; ol 

saltanatın yärindä yällär äsär şimdi 

(Osm. Kún.) o saltanatın yerinde 

yeller esiyor şimdi - его влад™ніе 

теперь исчезло - seine Herrschaft 

war jetzt verschwunden; togardın 

äsä käldi öñdün yeli (Uyg.) doğudan 

ilkbahar yeli esiyor - отъ востока 

дулъ весенній в™теръ - vom Osten 

her wehte ein Frühlingswind (K. B. 

13,17; A63). {ED 240b es-} 
11äs-: 11äс (v) [אֵיסְמֵיכ (Kar. L.)] = ös 

  büyümek, yetişmek - расти - 

wachsen; yämäsä äsämodu kamus 

sularsız? kamış yoksa susuz mu 

yetişiyor? - или растетъ-ли камышъ 

безъ воды? - wächst etwa das Schilf 

ohne Wasser?(H. 8,11). 
äş?æk: ä˚?эк [אֶישֵיכ (Kar. T.)] = äşäk. 

äsa: äсa [Az., < Ar. عصا] 

  asa, sopa, değnek - посохъ, 

палка - der Stab, Stock. 

äşä�çi: ä˚ä�çi [Az.] = äşäkçi. 

äşä�lik: ä˚ä�liк [Az.] = äşäklik. 

äşäcik: ä˚äÉiк [Az. A., < äşäk + cik] 

  eşek yavrusu - маленькій 

оселъ, осленокъ - ein Eselsfüllen. 
1äsäk: 1äсäк [אֵיסֵיכ (Kar. L.)] = äşäk 

  eşek - оселъ - der Esel. 
äşäk: ä˚äк [Tar. Kom., اشك h0h; 

(Osm.), ايشاك (Çağ. †→eşäk) (D. T. 

Az.) krş. ìşäk, äjäk, esäk] 

   1) eşek - оселъ - der Esel; mısır 

äşäyi (Osm.) Mısır eşeği - 

египетскій оселъ - der ägyptische 

Esel; acäm äşäyi gibi nä zırlayıp 

duriyorsun! (Osm. Kún.) Acem eşeği 

gibi ne bağarıyorsun (deyim) - что 

ты кричишь какъ персидскій 

оселъ! - was schreist du wie ein 

persischer Esel! (Spr.); äşäk anırmak 

anırmak (eşek) - кричать (объ 

осл™) - schreien ( vom Esel); serik 

äşäk (Tar.) zehirli bir örümcek türü - 

фаланга (родъ ядовитаго паука) - 

die Phalange (eine giftige 

Spinnenart); äşäk kulagı (Osm.) 
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ıspanak - (ослиное  ухо) шнинатъ - 

(das Eselsohr) der Spinat; äşäk şur 

(Osm.) bir bitki adı - названіе 

растенія - Benennung einer Pflanze; 

yär äşäyi, äşäk kurdu (Osm.) 

tespihböceği - сорокопожнка - die 

Kellerassel; äşäk arısı (Osm.) 

eşekarısı - шмель - die Hornisse; 

äşäk balıgı (Osm.) bir balık türü - 

названіе рыбы - eine Fichart; äşäk 

dikäni (Osm.) devedikeni, kengel - 

чертополохъ - die Distel; uzun äşäk 

oyunu (Osm.) uzun eşek, bir oyun 

türü - игра - ein Spiel. 

   2) (Osm.) keman köprüsü - 

кобылка на скрипк™ - der 

Violinensteg. 

   3) (Osm.  K.) üzerinde 

şekerleme satılan üçgen biçiminde 

bir tahta - треугольная доска, на 

которой продаютъ сладости - ein 

dreieckiges Brett, auf dem man 

Süssigkeiten verkauft; tablayı äşäyin 

üstünä koy! 

äşäkçi: ä˚äкçi  < ,).Osm( اشكجى[äşäk 

+ çi] 

  eşekçi - погонцикъ ословъ - der 

Eseltreiber; äşäkçi başı (Osm. Kún.) 

eşekçi başı - главный погонщикъ 

ословъ - der Ober-Eseltreiber: 

äşäyiniñ kurdugu başka, äşäkçiniñki 

başka eşeğin isteği başka, eşekçinin 

isteği başka - другое, чего желаетъ 

оселъ, другое, чего погонщикъ 

осла - etwas Anderes will der Esel, 

etwas Anderes der Eseltreiber (Ata.). 

äşäkçik: ä˚äкçiк < ,).Osm( اشكجك[ 

äşäk + çik] 

  küçük bir eşek - маленькій 

оселъ - ein kleiner Esel. 

äşäkí: ä˚äкí [Kaz.] 

  kötü, işe yaramaz, çirkin - 

худой, плохой, негодный, гадкій - 

schlecht, untauglich, unbrauchbar, 

böse, hässlich, unansehnlich; äşäkí  

kìşi ikän o, kötü bir insandır - онъ 

дурной челов™къ - er ist ein 

schlechter Mensch; äşäkí ürdäk 

çirkin ördek - некрасивая утка - 

eine hässliche Ente; pu äşäkí pärsä 

bu çirkin bir şey - это гадкая вещь - 

das ist ein hässliches unansehnliches 

Ding. 

äşäkílä-: ä˚äкílä (v) [Kaz., < äşäkí + 

lä] 

  kötüleştirmek, bozmak - 

сд™лать дурнымъ - schlecht 

machen, verderben. 

äşäkílän-: ä˚äкíläн (v) [Kaz., < äşäkí 

+ lä + n] 

  kötüleşmek, bozulmak, 

çirkinleşmek - сд™латься дурнымъ - 

schlecht werden, hässlich weren. 

äşäkíläş-: ä˚äкílä˚ (v) [Kaz., < äşäkí 

+ lä + ş] 

  birbirini kötülemek - другъ 

друга оклеветать - sich gegenseitig 

verleumden. 

äşäkílät-: ä˚äкíläт (v) [Kaz., < äşäkí 

+ lä + t] 

  kötüleştirmek (üçüncü biri 

tarafından) - заставить сд™лать 

дурнымъ - schlecht machen lassen. 

äşäkílík: ä˚äкílíк [Kaz., < äşäkí + lík] 

  kötülük, yetersizlik, işe 

yaramazlık, çirkinlik - гадость, 

негадпость, злость - die 

Schlechtigkeit, Untauglichkeit, 

Bosheit, Hässlichkeit. 

äşäklän-: ä˚äкläн (v) اشكلنمك[ 
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h0h;lhnmh (Osm.), < äşäk + lä + n] 

   1) eşek üzerinde gitmek - 

™здить на осл™ - aufeinem Esel 

reiten. 

   2) bir eşek kadar inatçı olmak - 

быть упрямымъ какъ еселъ - 

eigensinnig wie ein Esel sein. 

   3) akılsızlık yapmak, 

saçmalıklar yapmak - сд™лать 

глупости - Dummheiten begehen (= 

akmaklık ätmäk, Kún.); äşäklänip 

durma! eşeklik edip durma - не 

д™лай глупостей! - mache keine 

Dummheiten! 

äşäklik: ä˚äкliк [Krm., اشكلك h0h;lu; 

(Osm.)] 

  eşeklik, aptallık - глупость - die 

Eselei, Dummheit; äşäklik ätäsín 

(Krm.) eşeklik yapıyorsun - ты 

д™лаешь глупости - du begehst 

Eseleien. 

äşälä-: ä˚älä (v) اشهلمك[ h0hlhmh; 

(Osm.), < äş + kä + lä] 

   1) eşelemek, kazmak, ateşi 

eşelemek - разгрести, копать - 

scharren, graben, das Feuer 

auseinander scharren; kädi 

süprüntüyü äşälämiş (Osm. Kún.) 

kedi süprüntü çöpünü eşeledi - 

кошка разгребла соръ - die Katze 

hat den Kehricht 

auseinandegescharrt; ot äşäläyip 

ülçürmäk çabuk yanması için ateşi 

üflemek - раздувать огонь - das 

Feuer anblasen, dass es schnell 

brennt; işi äşälämäk (Osm. Kún.) bir 

mesele üzerinde dönüp dolaşmak - 

долго копаться въ д™л™ - an einer 

Sache lange herumkrabbeln; canım o 

işi äşäläcäk olursan daha nälär 

çıkar (Osm. Kún.) dostum, ne kadar 

kendini bu meselede yorsan da, 

bundan birşey çıkmaz - другъ мой, 

какъ долго ты и копаешся въ 

этомъ д™л™, ничего не выходитъ - 

mein Freund, wie lange du dich auch 

bei dieser Sache abmühst, da kommt 

nichts heraus; bilmäk içün äşäläyip 

iç yüzini araştırdı doğruya ulaşmak 

için meseleyi önlü arkalı inceliyor - 

онъ изл™довалъ д™ло внутри и 

снаружи, чтобы открыть истину - 

er untersuchte die Sache von innen 

und von aussen, um auf die Wahrheit 

zu kommen. 

   2) atı rahvan gitmesi için 

haydalıyor - заставить б™жать 

иноходью - ein Pferd zum 

Passgange antreiben. 

äsäm: äсäм [Kır.] 

  züppe, züppece, şık, güzel, güzel 

etki bırakan, yapmacık - щеголь, 

франтъ, красивый, важный - ein 

Stutzer, stutzerhaft, stattlich, schön, 

einen bedeutenden Eindruck 

machend, geziert. 

äsamä: äсaмä [Osm., = اسامه] = äsämi 

  içine, ücret alan askerlerin adı ve 

alınan miktarın yazılı olduğu risale - 

реэстръ, въ который записываются 

имена получившыхъ жалованье 

солдатъ и выданное жалованіе - 

ein Register, in das die Namen der 

Sold empfangenden Soldaten und die 

Soldquoten eingetragen werden; 

äsamäsi okunmaz (Osm.) esamesi 

okunmaz; önemli değil - этобезъ 

значенія - das ist ohne Wichtigkeit 

äsamäli: äсaмäli [اسامهلو (Osm.), < اسامه 

+ lı] 
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   1) listede kayıtlı asker - 

записанный въ реэстръ солдатъ - 

der in das Register eingetragene 

Soldat. 

    2) önemli - важный - wichtig. 

äsämdän-: äсäмдäн (v) [Kır., < äsäm 

+ lä + n] 

  züppece davranmak - франтить, 

важничать - den Stutzer spielen, 

prahlen. 

äsami: äсaмi [Osm.] = äsamä. 

äsämsä-: äсäмсä (v) [Kır. , < äsäm + 

sä] 

  naz yapmak, yapmacık 

davranmak - кокетничать, 

важничать - kokettiren, geziert sein; 

kız katın äsämsäp cürälär kızlar, 

kadınlar nazlı yürürler - д™вицы и 

женщины ходятъ грациозно - 

Mädchen und Frauen gehen zierlich, 

kokett. 

äsämsäv: äсäмсäв [Kır., < äsämsä + 

v] 

  züppece, yapmacık, nazlı - 

щегольскій - stutzerhaft, geziert, 

kokett. 
1äsän: 1äсäн [اسن hshn, έσέν (Osm.), 

 ,krş. isän, äzän ,(.Çağ. D.T) اسان ,ايسن

ezän, esän] 

   1) esen, sağlıklı, afiyetli - 

здаровый - gesund, wohl; äsän 

aman-mı sän? sağlığın nasıĺ; iyi 

misin? - здаровъ-ли ты? - bist du 

gesund? wie ist dein Befinden? 

   2) (Çağ.) bozulmamış, 

sakatlanmamış, gerçek, güvenilir - 

нетронутый, в™рный - unverletzt, 

wahr, autentisch. {ED 248a esen} 
2äsän-: 2äсäн (v) [اسنمك hshnmh; 

(Osm. nach Kún.?], krş. 1äsän] 

  esenli olmak - находиться въ 

добромъ здаровь™ - bei guter 

Gesundheit sein, wohl sein. 
4äsän: 4äсäн [Tar.] 

  gelecek yıl - будущій годъ, 

сл™дующійгодъ - das nächste Jahr, 

das künftige Jahr; äsängä gelecek 

yıllarda - въ сл™дующемъ году - im 

künftigen Jahre; andin äsängä iki yıl 

sonra, üçüncü yılda - через два года 

- über zwei Jahre; im dritten Jahre. 
5äsän-: 5äсäн (v) [Bosn.] = äsnä 

  esnemek - з™вать - gähnen. 
*äsän: äсäн [  (Uyg. bkz. 1äzän)] 

 1) sağlıklı - здоровый – gesund; 

äsän bol! yana bolgay altun kümüş 

(Uyg.) sen sağlıklı kal da altın ve 

gümüşü yeniden elde erdersin - будь 

только здоровъ и ты опять 

найдешь золото и серебро - bleibe 

nur gesund und du wirst wieder Gold 

und Silber erwerben (K. B. 50,8; 

A1190); äsän enç tirilgil! (Uyg.) 

sağlıklı ve huzur içinde yaşa! - живи 

здорово и спокойно! - lebe gesund 

und in Frieden! (K. B. 75,6; A1948) 

 2) iyi bir halde,  olması gerektiği gibi 

- въ хорошемъ положеніе, каъ сл™ 

дуетъ - in gutem Zustande, wie es 

sich gehört; sävärin)دست(  äsän tut, 

yagısın kötür! (Uyg.) onun 

arkadaşlarını yakışık aldığı gibi 

müdafaa et ve düşmanlarını 

uzaklaştır - обходись какъ 

сл™дуетъ съ его друзьямии удали 

его враговъ! - halte seine Freunde 

wie es sich gehört und entferne seine 

Feinde! (K. B. 15,18; A117). {ED 

248a esen} 
*äsänin: äсäнiн [  (Uyg. bkz. 
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äzänin), < äsän + in] 

  sağlıklı - здорово - gesund, in 

Gesundheit; äsänin tirilgil üküş yıl 

yaşa! esenlikle daha nice yıllar yaşa! 

-  здорово живи многія л™та! - lebe 

in Gesundheit noch viele Jahre! (K. 

B. 59,33; A1480). {ED 248a esenin}  
äsänlä-: äсäнlä (v) [اسنلمك (Osm.), 

 [äsän + lä > ,(.Çağ) ايسنلاماك

  esenlemek, vedalaşmak - 

прощаться - sich empfehlen, Adieu 

sagen. {ED 249a esenle-} 

*äsänläş-: äсäнlä˚ (v) [  (Uyg. 

bkz. äzänläş-), < äsän + lä + ş, krş. 

ezännäş, äzändäş] 

  selamlaşmak, vedalaşmak - 

кланяться, прощаться - sich 

begrüssen, sich verabschieden; 

äsänläşti elig bilä ol körä İlik’e 

bakarak onunla vedalaştı - смотря на 

него, онъ простился съ Qликомъ - 

hinschauend verabschiedete er sich 

von Elik (K. B. 154,32; A5445); 

äsänläşti, at mindi, käldi bärü 

vedalaştı, ata binip geri geldi - онъ 

простился, с™ла на лошадь и 

прі™халъ назадъ - er verabschiedete 

sich, stieg zu Pferde und kam zurück 

(K. B. 165,23; A5822). {ED 250a 

esenleş-} 
äsänläş: äсäнlä˚ (v) [اسنلشمك 

hshnlh0mh; (Osm.), ايسنلاشماك (Çağ. 

D. T.), < äsänlä + ş] 

  vedalaşmak - прощаться (другъ 

съ другомъ) - von einander 

Abschied nehmen. {ED 250b 

esenleş-} 

*äsänlik: äсäнliк [  (Uyg. bkz. 

äzänlik), < äsän + lik ] 

  esenlik, sağlık -здоровье - die 

Gesundheit; äsänlik tiläsä säniñ bu 

özüñ kendine esenlik dilediğinde - 

если ты самому себ™ желаешь 

здоровья - wenn du dir selbst 

Gesundheit wünschest (K. B. 17,17; 

A169). {ED 249b esenlik} 
äsänlik: äсäнliк [اسنلك hshnlu; (Osm.), 

 [äsän + lik > ,(.Çağ. D. T) ايسنليك

  esenlik, sağlık, mutluluk, iyi 

durumda olma - здоровье, счастье - 

die Gesundheit; das Wohlsein, 

Glück. {ED 249b esenlik} 
3äsär-: 3äсäр (v) [ايسارماك (D. T.)] = 

esir 

  içip sarhoş olmak - напиться,  

опьян™ть - sich betrinken, trunken 

werden. 
äsär: äсäр [Osm., = Ar. اثر çoğ. آثار] 

  iz, im, olay, eylem - сл™дъ, 

знакъ, д™йствіе - die Spur, das 

Zeichen, die Handlung (= tä’äsir, 

Kún.); märhum Şinaziniñ äsäri 

kalämi merhum Şinasi’nin bir yapıtı 

- сочиненіе умершаго линази - ein 

Werk des verstorbenen Schinasi; 

äsär ätmäk davranmak, tesir etmek, 

iz bırakmak - д™йствовать, им™ть 

бліяніе - handeln, Einfluss haben; 

äsäri kalmamış (Osm. Kún.) hiçbir iz 

kalmadı - сл™да не осталось - keine 

Spur ist geblieben. 

äsärli: äсäрli [اثرلو (Osm.), Kún.’a göre 

yalnızca tä’äsirli biçiminde görülür - 

nach Kún. nur tä’äsirli im Gebrauch] 

  izli, imli, işaretli - со знакомъ, 

им™ющій на себ™ сл™дъ - ein 

Zeichen, eine Spur an sich habend. 

äsärsiz: äсäрсiз [اثرسز (Osm.)] 

  izsiz - безъ сл™да - spurlos. 

äsärük: äсäрüк [اساروك (O. T), < äsär 
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+ ük] 

  sarhoş - пьяный - betrunken, 

berauscht. 

äsät: äсäт [Tob., = Ar. اسد] 

  temmuz ayı, aslan burcu - 

м™сяцъ Iюль, знакіальный знакъ 

льва - der Monat Juli, das Sternbild 

des Löwen. 

äşäwlän-: ä˚äwläн (v) [אֵישֵיכְלֵינְמֵיכ 

(Kar. L.)] 

  dinlendirmek, rahatlatmak, 

dindirmek - успокоить - beruhigen; 

bärmädi mana äşäwlänmä canımnı 

ruhumu dinlendirmeme izin 

vermiyor - онъ мн™не далъ 

успокоить мою душу - er erlaubte 

mir nicht meine Seele zu beruhigen 

(H. 9, 18). 

äşäyn: ä˚äiн [Kır.] = äşin 

  öylece, öylesine - такъ себ™, 

такъ, безъ причины - so, so nur, 

ohne Zweck; äşäyn keldím öylesine, 

nedensiz geldim - я пришелъ безъ 

ц™ли - ich bin nur so, ohne Zweck 

gekommen. 

*äsbab: äсбaб [  (Uyg. bkz. 
2äspap), < Ar. سبابا] 

  sebepler - причины - die 

Gründe. 
äsbab: äсбaб [Az.] = äspap (Osm.). 

äşçí:  ä˚çí [Tel., < äş + çí] 
   kürekçi - гребецъ - der 

Ruderer. 

*äşgäk: ä˚гäк [كاكاش (Çağ. OT.), < 

äş+gäk]  

  kürek, dümen - весло - das 

Ruder. {ED 742b eşgek, Sang. 19 

äşgäk}  
äsi: äсi [Selç., اسى (Osm. veralt), krş. 

yäsi (Kar.), aus äs + i? oder ä + sä?] 

  sahip - его влад™тель, хозяинъ, 

господинъ - der Besitzer, Wirth, 

Herr; äsi yämäs inciri sahip, 

üzümlerini yemez - хозяинъ не ™стъ 

своихъ винныхъ ягодъ - der 

Besitzer isst nicht seine Trauben 

(Ata.); it äsini bilir it sahibini tanır - 

собака знаетъ своего господина - 

der Hund kennt seinen Herrn;  انى

 onu (Selç.67, a) دوتنلر جهان اسى الر

tutanlar dünyanın sahipleri olacaklar 

- держащіе его будутъ господами 

міра - die ihn halten werden die 

Herren der Welt sein.  
1äşik: 1ä˚iк [Tar. Krm. Kom. Az., اشيك 

(Osm.) ايشيك (Çağ. †→2eşik) (D. T.), 

 ,krş. äjik, eşik, işík ,(.Kar. T) אֵישִכ

esik, ezik] 

  1) (Krm. Tar. Kom. Kar. T.) 

kapı - дверь - die Thür; äşik agaçı 

(Kom.) kapıyı sürgülemekte 

kullanılan tahta - палка, которой 

запираютъ дверь - ein Querholz, 

durch das man die Thür schliesst; 

äşikni aç! (Kom.) kapıyı aç - открой 

дверь! - mache die Thür auf! // 

   2) (Osm.) eşik - порогъ - die 

Schwelle; üst äşiyi kapının üst 

kısmını oluşturan kenar - верхній 

поперечникъ двери - die obere 

Lage der Thür; alt äşiyi eşik - 

порогъ - die Schwelle; äşiyä oturma 

iftiraya urarsın (Osm. Kún.) eşiğe 

oturma iftiraya uğrarsın - не садись 

на порогъ, оклеватятъ теб™ - setze 

dich nicht auf die Schwelle, man 

wird dich verleumden (Ata.). 

   3) (Osm.) giriş - входъ - der 

Eingang. 

   4) (Osm.) evin dış tarafı - 



215 

вн™шяя, наружная часть дома - die 

äussere Seite des Hauses; äşiyä 

çıkmak evden dışarı çıkmak - 

выходить изъ до а - aus dem Hause 

herausgehen. 

   5) kapı, divan - Pорта, Диванъ 

- die Pforte, der Diwan. 

   6) (Az.) yabancı - чужой - 

fremd; män han ilän danışanda 

äşiktän adam-madam yoh ädi hanla 

konuştuğum sırada huzurda (etrafta) 

hiçbir yabancı yoktu  - когда я 

говорилъ съ Xаномъ, 

посторонняго (чужаго) никого не 

было - als ich mit dem Chan sprach, 

war kein Fremder zugegen. 
äsik: äсiк [אֵיסִיכ (Kar. L.)] = äşik 

  kapı - дверь - die Thür. 

äsikat: äсikaт [Az. = A. الثقة ] 

  inanç, iman - дов™ріе, в™ра - 

das Zutrauen, der Glaube.  

äsikattı: äсikaтты [Ad. < äsikat + lı] 

  inançlı, sadık - в™рный, 

в™рующій – treu, gläubig. 

äşiklik: ä˚iкliк [ ايشيك  .Çağ( ليك

†→eşiklik) (Osm.), < äşik + lik] 

  eşiklik, kapının bulunduğu yer - 

м™сто, гд™ находится дверь - die 

Stelle, wo sich die Thür befindet (= 

äşiyin oldu yär, Kún.); sürürgäyip 

äşikliyä attı (Osm.) süprülmüş çöpü 

kapıya doğru itiyordu - онъ мелъ 

соръ къ двери - er schob den 

Kehricht zur Thür. 
1äşil-: 1ä˚il (v) [اشلمك  h0ulmh; 

(Osm.),لمك يشي ا(D.T.), < äş + l] 

  kazınmak, eşilmek - быть 

выкопаемымъ - ausgegraben, 

ausgekratzt, ausgehöhlt werden; 

toprak äşilmiş toprak eşildi - земля 

раскопана - die Erde ist durchwühlt. 
3äşil-: 3ä˚il (v) [لمكيشيا (D.T.)] = äştil. 
3äsil: 3äсil [Az., = Ar., krş. asıl] 

  mükemmel, pahalı, değerli, 

sahte olmayan, gerçek - 

прекрасный, дорогой, 

драгоц™нный, неподд™льный - 

vortrefflich, theuer, kostbar, 

unverfälscht, echt; äsil taş değerli bir 

taş - драгоц™нный камень - ein 

Edelstein; äsil at (Az. A.) iyi, soylu 

bir at - лошадь лучшей породы - 

ein Pferd von guter Raçe. 
äsilä-: äсilä (v) [ايسيلمك (Osm.), < äs + 

lä] 

  dinlemek, itaat etmek, uymak - 

слушаться, исполнять приказанія 

(говорится о невольникахъ въ 

отношеніи ихъ господъ) - 

gehorchen, die Befehle ausführen 

(wird von Sklaven in Bezug auf ihre 

Herren gesagt). 

äsilli: äсilli [Az., krş. äsli] 

  büyük, yetişkin, on yaşından 

büyük - взрослый, большой, 

старше десяти л™тъ - gross, 

erwachsen, älter als zehn Jahr. 

äşim: ä˚iм [Tara, < 1äş+m] 

  äşim tat saç örgüsü - коса - die 

Haarflechte. 
1äşin-: 1ä˚iн (v) [(Çağ. †→aşın-), 

 [h0unmh; (Osm.), < äş + nاشنمك 

  1) (Çağ. †→aşın-) 

   2) (Osm.) kazımak - 

царапаться когтями, копать землю 

- kratzen, den Boden scharren; kädi 

äşinip duruyor (Kún.) kedi 

tırmalıyordu - кошка царапается - 

die Katze kratzt. {Sang. 19 aşın-} 
*äsin: äсiн [  (Uyg. bkz. 1äzin bkz. 
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notlar), äzin boldı  (Uyg.-Çin. 

Wrt. 5, b), < äs + n] 

  yel, hava akımı, esinti - в™теръ, 

движеніе воздуха - der Wind, 

Luftzug. {ED 248a esin; Ligeti 1966, 

s. 135 äsin} 
1äsir: 1äсiр [hsue (Osm. Az.], = Ar. 

 [krş. yäsir , اسير

   1) tutsak, savaş tutsağı - 

пл™нникъ, военнопл™нникъ - der 

Gefangene, Kriegsgefangene; 

gönlümü äsir ätti aklımı esir aldı - 

онъ пл™нилъ мой умъ - er hat 

meinen Sinn ganz eingenommen. 

   2) köle - невольникъ, рабъ - 

der Sklave; äsir almak (Osm.) köle 

yapmak - сд™лать рабами - zu 

Sklaven machen; äsir (yäsir) almaca 

(Kún.) bir çocuk oyunu - д™тская 

игра - ein Kinderspiel; äsir pazarı 

köle pazarı - ринокъ для 

невольниковъ - der Sklavenmarkt. 
2äsir-: 2äсiр (v) [Kom.] 1) sarhoş 

olmak - опьян™ть, напиться - 

betrunken werden. 2) (Az., krş. Far. 

 kudurmak, çıldırmak (مست شدن

(sevgililer için söylenir) - одур™ть, 

съ ума сойдти (говорится только о 

любовникахъ) - toll werden, 

wahnsinnig werden (wird nur von 

Verliebten gesagt). 
äsirä: äсiрä [Kır.] 

   1) en ince çelik - лучшая сталь 

- der feinste Stahl. 

   2) kılınç (şarkılarda, türkülerde) 

- мечъ - das Schwert (in Liedern). 

äsirci: äсiрÉi [اسيرجى hsuetu (Osm.), < 
1äsir + çi] 

  köle taciri - торговецъ 

невольниками - ein Sklavenhändler; 

äsircilär k?ayası (كياسى) köle 

pazarının bekçisi - смотритель на 

базар™ невольниковъ - der 

Aufseher des Sklavenmarktes; 

äsirciyä kız bäyändirmäk gibi güç 

köle tacirine cariye beyendirmek 

kadar güç (deyim) - трудно, какъ 

наыдти рабыню, которая 

понравилась бы торговцу - schwer, 

wie das Auffinden einer Sklavin, die 

dem Sklavenhändler gefällt (Spr.). 

äsirgä-: äсiргä (v) Kom., (Osm.),  

 (.Az) (-Çağ. †→esirgä) ايسيركاماك

(Uyg. bkz. äzirgä-] 

   1) (Osm. Kom.) esirgemek - 

быть сострадательнымъ, сожал™ть 

- mitleidig sein, bemitleiden. 

   2) (Çağ. †→esirgä-) (Osm. †→ 

1), 3) bkz. notlar) 

   3) (Çağ. †→esirgä-) (Osm.) 

(Uyg. bkz. äzirgä-) 

  esirgemek (kötülüklerden vs.) 

korumak - быть милостивымъ, 

защищать, сохранить - gnädig sein, 

in Schutznehmen, bewahren gegen 

Feinde oder widrige Verhältnisse 

helfen; äsirgä tiriglik, yava kılma 

yaş! yaşamını koru, yıllarını heba 

etme! -  сохрани свою жизнь, не 

проведи даромъ свои года! - 

behüte dein Leben, vergeude nicht 

deine Jahre (K. B. 173, 29; A6087). 

allah äsirgäsin! (Osm. Kún.) Allah 

esirgesin! - сохрани Богъ! - Gott 

behüte! mävla äsirgäsin! sizi Allah 

esirgesin! - Боже сохрани! - möge 

Gott euch beschützen! söz äsirgämäk 

(Osm.) sözlerine dikkat etmek - 

быть осторожнымъ въ словахъ - in 

Worten vorsichtig sein. {ED 252b 
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esirge-, ésirge- } 

   4) (Az. A.) isteyerek 

vermemek, esirgemek - жал™ть, 

щадить - nicht gern geben, 

vorenthalten; dostum atını-da 

mändän äsirgämäz dostum, atını bile 

benden esirgemez - мой другъ не 

пожал™тъ даже дать мн™ свою 

лошадь - mein Freund wird mir 

selbst sein Pferd nicht vorenthalten.  

äsirgän-: äсiргäн (v) [اسيركانمك (Osm.), 

< äsirgä + n] 

  korunmak, esirgenmek - быть 

защищеннымъ, охраненнымъ - 

beschützt, bewahrt werden. 

äsirgäyici: äсiргäjiÉi [ 

 [äsirgä + ici > ,(.Osm)اسيركايجى

  acıyan, esirgeyen - 

сострадательный - mitleidig; 

äsirgäyici tanrım!  esirgeyici 

Tanrım! - о милосердый Богъ! - 

auch du gütiger Gott! 
1äsirik: 1äсiрiк [אֵיסִיזִיכ (Kar. T.), < äsir 

+ k] 

  sarhoş - пьяный - betrunken. 
äsirt-: äсiрт (v) [Krm.] 

   1) sarhoş etmek - сд™лать 

пьянымъ - betrunken machen. 

   2) içki vermek, içirtmek - дать 

пить, напоить - zu trinken geben, 

tränken; susun cannı kim äsirtír 

(Kom. 194, 11) sen ki benim susuz 

ruhumu içirttin - которая напоила 

жаждущую мою душу - die du 

meine durstige Seele getränkt hast; 

ulu tamı köp sävmäktän äsirttiñ 

(Kom. 214,2) sonsuz aşkla beni 

içirttin - безконечной любовью ты 

менянапоилъ - mit unendlicher 

Liebe hast du mich getränkt. 

äsirtä: äсiртä [Kır.] 

  toplantı - собраніе - die 

Versammlung. 

äşit-: ä˚iт (v) [Krm., تمكيشيا (Çağ. 

†→eşit-) (D. T. Az.), אֵישִיטְמֵיכ (Kar. 

T. L.), krş. işit, esit, äş, es äjit] 

   1) duymak, işitmek - слышать, 

услыхать - hören; kulagıñ bolsa äşit 

(Krm.) kulağın varsa dinle! - если у 

тебя есть уши, то слушай - wenn 

du Ohren hast, so höre; bu söznü 

äşitmädim (Krm.) bu sözü 

duymadım - этого слова я не 

разслышалъ - dieses Wort habe ich 

nicht gehört; kim äygi köñül bilä 

äşitsä (Kom.) gönülden dinleyen 

kimse - кто слышитъ съ добрымъ 

расположеніемъ - der mit 

empfänglichem Gemüthe hört. 

 2) (söz) dinlemek - слушать - 

gehorchen. 

äşitil-: ä˚iтil (v) [אֵישִיטִילְמיכ (Kar. T. 

L.), < äşit + l] 

  işitilmek - быть слышаннымъ - 

gehört werden. 

äşitiw: ä˚iтiw [אֵישִיטִיכ (Kar. T. L.)] 

  işitme - слышаніе, слухъ - das 

Hören, das Gehör; kayırma uska 

äşitivinni kayırgışnı akılga işitmeni 

(kulağını) bilgeliğe yöneltebilmen 

için, ruhunu akla yönlendir - чтобы 

ты обратилъ свой слухъ къ 

мудрости, обрати умъ къ разуму - 

damit du wendest dein Gehör zur 

Weisheit, wende deinen Geist dem 

Verstande zu (Ata. 2,2). 

äşittir-: ä˚iттiр (v) [Az. Krm. Kom., 

< äşit + tir] 

  işittirmek, duyurmak, dinletmek 

- заставить слышать, дать знать, 
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заставить повиноваться - hören 

lassen, mittheilen, sich fügen, 

gehorchen lassen. 

äşittür-: ä˚iттâр (v) [كاتدوميشيا (Çağ. 

†→eşittür-) (Sart.) == äşittir]. 

äsiyät: äсijäт [Kır. östl., = Ar. وصية] 

  uyarı - ув™щаніе - die 

Ermahnung; äsiyät kıl! äsiyät ber! 

onu uyar! - ув™щевай его! - 

ermahne ihn!  

äşkäk: ä˚кäк †→äşgäk [كااشك (Çağ. 

OT.), < äş+käk] 

äşkäl: ä˚кäl [Krm. = Ar. اشكل, çoğ. < 

 ,işkäl] şüphe, zan - сомн™ніе = شكل

подозр™ніе, предноложеніе - der 

Zweifel, Verdacht, die Conjectur; 

äşkälä varmak şüphelenmeye 

başlamak, zana varmak - надать въ 

подозр™ніе, сомн™ніе - Verdacht zu 

hegen beginnen, in Zweifel gerthen. 

äşkällän- : ä˚кälläн (v) [اشكللنمك 

(Krm.), < äşkäl + lä + n] = işkillän

 şüphelenmek - им™ть сомн™ні 

подозр™ніе - zweifeln, einen 

Verdacht haben. 

äşkälländir-: ä˚кälläндiр (v) 

[äşkällän + dir > ,(.Osm) اشكللندرمك]

 şüphe ettirmek - возбудить 

сомн™ніе, подозр™ніе - Zweifel, 

Verdacht erregen. 

äşkällik: ä˚кälliк [اشكللك (Osm.), = 

işkäl+lik] = äşkäl. 
2äskär-: 2äскäр (v) [ايسكارماك (Çağ.)] = 

eskär 

   1) (Ş. Sül.  خيالنه كتورماك عقل

 (وهوشنه كتورمك

   2) kabul etmek, düşünmek, 

dikkate almak - согласиться, 

обдумать, принять въ разсчетъ - 

einwilligen, bedenken, in Betracht 

ziehen (Ş. Sül. قبول ايتمك. داخل خساب 

 {?} .(ايتمك. تخطر 
3äskär: 3äскäр [Kır. Az. Osm., = Ar. 

 [عسكر

   1) ordu - войско - das Heer; 

äskär bası ordu lideri - 

командующій войсками - der 

Heerführer. 

   2) savaşçı, asker - воинъ, 

солдатъ - ein Krieger, Soldat. 
äşkärä: e˚кäрä [Kaz. Tob. Az., = Far. 

 [ krş. aşkärä ,رااآشك

  1) açık, aleni - открыто - 

öffentlich, offenbar; aşkärä 

çıkartmak (Az. A.) açığa çıkarmak, 

gün yüzüne çıkarmak - вывести на 

св™тъ - an's Licht bringen, 

offenkundig maccchen. 

  2) (Tob.) çok, oldukça - оçень - 

sehr. 

äşkärälä: ä˚кäрälä [Kaz. < 

äşkärä+lä] 

  açmak, (dükkan vs.) açılış 

yapmak - открыть - eröffnen. 
1äski: 1äскi [Tar. Alt. Tel. Leb. Şor. 

Küär. Kom.,ايسكى  (Çağ. D.T.†→ 

2eski), اسكى hs;u, έσχί (Osm. Az.), 

 (Uyg.)] 

  eski, kullanılmış - старый, 

древній, ношенный - alt, 

verbraucht; aydıñ äskisí (Tel.), äski 

ay küçülen ay - убывающая луна - 

der abnehmende Mond; äski zaman 

(Osm.) eski zaman, güzel olan eski 

zaman -  старое время, старое 

доброе время - die alte Zeit, die 

gute alte Zeit; äski zamanda (Tar.) 

eski zamanlarda, çok yıllar önce - 

давно - vor langen Jahren; äskidän 

(Osm.) eskiden beri - съ давнихъ 
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временъ - seit alter Zeit; äski därdi 

täzälämä! (Osm. Kún.) eski acıları 

tazeleme - не ожибляй 

старойскорои! - frische altes Leid 

nicht wieder auf! äski adamlar, äski 

zamanın adamları (Osm.) eski 

insanlar - прежніе - die früheren 

Menschen; äski dost duşman olmaz 

(Krm.) eski dost düşman olmaz - 

старый другъ не сд™лается 

врагомъ - ein alter Freund wird nicht 

zum Feinde (Ata. K.); äski samanları 

karıştırma! (Osm.) eski samanları 

karıştırma - не перебирай старой 

соломы! - rühre nicht altes Stroh 

auf! (Ata.); yañını yazap ki! äskini 

äptäp ki! (Alt.) yeni giy ve süslen, 

eskiyi onar ve üzerine giy - новое 

над™вайдля наряда, старое почини 

и над™вай! - Neues ziehe an und 

schmücke dich, Altes bessere aus 

und ziehe es an! (P. d. V. I, 2, 11); 

äski-püskü şäylär, äski biski (Osm.) 

eski püskü (äski püskü Az. старыя 

вещи - altes Gerümpel (äski püskü 

Az.de de kullanılıyor; fakat 

Azerbaycanda bunun dışında äski 

kullanılmaz - ist auch im Ad. im 

Gebrauch, aber sonst wird äski im 

Aderbedshanischen nicht 

angewendet [A.]); äskilär alaym! 

(Osm.) eskiler alırım! (diye bağırır 

eskici) - старье покупаемъ! (крикъ 

торговцевъ старыми вещами) - ich 

kaufe alte sachen! (Ruf der Trödler); 

äski kurt (Osm.) eski kurt, kurnaz 

insan - старый волкъ, хитрый 

челов™къ - ein alter Wolf, ein 

geriebener Mensch; äski yañ (Tel.) 

eski inanış (vaftiz olmuşlar 

şamanizme böyle derler) - старая 

в™ра (такъ называютъ крещенные 

шаманство) - der alte Glaube (so 

nennen die Getaufte den 

Schamanismus); kamug äski näñlär 

irinçig bolur eski olan her şey 

sıkıcıdır - вс™ старыя д™ла скучны 

- alle alten Dinge sind langweilig (K. 

B. 34,8; A687). {ED 246b eski} 
2äşkí: 2ä˚кí [Şor. Küär. Leb. Kumd., < 

äş + kí] 

  kürek, dümen - весло - das 

Ruder. 
3äski-: 3äскi (v) [اسكيمك hs;umh; 

(Osm.), krş. 1äski] 

  eski, kullanılmış olmak - быть 

старымъ, изношеннымъ - alt 

sein,verbraucht sein; gömäklärin 

äskidi (Osm. N. 170) gömleklerin 

eskimiş - твои рубахи износились - 

deine Hemden sind vertragen. 
äşkící:  ä˚кíÉí [Şor., < äşkí + çí] 
   kürekçi, kürek çeken - гребецъ 

- der Ruderer. 

äskici: äскiÉi [اسكجى .....Osm.), < äski 

+ ci] 

  eskici, eskileri alıp satan - 

торгавецъ старыми вещами - ein 

Trödler, Jemand, der mit alten 

Sachen handelt. 

äşkík: ä˚кíк [Tel. Alt. Kom., < äş + 

kík, krş. äşkäk, 1äşkí] = äşkäk. 

äskik: äскiк [Az.] = äksik 

   1) eksik, yetersiz - 

недостаточный, недостающій - 

mangelnd, fehlend, ungenügend. 

   2) az - незначительное число - 

wenige. 

   3) düşük değerli - 

незначительной ц™ны - von 
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untergeordnetem Werthe; bu mal 

ondan äskik-tir bu mal daha düşük 

kalitede - щтотъ товаръ хуже того - 

diese Waare ist von schlechterer 

Qualität als jene (A.). 

äskiklík: äскiкlíк [Az.] 

  eksiklik, yetersizlik - 

недостатокъ; вещи, которыхъ не 

достаетъ - der Mangel, das Deficit. 
1äskil-: 1äскil (v) [Az.] = äskil 

  azalmak - уменьшаться, 

убавляться - weniger werden, sich 

verringern. 
2äskil-: 2äскil (v) [Az., < 1äski + l] = 

äski 

  eskimek, tüketilmek - стар™ть, 

износиться - alt werden, verbraucht 

werden. 
äskilän-: äскiläн (v) [اسكيلنمك 

hs;ulhnmh; (Osm.), < äski + lä + n] 

  eskimek, tüketilmek 

(kullanılmak) - стар™ть, износиться 

- alt werden, verbraucht werden. 
1äskilt-: 1äскilт (v) [Az., < 1äskil + t] = 

äskilt 

  azaltmak - уменшать - 

verringern. 
2äskilt-: 2äскilт (v) [Az., < äskil + t] = 

äskit. 
äşkin: ä˚кiн [نياشك h0;un (Osm.), < äş 

+ kin] 

   1) rahvan - иноходь - der 

Passgang; çapkan äşkini rahvan ve 

tırıs arasında bir at yürüyüşü - ходъ 

лошади между иноходью и 

галопомъ - die Gangart der Pferde 

zwischen Passang und Galopp; äşkin 

hayvan yürüyüşü güzel hayvan - 

животное, им™ющее сильный ходъ 

- tein Thier, das einen guten Gang 

hat. 

   2) coşkun, taşkın, yaramak - 

гордый - übermüthig; äşkin zorkun 

ha! (Kún.) aman, ne kadar da haşarı 

(utanmaz) - вотъ, какой онъ 

наглый! - ei, wie unverschämt ist er! 

äskin: äскiн [Tel. Leb., < äs + kin] 

  harmanlamada kullanılan bir kap 

- в™ялка - ein Gefäss zum Worfeln 

des Getreides. 

äşkinci: ä˚кiнÉi [نجىياشك (Osm.), < 

äşkin + ci] 

   Orduda seçkin suvari sınıfı - 

избранная кавалерія - die Elite-

Kavallerie. 

äşkinli: ä˚кiнli [نلوياشك (Osm.), < äşkin 

+ li] 

  rahvan giden - иноходецъ - der 

Passgänger. 

äşkinsiz: ä˚кiнсiз [نسزياشك (Osm.), < 

äşkin + siz] 

  rahvan gitmeyen at, tembel at, 

yavaş yürüyen at - лошадь, не 

им™ющая иноходи, л™нивая 

лошадь, лошадь, им™ющая 

иноходи, л™нивая лошадь, 

лошадь, им™ющая тихій ходъ - ein 

Pferd, das nicht im Passgang geht, 

ein faules Pferd, ein Pferd, das einen 

langsamen Gang hat. 
1äskir-: 1äскiр (v) [Tel. Krm., اسكيرماك 

(Çağ. †→ 3eskir-), < äski + r, krş. 
3äski] 

  eskimek - стар™ть, ветшать, 

износиться, тл™ть - alt werden, sich 

abnutzen, verbraucht werden, 

vermodern. 
äskirt-: äскiрт (v) [Krm.Kar.] = äskit. 

äskit-: äскiт (v) [اسكيتمك hs;ujmh; 

(Osm.), < äski + t] 
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  kullanmak, giyerek eskitmek - 

износить - verbrauchen, abtragen; 

Istambulun kaldırımını äskidiyorsun 

İstanbul’un kaldırımlarını 

eskitiyorsun, sokaklarda sürtüyorsun 

(Ata.) - ты портишь 

Iстамбульскую мостовую, ты все 

шатаешься по улицамъ - du 

verdirbst das Pflaster von 

Constantinopel, du treibst dich 

immer auf den Strassen-umher 

(Ata.). 

äskün: äскâн [Küär.] = äskin. 
1äslä: 1äсlä [Tar., = Ar.صلاح ا ] 

  onarım, iyileştirme, teskin 

bulma, huzur, rahat - 

возстановленіе, успокоеніе, миръ - 

die Wiederherstellung, Beruhigung, 

der Frieden. 
2äslä-: 2äсlä (v) [سلامك اhslhmh;, 

έσλεµέχ (Osm.), ا Çağ( يسلامك. †→ 
3eslä-), < äs + lä] 

  dikkate almak, göz önünde 

bulundurmak - взять на умъ, 

обратить вниманіе - in den Sinn 

nehmen, beachten; söz äslämäk 

(Osm.) birinin sözlerini dinlemek, 

fikrini öğrenmek - слышать слова, 

мн™ніе чье-либо - die Worte, 

Meinung Jemandes vernehmen (= 

söz dinlämäk, Kún.). 
äslähä: äсlähä [Az., = Ar.سلحى ا ] 

  silahlar, aletler - оружіе, утварь 

- die Waffen, Geräthe. 
1äsläm: 1äсläм [ا ]).Çağ. Bdg(سلم 

  peçe, örtü - вуаль, покрывало - 

der Schleier, Ueberwurf (Calc. Wrt. 

 ستور(.
2äsläm: 2äсläм [ا ]).Çağ(سلم 

  yük hayvanı - вьючное 

животное - das Lasthier (Ş. Sül. آت 

 .( باودو
2äşlän-: 2ä˚läн (v) [اشلنمك h0lhnmh; 

(Osm.), < äş + län] 

   eşleşmek, eş bulmak - 

образовать пару - sich paaren (= äş 

bulmak, äşi olmak, Kún.). 
1äşlät-: 1ä˚läт (v) [اشلتمك h0lhjmh; 

(Osm.), < äş + lä + t] 

   çiftleştirmek - сд™лать пару - 

paaren. 
1äsli: 1äсli [Krm. Kar.,سلى ا (Çağ. DT.), 

krş. äsilli] 

   1) (Çağ.) büyük, güçlü - 

большой, сильный - gross, stark. 

   2) (Krm. Kar.) yetişkin - 

взрослый - erwachsen; äsli bala 

yetişkin çocuk - взрослые мальчики 

или д™вочки (невъ первомъ 

д™тств™) - erwachsene Kinder; äsli 

kişi yetişkin bir kimse, yıllarını 

geçirmiş kimse - взрослый 

челов™къ, челов™къ преклонныхъ 

л™тъ - ein erwachsener Mensch, ein 

bejahrter Mensch (K.). 
2äslí: 2äсlí [Krm., < äs + lä] 

  zeki, akıllı - разумный - klug. 
äşlik: ä˚liк [Krm., < äş + lik] 

   meslek kuruluşu, toplum, 

dernek, birlik - общество, 

товарищество - die Genossenschaft, 

Gesellschaft; aña hizmätk?arlıkka 

wä äşlikkä bir kız wärdi  ona, hizmet 

etmesi için ve toplum için bir kız 

verdi - онъ далъ ей для услуженія 

и общества д™вицу - er hatte ihr zur 

Dienstleistung und zur Gesellschaft 

ein Mädchen gegeben. 

äslik: äсliк †→eslik [ا  ,).Çağ. DT( يسليك

< äs + lik] 
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äslilik: äсliliк [ا ]).Çağ(سليليك 

  büyüklük, boy, yükseklik, 

azamet - высота - die Grösse, Höhe. 

äşmä: ä˚мä [اشمه (Osm.), < äş + mä] 

   kum çölü içinde kuyu, çölde su 

kaynağı - колодецъ, вырытый въ 

песчаномъ м™ст™, источникъ въ 

пустын™ - ein Brunnen, der in einer 

Sandwüste ausgegraben ist, eine 

Quelle in der Wüste (äşmä nom. 

verbale vo äşmäk, Kún.). 

äsmili: äсмili [Osm.] = äsamäli. 
1äsnä-: 1äснä (v) [Tar. Kom. Krm., 

 .Çağ) اسنهماك ,(.Osm) اسنهمك

†→2esnä-) (Az.)] 

   1)  esnemek - з™вать - gähnen; 

aç äsnär aşı gärinir (Osm. Kún.) aç 

olan esner; aşık olan ise gerilir - 

голодный з™ваетъ, влюбленный 

потягивается - der Hungrige gähnt, 

der Verliebte streckt sich (Ata.). 

   2) elastik olmak, esnek olmak, 

esnemek - быть растяжимымъ, 

эластичнымъ - elastisch sein, sich 

dehnen. 
äsnäk: äснäк [Tar., < äsnä + k] 

  esneme - з™вота - das Gähnen; 

äsnäk tutti esnemesi gelmişti - онъ 

з™вать началъ - er bekam das 

Gähnen. 

äsnälik: äснäliк [ا]).Osm( سنهلك 

  yular - уздечка - die Trense. 

äsnäş: äснä˚ [ا .Osm.), krş( سنش

äsnäyiş] 

  esneyiş, esneme - з™вота - das 

Gähnen. 

äsnät-: äснäт (v) [Tar.] 

   1) esnemesine neden olmak, 

bıktırmak, sıkmak - причинить 

з™воту, наскучить - Gähnen 

verursachen, langweilen. 

   2) esnetmek, çekiştirmek - 

растянуть - ausdehnen, 

auseinanderziehen. 

äsnik: äснiк [ا]).Osm. Z( سنك 

  ağızlık (anneden süt emmesini 

engellemek için yavruların ağzına 

takılır) - намордникъ (который 

над™вается на молодой скотъ, 

чтобыпрепятствовать сосать 

матку) - ein Maulkorb (der dem 

jungen Vieh angelegt wird, um es am 

Saugen an der Mutter zu 

verhindern). 

äşpä: ä˚пä [اشبه (Osm.) ] 

   büyük laflar eden, palavracı, 

övüngen - крикунъ, хвастунъ - das 

Grossmaul, der Schreihals, 

Prahlhans. 
1äspap: 1äспaп [έσπάµπ (Osm.), B. d. 

M. prononc. vulg. de äsvap qui 

parait venir d’une confusion avec... 

 [سبابا

  kıyafet, giyim, eşya - платья, 

утварь - Kleider, Effecten; äspap 

yaptırmak (Osm.) giyim yaptırmak - 

заказать платье - sich Kleider 

machen lassen. 
2äspap: 2äспaп [  (Uyg. 

†→äsbab bkz. notlar), < Ar. سباب[ا 
äspapçı: äспaпçы [Osm.] = äsvapçı 

  äsvapçı başı sarayda bir rütbe 

sahibi - сановникъ во Дворц™ - ein 

Würdenträger im Palais (Kún.). 

äspi: äспi [Tar., = Far. سبا] 

  satranç oyunundaki at - конь въ 

шахматной игр™ - der Springer 

beim Schachspiel. 
1äsrä: 1äсрä [ماكاسرا (Çağ. V.)] 

  obur, pisboğaz açgözlü olmak - 
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быть обжорливымъ - gefrässig sein. 
2äsrä: 2äсрä [سرها (Osm.)] 

  esre, kesre sesli harf sembolü - 

знакъ гласнаго звука  «кесре» - das 

Vokalzeichen «Kesre»; eki äsrä iki 

esre - двойное кесре - ein doppeltes 

Kesre. 
äsri-: äсрi (v) [يمكسرا hseumh; (Osm.), 

< äs + ri, krş. äsir] 

  öfkeli, kızgın, heyecanlı, taşkın 

olmak (sarhoşluk ve öfke sebebiyle 

sinirli olmak) - быть 

возбужденнымъ, разъяреннымъ 

(отъ пьянства и гн™ва) - erregt, 

wüthend sein (von Trunkenheit und 

Zorn). 

äsrik: äсрiк [سريكا hseu; (Osm.) < äsri 

+ k, krş. äsirik] 

  sinirli - возбужденный, 

разъяренный (отъ пьяства или 

гн™ва) - erregt, wüthend sein (von 

Zorn oder Trunkenheit); äsrik dävä 

öfkeli bir deve - разъяренный 

верблюдъ - ein wüthendes Kameel. 

äsrikti: äсрiктi [Kom., < äsrik + çi] 

  ayyaş - пьяница - der 

Trunkenbold. 

äsrü-: äсрü (v) [سروماكا (Çağ.)] = äsri. 

{ED 251a esrü-} 

*äsrük: äсрâк [  (Uyg. bkz. 

äzrük)] = äzürik 

  sarhoş - пьяный - betrunken; ya 

äsrük tütüş kılga ahsumlaga - aşıñ 

siñmägä, ma köñül agrıga içkililerle 

oturur ve kötü davranışlarda 

bulunursan yediğin yaramaz ve 

fikrin hasta olur - если ты бываешь 

съ пьяными и безобразничаемшь, 

то пища твоя не будетъ теб™ 

въпрокъи твоя душа хвораетъ - 

wenn du dich mit Betrunkenen 

abgeiebst und Unfug treibst, ist deine 

Speise dir nicht zuträglich und dein 

Sinn erkrankt (K. B. 130,38; A4586). 

{ED 250b esrük} 
äsrük: äсрüк†→ üsrük [سروكا (Çağ.)] 

= äsrik (Ş. Sül. مخوش .مست .سرخوش). 

{ED 250b üsrük} 

äşsiz: ä˚сiз [اشسز h0sug (Osm.), < äş 

+ siz] 

   eşsiz, benzeri olmayan, türünün 

tek örneği - безъ товарища, не 

им™ющій себ™ подобнаго, 

единственный - ohne Gefährten, 

nicht etwas sich Gleiches habend, 

einzig in seiner Art (= äşi yok, 

ämsäli yok, Kún.) 

ässiz: äссiз [ سزا(Osm.), < äsi + siz] 

   1) sahipsiz, ıssız, meskun 

olmayan, boş - безъ господина, 

необитаемый, пустой - ohne Herrn, 

herrenlos, unbewohnt, leer; äsiz yär 

ıssız, meskun olmayan yer - пустая, 

необитаемаястрана - ein leeres, 

unbewohntes Land; ässiz da’da  boş 

bir dağın üstünde - на безлюдной 

гор™ - auf einem unbewohnten 

Gebirge. 

   2) denizin karaya vurduğu 

şeyler  - морскія выкидки - was das 

Meer an’s Land spühlt, Strandgut. 

ässizlik: äссiзliк [ يسزلكا(Osm.), < ässiz 

+ lik] 

  ekonomik faaliyet olmayan yer; 

orada oturanlarca terkedilmş yer, 

boşaltılmış şehir - м™сто безъ 

хозяйства; городъ, брошенный 

жителями - ein Ort, wo sich keine 

Wirthschaft befindet; eine Stadt, die 

von ihren Einwohnern verlassen ist. 
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äş-şolu: ä˚-˚oлу [Osm., < äşäk + 

olu] 

   äş-şolu äşäk! eşek oğlu! 

  такой оселъ! - so ein Esel! (N. 

128). 
1ästä-: 1äстä (v) [Alt. Leb. Küär.] = 

äsnä 

  esnemek - поз™вать - gähnen. 
3ästä: 3äстä [Tuv., krş. 1äsli] 

  daha çok, daha fazla - больше - 

mehr; ästäräk aynısı - id. 
äştäk: ä˚тäк [Tel. Şor.] = äşäk 

   eşek - оселъ - der Esel. 
1ästän-: 1äстäн (v) [Tel., < äs + lä + 

n] 

  äkki äständí o, çıldırdı - онъ съ 

ума сешелъ - er ist verrückt 

geworden. 
äştän-: ä˚тäн (v) [Şor., < äş + lä + n] 

   kendini rahat hissetmek, rahat 

olmak, mutlu olmak, huzur içinde 

yaşamak - привыкать, успокоиться, 

наслаждаться спокойствіемъ - sich 

behaglich fühlen, zufrieden und 

ruhig leben. 

ästançiya: äстaнçija [אֵיסְטֶנְצִייֶא (Kar. 

L.), aus demPolnischen] 

  oda - комната - das Zimmer. 

äständir-: äстäндiр (v) [Tel., < äs + lä 

+ n + dir] 

  äkki äständirdí onu çıldırttı - 

онъ его свелъ съ ума - er hat ihn 

verrückt gemacht. 

ästär: äстäр [Tar., krş. astar] 

  astar - подкладъ – das futter des 

Rockes. 

ästärlä-: äстäрлä (v) [Tar., < ästär + 

lä] 

astarlamak, giysiye astar dikmek -  

подшить - einen Rock füttern. 

ästärlik: äстäрliк [Tar., < ästär + lik] 

  astarlı (giyim için) - съ 

подкладомъ - gefüttert (von 

Kleidern). 

ästät-: äстäт (v) [Tel., < ästä + t] 

  esnetmek, can sıkıntısına yol 

açmak - заставить з™вать, надо™ать 

- gähnen machen, langweilen. 

äşti: ä˚тi [Alt.] 

  kağıt oyununda bir kart (maça) - 

пики въ карточной игр™ - Pique im 

Kartenspiel. 
1ästík: 1äстíк [Leb.] = ästü, estí. 
äştík: ä˚тíÑ  [Şor. W., < äş + lík ] 

   memnun, rahat - довальный, 

спокойный - zufrieden, ruhig. 

äştil-: ä˚тil (v) †→ eştil- [ايشيتلمك 

(Çağ.),  (Uyg.), < äşit + l, krş. 

äşil]  
1äştír-: 1ä˚тíр (v) [Tel., < äş + tír] 

   takip ettirmek, takip etmeyi 

emretmek - заставить, сл™довать за 

к™мъ, приказать сл™довать - folgen 

lassen, befehlen, dass man folge. 
2äştír-: 2ä˚тíр (v) [Tel. Şor. Soy. 

Küär., اشدرمك (Osm.), < äş + dír] 

   1) (Doğu diyalektleri - östl 

Dial.) kürek çektirmek, bir kayığın 

içinde götürmek - заставить грести 

- rudern lassen, in einem Kahne 

befördern. 

   2) (Osm.) rahvan yürütmek, 

koşturtmak - заставить идти 

иноходью, заставить идти 

скорымъ шагомъ, подгонять - im 

Passgang gehen lassen, schnellen 

Gange antreiben. 
3äştír: 3ä˚тíр (v)  [Küär., < äş (äşt) + 

tír] 

   işittirmek, duyurmak - 
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заставить слушать, сообщить - 

hören lassen, mittheilen. 
ästir: äстiр [אֵיסְטִירְמֵכ (Kar. L.), < es + 

tir] = östür 

  bakmak, büyütmek, yetiştirmek 

- заботиться о комъ-либо, 

воспитывать - pflegen, auferziehen; 

da ästirmä it yıllar ve onlara üç yıl 

boyunca bakmak için - и 

воспитывать ихъ три года - und sie 

drei Jahre lang zu pflegen (D. 1,5). 
1ästü: 1äстâ  [Tel. Alt., < äs + li, krş. 

äsli, äslik,estík] 

  akıllı, anlayışlı, iyi bir hafızası 

olan - умный, разумный, им™ющій 

хорошуюпамять - klug, verständig, 

der ein gutes Gedächtniss hat. 
2ästü: 2äстâ  [Tel. W.] = ästä 

  çok, daha - больше - mehr. 
äştü: ä˚тâ 1  [Tel., < äş + lü] 

   insanın alışmış olduğu şey - то, 

къ чему челов™къ привыкъ - an 

was sich ein Mensch gewöhnt hat. 
1äştür-: 1ä˚тâр (v) [Tar., < äş + tür] 

   bir ipi bir halatı döndürmek - 

заставить свить шнурокъ, нитку - 

eine Schnur, einen Faden drehen 

lassen. 
2äştür-: 2ä˚тâр (v) †→ eşidtür- 

[  (Uyg.), < äjit + tür]  
*äsür-: äsâр (v) [  (Uyg. bkz. 

2äzir-)] = äzär, äsir 

  sarhoş olmak ya da olacak kadar 

çok içmek - опьян™ть - sich 

betrinken, betrunken sein; uluglukka 

äsrüp kim ahsumlasa (Uyg.) her kim 

ki azametten başını döndürterek kötü 

olursa - кто испортитсяопьян™ши 

отъ величія - wer an der Grösse sich 

berauschend schlecht wird (K. B. 

175,13; A6140). {ED 251a esür-} 
äşüvätlí: ä˚â 1вäтlí  [Tara, Kur.] 

  iyi, güzel - добрый - gut. 

äsvap: äсвaп [Osm., = Ar. باثوا pl. v. 

 [ ثوب

  kıyafet, giyim, menkul 

kıymetler, eşya - платья,утварь - 

Kleider, Effecten. 

äsvapçı: äсвaпçы [بجىاثوا (Osm.), < 

äsvapçı] 

  saray vestiyerinin bekçisi  - 

смотритель за одеждою и 

платьями дворца - der Aufseher 

über die Garderobe des Palastes ( 

‘äsvap başı’da denilir   - er heisst 

auch äsvap başı). 

äşya: ä˚ja [Osm., = Ar. اياش, çoğ. < شى] 

   mobilya, eşya - мебель, 

меблировка - das Ameublement, die 

Einrichtung des Hauses; äşyaları 

kaldırmak  eşyaları kaldırmak, 

taşınmak - пере™хать на новыю 

квартиру - überziehen, umziehen. 
1ät: 1äт † [  (Uyg.), krş. äs, 

Moğ.  (ticari mallar, hazineler - 

Güter, Schätze, Waaren) → äd] 
1ät: 1äц [Kom., = Far. هيچ] = äç, äş, 

häç. 
2ät: 2äт [Alt. Tel. Leb. Şor. Küer. Krm. 

Kom., ات h;, έτ (Osm. (Çağ.†→ 3et) 

Az.), אֵיט (Kar. L. T.),  (Uyg.), 

 .Çin.-Uyg. Wrt)  =  ,(.Rbg) ات

51,69,b), krş. et, it]1) et - мясо, 

говядина - das Fleisch; mal ädi 

(Alt.) at eti - конина - das 

Pferdefleisch; pir polçok ät (Tel.) bir 

parça et - кусокъ мяса - ein Stück 

Fleisch; kaba ät (Osm.) (= буд Kún.) 

kaşça, uyluk, baldır, kaba et - холка 

- der Schenkel; ät lokması (Osm.) bir 
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parça et - кусокъ мяса - ein Stück 

Fleisch; ät suyu (Osm.) et suyu, 

çorba - бульонъ, супъ - die 

Fleischbrühe, Suppe; diş äti (Osm.) 

dişeti - десна - das Zahnfleisch; kara 

ät, basık ät (Osm.) kas - мускулъ - 

der Muskel; karaca äti geyik eti -  

мясо оленье - das Hirschfleisch; aw 

äti (Osm. Krm.) av eti - мясо дичи- 

das Wildfleisch; ät mäydanı (Osm.) 

İstanbul’da bir meydan - площадь 

въKонстантинопол™ - ein Platz in 

Constantinopel (B. d. M.); sıgır äti 

dana eti - говядина - das 

Rindfleisch; ät käsmi yortusu (Osm.) 

at kesme yortusu, at kesimi - 

маслянница - der Carneval; ät bäzi 

salgı bezi - гланды - die Drüse; ät 

bäni (Osm.) et beni - наростъ изъ 

мяса, родинка - das 

Fleischgewächs, Muttermal, der 

Schönheitsfleck; ät yaran (Osm.) 

tırnakta dolama - нарывъ у ногтей - 

das Nagelgeschwür; ät kanat büyük 

bir yarasa türü - большая летучая 

мышь - eine grosse Fledermaus; ät 

tırnaktan ayrılmaz (Osm.) et 

tırnaktan ayrılmaz, ailevi bağlardan 

vazgeçilmez (Ata.) - мясо не 

отд™ляется отъ ногтей, не надо 

разрыватьродственныя связи - das 

Fleisch trennt sich nicht von den 

Nägeln, man muss nicht 

verwandtschaftliche Beziehungen 

aufgeben (Ata.); ät säniñ, gämik 

bänim (Osm.) eti senin kemiği benim 

(Ata.) - мясо твое, кости мои - das 

Fleisch sei dein, die Knochen mein 

(Ata.) (pedagojik kural: öyle vur ki, 

kemiklerini kırma; ama eti hissetsin - 

это педагогическое правило: бей 

такъ, чтобы лишь кости не ломать, 

а мясо спустить [Iльм] - eine 

pädagogische Regel: schlage so, dass 

du die Knochen nicht zerbrichst, 

dass das Fleisch es aber fühlt [Ilm.]).

 2) (Osm. Tel. Uyg.) vücut - 

т™ло - der Körper. {Ligeti 1966, s. 

136 et} 
4ät: 4äт [איט (Kar. L.] = öt 

  öt, safra - желъ - die Galle; da 

çıgarır kılıtın kınından da balkuwu 

ätinä ötär ve kılıcını kınından 

çekiyor ve parlaklığı ödü yarıyor - и 

онъ  вынимаетъ изъ ноженъмечъ и 

блескъего проникаетъ сквозъ 

желчь его - und er zieht das Schwert 

aus der Scheide und sein Glanz 

dringt durch seine Galle (H. 20,25). 
5ät-: 5äт (v) [Tel. Alt. Leb. Şor. Tar. 

Krm. Kom., اتمك ,ايتمك hjmh;, έτµέχ 

(Osm.), اتماك ,ايتماك (Çağ.†→ *11et-), 

 (Uyg. †→ 11et-), אֵיטְמֵיכ (Kar. 

L. T.), krş. et, it, äd] 

   1) yapmak, etmek, işlemek, 

hazırlamak - д™лать, сд™лать, 

совершить - machen, thun, 

verfertigen; ätmä, yapma balam! 

(Osm. Krm.) bunu sakın yapma 

çocuğum! - не д™лай этого, 

моедитя! - thue das ja nicht, mein 

Kind! aytkan sözüm-bilä ädíp 

saldıñba? (Alt.) dediğim gibi yaptın 

mı? - онъ сд™лалъ-ли ты это, какъ 

я говорилъ? - hast du es 

meinenWorten gemäss ausgeführt? 

agaştan ätkän (Şor.) tahtadan 

yapılmış - сд™ланный изъ дерева - 

aus Holz verfertigt; tura ättí (Alt.) ev 

yaptı - онъ построилъ домъ - er hat 
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ein Haus gebaut (P. d. V. I, 8,6); uya 

ättí (Tel.) yuva yaptı - онъ свилъ 

гн™здо - er hat ein Nest gebaut; ot 

ättí (Tel.) ateş yaktı - онъ развелъ 

огонъ - er hat Feuer angemacht; 

komıdal ättí (Tel.) baskı yaptı - онъ 

прит™счялъ - er bedrückte; kilinçäk 

ätti (Tel.) günah işledi - онъ 

согр™шилъ - er hat gesündigt; çimä 

ätkän är (Tel.) oymacılık işiyle süslü 

eyer - украшенное р™зьбой сд™ло - 

ein mit Schnitzwerk verzierter Sattel; 

uydú, maldı, akçanı onço öläñ kö 

ädíp  salaldı! pu yañıs palabıstı poro 

kuçuyak ädíp salalı! mal (hayvan) ve 

para hepsi bizi toz toprak (ot ve kül) 

yapacak! biricik kızımız bizi gri bir 

kuşa dönüştürecek - скотъ и 

денÆгинаши, все мы желаемъ 

превратитьвътравуи золу! нашу 

един-ственную дочь мы желаемъ 

превратить въ с™рую птичку! - 

Vieh und Geld, Alles lasst uns in 

Kraut und Asche verwandeln! unsere 

einzige Tochter lasst uns in 

eingraues Vögelchen verwandeln! 

(P. d. V. I,49,669); yargı ättí (Tel.) 

hüküm verdi - онъ судилъ - er hat 

gerichtet; kot ättí (Tel.) avuttu - онъ 

ут™шилъ - er hat getröstet; ÿog - ättí 
(Tel.) kaybetti - онъ потерялъ - er 

hat verloren; yohtan bar ättí (Kar. 

T.) yoktan var etti - онъ изъ ничего 

сотворил - er hat (aus Nichts) 

geschaffen; toy ättí (Tel.) düğün 

yaptı - онъ устроилъ пиръ - er 

richtete die Hochzeit aus; iştäp ättí 
(Tel.) onu çalıştı, işledi - онъ 

работалъ - er hat es gearbeitet; äkki 

yan ulu?n malçı ättí äkki yan käldín 

kazançı ätti (Alt.) iki büyük oğlunu 

çoban; büyük gelinlerini mutfak 

çalışanı yaptı - старшихъ 

своихъдвухъ сыновей 

онъопред™лилъ въ пастухи, 

старшихъ нев™стокъ своихъ въ 

стряпки - seine beiden älteren Söhne 

machte er zu Hirten und seine älteren 

Schwiegertöchter zu Küchenmägden 

(P. d. V. I, 10,14); kadıt ädíp pär! 

(Alt.) kızını evlendir - выдай 

замужъ! - verheirathe (deine 

Tochter); ol anı kadıt ädíp aldı (Alt.) 

onunla evlendi - онъж енился на 

ней - er hat sie geheirathet; yok 

ätmäk (Osm.) yok etmek - 

уничтожить - vernichten; allah säni 

yok ätsin! (Osm.) Allah seni yok 

etsin - пусть Богъ тебя 

унитожаетъ! - möge Gott dich 

vernichten! yoktan var ädän allah 

(Osm.) Tanrı her şeyi yarattı - Богъ 

все сотворилъ - Gott gat Alles 

geschaffen; uluk ättí (Leb.), yan ättí 
(Tel.) büyüttü - онъ увеличилъ - er 

vergrösserte; yalbak ättí (Leb.)  
genişletti - онъ распространилъ - er 

erweiterte; biyík ättí (Tel.), mözük 

ättí (Şor.) yükseltti - онъ возвысилъ 

- er erhöhte; artık ättí (Tel.)  

iyileştirdi, düzeltti - онъ улучшилъ - 

er verbesserte; täñ ättí (Tel.) 

dengeledi, eşitledi - онъ уравнилъ - 

er glich aus, machte gleich; yoboş 

ättí (Tel.) evcilleştirdi - онъ 

укротилъ - er machte zahm; tudí 
yabıs ädip, täräñ sudú taygıs ädip 

(Tel.) yüksek dağlar onun için alçak; 

derin sular onun için sığdı - высокія 

горы были низки для него, 
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глубокія воды мелки для него - die 

hohen Berge galten ihm für niedrig, 

die tiefen Wasser galten ihm für 

seicht; ölgön pozımnı kayzı çakşı 

ättí? (Şor.) ölü olan beni kim diriltti? 

- кто оживилъ меня, мертваго? - 

wer hat mich, den Todten, lebendig 

gemacht? gändi sözünü ätmäk (Krm. 

K.) söylediğini yapmak, sözünde 

durmak - исполнить свое слово, 

настоять на своемъ - sein Wort 

erfüllen, auf seiner Meinung 

bestehen; gändi bildigini ätmäk 

(Krm. K.) iyi tavsiyeleri 

dinlemeksizin kendi bildiğini 

yapmak, istediğine göre davranmak - 

поступать, д™йствовать по своему 

произволу, капризу, не слушаясь 

разумнаго сов™та - nach seinem 

Gutdünken, seinen Launen 

verfahren, handeln, ohne auf guten 

Rath zu hören; kändi ätti, ättiyini 

buldu (Osm.) kendi etti; kendi buldu 

- онъ самъ сд™лалъ и получилъ 

должное наказніе - er hat es sebst 

gethan und hat nun auch seine Strafe 

erhalten (Ata.); tilki pustundan kürk 

ädärlär (Osm.) tilkinin postundan 

kürk yapılır - изъ шкуры лисицы 

д™лаютъ шубы - aus den Fellen der 

Füchse macht man Pelze (Spr.) ädä 

bilmädi (Osm.) yapamadı - онъ не 

могъ д™лать - er konnte es nicht 

machen; ädä yazdı (Tel.) yapmaya 

kalkıştı - онъ только что хот™лъ 

сд™лать - er war im Begriffe es zu 

thun; para, ahça ätmäk (Krm. K.) 

değer etmek, değeri olmak - стоить - 

kosten, werth sein; ätsä bir guruş 

ädär (Osm.) bir kuruştan fazla etmez 

- онъ не стоетъ бол™е одного 

піастра - er ist nicht mehr als einen 

Piaster werth (Kún.); ätsä, ätsä yirmi 

guruş ädär (Osm.) etse etse yirmi 

kuruş eder - во всякомъ случа™ онъ 

не стоитъ бол™е ч™мъ двацать 

піастровъ - in jedem Falle ist er 

höchstens zwanzig Piaster werth; 

fodulluk para ätmäz (Krm.) (cüssesi) 

fodulluk para etmez - надменность 

ни гроша не стоитъ - die 

Ueberhebung ist keinen Piaster 

werth (K.); burda dostluk para ätmäz 

burada dostluk para etmez - тутъ 

дружба не принимается во 

вниманіе - dabei hat man nicht auf 

Freundschaft Rücksicht zu nehmen; 

şıñ şıñ ädíp yat (Alt.) şıngırdıyor, 

gıcırdıyor - бренчитъ - es klirrt, 

klappert; şirt ätkän (Tel.) büyük bir 

gürültüyle patladı - оно лопнуло съ 

трескомъ - es ist mit einem Knalle 

geplatzt, gesprungen; şok ätkän 

(Tel.) can sıktı - онъ досадилъ - er 

hat gelangweilt; tırs ätkän (Tel.) 

patladı - оно треснуло - es ist 

geplatzt; tür ättí (Tel.) fırlayarak 

havaya yükseldi - онъ вспорхнулъ - 

er schwirrte empor; pala kayda 

ädäziñ? (Leb.) çocuğu nereye 

koydun - куда ты д™валъ ребенка? 

- wo hast du das Kind hingethan? arı 

ätti, kädärä ätti (Tel.) uzaklaştırdı, 

kenara koydu - онъ удалилъ, отвелъ 

въ сторону - er hat entfernt, auf die 

Seite gebracht; koldarıñdı päri ät! 

(Tel.) ellerini buraya uzat - подай 

сюда свои руки! - reiche deine 

Hände her! iştän ättí! (Osm.) beni 

çalışırken engelledi - онъ м™шалъ 
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мн™ работать - er hat mich am 

Arbeiten gehindert. 

   2) (doğu diyalektleri - östl. 

Dial.) niyetinde olmak, hazırlanmak 

- им™ть нам™реніе, приготовиться 

- die Absich haben, sich vorbereiten; 

nanarga ätti (Şor.) dönmeyi 

düşünüyordu - онъ нам™ревался 

возвратиться - er beabsichtigte 

zurückzukehren; çabarga ättí (Alt.) 

elini vurmak için kaldırdı - онъ 

поднялъ руку, чтобы ударить - er 

erhob die Hand zum Schlage; tayı 

añnap pararga äz-çär (Şor.) amcası 

ava gitmek istiyor - его дядя 

собирается на промыселъ - sein 

Onkel will auf die Jagd gehen. 

   3) (Osm. Çağ.†→ *11et-) yazı 

dilinde, Müslümanlarda konuşma 

dilinde de yardımcı eylem ät’in 

eklenmesiyle yabancı (Ar. Ve Far.) 

temel sözcüklerden eylem 

yapılmaktadır, örneğin: въ 

письменномъ язык™ и вообще у 

магометанъ прибавляется 

вспомогательный глаголъ ät къ 

иностраннымъ (арабскимъ и 

персидскимъ) именамъ 

существительнымъ для 

образованія глаголовъ - in der 

Schriftsprache und auch bei den 

Muhammedanern in der 

gesprochenen Sprache werden durch 

Hinzufügung des Hilfsverbs ät aus 

fremden (arabischen und persischen) 

Hauptwörtern Verba gebildet, z. B. 

rahmät ätmäk teşekkür etmek - 

благодарить - sich bedanken; işarät 

ätmäk işaret etmek - подать знакъ - 

ein Zeichen geben; bär bad 

(�����) ätmäk berbat etmek, yok 

etmek - уничтожить, разорять - 

vernichten, zerstören; du’a ätmäk 

dua etmek - молиться - beten etc. 

Kazanlar, Kırım Tatarları ve 

Karaimler ät’i Rusça mastarlara da 

ekleyerek Tatarca eylemler 

yapmaktadırlar: - Kазанскіе, 

Kрымскіе Tатары и Kараимы 

прибавляютъ ät и къ русскимъ 

неокончательнымъ наклопеніямъ 

для образованія татарскихъ 

глаголовъ - die Kasaner, Krymschen 

Tataren und Karaimen fügen ät auch 

an russische Infinitive zur Bildung 

von tatarischen Verben: gulat ätti, 

rışat ätti yürüyüşe çıktı, karar verdi - 

онъ гулялъ, онъ р™шилъ - er ist 

spazieren gegangen, hat entschieden; 

vikoränç ätti (Kar. L.) kökünden 

söktü - онъ вырвалъ съ корнемъ - 

er entwurzelte; karat? ätti (Kar. T.) 

cezalandırdı - онъ наказалъ - er 

bestrafte; män bügün on rubäl vıruçit 

ättim (Krm.) ben bugün on ruble 

aldım - я сегодня выручилъ десять 

рублей - ich habe heute zehn Rubel 

eingenommen; män andan vzıskat 

ätärim ben ondan alırım - я взыщу 

съ него - ich werde es von ihm 

eintreiben. Lutsk’taki Karaimlerde 

tam bir kaynaşma görülür - U 

Луцкихъ Kараимовъ при этомъ 

образуется полное слитіе - bei den 

Karaimen von Lutzk tritt häufig eine 

volle Verschmelzung ein: kartt?i, 

vikoränç?t?i. 
7ät: 7äт † →äd [  (Uyg.)] = ädi 

{ED 33a ed} 
8ät-: 8äт (v) [אֵיטְמֵיכ (Kar. L.)] = öt. 



230 

9 ä£t: 9 ä £т [Bar.] = it, ìt 
  köpek - собака - der Hund. 
10 ä £t-: 10 ä£т (v) [Bar.] = it 

  itmek (öne doğru, uzağa) - 

отодвинуть - fortstossen. 

ätä: äтä [Kaz.] 

  babacık (çocuklar der) - 

батюшка (д™тское слово) - 

Väterchen (ein Kinderwort). 

ätäç: äтäç [Kaz.] 

  horoz - п™тухъ - der Hahn. 

ätägä: äтäгä [اتاكه  (Çağ.), krş. ätäkä] 

  amca, dayı, eğitimci - дядя, 

воспитатель - der Oheim, Erzieher. 

{bkz. notlar. Sang. 14 ätägä, Li 124 

abaga} 
1ätäk: 1äтäк [Tar. Kom. Krm., ايتك 

(Çağ. Az. †→2etäk),اتك  hjh;, έτέχ 

(Osm.), آتك (Selç. Bosn.) (Uyg. bkz. 
1
ädäk] 

  etek, giysinin alt ucu - подолъ 

платья, край платья - der 

Rockschooss, der untere Saum des 

Kleides; * usı uçtı koptı adakın örü - 

kara tün kötürmiş ätäkin kärü 

uykusu kaçtı ve ayakları üzerine 

kalktı, kara gece eteğini kaldırdı - 

сонъ его изчезъ, онъ всталя на 

ноги, черная ночь подняла назадъ 

свое покрывало - sein Schlaf 

entfloh und er stellte sich auf seine 

Füsse, die schwarze Nacht hob ihren 

Saum zurück (K. B. 113,7; A3952). 

çadır ätäyi (Osm.) çadırın alt kenarı 

- нижній край палатки - der untere 

Rand des Zeltes; dag ätäyi (Osm. 

Az.) dağ eteği - подошва горы - der 

Fuss des Berges; äl bänim ätäk sänin 

(Osm.)  sen koruyucusun; ben 

bağımlıyım (deyim) - ты 

покровитель, а я зависящій - du 

bist der Beschützer und ich bin der 

Abhängige (Spr.); eteğini kaldır, 

acele et! - подними подолъ 

поторопись! - stecke den 

Rockschooss auf! beeile dich! ätäk 

bäzi (Osm.) etek bezi (kundak bezi) - 

пеленки для маленькихъ д™тей - 

Wickelzeug für kleine Kinder; ätäk 

bagı (ba’ı) (Osm.) eteğin kıvrılarak 

tutturulduğu toka - пряжка, аграфъ, 

посредствомъ которыхъ 

подымаютъ подолъ платья - eine 

Schnalle oder Agraffe, mit denen 

man den Saum des Kleides aufsteckt; 

ätäk taktası (Osm.) basamakta destek 

- дощечка для опоры въ нужникъ - 

ein Stützbrett im Abtritt; ätäk öpmäk 

( Krm. Osm.) eteğini öpmek, saygı 

göstermek - ц™ловать подолъ, 

оказать почетъ - den Saum küssen, 

Ehrerbietung zeigen; mahsus 

ätäklärini öpärim (Osm.) sizi 

saygıyla selamlarım - я почительно 

Vамъ кланяьсь - ich grüsse Sie 

ergebenst; ätäk yapışmak aynısı - id.; 

ätäk silkmäk (Osm.) sırt çevirmek, 

ilişkiyi bitirmek - отклонить, 

прервать сношенія - sich 

abwenden, die Beziehungen zu 

Jemand aufgeben; birinin ätägini 

başına ätmäk, yapmak (Krm.K.) 

birinin eteğini başına etmek, 

azarlamak, hakaret etmek, gururunu 

incitecek suçlamalarla utandırmak, 

bununla da genelde art ätäk 

kastedilir - кому нибудь на голову 

перевернуть подолъ, сильно 

обругать кого-нибудь, опозорить 

когонибудь грубыми 
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выраженіями, сильнымъ 

обличеніемъ - Jemandes Kopf in 

seinen Rockschooss hüllen, ihn 

beschimpfen, auszanken, mit groben 

Redensarten überschütten, durch 

ehrenrührige Beschuldigungen 

beschämen (dabei sagt man oft art 

ätäk hinterer Rockschooss); ätäk 

altından (Krm. K.) gizlice - тайно, 

секретно - heimlich; ätäk altından 

värmäk (Krm. K.) gizlice vermek - 

давать секретно - heimlich geben; 

ätäk altından yardım ätmäk (Krm. 

K.) gizlice yardım etmek - помогать 

тайно - heimlich helfen. {ED 50a 

etek} 
ätäklä-: äтäкlä (v) [ايتاكلاماك (Çağ. 

†→etäklä-) (Osm.), < ätäk + lä] 

   1) eteğine toplamak - брать, 

собирать въ подолъ - in den 

Rockschooss nehmen, sammeln. 

  2) ceplerini oldurmak - 

набивать себ™ карманы - sich die 

Taschen voll stopfen. 

   3) eteğiyle yellenmek - махать 

подоломъ, чтобы прохладиться - 

sich mit dem Rockschoosse Kühlung 

zufächeln. 

  4) saygıyla selamlamak - 

почтительно поклониться - 

ehrfurchtsvoll, demüthig grüssen. 

   5) (Osm.) eteğini öpmek - 

ц™ловать подолъ - den Saum des 

Kleides küssen (et?äyini öpmäk, 

Kún.). 

ätäkli: äтäкli [Krm.,اتكلو  hjh;lu, έτέχλί 

(Osm.), < ätäk + li] 

   uzun kuyruğu olmak (giysi için) 

- съ длиннымъ шлейфомъ, 

подоломъ (платье) - mit einer 

langen Schleppe versehen (Kleid). 

ätäklik: äтäкliк [Krm., اتكلك hjh;lu; 

(Osm.), < ätäk + lik] 

   1) (Krm) gerekenden fazla 

kumaş - (giysi için) - столько 

йматеріи, сколько нужно на 

подолъ платья - so viel Zeug, als zu 

einem Rockschoosse nöthig ist. 

   2) (Osm.) uzun kuyruklu elbise 

- платье съ длиннымъ подоломъ, 

шлейфомъ - ein mit einer langen 

Schleppe versehenes Kleid, 

Schleppkleid (Kún. açıklıyor: - 

erklärt: = fistanın altına yapılan 

yarım fistan alt giysi - das 

Unterkleid). 

ätäl: äтäl [אֵיטֵיל (Kar. L.)] = ötäl 

  öksürük - кашель - der Husten. 

ätäm: äтäм [م ات(Osm. B. d. M.)] 

   1) duraklama, teyir, aksama - 

остановка, замедленіе, 

откладываніе - der Aufenthalt, 

Aufschub, die Verzögerung. 

   2) zayıflık, cesaretsizlik - 

слабость, недостатокъ въ 

мужеств™ - die Schwäche, 

Muthlosigkeit. 

ätän: äтäн [Tob. Bdg.] 

  kırmızı pamuklu kumaş - 

кумачъ - ein rothes 

Baumwollenzeug. 

äti: äтī [Kaz., < ata + i] 

  babacık - батьшка - Väterchen. 

ätibar: äтiбaр [Az.., = Ar. اعتبار] = 

ätivar 

   1) yüksek saygı, değerli(lik) - 

уваженіе, цвенность - die 

Hochachtung, Kostbarkeit. 

   2) (Krm.) güven, dikkat, riayet - 

дов™ріе, вниманіе - das Vertrauen, 
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die Aufmerksamkeit. 

ätibarrı: äтiбaрры [Az. Hamadan, < 

ätibar + lı] 

  saygı değer, değerli, saygılı - 

драгоц™нный, достойный почтенія 

- hochachtungswerth, kostbar, 

hochgeschätzt. 

ätibarsız: äтiбaрсыз [Az., < ätibar + 

sız] 

   1) itibarsız, saygısız, değersiz - 

безъ почтенія, неим™ющій ц™ты - 

ohne Ehrerbietung, werthlos. 

   2) dikkatsiz, riayetsiz - безъ 

вниманія, невнимательный - ohne 

Aufmerksamkeit, unaufmerksam. 
1ätik: 1äтiк [Kom. Bar., krş. ödük, itík] 

  çizme - сапогъ - der Stiefel. 

ätik: äцiк [ezis (Kom. 135)] 

  tembel, uyuşuk - л™нивый - 

träge. 

ätikat: äтikaт [Az., = Ar. اعتقاد] 

  inanç, güven - в™ра, дов™ріе - 

der Glaube, das Vertrauen. 

ätikşi: äтiк˚i [Kır.] = ätikti. 

ätikti: äтiкцi [Bar. Kom., < ätik + çi] 

  ayakkabıcı - сапожникъ - der 

Schuster. 
1Ätil [اتيل (Çağ.)] = Ädil 

  Volga Nehri - р™ка Vолга - die 

Wolga. {Sang. 14 ätil} 
2ätil-: 2äтil (v) [Kom., ايتماك (Çağ. 

†→etil-)] = ädil 

  yapılmak, edilmek - быть 

сд™ланнымъ - gemacht werden; 

ätilmäy atadan täñdäs tup turur 

(Kom. 211,7) yaratılmamış olup 

babasına eşit doğan kimse - который 

не былъ сотворенъ, а родился на 

равн™ съ отцомъ - der nicht 

geschaffen ist und dem Vater gleich 

geboren wurde. 
ätilä-: äтilä (v) [Kız.] 

  konuşmak (edeb.) - говорить 

(поэтич.) - sprechen (poetisch). 

ätin-: äтiн (v) †→etin- [ايتينماك (Çağ.), 

< ät + n] = ädin. 

ätiş-: äтi˚ (v) †→ etiş- [ايتيشماك (Çağ.), 

< ät + ş] 

ätişlä-: äтi˚lä (v) †→ etişlä- [اتيشلاماك 

(Çağ. V.)] 

ätivar: äтiвaр [Tar., = Ar.] 

  (yüksek) saygı, değerlilik, değer 

verme - уваженіе, драгоц™нность - 

die Hochachtung, Kostbarkeit, 

Werthschätzung; ätivar kildi ona 

büyük saygı gösteriyordu - онъ его 

высоко почиталъ - er hielt ihn hoch 

in Ehren, erwies ihm grosse 

Hochachtung. 

ätivarlık: äтiвaрлыk [Tar., < ätivar + 

lık] 

  çok değerli, saygılı - 

высокопочтенный, почитаемый, 

драгоц™нный, дорогойй - 

hochgeschätzt, werthvoll, kostbar, 

theuer. 
1ätiz: 1äтiз [Kom., krş. ädis] 

  yüksek, yüce - высокій - hoch, 

erhaben; söz ätiz bolup turur arı kız 

Maryamdan säünt bizgä bolup turur 

(Kom. 207,4) söz yücedir, saf 

bakireden bize sevinç oldu - высоко 

стоитъ это слово, оно дошло до 

насъ отъ чистой д™вы Mаріи - 

hocherhaben ist das Wort, von der 

reinen Jungfrau ist es uns zur Freude 

geworden. 
2ätiz: 2äтiз [Tar.] 

  tarla - пашня, пахатная земля - 

der Acker, das Ackerland; ätizgä 
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bardım tarlada at sürdüm - я 

по™халъ на пашню - ich bin auf den 

Acker geritten; sän ätiziñdin nämä 

çikkan bolsa tarlanda yetişmiş olan 

her şey - все, что выросло на твоей 

пашн™ - Alles, was auf deinem 

Acker gewachsen ist (P. d. V. VI, 

156,3). 
ätkä: äткä [Kaz., < ata + kä] 

  babacık - батюшка - Väterchen. 

ätkär-: äткäр (v) [מיכראֵיטְכֵי ְ (Kar. L.)] 

= ättír. 

ätkäy: äткäi [Kaz. < ata + kä + y] = 

ätkä. 

ätki: äцкi [Kom., ִאֵיצכ (Kar. L.)] = 

äçki. 

ätkirik: äткiрiк [מֵיכראֵיטְכֵי ְ(Kar. L.)] 

  tükürük, salya - слюна, мокрота 

- der Speichel, Schleim. 

ätkü: äткâ † → ädgü [  

(Uyg.), ايذكو (Rbg.), < ät + kü, krş. 

äygü, äzgü, äydi, äyü, äyi, äy]  

ätküläş: äткâlä˚ † [  (Uyg.), < 

ätkü + lä + ş] → ädgüläş- 

ätkülük: äткâlâк † [  

(Uyg.), < ätkü + lik, krş. äygilik] → 

ädgülük 

ätkün: äткâн †→ädgü [  

(Uyg.), < ätkü + n] 

  iyi, güzel - хорошо - gut (Adv.); 

sürä ıdtım ädgün bu bäglik işi 

Beylerin işlerini güzel yerine 

getirdim - я хорошо исполнилъ эти 

д™ла князей - ich habe die 

Geschäfte der Fürsten gut ausgeführt 

(K. B. 49,6; A1156).  

ätkür-: äткâр (v) †→ etkür- [ايتكورماك 

(Çağ.), < ät + kür] = ättir. 

ätküz-: äткüз (v) †→ etküz- [ايتكوزماك 

(Çağ.), < ät + küz] = ättir. 

ätlí:  äтlí [Krm. اتلو hjlw (Osm.)] 

  etli, şişman - мясистый, 

им™ющій мясо, толстый - fleischig, 

Fleisch habend, dick; ätlí adam 

(Osm.) etli adam, oldukça şişman, 

iyi beslenmiş bir insan - довольно 

полный челов™къ - ein ziemlich 

dicker Mensch, wohlgenährter 

Mensch (= sämiz, nä şişman nä za’if, 

Kún.); balık ätlí kız (Osm.) oldukça 

şişman bir kız - довольно толстая 

д™вица - ein ziemlich dickes 

Mädchen; ätlí canlı güçlü - сильный 

- kräftig (kuvätli, Kún.); ätlí şäptalı 

(Osm.) etli şeftali - большой 

персикъ - ein grosser Pfirsich. 

ätmäcä: äтмäÉä [اتمجه (Osm.)] 

  bir tür ala doğan, atmaca - 

ястребъ, копчикъ - eine Art 

Habicht. 

ätmäk: äтмäк [Kom. Krm., اتمك hjmh;, 

έτµέχ (Osm.), אֵיטְמֵיכ (Kar. L.), krş. 

äkmäk, ötmäk, ötnök, ikmäk] 

   1) ekmek - хл™бъ - das Brot; 

pitlobay ätmäk (Kar. L.) beyaz 

ekmek - б™лый хл™бъ - das 

Weissbrot; tuzı ätmäki käñ, aşı käñ 

käräk - atı, ton tolumı añar täñ käräk 

bolca tuz, ekmek ve bolca yiyeceğe 

ihtiyacı var; aynı şekilde çok ata, 

giysilere ve silahlara ihtiyacı var - 

ему необходимо много соли и 

хл™ба и много пищи, столько же 

ему необходимо лошадей, платья 

и оружія - er braucht reichlich Salz 

und Brot und reichlich Speise, 

ebenso viel Pferde, Kleider und 

Waffen braucht er (K. B. 86,30; 

A2317); tazä ätmäk (Osm.) taze 

ekmek - св™жій хл™бъ - frisches 



234 

Brot; bayat ätmäk (Osm.) bayat 

ekmek - черствый хл™бъ - altes 

Brot; ätmäk torbası (Osm.Krm.) 

ekmek torbası - м™шокъ для хл™ба 

- der Brotsack; ätmäk kabıgı 

(kabu’u) (Osm.) ekmek kenarı - 

коркахл™ба - die Brotrinde; ätmäk 

içi (Osm.) ekmek içi - мякоть - das 

Weiche des Brotes; ätmäk kıragı 

(Osm.) ekmek kırıntısı - крошка 

хл™ба - Brotkrümel has ätmäk 

(Osm.) sarayda sultana pişirilen 

ekmek -  хл™бъ, проготовиленный 

въ Sерал™ для султана - das im 

Serail für den Sultan gebackene 

Brot; biyaz ätmäk (Osm.) beyaz 

ekmek - б™лый хл™бъ - das 

Weissbrot; äsmär ätmäk (Osm. 

Kún.) esmer ekmek - не совс™мъ 

б™лый хл™бъ - nicht ganz weisse 

Brot; äv ätmäyi (Osm.) ev ekmeği - 

домашній хл™бъ - hausbackenes 

Brot; çarşı ätmäyi (Osm. Kún.} 

sokaktan alınmış ekmek - хл™бъ, 

продаваемый на улицахъ  auf den 

Strassen verkauftes Brot; ätmäk ilä 

töpälämäk, urmak (Krm. K.) 

ekmekle vurmak, kötülüğe iyilikle 

karşılık vermek - бить кого-нибудь 

хл™бомъ, платить за зло добромъ - 

mit Brot schlagen, Böses mit Gutem 

vergalten. 

   2) (Osm.) gıda maddeleri, erzak 

- средство для жизни - die 

Lebensmittel. {ED 60a ätmäk} 

ätmäkçi: äтмäкçi [Krm., اتمكچى 

hjmh;tu (Osm.) < ätmäk + çi] 

  ekmekçi, fırıncı - булочникъ - 

der Brotbäcker, Bäcker. 

ätmäkçilik: äтмäкçiliк [اتمكچيلك 

hjmh;tulu; (Osm.) < ätmäkçi + lik] 

  ekmekçilik, fırıncılık - 

булочная - die Bäckerei, das 

Bäckerhandwerk. 

ätmäkti: äтмäкцi [Kom.] = ätmäkçi. 

ätmässizlik: äтмäссiзliк [לִיכזאֵיטְמֵיסְסִי 

(Kar. L.), < ätmäs + siz + lik] 

  yapmama, etmeme (birleşik 

sözcüklerde ikinci sözcük olarak 

kullanılır - нед™ланіе - das 

Nichtthun (wird als zweites Wort in 

Compositis gebrucht); ol älädi kabul 

ärmässizligi ütün ölüyor; çünkü 

kesinlikle hiçbir şeyi kabul etmedi - 

онъ умретъ, потому чтане принялъ 

ничего - er stirbt, weil er durchaus 

Nichts annahm (Spr. S. 5,23). 

ätraf: äтрaф [Kaz., hjea1 (Osm.), = 

Ar. اطراف çoğ. t. طرف] 

   1) çevre, civar, mahal - 

окружность, м™сто - die 

Umgegend, Gegend, der Ort; sala 

ätrafında (Kaz.) köyün yakınında - 

вблизи деревни - in der Nähe des 

Dorfes; ätrafımı aldılar (Osm.Kún.) 

beni her yandan sardılar - они маня 

окружили со вс™хъ сторонъ - sie 

haben mich von allen Seiten 

umringt. 

   2) akraba çevresi - кругъ 

родственниковъ - die 

Verwandtschaft, der Kreis der 

Verwandten; anıñ ätrafı zäñgin dir 

(Krm. K.) zengin akrabaları var - 

онъ им™етъ богатыхъ 

родственниковъ - der hat reiche 

Verwandte. 

ätraflı: äтрaфлы [hjea1ly (Osm.), < 

 [lı + اطراف

  tam, ayrıntılı - вполн™, точно - 
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vollständig, detaillirt, genau. 

ätsäk: äтсäк [Tel. Leb. Alt., < ät + 

säk] 

  etçi (eti seven) - любящій мясо, 

любитель мяса - fleischliebend, der 

Fleischliebhaber. 

ätsis: äтсiс † [  (Uyg.), اتسز 

(Osm.), < ät + sis] → ätsiz 

*ätsiz: äтсiз [  (Uyg.), اتسز 

(Osm.), < ät + siz bkz. ätsis ] 

   1) etsiz - безъ мяса - fleischlos, 

ohne Fleisch; uvutsuz yüzi körsä 

ätsis süñük utanmazın yüzüne 

baksan, etsiz kemiktir - если ты 

смотришь на лицо безстыднаго, 

онопредставляется тебя костями 

безъ мяса - schaust du des 

Schamlosen Antlitz, es sind 

fleischlose Knochen (K. B. 79,6; 

A2206). 

   2) (Osm.) güçsüz - слабый - 

schwach (= za’if Kún.). {ED 71a 

ätsiz} 
ättík: äттíÑ [Leb. Şor. Küer.] = ätlí. 
ättír-: äттíр (v) [Alt. Leb. Tel. Şor., 

ְ מֵיכראֵיטְטִי ,(.Osm) ايتدرماك (Kar. L. 

T.), < ät + tir] 

  yaptırmak, yaptırtmak - 

заставить, приказать сд™лать - 

machen lassen; tura ättírdí (Alt.) 

kendisine ev yaptırdı - онъ вел™лъ 

себ™ построить домъ - er liess sich 

ein Haus beuen; du’a ättírdí (Osm.) 

dua ettirdi - онъ заставилъ его 

молиться - er liess ihn beten. 

ättü: äттâ 1 [Tel. Alt., < ät + lí] = ätlí 
  etli - им™ющій мясо, мяситый 

- Fleisch habend, fleischig; kayş 

kurlu kara ättü (Tel.) deri kemerli ve 

kara etliler (Oyrotların sıfatı) - 

им™ющіе кожаные кушаки и 

черное мясо (эпитетъ Oйротовъ) - 

die lederne Gürtel und schwarzes 

Fleisch Habenden (Epitheton der 

Oirot). 

ätük: äтüк †→ ötük [اتوك (Çağ.)] = 

ätik 

  çizme - сапогъ - der Stiefel. 

{ED 50b ötük} 

äúä: ä©ä [Tel.] = äyä. 

äúäk: ä©äк [Koyb. Soy.] = äyäk 

  topuk - пятка, каблукъ - die 

Ferse, der Hacken, der Absatz. 

Äúi: Ä©i [Alt. Tel.] 

  ilk insanın karısının adı - имя 

жены перваго челов™ка - Name der 

Frau des ersten Menschen; Töröñö 

tähän kiji bilä kıs kiji kojo yürhän ol 

kıstıñ adı Äyi polgon Töröngö adlı 

bir adamla birlikte bir kız yaşardı 

onun adı Edci’ydi - вм™ст™ съ 

челов™комъ, по имени Tеренге, 

жила д™вица, имя ея было Qдьи - 

zusammen mit dem Töröngö 

genannten Manne lebte ein 

Mädchen, dessen Name war Ädji (P. 

d. V. I, 161,30). 

äúik: ä©iк [Soy., krş. äjik, äşik, eşik, 

ezik, esik, işík] 

  kapı - дверь - die Thür. 
2äv: 2äв [(Uyg., büyük ihtimalle “ep” 

için KB’deki modern biçim olmalı - 

gewiss moderne Form im K. B. für 

äp), او (Osm.), ايو (Çağ. †→üy), krş. 

äp, äb, üy, öy, üg (bkz 4äp] 

   ev - домъ - das Haus; bulardın 

äñ üstün säkäntir yorır - iki yıl säkiz 

ay bir ävdä kalır bu gezegenlerin en 

yükseği Satürn’dür, o her evde 

(yıldız kümesinde) iki yıl sekiz ay 
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kalır - выше вс™хъ (планетъ) идетъ 

Sатурнъ, онъ остается въ каждомъ 

дом™ (созв™здіи) два года восемь 

м™сяцевъ - der höchste dieser 

Planeten ist der Saturn, er bleibt in 

jedem Hause (Sternbilde) zwei Jahre 

und acht Monate (K. B. 16,1; A131); 

ävingä kälip tüşti, yattı tınıp (Uyg.) 

atla eve geldi, attan indi ve dinlenip yattı (uzandı) - 

онъ прі™халъ домой, сл™зъ (съ 

лошади) и легъ отдыхая - er ritt 

nach Hause, stieg ab und legte sich 

ausruhend nieder (K. B. 110,1; 

A3835);  äv hayvanatı (Osm.) evcil 

hayvanlar - домашнія животныя - 

die Hausthiere; ävim barkım (Osm.) 

evim barkım, evimin içinde bulunan 

her şey (aile, hayvan ve mal-mülk) - 

все что находится въ моемъ дом™ 

(семейство, скотъ и вещи) - Alles 

was sich in meinem Hause befindet 

(Familie, Vieh und Habe) (= çolum, 

çocum äşya, Kún.); äv sahibi (Osm.) 

ev sahibi - хозяинъ дома - der 

Hausherr; äv kadını (Osm.) ev kadını 

- хозяйка - die Hausfrau; ävin 

büyüyü evin yaşlısı - старшій въ 

дом™ - der Aelteste im Hause; äv 

uşagı (Osm.), äv adayı (Az.) evde 

yardımcı - домашніе - die 

Hausgenossen; dünya ävi (Osm.) 

dünya hayatı - земная жизнь - das 

irdische Leben; ahrät ävi (Osm.) 

gelecekteki dünya - будушній міръ - 

die zukünftige Welt; aş ävi (Osm.) 

aşevi, mutfak - кухня - die Küche; 

ak äv (Osm.) ak yurt, göçebe 

kabilelerin adlandırılışı - б™лая 

юрта, названіе кочующихъ 

племенъ - die weisse Jurte, eine 

Benennung der Nomaden-Stämme; 

kara äv (Osm.) kara yurt: keçeden 

çadır biçiminde ev; belirli bir alanda 

yaşayan göçebe kabilelerin bir 

adlandırılışı - черная юрта, названіе 

кочующихъ племенъ, живущихъ 

въ опред™ленныхъ м™стахъ - die 

schwarze Jurte, eine Benennung von 

Nomaden-Stämmen, die in 

bestimmten Districten leben. {ED 3a 

ev, üy; Sang. 61 öy} 
3äv: 3äв [او (Osm.)] = ävi. 
4äv-: 4äв (v) [Krm., اومك hqmh;, έβµέχ 

(Osm.),  (Uyg., “ep” için KB için 

modern bir biçim olmalı - gewiss 

moderne Form im K. B. für äp), krş. 

äp, ip (Uyg.†→ ev-] 

   ävmäyilä yol alınmaz (Osm.) 

aceleyle yol bulunmaz - посп™ша не 

найдешь дорогу - mit Eilen findet 

man nicht den Weg (Ata.); yälip 

ävmäk (Osm.) büyük adımlar atmak, 

çevik olmak - д™ лать большіе 

шаги, быть проворнымъ - grosse 

Schritte machen, flink sein. 
äv: äâ   [Tara, Kur. Kom., krş. äv, äb, 

äw, öy, üy, ü, üg] 

  ev - домъ - das Haus; bir yuan 

äv buldı anda (Kur.) orada büyük bir 

ev vardı - тамъ былъ болшой домъ 

- da war ein grosses Haus (P. d. V. 

VI, 148,8); Kübäk ävdä yok (Kur.) 

Kübek evde değil - Kубека дома 

н™тъ - Kübäk ist nicht zu Hause (P. 

d. V. IV, 150); aş bişírgän äv 

(Kom.) mutfak - кухня - die Küche. 

äv‘ä: äù‘ä [Bar., = Far. اهو, krş. ävö] 

  hava - воздухъ - die Luft. 

äv‘äl: äù‘äl [Kaz. Kır., = Ar. ل�وا] 

  birinci, ilk, ilkin - первый, во 
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первыхъ, сначала - der erste, zuerst, 

vorerst; äv‘äl kildím (Kaz.) herkesten 

önce geldim - я пришелъ раньше 

вс™хъ - ich bin früher, als alle 

anderen gekommen; äv‘äl burungú 
zamanda (Kır.) çok eski zamanlarda 

(fi tarihinde) - въ самое древнее 

время - in uralter Zeit; äv‘älí-dä 

Mukambät akırı-da Mukambät (Kır.) 

ilki Muhammet’tir ve sonuncusu da 

Muhammet’tir - первый 

Mухаммедъ и посл™дній 

Mухаммедъ - der erste ist 

Mohammed und der letzte ist 

Mohammed (P. d. V. III, 428,90). 

äv‘älgí:  äù‘älгí  [Kaz. Kır., < äv‘äl + 

gi] 

  ilki, başta bulunan, öncesinden - 

первый, начальный, 

первоначальчый - der erste, der am 

Anfang befindliche, anfänglich; 

äv‘älgí zaman ilk zaman - самое 
первое время - die allererste Zeit; 

äv‘älgí kûn ûydä yattım suñ çıktım 

ilk gün evde yatıyordum; ancak daha 

sonra dışarıya çıktım - первый день 

я лежалъ въ дом™, потом вышелъ - 

den ersten Tag lag ich zu Hause, 

dann aber ging ich aus. 

äv‘ärä: äù‘äрä [Tob., = Far. رهاو�] 

  korku, zor durumda bulunma - 

находящійся въ нужд™, въ гор™ - 

in Angst, in Noth befindlich. 

äv‘äş: äù‘ä˚ [Tel., = ähühäş] 

  yüzük - кольцо - der Ring. 

äv‘äs: äù‘äс:  [Tara, = Far. زاو�] 

  melodi - голосъ�, нап™въ - die 

Melodie; süzlärní bilämin äv‘äsni 

bilmäymín (bu şarkının) sözlerini 

biliyorum; ama melodisini 

bilmiyorum - слова (этой п™сни) я 

знаю, анап™ва не знаю - die Worte 

(dieses Liedes) kenne ich, aber die 

Melodie ist mir unbekannt. 

ävä: äвä [اوهمك (Osm. Z.)] = 4äv  

äväk: äвäк †→ eväk  [  (Uyg., 

ebek için KB’te modern bir biçim olmalı - gewiss 

moderne Form im K. B. für äbäk), < 

äv + äk] = äbäk 

äväl: äвäl [Osm., = Ar. اول] 

   evvel, ilk - первый - der erste; 

äväl bähar  ilkbahar - весна - der 

Frühling; äväl vä ahir  ilk ve son - 

первый и посл™дній - der erste und 

letzte; äväldän ahıra  kadar  

başlangıçtan sona kadar - отъ начала 

до конпа - von Anfang bis zu Ende; 

äväldän o öylä idi  hep öyleydi - это 

было всегда такъ - das war immer 

so. 

ävär-: äвäр (v) [اورمك (Osm. Bdg. 

veraltet), < ärä + vär] 

   evlendirmek, evermek - выдать 

замужъ, женить - verheirathen; 

bizim çocu’u ävärdik  bizim çocuğu 

evlendirdik -  мы женили, мы 

выдали наше дитя - wir haben 

unser Kind verheiathet (Kún.). 

ävärt-: äвäрт (v) [Tar., krş. ävät] = 

yibär 

   göndermek, yollamak - 

посылать - schicken; andin kin yana 

bir munça galdaylar, hambiñniñ işi 

yahşi bilä-dígan Hitaylarni ävärtti 

bunun üzerine Hambing ve Çinlilerin yüksek rütpeli 

memurları olan birkaç Galday gönderdi, ki bunlar 

kanal tesisinde deneyimli kimselerdi - потомъ 

онъ послалъ н™которыхъ 

Галдаевъ, высокихъ чиновниковъ 

Xамбиновъ и Kитайцевъ, хорошо 
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знакомыхъ съ проведеніемъ 

каналовъ - darauf schickte er einige 

Galdai, einige hohe Beamte der 

Chambing und Chinesen, die mit den 

Anlagen von Kanälen vertraut waren 

(P. d. V. VI, 24,33). 
1ävät: 1äвäт [Kom., اوت hqhj (Osm.)] 

   evet! - да! - ja! ävät äfändim, 

säpät äfändim! (Osm. N. 121) evet 

efendim, bu doğru! - такъ, сударь, 

это правно! - ja, Herr, das ist 

richtig! 
2ävät-: 2äвäт (v) [Tar.] = ävärt 

   göndermek, yollamak - 

посылать - schicken; Hitay kişini 

ävätip Şañmozini tutup käldi  Çinli 

kişiyi gönderip Şanmozi’yi yakaladı 

- онъ послалъ Kитайцевъ и 

привелъ Шанмозія - er schickte 

Chinesen ab und fing den 

Schangmosi ab (P. d. V. VI, 9,20); 

andim Hakim Şagiga kişi ävättí 
bunun üzerine o Kekim ve Schaga 

üzerine  adam gönderdi - потомъ 

онъ послалъ людей къ Гекиму и 

Шаг™ - darauf schickte er Leute zum 

Käkim und Schaga (P. d. V. VI, 

9,21). 
ävätlä-: äвäтlä (v) [اوتلك (Osm.), ävä + 

t + lä] 

   acele etmek - сп™шить - sich 

beeilen. 

äväyän: äвäjäн [اوكان ,ايوهكن ,ايوكن  

(Osm.), < äv (ävä, krş. Zenk.) + gän, 

krş. ävä + t + lä] 

   çabuk, her zaman acelesi olmak 

- торопливый - schnell, der stets 

Eile hat. 

ävcäz: äвÉäз [Osm., < äv + cäz] 

   evceğiz, küçük ev - домикъ, 

маленькій домъ - ein Häuschen, ein 

kleines Häuschen. 

ävgar: äвг?aр [اوكار (Osm.), = Far. 

 [molestin affecty, afflicty كارفا

   sarhoş - пьяный - betrunken. 

ävgarlık: äвг?aрлыk [يقاوكارل (Osm.)] 

   ayyaşlık, içkiye bağımlılık - 

пьянство - die Trunksucht. 

ävi: äвi [ىاو (Osm.), < äv + i] 

   acele - посп™шность - die Eile. 

*ävin: ävin [ (Uyg. ) bkz. 1ägin] ekin, 

çift sürme, tarla - пахачіе, пашня, 

пос™въ - das Ackern, das Ackerfeld, 

die Saat; yagız yer üzälä ünükli ävin 

(Uyg.) kara toprakta ekin yetişir - на 

черной земл™ ростеть хл™бъ - auf 

der schwarzen erde wächst das 

Getreide (die saat) (K.B. 152, 14; 

A5365); {ED 109,a; Räsänän 52,b} 
ävir-: äвiр (v) [رمكياو hquemh; (Osm.) 

(Çağ. †→evür-), krş, äbir] 

   çevirmek - верт™ть, 

оборачивать - umdrehen, wenden; 

ävirip çävirip (N. 271) evirip çevirip 

- переворачивая во вс™ стороны - 

nach allen Seiten herumdrehend. 

ävl: äùl [Tara, Kur., krş. agıl, avl, awl, 

ayl] 

  köy, yerleşim - деревня - das 

Dorf, die Ansiedlung; ävlmí çävlmí? 

tigäní, ävlgä kunak kilädí ävlgä 

kunak kilmädí o, 'bu bir köy mü 

yoksa çalılılık mı?' diye söylediğinde 

(ki bununla şöyle söylemek istiyor:) 

bir köye konuk gelir; çalılığa gelmez 

- если онъ говоритъ: дервня ли это 

или кусты? (то этимъ онъ хочеть 

сказать: ) въ деревню приходятъ 

гости, въ кусты гости не 

приходятъ - wenn er sagt: ist das ein 
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Dorf oder ein Gebüsch? (so will er 

damit sagen :) in ein Dorf kommen 

Gäste, zum Gebüsch kommen keine 

Gäste (P. d. V. IV, 161,12). 
1ävlad: 1äвлaд [hqlar (Osm.), = Ar. 

 لاد[او

   çocuk - дитя - das Kind; ävladı 

var bir çocuğu var - онъ им™етъ 

дитя - er hat ein Kind; vatan ävladı 

vatanın çocukları - д™ти отечества - 

die Kinder des Vaterlandes (vatan 

çocukları, Kún.). 
2ävlad: 2äвлaд [Krm.] = ävlad. 
ävladcaz: äвлaдÉaз [Osm., < ävlad + 

cıgaz] 

   küçük çocuk, çocukcağız - 

маленькое дитя - ein kleines Kind, 

Kindchen. 

ävladsız: äвлaдсыз [Az. اولادسز 

(Osm.), < ävlad + siz] 

   çocuksuz - безд™тный - 

kinderlos. 

ävläk: äвläк [اولاك hqlh; (Osm.)] 

   1) kırışık, evlek, çatlak, saban 

izi - борозда - die Furche; arpalar 

ävläk ävläk- dadandı kara läyläk  

(Kún.) aynısı - id. 

   2) ölçü, uzunluk ölçüsü - м™ра - 

ein Maass; bäş ävläk (Kún.) aynısı - 

id. 
1ävlän-: 1äвläн (v) [Krm. Az., اولانمك 

hqlhmh; (Osm.), < äv + lä + n, krş. 

üylän] 

   ev sahibi olmak, evlenmek, ev 

kurmak - обзавестись домомъ, 

жениться - sich häuslich 

niederlassen, sich verheirathen (vom 

Manne). 
2ävlän-: 2äwläн (v) [איכלנמכ (Krm.)] = 

ävlän. 

ävlän: äвлäн [Az.] = älvan 

   çeşitli renklerde, rengarenk - 

разноцв™тный - verschiedenfarbig. 
1ävli: 1äвli [اولى hqlu (Osm.), < äv + li] 

   evli (erkeklerden) - женатый - 

verheirathet (von Männern); ävli 

barklı adam  evli barklı adam - 

челов™къ женатый, который 

им™етъ состояніе - ein 

verheiratheter Mann, der ein 

Geschäft, Vermögen hat; iki ävli iki 

karısı olan - им™ющій двухъ женъ - 

ein Mensch, der zwei Frauen hat. 
*ävlig: äвliг [(Uyg), < äp + lik bkz. 

2äplik] 

   1) bir evi, bir ikametgahı olmak 

- им™ющій домъ, желище - ein 

Haus, eine Wohnung habend; on iki 

(  ) ükäk äv bular miñ adın - 

kayu iki ävlig kayu birkä en On iki 

yıldız kümesi binlerce farklı kümeler 

-evler- oluşturur, kiminin iki evi var, 

kimisi ise biri için bir mağaradır - 

дв™надцать зодіакальныхъ 

знаковъ образуютъ тысячу 

различныхъ домовъ, иной им™етъ 

два дома, иной нору для одного - 

die zwölf Zodiakbilder bilden 

tausend verschiedene Häuser, 

manches hat zwei Häuser, manches 

ist eine Höhle für einen (K. B. 16,8; 

A138). 

   2) (Uyg.) kadın - жена - die 

Frau; ävlig kişi nägü täg algusın 

ayur kadının nasıl alınması 

gerektiğini söyler - она говорить, 

какъ надо взять жену - es sagt, wie 

man eine Frau nehmen soll (K. B. 

127,42; ALXI); kim ävlig alayın tesä 

törttä ( ) taş evlenmek isteyen 
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kişi kendisini dört şeyden 

korumalıdır - кто хочетъ жениться, 

изб™гай четырехъ - wer sich 

verheirathen will, der hüte sich vor 

vier Dingen (K. B. 128,7; A4486). 

   3) (Uyg.) ev sakini, evin oturanı 

- домашній - der Hausbewohner; til 

arslan turur, kör, eşiktä yatur - aya 

ävlig er sak başıñnı yeyür! dil, kapıda 

uzanmış bir arslandır, ey çok konuşan ev sakini başını 

yitireceksin!  - языкъ есть левъ, онъ 

лежитъ у двери, о ты болтливый 

житель дома, ты потеряешь свою 

головы! - die Zunge ist ein Löwe, 

sie liegt bei der Thür, o du 

gesprächiger Hausbewohner, du 

verlierst dein Haupt! (K. B. 17,5; 

A164). {ED 10a evlig} 
ävlik: äвliк [اوليك .....(Çağ.), < äv + lik] 

= äwli. 

ävlya: äùlia [Kır. , = Ar. ولياا çoğul < 

 [krş. avliyaولی 

  evliya, kutsal - святой, божій 

угодникъ - der Heilige, 

Gottgefällige; ävliyämísín nä üçün 

iskä kirmäysín? sen evliya mısın da 

işe katılmıyorsun - разв™ тысвятой, 

что не принимаешь участіе въ 

работ™? - bist du etwa ein Heiliger, 

das du dich bei der Arbeit nicht 

betheiligst? ävliyälär евлиыалар - 

святые - die Heiligen. 

ävö: äùö [Kır., = Far. اهو, krş. äv‘ä] 

   1) gökyüzü - небо - der 

Himmel; ävö aşık boldú gökyüzü 

açık - небо яцно - der Himmel ist 

heiter; ävö tutúldú gökyüzü bulutlu - 

небо покрыто облаками - der 

Himmel ist mit Wolken bedeckt; ävö 

aşılsa kün caksı gökyüzü açıldığında 

hava güzel olur - если небо 

прояснится, будетъ хорошая 

погода - wenn der Himmel sich 

klärt, so wird schönes Wetter. 

   2) hava - воздухъ - die Luft; 

ävödö ızıldaydı casıl sona havada 

yeşil bir sinek vızıldıyor - въ 

воздух™ жужитъ зеленая муха -  in 

der Luft summt eine grüne Fliege (P. 

d. V. III, 57,1). 

   3) hava, iklim - климатъ - das 

Klima; cayda, da tavlardıñ ävösü 

sok ekän dağ iklimi yazın da 

soğuktur - горный климатъ и 

л™томъ холоденъ - das Klima der 

Berge ist auch im Sommer kalt; 

bizdíñ ävömüz sav emäs bizim 

iklimimiz sağlıksız - нашъ климатъ 

не здоровъ - unser Klima ist 

ungesund. 

ävöl: äùöl [Kır., = Ar. ل�وا = äväl] 

  birinci, ilk, ilkin, önce - первый, 

вопервыхъ - der erste, zuerst; ävölü 

kudayım kök casagan tanrı ilk önce 

gökyüzünü yarattı - сначала Богъ 

сотворилъ небо - zuerst hat Gott 

den Himmel geschaffen (P. d. V. III, 

46,1). 

ävös: äùöс [Kır.] 

  bilindik modern, rahat - 

изв™стный, модный, пріятный - 

bekannt, modisch, angenehm; bu 

kıtaptı ulúm ävös kördü bu kitap 

oğlumun hoşuna gitti - эта книга 

понравилась моему сыну - dieses 

Buch hat meinem Sohne gefallen. 
1ävr: 1äùр [Tara, Kur., = ür, ögür] 

  yığın, alay, sürü, bütün - толпа, 

стадо, множество - der Haufen, die 

Schaar, die Heerde, die Menge; 
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yulda bir ävr kıslarga uçaragan 

yolda bir grup kıza rastladı - 

подорог™ онъ встр™тилъ полту 

д™вицъ - auf dem Wege begegnete 

er einer Schaar Mädchen (P. d. V. 

IV, 159,8). 
2ävr: 2äùр [Tara, Kur., krş. agır, egir, 

avr, ur, ar] 

  ağır, zor - тяжелый, трудный - 

schwer; bu sabak ävrmí? bu görev 

zor mu? - труденъ ли этотъ урокъ? 

- ist diese Aufgabe schwer? altın 

timirdän ävr altın, demirden ağırdır - 

золото тяжел™е жел™за - das Gold 

ist schwerer, als das Eisen. 
3ävr-: 3äùр (v)[Tara, Kur., krş. agrı, 

avrı, urı] 

  ağrısı olmak, hasta olmak - 

бол™ть, им™ть - schmerz haben, 

krank sein ir kişiníñ bilí 
ävrädígänmí? erkek kişinin doğum 

sancısı olabilir mi hiç? - разв™ у 

мужчинъ можетъ болеть поясница 

(боль въ родахъ)? - kann wohl ein 

Mann Geburtswegen haben? (P. d. 

V. IV, 164,19). 

ävrä: äùрä [Kır., = Far.  رهاو�] = ävrö. 

ävrä-: äврä (v) [اورمك (Osm. veralt. 

Bdg.), < ävär + ä] 

   bir kadın almak, evlenmek - 

жениться - eine Frau nehmen. 

*ävrä: äврä [(Uyg. bkz. äbrä ), < ävir 

+ ä (ulaç - Gerundium)] 

  (Uyg.) yeniden, tekrar, bir daha, 

gerisin geriye - снова, опять, 

обратно - von neuem, wiederum, 

zurück; ayu-bersü ävrä äşitsü 

sözüm! o anlatsa ve sonra tekrar 

benim sözümü  dinlese - пусть онъ 

говоритъ и потомъ опять слышитъ 

мое слово! - möge er reden und 

dann wieder mein Wort hören! (K. 

B. 32,25; A638). {ED 13a evir-e> 

evre} 
ävrän-: äùрäн (v) [Tara, Kur. Kom., = 

ögrän, ügrän, üyrän, äwrän] 

  öğrenmek. - учиться - lernen. 

ävränírmän (Kom.) öğreniyorum - я 

учусь - ich lerne: täñri maña bersin 

andi köñül, kim män tişcä dagı yakşı 

til ävrängäy män (Kom. 150,17) 

tanrı bana öyle bir akıl versin ki 

(sizin) dilinizi öğreneyim - пусть 

Богъ мн™ даетъ такой умъ, чтобы 

я хорошо выучился (вашему) 

языку - möge Gott mir einen solchen 

Sinn geben, dass ich (eure) Sprache 

gut erlernen kann. 

*ävrän: äврäн  [(Uyg.), < ävir + n, 

krş. Far. گردون  bkz. äbrän] 

   dönen gökyüzü, talih - 

обращающееся небо, судьба - der 

sich drehende Himmel, das 

Schicksal; bolur bolsa ävrän (���) 

tuçı ävrilür gökyüzü sürekli 

dairesinde döner - такъ небо 

непрестанно вращается - so dreht 

sich der Himmel stets in die Runde 

(K. B. 15,20; 119); yarattı kör ävrän 

tuçı ävrilür sürekli dönen göğü 

yarattı - онъ создалъ небо, которое 

все вертится - er erschuf den sich 

stets drehenden Himmel (K. B. 

15,28; A126); açındı ( ) Älig, 

kör, kötürdü örü - bolup erdi ävrän 

yumıttı naru o, Elik’e acıdı, onu 

yüceltti onun talihi olup onu ilerletti 

- сжалился Qликъ, поднялъ его, 

онъ сд™лался его судьбою и велъ 

его впередъ - es erbarmte sich Elik, 
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erhob ihn hoch, er wurde sein 

Schicksal und brachte ihn vorwärts 

(K. B. 64,25; A1642). {ED 13b 

evren} 
ävrät-: äùрäт (v) [Tar. Kur. Kom., krş. 

ögrät, ügrät, äyrät] 

  öğretmek - учить - lehren; us 

ävrätmiş täñri turgan söz (Kom. 

203,14) tanrıdan doğmuş söz (bize) 

bilgeliği öğretti - Богомъ 

рожденное слово научило (насъ) 

мудрости - das von Gott geborene 

Wort hat (uns) Weisheit gelehrt. 

ävrät: äврäт [Tar., = Ar. ترعب] = 

äbrät. 

ävräy-: äùрäi (v) [Tara, Kur.] = avray. 

ävrik: äврiк [كيوريا (Çağ.), äv + rik] 

ävríl-: äùрíl  (v)  [Tara, Kur., krş. 

äbiríl, äbüril, äwríl] 
  dönüşmek, evrilmek - 

перем™ниться, переобразоватьця - 

sich verwandeln, sich umbilden. 

ävril-: äврil (v) [يلاور (Çağ. †→evrül-

), (Uyg.) < ävir + l bkz. äbril-] 

   dönmek - верт™ться - sich 

drehen; ävrän tuçı ävrilür gökyüzü 

sürekli döner - небо всегда 

оборачивается - der Himmel dreht 

sich stets (K. B. 15,20; A119). {ED 

14b evril-} 

ävrlä-: äùрlä (v) [Tara, Kur., < ävr+lä, 

krş.  avrla, agırla] 

  saygı göstermek - почитать - 

ehren. 

ävrnä: äùрнä [Kaz., < äbir, = ävr] 

  makara - мотушка - die 

Garnwinde; ävrnä kaşıgı makaradaki 

çengel - крючекъ у мотушки - der 

Haken an der Garnwinde. 

ävrö: äùрö [Kır. östl. Dial., = Far.  

 [krş. ävrä, äv’äräرهاو�

  dalgalanmalı, karmakarışık, 

kararsız, karara bağlanmamış, 

aptalca - колеблющійся, 

нер™шительный, запутанный, 

гулпый - schwankend, verworren, 

unentschlossen, unentschieden, 

thöricht; ävrö etpä mení beni rahatsız 

etme, bana dokunma - ты не 

безпокой меня, не трогай меня - 

beunruhige mich nicht, rühre mich 

nicht an. 

ävröt: äùрöт [Kır.] 

  rica - просьба - die Bitte. 

ävür-: äвâр (v) [  (Uyg., KB’de 

modern bir biçim olmalı - gewiss moderne 

Form im K. B.) bkz. äbür] = äbür 

   çevirmek - верт™ть, 

отворачивать - drehen, fortwenden; 

köñülkä alıngıl ävürmä özün! bunu 

aklına sok, ve bundan dönme - обрати на это 

вниманіе, не отворачивайся! - 

nimm dies in den Sinn, wende dich 

nicht davon ab! (K. B. 175,20; 

A6147); nälük yüz ävürdüñ ayu-ber 

maña? söyle bana neden yüzünü 

benden çevirdin - зач™ мъ ты 

отворотилъ лицо? скажи мн™! - 

weshalb hast du das Gesicht 

abgewendet? das sage mir! (K. B. 

33,2; A649); mugazım otaçıka ävrer 

yüzin büyücü yüzünü doktora çevirdi 

- колдунъ обратилъ лицо къ врачу 

- der Zauberer wendete sein Antlitz 

dem Arzte zu (K. B. 125,11; A4364); 

ara körmädük täg yüz ävrer özüñ 

bazan görmüyor gibi yüzünü 

çevirirsin - иногда ты 

отворачиваешь лицо, какъ будто 

не вид™лъ - manchmal wendest du 
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das Gesicht fort, als ob du nicht 

sähest (K. B. 39,19; A718); köñül 

berdiñ ärsä yüz ävrür barır eğer 

gönlünü dünyaya çevirirsen, o 

yüzünü senden çevirir gider - если 

ты обращаешь умъ къ міру, то онъ 

отворачиваетъ отъ тебя свое лицо 

и уходитъ - wenn du den Sinn der 

Welt zuwendest, so wendet sie ihr 

Antlitz von dir und geht (K. B. 

148,9; A5232); bu Aytoldı yärgä 

ävürdi yüzin  bu Aytoldı yüzünü yere 

çevirdi - этотъ Айдольды обратилъ 

лицо къ земл™ - dieser Aidoldy 

wendete das Gesicht zur Erde (K. B. 

32,15; A628); yayıg dünyä mändin 

ävürdi yüzin  alçak dünya ona 

yüzünü çevirdi - низкій этотъ міръ 

отворотилъ лицо отъ него - diese 

niedrige Welt hat von ihm ihr Antlitz 

gewendet (K. B. 46,28; A1073). {ED 

14a evir-} 

ävz: äùз [Tara, Kur., krş. agz, avz, az, 

us] 

  ağız - ротъ - der Mund; birär 

ävz süz bar-ay sana bir çift sözüm 

var - я долженъ сказать теб™ 

н™сколько словъ - ich muss dir 

einige Worte sagen (P. d. v. IV, 

146). 
5äw-: 5äw (v) [Krm.] = 4äv. 
1äw: äw [Krm.] = äv.  
äwlä: äwlä [Krm., krş. öylä, äylä] 

   öyle, bu şekilde - такъ, такимъ 

образомъ - so, auf solche Weise. 
2äwländir-: 1äwläндiр (v) [איכלנדירמכ 

(Krm.)] = ävländir. 
1äwländir-: 1äвläндiр (v) [Az. اولندرمك 

hqlhnruemh; (Osm.) < ävlän+dir, 

krş. öylöndir-] 

 evlendirmek – женить (сына) – 

(einen Sohn) verheirathen. 
2äwli: 2äwli [Krm.] 

   evi olan, ev sahibi - им™ющій 

домъ - ein Haus habend. 
1äy: 1äi  [Tel. Kaz. Şor. Leb. Alt. 

Krm.,] ��  (Osm.),   (Uyg.)] 

  hey sen! - о! ге! - he! heda! o! 

äy yakşı kişi! (Uyg.) ey sen! iyi 

insan! - о ты добрый челоб™къ! - o 

du guter Mensch! äy pilgä päk 

(Uyg.) ey bilge bey! - о ты мудрый 

кчязь! - du weiser Fürst! äy palam 

uktuñba? (Tel.) ey çocuğum duydun 

mu? - о дитя мое, слышало ты? -  o 

mein Kind, hast du gehört? 
2äy: 2äi [Leb. Kom.., krş. ätkü, äygi, 

äygü, äyi] 

  uygun, yeterli - втору, въ 

самый разъ - passend, genügend; äy 

bilä (Kom.) iyilikle - добромъ - im 

Guten. 
3äy-: 3äi (v) [Az., �� ��  , h8mhx 

(Osm.), krş. äk, äh, äñ] 

   1) eymek, aşağı doğru eymek - 

гнуть, согнуть - biegen, 

herabbiegen, beugen; agız äymäk 

(Osm.) birine takılmak, alay etmek, 

ağzını bükmek - дразнить, 

насм™хаться (гнуть ротъ) - necken, 

verspotten (den Mund biegen); baş 

äymäk (Osm.) baş eymek, eyilmek, 

utanmak, aklı karışık olmak - 

наклонить голову, согнуться, 

стыдиться - den kopf herabbeugen, 

sich herabbeugen, sich schämen, 

verwirt sein; boyun äymäk (Osm.) 

boyun eymek, tabi olmak - гнуть 

шею, подчиниться, покориться - 

den Hals beugen, sich unterwerfen, 
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sich fügän; bäl äymäk (Osm.) belini 

bükmek, güçsüz olmak - гнуть 

поясницу, быть слабымъ, хилымъ 

- das Kreuz beugen, schwach sein 

hinfällig sein; yüz äymäk (Osm.) 

yüzünü buruşturmak, kızgın olmak - 

морщить лицо, быть 

возбужденнымъ, седитымъ - das 

Gesicht verzerren, erregt, zornig 

sein; çähräsini äymäk (Osm.) alnını 

kırıştırmak - сморщитъ лобъ - die 

Stirn runzeln; kaş äymäk (Osm.) kaş 

çatmak - нахмурить бтови - die 

Augenbrauen zusammenziehen; 

hakkı äymäk (Az. A.) 

   2) birini razı etmek, birinin razı 

olmasını sağlamak - заставлять 

согласиться, удовлетворить кого 

либо - Jamenden veranlassen 

einzuwilligen, Jamenden 

zufriedenstellen. 
1äyä: 1äjä [Alt. Şor. Tel., krş. icä, 

ägäçä, äñäçä] 

  teyze, hala, abla, kadın akraba; 

amca, teyze vs. çocuğu - сестра отца 

или матери, тетка, старшая сестра 

- Vaters - oder Mutter - Schwester, 

Tante, ältere Schwester, ältere Base; 

kayn äyä (Tel.) kaynananın 

kızkardeşi - сестра тещи - die 

Schwester der Schwiegermutter. 
2äyä: 2äjä [Krm., كها h8h, έγίέ(Osm.)] 

  Eye, törpü - подпилокъ, 

терпугъ - die Feile, Raspel; dämir 

äyälä käsiyor demiri eyeyle kesiyor - 

онъ р™жетъ жел™зо пилою - er 

schneidet das Eisen mit einer Feile; 

altın bugagudan dämir äyä yäktir 

(Osm.) demir eye altın zincirden 

yeğdir - жел™зная пила лучше 

ч™мъ золотая ц™пь - eine eiserne 

Feile ist besser als eine goldene 

Kette (Ata.); ömrü äyä‘lä gäçär 

ömrü törpüleniyor, yaşam çalışmakla 

geçiyor - жизнь его проходитъ съ 

подпилкомъ, онъ ведетъ трудовую 

жизнь - sein Leben geht mit der 

Feile dahin, er führt ein Leben voll 

Arbeit und Mühe. 
äyägä: äjäгä †→ änägä? [ ياكاا(Çağ.)] 

  süt anne - кормилица - die 

Amme (Ş. Sül. ناكه انا. انا سوت ا رضعى

). 

äyägü: äjäгâ  .Çağ. Uyg) ياكوايكو,ايهكو, ا] 

Osm.)] 

  kaburga - ребро - die Rippe (Ş. 

Sül. پهلو كمكلرى. قبورغه); äyägü 

kämäyi (Osm.) aynısı – id. ; yılan 

äyägüsi (Osm.) yılan kaburgası, 

kıvrımlı şerit - пербо зм™и, кривая 

полоса - Schlangenrippe, krummer 

Streifen; اياكوسى اغريغاى (Rbg.) 

kaburgası ağrımış - его ребро 

забол™ло-бы - seine Rippe würde 

geschmerzt haben. {ED 272a} 

äyäk: äjäк [Kız.] 

  ayağın arkası, topuk - задняя 

часть ноги, пятка, каблукъ - der 

hintere Theil des Fusses, die Ferse, 

der Hacken. 

äyäl: äjäl [Kır., = ayal, Ar. عيال] 

  bekar kadın, dişi - незамужняя 

женщина, женскій - ein 

unverheirathetes Frauenzimmer, 

weiblich; äyäl taptıma? kız mı 

doğurdu? - родила-ли она 

д™вочку? - hat sie eine Tochter 

geboren? äyälmä erkäkmä? kız mı 

erkek mi? - д™вочка-ли это или 

мальчикъ? - ist es ein Mädchen oder 
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ein Knabe? 

äyälä-: äjälä (v) [اكهلهمك h8hlhmh; 

(Osm. Az.), < äyä + lä] 

   1) törpülemek, eyelemek, 

parlatmak - пилить, точить, 

полировать - feilen, schleifen, 

poliren. 

   2) (Az. A.) eğitmek, ders 

vermek - воспитывать, образовать - 

erziehen, unterrichten; bir bir 

äyälänmämiş adam eğitimsiz insan - 

необразованный челов™къ - ein 

ungebildeter Mensch. 

äyalät: äjaläт [h8alhj (Osm.), = Ar 

 [.يالت ا

  il, eyalet - гувернія, провинція 

- Gouvernement, Provinz; äyaläti 

mumtazä Türkiye’ye bağlı ülkeler - 

государства, зависимыя отъ 

Tурціи - die von der Türkei 

abhängigen Staaten; äyalät mudiri 

eyalet başkanı - начальникъ 

провинціи, губернаторъ - der 

Befehlshaber einer Provinz, 

Gouverneur; äyalät mudirliyi eyalet 

başkanlığı - начальство надъ 

губерніею - der Oberbefehl über 

eine Provinz. 

äyändi: äjäндi  [اكندى h8hnru (Osm.)] 

= äyänti. 

äyänti: äjäнтi  [اكنتى (Osm.)] 

  (eyelemekten oluşan) talaş - 

опилки - Feilspähne. 
1äyär: 1äjäр [Krm. Az. Kom., h8he, 

έγέίρ (Osm.), krş. yähär, ägär, iyär, 

äzär, iär, är, er] 

  eyer - с™дло - der Sattel; 

äyärniñ agaçı (Krm.) eyer tahtası - 

деревяшка с™дла - das Holz des 

Sattels; äyär yabuwı (Kom. 121) 

eyer örtüsü - покрывало с™дла – die 

Satteldecke; äyär kaşı (Osm.) eyer 

kenarı - край с™дла - der Sattelrand; 

äyär karpuzu eyerin tutulacağı yer - 

с™дельная шишка - der Sattelknopf; 

äyär kaltagı (Osm.) tahta eyer - 

деревяшка - Holzsattel; onun äyäri 

kuru kaldı (Osm.) onun eyeri kuru 

kaldı (binici attan indiğinde söylenir) 

- его с™дло осталось сухимъ 

(говориться, когда ™здокъ сл™зъ 

съ лошади) - sein Sattel ist trocken 

geblieben (wird gesagt, wenn der 

Reiter vom Pferde gestiegen ist); 

äyär bojaltmak (Osm.) eyeri 

boşaltmak (cirit oyununda, vuruştan 

kurtulmak için kendini atın yanına 

düşüren sürücüye denir) - опростать 

с™дло (говотится при игр™ 

джеридъ, если ™здокъ бросается 

къ боку лошади, чтобы изб™жать 

удара) - den Sattel leer machen 

(wird vom Reiter gesagt, der beim 

Dsherid-Spiele sich zur Seite des 

Pferdes herablässt, um dem Schlage 

auszuweichen); kırım äyäri (Osm.) 

Kırım eyeri, Tatar eyeri - крымское 

с™дло, татарское с™дло - ein 

Krymsattel, Tatarensattel; macar 

äyäri (Osm.) Macar eyeri - 

венгерское с™дло - ein ungarischer 

Sattel. 
2äyär: 2äjäр [h8he, έγερ (Osm.), = Far. 

 [ägär ,اكر

  eğer (bildirme ve şart kipiyle 

kullanılır) - если (ставится съ 

изъявительнымъ или съ 

условнымъ наклоненіями) - wenn 

(wird mit dem Indicativ oder dem 

Conditional gebraucht); äyär bir 
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mäktub yazdı eğer mektubu yazdıysa 

- если онъ написалъ писмо - wenn 

er den Brief geschrieben hat; äyär 

ävimä gäliyorsun eğer evime 

gelirsen - если ты приходишь ко 

мн™ - wenn du in mein Haus 

kommst; äyär kardaşımı gäreceksin 

eğer kardeşimi göreceksen - если ты 

увидишь моего брата - wenn du 

meinen Bruder sehen wirst; äyär 

istärisäniz eğer isterseniz - если вы 

желаете - wenn Sie es wünschen 

sollten; äyär  ävimä gälsän, bäni 

bulursun eğer evime gelirsen beni 

bulursun - если ты придешь въ мой 

домъ, то найдешь меня - wenn du 

in mein Haus kommst, findest du 

mich. 
äyärci: äjäрÉi [اكرجى h8hetu (Osm.), 

< äyär + çi] 

   1) eyerci, eyer yapan - 

шорникъ,  с™дельныхъ д™лъ 

мастеръ - Sattler, Sattelmacher. 

   2) eyerci (sarayda eyerlere 

bakan) смотритель за с™длами 

императорскихъ конюшенъ - der 

Aufseher über die Sättel in den 

kaiserlichen Marställen. 

äyärlä-: äjäрlä (v) [Krm., اكرلهمك         

h8helhmh; (Osm.), < äyär + lä] 

  eyerlemek - ос™длать - satteln. 

äyärlän-: äjäрläн (v) [Krm.,اكرلنمك  

h8helhnmh; (Osm.), < äyärlä + l] 

  eyerlenmek - быть 

ос™дланнымъ - gesattelt werden; at 

äyärlänsin! atlar eyerlensin! - пусть 

ос™длаютъ коней! - man muss die 

Pferde satteln! äyärlänmiş at 

eyerlenmiş at - ос™дланная лошадь 

- ein gesatteltes Pferd. 

äyärli: äjäрli [اكرلو h8helu (Osm.), < 

äyär + li] 

  eyerli - ос™дланный - mit 

einem Sattel versehen, gesattelt; atı 

tärs äyärli gäldi (Osm.) at, ters 

eyerle eve döndü (atın sahibi yolda 

öldüyse) - лошадь возвратилась съ 

обратно перевернутымъ с™дломъ 

(если хозяинъ умеръ на дорог™) - 

das Pferd ist mit einem umgekehrten 

Sattel nach Hause gekommen (wenn 

der Herr des Pferdes auf dem Wege 

umgekommen ist). 

äyärti: äjäрцi [Kom., < äyär + çi] = 

äyärci 

  eyerci - с™дельный мастеръ - 

der Sattelmacher. 

äyäw: äjäw [Krm.] = ägäv, ägäk, äyä 

  eye, törpü - подпилокъ - die 

Feile. 

äyäwlä: äjäwlä [Krm.] = äyälä. 

äybät: äiбäт [Kaz. Bar., krş. aybat, 

käybät, < Ar. هيبت] 

  güzel, mükemmel - хорошій, 

прекрасный - schön, vortrefflich; bu 

ìş bik äybät ikän bu mükemmel bir 

şeydir - это прекрасное д™ло - das 

ist eine vortreffliche Sache. 

äydä: äiдä:  [Kaz., krş. ayda] 

  dinle!, daha hızlı!, hadi! 

(buyurma ünlemi) - слишай! 

скор™е! (восклицаніе 

возбуждающее) - höre! schneller! 

nur zu! (Ausruf der Aufforderung); 

äydä kit! haydi git işine! (yok ol) - 

ступай скор™е! - mach, dass du 

schneller fort kommst! äydä dustım! 

süzím bar dinle dostum! sana bir 

diyeceğim var - слушай любезный! 

мн™ есть теб™ кое-что сказать - 
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höre, Freund! ich habe dir etwas zu 

sagen. 

äydi: äiдi:  [كدىا (Osm.)] 

  parazit, ağız tadına düşkün - 

паразитъ, гастрономъ - Parasit, 

Feinschmecker; äydiyä borçlu olma 

ya düğündä ister ya bäyramda (Ata.) 

zevkine düşkün olana borçlu olma, 

ya düğünde ya bayramda ister (Ata.) 

- не будь должникомъ гастронома, 

онъ потребуетъ свой долгъ на 

сваьб™ или на праздник™ - sei nicht 

der Schuldner eines Feinschmeckers, 

der treibt seine Schuld bei der 

Hochzeit oder an Freiertagen ein 

(Spr.) 

äydic: äiдiÉ  [(.Osm) يجدكا]  

  iğdiş edilmiş yük hayvanı - 

слегченное выючное животное - 

ein verschnittenes Lastthier. 

äydilik: äiдiliк [كيلدكا h8rulux (Osm.), 

< äydä+lik] 

  ağız tadını bilme işi, parazit 

olma durumu - гастрономія, 

паразитство - die Feinschmeckerei, 

das Parasitenthum. 

äydir-: äiдiр (v) [كرمدكا h8ruemhx 

(Osm. Az.), < äy+dir] 

   1) (Osm. Az.) eğmek, eğdirmek 

- заставить согнуть - biegen 

machen, zusammen biegen lassen. 

   2) (Osm.) kulağının üstüne 

şapkayı eğri oturtmak - над™ть 

шапку на бокъ - die Mutze schief 

auf's Ohr setzen. 

   3) (Osm. Az.) neşeli olmak, 

neşesini göstermek, mutlu olmak - 

быт веселымъ - fröhlich sein, sich 

fröhlich zeigen, seine Freude 

offenbaren, glücklich sein. 

äydiş: äiдi˚ [يشدكا (Osm.)] = äydiç. 

äydişlä-: äiдi˚lä (v) [كيشلمدكا (Osm.)] 

  bir atı iğdiş etmek - холостить 

лошадь - ein Pferd castriren. 

*äygän-: äйгäн (v) [ايكانمك (Çağ. bkz. 

ägän)] 

  eğilimi olmak - им™ть 

наклонность - eine Neigung haben, 

geneigt sein (Ş. Sül. ايتمك تميل شيه بر). 

{Abş. 62, 650 eygen-} 
äygi: äiгi  [Kom., krş. ätkü, äyi, ägi, 

äy] 

  güzel, iyi, çok güzel, mükemmel 

- хорошій, добрый, прекрасный - 

gut, vortrefflich; äygi köñül bilä 

severek - охотчо - gern; ägiräk 

ätärmän düzeltiyorum - я улучшаю 

- ich verbessere. 

äyi: äji [Krm., ايو, h8u, έί (Osm. bkz.), 

krş. ätkü, äskü, izgi, äygi] 

  iyi, güzel - хорошій, красивый, 

добрый - gut, schön; äyilär (Osm.) 

iyi insanlar - добрые люди - gute 

Leute; päk äyi (Krm.) pek iyi - 

очень хорошо - sehr gut; bin kat 

äyidir (Osm.) bu bin kat daha iyi - 

это въ тысячу разъ лучше - das ist 

tausendmal besser; äyilär 

hoşlarmısız (έϊλέρ χοσλερµίσίζ)? iyi 

misiniz? - поживаете-ли вы 

хорошо? - befinden Sie sich wohĺ 

äyi dirlikli adam (έί υτρλιχλί) iyi 

yaşayan kimse - челов™къ, который 

хорошо живетъ - ein Menscher der 

gut lebt; äyisi fänası (Osm.) iyisi ve 

kötüsü - добро и зло - das Gute und 

Böse; äyi äwlad babasına rahät 

añdırır (Krm.) iyi oğul babasına 

minnetini gösterir - добрый сынъ 

оказываетъ отцу благодарность - 
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ein guter Sohn zeigt dem Vater seine 

Dankbarkeit; äyi dost kara gündä 

bälli olur (Osm.) iyi dost kara günde 

belli olur - хорошій другъ узнается 

въ черный день - ein guter Freund 

zeigt sich am Tage des Unglück‘s 

(Ata.) {ED 51b} 

äyil-: äjil (v) [اكيلمك h8ulh; (Osm. Az.), 

krş. ägil] 

  eğik olmak, eğilmek, eğri olmak 

- согнуться, быть кривымъ - 

verbogen sein, sich verbiegen, 

schief, krumm sein; agac äyildi ağaç 

eğrilmiş - дерево согнулось - der 

Baum ist krumm gewachsen; äyilmiş 

äv yana yatmış, eğilmiş ev - 

скосившійся домъ - ein Haus, das 

sich auf die Seite gesenkt hat. 

äyilän-: äjiläн (v) [Krm.,ايولنمك 

h8ulhnmh; (Osm.), < äyi + lä + n] 

  daha iyi olmak, iyileşmek - 

д™латься лучше, улучшаться, 

выздаравливать - besser werden, 

sich verbessern, gesund werden; üç 

gün yattım hazır äyiländim (Krm.) 

üç gün ayttım; şimdi daha iyiyim - я 

лежалъ три дня, теперь мн™ стало 

лучше - ich habe drei Tage gelegen, 

jetzt ist mir besser. 

äyiländir-: äjiläндiр (v)  [Krm. 

 > ,h8ulhnruemh; (Osm.) ايولندرمك

äyilän + dir] 

  iyi yapmak, iyileştirmek, 

düzeltmek - улучшать - gut machen, 

besser machen, verbessern. 

äyiläş-: äjilä˚ (v)  [ايولشمك h8ulh0mh; 

(Osm.)] 

  iyileşmek, kendni düzeltmek, 

gelişme göstermek - улучшаться, 

выздаравливать, усп™вать - sich 

verbessern, gesund werden, 

Fortschritte machen. 

äyiliç: äjiliç [اكيليچ (Osm.), < ägil + ç] 

  üzüm veya benzeri bitkiler 

üzerine sarınmış asalak bir bitki - 

растеніе, вьющееся вокругъ 

винограда и другихъ растеній - 

eine um Wein und andere Pflanzen 

sich windende Schmarotzerpflanze. 

äyilik: äjiliк  [Krm.,ايولك h8ulu; 

(Osm.), < äyi + lik] 

  iyilik, ihsan - доброта, 

благод™яніе - die Güte, das Gute, 

die Wohlthat; äyilik bilmäk (Osm.) 

iyilik bilmek - признаваръ 

благод™янія - Wohlthaten erkennen, 

dankbar sein; äyilik ilä olur zor ilä 

olmaz (Osm.) iyilikle elde edilebilir; 

zorla değil - добротою можно этого 

достигнуть, но не силою - im 

Guten kann man es erlangen, aber 

nicht mit Gewalt; äyilik äyiliyä 

olsay-di koca öküzä bıçak olmazdı� 

(Osm.) iyilik, iyilik görseydi yaşlı 

öküze bıçak değmezdi - если бы 

добро отплачивалось всегда 

добромъ, стараго быка не достигъ 

бы ножъ - würde Gutes immer mit 

Gutem vergolten, so würde den alten 

Ochsen nicht das Messer treffen; 

äyilikkä äyilik ätmäk här adamıñ işi 

dir, kämlikkä äyilik ätmäk är adamıñ 

işi dir (Krm.) iyiliğe iyilikle karşılık 

vermek herkesin işidir; ancak 

kötülüğe iyilikle karşılık vermek 

doğru insanın işidir - добро 

отплатить добромъ, это всякій 

можетъ, но зло отплатить 

добромъ, это д™ло настоящаго 

мужа - Gutes mit Gutem vergelten 
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kann ein Jeder, aber Böses mit 

Gutem vergelten, das ist die Sache 

eines richtigen Mannes. 

äyilt-: äjilт (v) [اكيلتمك h8uljmh; 

(Osm.), < äyil + t] 

  eğmek - согнуть - krumm 

biegen. 

äyin: äjiн [اكين h8un (Osm.), krş. ägin, 

äñin] 

  sırt, omuz - спина, плечо - der 

Rücken, die Schulter; birinin äyininä 

binmäk birinin sırtına binmek, biri 

üzerinde hakimiyeti olmak - стать 

на спин™ кого либо, завлад™ть 

к™мъ либо - auf Jemandes Rücken 

steigen, Jamend beherrschen; äyinä 

libas almak üzerine elbise giymek - 

над™вать платье - ein Kleid 

anlegen. 

äyindrik: äjiндрiк  [اكيندريك (Osm.), < 

äyin + rik] 

  kadın elbisesinin yakası - 

воротникъ женскаго платья - der 

Kragen der Frauenkleider. 
1äyir: 1äjiр [اكير h8ue (Osm.)] 

  balmumu - пчелиная смазка - 

Stopfwachs, Bienenharz; azak äyiri 

aynısı - id. 
2äyir-: 2äjiр (v) [اكيرمك h8uemh; 

(Osm.), krş. ägiri, ir] 

  eğirmek - прясть - spinnen. 
äyiräk: äjiрäк  [اكيرك (Osm.), krş. 

ayrık] 

  çukur - ровъ, канава - der 

Graben. 

äyirici: äjiрiÉi [اكيريجى h8ueutu 

(Osm.)] 

  eğiren kimse, eğirici - 

прядильщикъ, прядильщица, 

пряха - der Spinner, die Spinnerin. 

äyirt-: äjiрт (v) [اكيرتمك (Osm.), < äyir 

+ t] 

  eğirtmek - заставить прясть - 

spinnen lassen. 

äyiş: äji˚  [اكيش (Osm.), krş. äyä, ägäv] 

   1) eye, törpü - подпилокъ, 

терпугъ - die Feile; akçä can äyişi-

dir para, ruhun törpüsüdür - деньги 

подпилокъ души - das Geld ist die 

Feile der Seele (Ata.). 

   2) balı bal tenekelerinden 

kazımaya yarayan araç - орудіе, 

которымъ выр™зываютъ медъ изъ 

ульевъ - ein Instrument, mit dem 

man den Honig aus den 

Bienenkörben schneidet (= Ar.مشوار 

Kam.). 

äykär: äiкäр  [Tob.] 

  panzer, tank - панцырь - der 

Panzer. 

äyl-: äil (v) [Az.] 

  emzirmek - кормить грудью - 

säugen. 
1äylä-: 1äilä (v) [Çağ. Kaz. (nadiren 

görülür)‚ هيلا مك ,مكيلا h8lhmhx (Osm. 

Selç. Az.), איילאמכ (Krm.)] 

   1) yapmak, hazırlamak, 

gerçekleştirmek - сд™лать, 

пригодовить, совершить - machen, 

verfertigen, ausführen; ätmä, äylämä 

oglum (Krm.) etme, eyleme ğlum - 

такъ не д™йствуй, мой сынъ - 

handle durchaus nicht so, mein 

Sohn; bu ana nä äyläsín! (Osm.) bu 

onu neden ilgilendirsin - что ему до 

этого! - was kümmert er sich darum! 

   2) äylä- eylemi, ät- eylemi gibi 

Arapça adlarla birleştirilip eylem 

yapılır. Örneğin: irsal äylämäk 

göndermek -äylä- соединяется какъ 
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ät- съ арабскими именами для 

образованія глаголовъ напр.: -äylä- 

wird wie ät- mit arabischen 

Substantiven verbunden, um Verba 

zu bilden, z. B. irsal äylämäk 

посылать - schicken. {ED 57a eyle-

} 
2äylä-: 2äilä (v) [هكلا مك ,مككلا h8lhmhx 

(Osm.), krş. äglä] 

   1) geciktirmek, alıkoymak - 

задерживать - verzögern, aufhalten. 

   2) eylendirmek - сд™лать 

удовольствіе - ergötzen, 

unterhalten. 
3äylä: 3äilä [ه�يل� (Selç.), = öylä] 

  öyle, şöyle - такъ - so; وزاي مك هيلا 

 öyle ki (Selç. 78) ىمدبل كى ادن

kötülük yapan iyilik bulmaz - такъ 

что тотъ, который сд™лалъ зло, не 

находитъ добро - so dass, der das 

Böse thut, das Gute nicht findet. 
4äylä-: 4äilä (v) [Tar., krş. ílä] 

   1) deriyi tabaklamak, 

asitlendirmek - васить кожу, дубить 

- das Leder säuern, gerben. 

   2) yoğurmak - м™сить - kneten. 
äyläk: äiläк [Tar. < äylä+k] 

  tabaklama - дубленіе - das 

Säuern des Leders, das Gerben. 

äyläksiz: äyläксiз [Tar. < äyläk+siz] 

  asitlendirilmemiş, sert, çiğ (deri 

için) неквашенный, твердый, 

жесткій (о кож™) - ungesäuert, hart 

roh (vom Leder). 
1äylän-: 1äiläн (v):  [Kaz. krş. aylan] 

  dönmek - верт™ться, 

обращаться - sich drehen, sich 

wenden; kala tirälí äyländi şehrin 

etrafında dolaştı - онъ обешелъ 

вокругъ города - er ist um die Stadt 

herumgegangen; miñä äylän! bana 

dön - обратись ко мн™! - wende 

dich zu mir! 
2äylän-: 2äiläн (v) [نمككلا (Osm. Az.), 

< äylä+n krş. äglän] 

   1) durmak, eğlenmek (bir 

yerde) - стоять, остановиться - 

stehen, anhelten, sich aufhalten; 

äylänän su durgun su - стоячая вода 

- stehendes Wasser; äylän bir 

par(ç?)a! bekle biraz! - подожди 

немного! - warte ein wenig! 

   2) geç kalmak - опоздать - sich 

verspäten; äylänin gäcikti geç kaldı - 

онъ опоздалъ - er hat sich verspätet. 

   3) eğlenmek, zamanını neşeyle 

geçirmek - им™ть удовольствіе, 

провести весело свое время - sich 

amüsiren, sichunterhalten. 

   4) eğlenmek, dalga geçmek -  

дразнить, осм™ять - necken, 

auslachen, verspotten; sän bänimlä-

mi äyläniyorsun?sen benimle dalga 

mı geçiyorsun? - шутишь ли ты со 

мной? - machst du dich über mich 

lustig? 
äylänä: äiläнä [Kaz.,< 1äylän+ä] 

  çevre, şehrin çevresi - 

окружность, м™сто, лежащее 

вокругъ чего - der Umgebung, das 

Weichbild, äylänäsíndä bir şeyin 

yakınında - булизи чего - in der 

Nähe von; sala äylänäsíndä alpaut 

yùrtù çiftlik, köyün çevresindedir - 

вблизи деревни пом™щичій домъ  

in der Nähe des Dorfes ist das 

Gutshaus. 

äylänälí:  äiläнälí [Kaz., < äylänä+lí] 
  çevresi olan, dört bir 

yanıbirşeyle sarılmış olan - что 
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им™етъ окружено ч™мъ либо со 

вс™хъ сторонъ - was einen Umkreis 

hat, was von allen Seiten mit etwas 

umgeben ist. 

äyläncä: äiläнcä [ كلنجها(Osm.), < 
2äylän+cä] 

  eğlence, gönül şenliği, oyalanma 

- удовольствіе, развлеченіе, 

веселье - das Vergnügen, 

Amüsement, die Zerstreuung, der 

Zeitvertreib; köñül äyläncäsi gönül 

eğlencesi - любимица сердца, 

любимица - die Geliebte des 

Herzens. 

äyläncäli: äiläнcäli  [ كلنجهلوا(Osm.) < 

äylän+cä+li] 

  eğlenceli - увеселительный, 

пот™шащій - Vergnügen 

gewährend, ergötzlich; äyläncäli yär 

eğlence yeri - увеселительное 

м™сто - ein Vergnügungsort; 

äyläncäli mämläkät eğlence dünyası 

- царство удовольствій - das Reich 

der Vergnügungen; äyläncäli adam 

eğlenceli bir adam - приятный, 

веселый челов™къ - ein 

angenehmer, amüsanter Mensch. 

äylänçík: äiläнçíк [ Kaz. Krm., < 
1äylän+çik] 

  (Krm. K.) yamuk, kıvrılmış - 

извилистый - krumm, geschlängelt; 

äylänçík sokak yamuk sokak - 

извилистая улиыа - eine krumme 

Strasse; äylänçík auru (Kaz.) 

salıncak illeti, delibaş (koyunlarda) - 

бол™знь овецъ - die Drehkrankheit 

der Schafe. 
1äyländir-: 1äiläндiр (v) [كرمدكلنا 

h8lhnruemhx (Osm.), < 2äylän+dir, 

krş.] 

   1) durdur(t)mak - сд™лать, 

чтобы кто нибудь стоялъ - machen, 

dass Jemand stehe. 

   2) alıkoymak, geciktirmek, 

oyalamak - задержать, заставить 

опоздать - zurückhalten, verspäten 

lassen. sich aufhalten lassen; bän 

säni çok äyländirmäm  seni fazla 

oyalamayacağım - я тебя не долго 

задержу - ich halte dich nicht lange 

auf. 

   3) eğlendirmek, dağıtmak - 

веселить, развлечь - amüsiren, 

zerstreuen, belustigen.  
2äyländir-: 2äiläндiр (v)  [Kaz.,< 

1äyländir] 

  çevirmek, diğer yöne çevirmek - 

верт™ть, обратить, вывернуть на 

дуругую сторону - wenden, drehen, 

umwenden auf die andere Seite, 

umdrehen; kültä äyländir! döveni 

çevir! - обрати ц™нъ! - drehe den 

Dreschflegel um! anam kimímdí 
äyländírdí annem elbisemi çevirdi - 
мать моя выворотила мое платне - 

meine Mutter hat mein Kleid 

gewendet; çùgånı äyländirírgä kiräk 

çuhayı çevirmek gerek - надо 

выворотить сукно - man muss das 

Tuch wenden. 

äyländíríl-: äiläндíрíl (v) [Kaz.,< 

äyländir+l] 

  döndürülmek, çevrilmek - быть 

обращену, выворочену - 

umgedreht, umgewendet werden. 

äylänici: äiläнic i [كلنيجىا (Osm.), < 

äylän+i+ci] 

  oyalatılmış, gecikmiş, yavaş - 

задержанный, опоздалый, 

медленный - zurückgehalten, 
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verspätet, langsam.  

äyläniş-: äiläнiш (v) [Kaz. < 1äylän+ş] 

  bir şeyin etrafına dolanmak - 

верт™ться вм™ст™ вокругъ чего 

либо - sich um etwas zusammen 

herumdrehen. 

äylänmä: äiläнмä [Kaz.,< 1äylän+mä] 

   1) = äylänçik. 

   2) çevirme (döndürme) - 

выворачиваніе - das Umdrehen. 

äylänmälí:  äiläнмälí [Kaz. < 

äylänmä+lí] 
  çevrilen (döndürülen) her şey - 
все что выворачивается - Alles was 

umgedreht wird; äylänmälí yaka 

kıvrık yaka - лежачий воротникъ - 

ein Umlegekragen, Shawlkragen. 

äylänü: äiläнâ 1  [Kaz., < äylän+ü ] 

  dönme, dönüş - круженіе - das 

Drehen; baş äylänü (äylänüwí) baş 

dönmesi - головокруженіе - 

Schwindel im Kopfe. 

 äylänüçän: äiläнâ 1çäн [Kaz., < 

äylänü+çän] 

   dönen her şey - все что 

вертится - was sich dreht; baş 

äylänüçän başı dönen kimse - 

челов™къ, страдающій 

головокуруженіемъ - wer an 

Schwindel leidet. 

äyläş-: äilä˚ (v) [ ككلشما h8lh,mhx 

(Osm. Az.) < 2äylä+ş, krş. ägläş] 

   1) birlikte durmak, birlikte 

oyalanmak, birlikte vaktini 

geçirmek, birlikte eğlenmek - стоять 

вм™ст™, вм™ст™ остановиться, 

бес™довать - zusammen stehen, sich 

zusammen aufhalten, zusammen 

seine Zeit verbringen, sich amüsiren, 

sich unterhalten. 

   2) (Az. A) nezaketle söylenmiş 

‚otur’ biçimi - в™жливое слово для 

понятія: сид™ть - ein höfliches Wort 

für "sitzen". 

äyläştir-: äilä˚тiр (v) [كرمدكلشا 

(Osm.), < äyläş+tir, krş. ägläştir] 

  birlikte vakit geçirtmek, bir 

topluluğu eğlendirmek - заставить 

вм™ст™ провести время, увеселять 

- zusammen die Zeit verbringen 

lassen, eine Gesellschaft amüsiren, 

unterhalten. 

äyldir-: äilдiр (v) [Az., < äyĺ+dir] 

  asmak - пове™сить  aufhängen. 

äylik: äiliк [h8lux (Osm. Selç. Krm.), 

= äyilik] 

  iyilik, hayırlı iş - доброта, 

доброе д™ло, благод™яніе - die 

Güte, die gute That, die Wohlthat; 

äylik bilän iyilik bilen, iyiliği takdir 

eden - кто знаетъ благод™яніе, 

благодарный - der Wohlthaten 

anerkennt, dankbar; äylik bilmäyän 

adam iyilik bilmez, nankör insan  - 

небкагодарный челов™къ - ein 

undankbarer Mensch; äyliklä olur 

iyilikle halledilir - добромъ можно 

достигнуть - mit Güte kann man es 

erlangen; äylik äylä dostuña, äylik 

kälsin başıña (Krm.) dostuna iyilik 

yap ki başına iyilik gelsin - окажи 

благод™яніе твоему другу, чтобы 

твоей голов™ досталось добро - 

thue Gutes deinem Fruende, damit 

das Gute auch auf dein Haupt 

komme (Ata.). 

äymän-: äiмäн (v) [Tar., krş. ayman] 

  utanmak, mahsurlu bulma - 

стыдиться, считать чтонибудь не 

удобнымъ - sich schämen, Anstoss 
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an etwas nehmen. 

äymändir-: äiмäндiр (v) [Tar., < 

äymän+dir] 

  (birini) utandırmak - стыдить 

кого либо - Jamenden beschämen. 

äyn: äiн  [Az.] 

  vücut, beden, kendi - тáло, самъ 

- die Selbestheit, der Körper; äyniñ 

paltarıñ käy kendi elbiselerini giy - 

надáнь свое собственное платье - 

ziehe deine eigenen Kleider an. 
2Äynä: 2Äiнä [���� (Osm.), bilindiğ 

üzere - gewiss = ayna, äynä (cuma) 

(Freitag)] 

  yer adlarında görülür - 

встр™чается въ собственныхъ 

именахъ м™стностей - findet sich in 

Eigennamen von Oertlichkeiten. 

Äynä-abad, Äynä-bazarı yer adı - 

названія м™стностей – Ortsnamen. 
1äynä: 1äiнä  [אֵיינֵיא (Kar. L.), krş. 

ayna, azna, atna] 

  Cuma - пятница - der Freitag; 

äynä kin aynısı. 
1äynäk: 1äiнäк [Kom.] 

  biricik, tek, yalnız - одинъ, 

единственный, одинъ только - 

einig, allein, ganz allein; äynäk 

umucımız bizim tek ümidimiz - наша 

единственная надежда - unsere 

einzige Hoffnung. 
2äynäk: 2äiнäк  [Bar. Tob. Tara, krş. 

aynäk] 

   1) (Bar.) gözlük - очки - die 

Brille. 

   2) (Tob.) pencere - окно -das 

Fenster; äynäk at! pencereyi aç - 

открой окно! - öffne das Fenster! 

äynäktän karadı o, pencereden baktı 

- онъ смотрáлъ нзъ окна - er sah 

aus dem Fenster. 
äyr-: äiр (v):  [مككرا h8emhx (Osm. 

Az.), krş. íg] 

  eğirmek - пряать - spinnen; ip 

äyrdi ip eğirdi - онъ пряаль нитки - 

er spann Fäden. 

äyrä: äiрä  [هكرا h8eh (Osm.), krş. 

äyrim] 

  eyerin üzerindeki yastık - 

тороки, подушка на сáдлá - Riemen 

hinter dem Sattel, Sattelkissen. 

äyräk: äiрäк [ككرا h8ehx (O sm.), krş. 

ägräk, ayrık, arık] 

  tarlaların verimi için (açılan) 

küçük kanal, ark - маленькая канава 

для орошенія полей - ein kleiner 

Graben zum Bewässern der Felder. 

äyrän: äiрäн  [Kaz., krş. ayran] 

  ekşi sütten içecek, ayran - питье 

изъкислаго молока - ein Getränk 

aus saurer Milch 

äyränlí:  äiрäнlí [Kaz.,< äyrän+lí] 
  ayran içeren, ayranla 

karıştırılmış - им™ющій айранъ, 

см™шанный съ айраномъ - Airan 

habend, mit Airan gemischt; äyränlí 
aş ayranlı yemek - пища съ 
айраномъ - Speise aus Airan.  

äyränlík: äiрäнlíк [Kaz., < äyrän+lik] 

  ayranlı, ayrandan yapılan yemek 

- пища изъ айрана - aus Airan 

bereitete Speise. 

äyräti: äiрäтi  [ىيرتا ,ىكرتا h8ehju 

(Osm. Az. Krm.), aus dem Ar. تريعا 

 [ىرتعا

   1) sahte, taklit, eğreti -  
фальшивый, подд™льный - unecht, 

falsch, nachgemacht; äyräti saç 

sahte saç - фальшивые волосы - 

falsche Haare; äyräti kapu eğreti 
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kapı - глухая дверь - eine blinde, 

falsche Thür. 

   2) eğreti (geri verilmek üzere 

bir süreliğine ödünç alınmış eşya) - 

взятый на пользованіе временно, 

съ обязательстомъ опять 

(овещахъ, не о деньгахъ) - 

entliehen, geborgt ( von Sachen, die 

man auf einige Zeit nimmt, mit der 

Verpflichtung, sie wieder zurück zu 

erstatten) äyrätiyä almak geçici 

olarak kullanmak için bir şey almak - 

взять что нибудь ча временное 

пользование - etwas zur zeitweisen 

Benutzung nehmen; äyräti värmäk - 

geçici olarak bir şey vermek, ödünç 

vermek дать что нибудь для 

временнаго пользованіа - eine 

Sache zur zeitweisen Benutzung 

verleihen.  

   3) (Krm. K.) temelsiz, asılsız, 

kayda değer olmayan - не им™ющій 

основанія, неосновательный, 

непочный - keinen festen Grund 

habend, auf schwachen Füssen, 

oberflächlich; äyräti divar  temelsiz 

duvar, tahta perde - ст™на безъ 

основанія, перегоподка - eine 

Wand ohne Grundlage, eine 

Bretterwand; bu bala mäktäptä 

äyrätidän otura bu çocuk okulda 

eğreti oturuyor - этому мальчику не 

сидится въ школ™ - dieses Kind 

sitzt in der Schule unruhing (denkt 

nur daran, wie es wieder fortkommt). 
1äyri: 1äiрi:  [ىكرا h8eu (Osm. Az.), < 

äg+ri, krş. ägri] 

   1) eğri - косой, кривой - schief, 

krumm; äyri mäyri (Osm.) eğri 

büğrü, çapraz - понерекъ - quer, in 

die Quere; äyri bakmak birine yan 

bakmak, aşağılayarak bakmak - 

косо, презрительно смотр™ть на 

кого либо - Jemand schief ansehen, 

mit Verachtung betrachten; äyri otur 

dogru söylä (Osm.) eğri otur, doğru 

konuş - садись криво и говори 

прямо - setze dich schief und rede 

grade (Ata.); äyri äyic (Osm.) balı 

kovandan çıkarmakta kullanılan bir 

tür eğri alet - крюкъ, кривой ножъ, 

посредствомъ котораго выр™заютъ 

медъ - ein krummes Instrument, mit 

dem man den hoing aus den Stöcken 

schneidet. 

   2) karşıt, nahoş, kötü; haksızlık 

противный, непріяатный, дурной, 

несправедливый - entgegengesetzt, 

unangenehm, schlecht, unrecht; äyri 

böyrü (Osm.) eğri büğrü, eşit 

olmayan, düzensiz - неревно, 

неправильно - unegal, 

unregelmässig; äyrä çährä tehditvari 

- угрожающiй - drohend; äyrä 

gitmäk yolsuz bir hayat geçirmek - 

вести дурную безнутную жизнь - 

einen schlechten, lüderlichen 

Lebenswandel führen; çährä äyrisi 

adam (Osm.) çok kızgın adam - 

очень сердитый челов™къ - ein 

sehr zorniger Mensch; boyunu äyri 

(Osm.): 1) eğrilmiş, zavallı, 

bastırılmış - кривошейный, жалкій, 

угнетенный - krummhalsig, elend, 

unterdrückt; 2) çiçek adı -название 

цв™тка - eine Art Blume. 

   3) inşaat tahtası, diz, kırık tahta 

- строительный л™съ, колс™но - 

Bauholz, Kniestück, gebrochenes 

Holz. 
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   4) yer adlarında geçer - 

встр™чается въ собственный 

именахъ м™стностей - findet sich in 

Eigennamen von Oertlichkeiten. Äyri 

dak Ağrı Dağı - гора Араратъ - der 

Berg Ararat; Äyri buçak bir şehir adı 

- названіе города - Name einer 

Stadt; Äyri därä aynısı; Äyri göz bir 

kale adı - названіе кр™пости - 

Name einer Festung. 
2äyri-: 2äiрi (v):  [Osm. krş. irk] 

  durgun olmak (su için) - стоять 

(о вод™) - stehen (vom Wasser). 
äyricä: äiрicä:  [هكريجا (Osm.), < 

äyri+cä] 

   1) diz ve üst bacakta bulunan 

sinir - кол™нная, бедренная  жила - 

Kniesehne, Sehne im Schenkel; 

äyricä otu bir bitki adı - названіе 

растения - Name einer Pflanze. 

   2) büyük mavi sinek - большая 

синяя муха - eine grosse blaue 

Fliege. 

äyrici: äiрic i  [ىكريجا (Osm.), < 

äyr+i+ci] 

  eyirici - прядильщикъ - der 

Spinner. 
1äyril-: 1äiрil (v)  [لمككريا  h8eulmhx 

(Osm.), < äyr+l] 

  eğrilmek - быть прядену - 

gesponnen werden. 
2äyril-: 2äiрil (v)  [لمككرا (Osm.) < 

äyri+l, krş. 2äyri] 

  durgun olmak (su için) - стоят 

(о вод™) - stehen (vom Wasser) 
äyrilä-: äiрilä (v):  [لمككريا ,لمككرا  

(Osm.), < äyri+lä] 

  eğilmek, kıvrak olmak; 

eğdirilmek, гнуться, быть гибкимъ, 

быть согнутымъ - sich biegen, 

biegsam sein, gebogen werden. 

äyrilät-: äiрiläт (v) [مككريلتا (Osm.), < 

äyrilä+t] 

 bükmek, yığmak, katlamak, 

kıvırmak - согнуть, сложить, 

складывать, сд™лать складками - 

biegen, zusammenbiegen, 

zusammenlegen, zusammenfalten. 

äyrilik: äiрiliк:  [ككريلا h8eulux (Osm. 

Az.), < äyri+lik] 

   1) eğrilik, yamukluk - кривизна 

- die Schiefheit, Krummheit. 

   2) bozukluk, çirkeflik, kötülük, 

ahlaksızlık - испорченность, 

гадость, безнравственность - die 

Schlechtigkeit, Bosheit, 

Verderbtheit; mizacın egriligi (Osm.) 

kızgın, çirkef karakter - сердитый, 

вздорный характеръ - heftiges, 

streitsüchtiges Wesen. 

äyrilti: äiрilтi [ىكريلتا (Osm.), < 

äyri+?] 

  eğrelti otu - папоротникъ - das 

Farrenkraut; äyrilti otu aynısı; taş 

äyriltici yosun - мохъ - das Moos. 

*äyrim: äiрim [(Çağ. bkz. egrim)] 

  eyerin altına konan keçe - 

войлокъ, который кладется подъ 

с™дло - Filz, der unter den Sattel 

gelegt wird. {ED 66a eyrim, Sang. 

32 äyrim} 
äyrim: äiрiм [مكريا ‚ميريا h8eum 

(Osm.), krş. äyrä] 

   1) eyer altına konan keçe 

parçacıkları - подс™дельникъ, 

войлокъ, подложенный подъ 

с™дло - Filzstücke, die unter den 

Sattel gelegt werden. 

   2) burgaç, girdap - водоворотъ 

- der Wasserwirbel. 
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äyrit-: äiрiт (v) [مككريتا h8eujmhx 

(Osm.), < äyri + ät] 

  eğmek, bükmek - гнуть, 

сд™лать кривымъ - biegen, 

verbiegen; çährä äyritmäk yüzünü 

kızgınlaştırmak - сд™лать сердитое 

лицо - ein zorniges, finsteres Gesicht 

machen. 

äyşäyn: äi˚äiн [Kır.] = eyşäyn.   
1äyt-: 1äiт (v) [Kaz. Baş. Bar. Tara. krş. 

ay, ayt] 

  söylemek, konuşmak - говорить  

- sprechen, sagen; äytkän süz (Kaz.) 

söylenmiş söz, söz - сказанное 

слово, об™щаніе - das gesagte Wort, 

das Versprechen; anıñ äytírí bar, 

kaytırı bar (Kaz.) (söylediği söze ters 

düşüyor) sözünü tutmuyor, kararsız 

(Ata.) - (у чего есть слово, у него и 

есть изм™на слова) онъ 

непостояненъ - (er spricht und 

widerspricht sich) er hält seine 

Versprechungen nicht, er ist 

unbeständig (Spr.); bu aş tämí äytä 

bu yiyeceğin kendine özgü tadı var - 

вкусъ этой пищи показываетъ что-

то особое - diese Speise hat einen 

eigenthümlichen Beigeschmack; bu 

su tûgûl arakı ikänín tämí äytä 

(Kaz.) bu, su değil; bunun içki 

olduğu hemen anlaşılıyor - по вкусу 

сейчасъ зам™тно, что это не вода, 

а водка - das ist kein Wasser, man 

schmeckt es gleich, dass es 

Branntwein ist; bu iş turısında süz 

äytmäskä kiräk (Kaz.) bu iş hakkında 

konuşulamaz - объ этомъ д™л™ не 

надо говорить ни слова - über diese 

Angelegenheit darf man nicht 

sprechen; äytsäm äytäyn (Kaz.) 

tamam, sana söyleyeceğim - 

пожалий я скажу теб™ это - schön, 

ich will es dir sagen. 
2äyt-: 2äiт (v) [Tar.] 

  silmek, ovmak, (tozunu) vurarak 

çırpmak - вытереть, вычистить, 

выколотить - abwischen, abreiben, 

abklopfen, den Staub abklopfen. 
äytä-: äiтä (v) [Tara, Kur., krş. ayda] 

  sürmek, avlamak; 

mahmuzlamak, dürtmek - гнать, 

пригонять - treiben, jagen, 

anspornen. 

äytäv: äiтäÿ [Tara, Kur.] 

  at sürüsü, sürü - табунъ, стадо - 

Pferdeheerde, Heerde. 

äyti: äiтi [ كتىا h8ju (Osm.)] 

   1) acı, ekşi - горкій, кислый - 

herb, sauer. 

   2) acı, zehirli, kaba, sert - 

острый, жоляный, угрюмый - 

scharf, giftig, rauh; äyti adam kaba 

adam - угрюмый челов™къ ein 

rauher Mensch; äyti söz sert, kırıcı 

sözler - оскорбительное слово - 

scharfe, beissende, verletzende 

Worte. 

äytikat: äiтikaт  [Az., = Ar. عتقادا] 

  kanaat, güven, inanç - 

уб™жденіе, в™ра - Überzeugung, 

Vertrauen, Glaube. 

äytikatsız: äiтikaтсыз [Az., < عتقادا 

+sız] 

  itikatsız, safdil olmayan, zor 

inandırılabilen - кто не легко 

в™ритъ, кого трудно уб™дить - 

nicht leichtgläubig, wer schwer zu 

überzougen ist; äytikatsız adam äkän  

bu insan zor inandırılır - этого 

челов™ка че легко уб™дить - dieser 
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Mensch ist schwer zu überzuegen. 

äytíl-: äiтíl  (v) [Kaz. Baş. Tob., < 

äyti+l, krş. aytıl, aydıl] 

  söylenmek - быть сказану - 

gesagt werden. 

äytilik:    äiтiliк [كتيلكا (Osm.), <� 

äyti+lik] 

  acılık, can sıkıcılık, kabalık, 

sertlik - горечь, грубость, 

угрюмость - Bitterkeit, 

Verdriesslichkeit, Grobheit, 

Rauhheit. 
1äytí�: 1äiтí˚  [Kaz., < äyt+ş] 

  söz söyleme, konuşma - р™чь, 

разговоръ - das Reden, das 

Sprechen; äytíşíndän bilgílí bu onun 

sözlerinden çıkarılabiliyordu - это 

можно было узнать изъ его словъ - 

das konnte man aus seinen Worten 

erkennen. 
2äytí�-: 2äiтí˚ (v) [Kaz., < �1äyt+ş] 

  birbirine söylemek, birlikte 

konuşmak, kendinden söz etmek, 

konuşurken zıtlaşmak - говорить 

другъ другу, говорить вм™ст™, 

уговариваться, противор™чить 

другъ другу - zu einander sagen, 

zusammen sprechen, sich 

besprechen, einander widersprechen; 

äytíşmäyík sana karşı gelmek 

istemiyoruz; seninle konuşmak 

istemiyoruz - мы че желаемъ теб™ 

противор™чить, мы не желаемъ 

пускаться съ тобою въ разговоръ - 

wir wollen dir nicht widersprechen, 

wir wollen uns nicht mit dir in ein 

Gespräch, einlassen; miña kilírgä 

äytíşkänsízmí? bana gelmek üzere 

sözleştiniz mi? - уговорились ли вы 

придти ко мн™? - habt ihr euch 

besprochen, zu mir zu kommen? nik 

äytíştílär? neden kavga ettiler? - 

почему они бранились? - warum 

haben sie sich gezankt? 
äytíştír-: äiтí˚тíр (v) [Kaz., < 

2äytíş+tír] 
  ağız dalaşı yapmak - заставить 

браниться - in ein Wortgefecht 

verwickeln. 

äytkälä-: äiткälä (v) [Kaz., < 
1äyt+kälä] 

  çok konuşup az söylemek - 

только намного, иногда говорить, 

поговоривать  nur wenig sprechen, 

öfters reden. 

äyttír-: äiттíр (v) [Kaz. Bar., < 
1äyt+tír] 

  konuşturmak - заставлять, 

принуждать говорить - sprechen 

lassen, zum Reden bringen. 

äyttür-: äiттâр (v) [Tar., < 2äyt+tir] 

  silmek, vurarak temizlemek, 

vurarak temizletmek - заставлять 

вычистить, вытереть, выколотить - 

abwischen, abklopfen, ausklopfen 

lassen. 

äytüçän: eiтâ 1çäн [Kaz., < 
1äyt+ü+çän] 

  konuşkan, çok ve sık konuşan 

kimse, konuşmayı seven - 

разговорчивый, кто много и часто 

говоритц - gesprächig, ein Mensch, 

der viel und oft spricht, zu sprechen 

liebt; çın äytüçän her zaman doğruyu 

söyleyen kimse - кто всегда правду 

говоритъ - wer stets die Wahrheit 

spricht; küp äytüçän çok konuşan - 

говорунъ - ein Vielsprecher; yalgan 

äytüçän yalancı, palavracı - кто 

безпрестанно вретъ, лгунъ - ein 
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Lügner, Aufschneider. 

äyü: äjü [ايو (Çağ.)] = äyi.{ED 51b} 

äyva: äiвa [ايوا (Osm.)] 

  eyvah! (ünlem) - о! ахъ! 

(восклицаніе) - o! ach! (Ausruf). 
1äz-: 1äз (v) [Tar. (Çağ. †→ 4ez-) DT. 

Az., زمكا hgmu; (Osm.)] 

   1) ovalamak, ezmek, toz haline 

getirmek, çözmek - растереть, 

развести - zerreiben, reiben, 

auflösen; siyeni äzdim (Tar.) 

mürekkebi içine karıştırdım - я 

растеръ чернила – ich habe die 

Tinte eingerührt; boya äzmäk (Osm.) 

boyaları ezmek - краски растереть - 

Farben reiben; lakırdık äzip büzmäk 

(Osm.) yapmacık, çalımlı konuşmak 

- говорить съаффектацію - 

affectiert reden; bäynini äzärim! 

(Osm.) kafanı kırarım! - я теб™ 

разобью мозгъ! - ich zerschlage dir 

den Kopf! 

   2) (Çağ. †→ 4ez-) (Osm.) 

ezmek, toz haline getirmek, ayağı 

altında ezmek, havanda dövmek, 

ezmek, çiğnemek, öğütmek - 

разбить, растолочь - zerstossen, 

zerstampfen, zermalmen. 

   3) ıslatmak - намочить, 

сд™лать сырымъ - einweichen, nass 

machen. 

   4) sıkmak, basmak, ezmek, 

sıkarak içine sokmak, ezmek, maden 

kaplara yumruluklar yapmak - 

давить, раздавить - drücken, 

eindrücken, Beulen in Metallgefässe 

machen. 

   5) yenmek, ezmek, - поб™дить, 

подавить - besiegen, unterdrücken; 

başını äzmäk birini mahvetmek - 

разбить кого-либо - Jemanden 

vernichten. 

   6) (Osm.) sıkça tekrarlarla 

canını sıkmak, taciz etmek - 

частымъ повтореніемъ надо™ дать 

- durch oftes Wiederholen 

langweilen, belästigen. 

   7) (Az. A.) vurmak, dövmek - 

побить, колотить - schlagen. 
3äz: 3äз [אֵיז (Kar. L.)] = öz 

  kendi - самъ - selbst; äjim ben 

kendim - я самъ - ich selbst; äjin sen 

kendin - ты самъ - du selbst; äji o 

kendisi - онъ самъ - er selbst. 
1äza-: 1äзa (v) [Tel. Kumd., < äs + ä] 

  anımsamak, hatırlamak - 

вспомнить, припомнить - 

gedenken, sich erinnern; äzäp al! 

hatırla! - припомни! - gedenke! 

onço tuganım äzäzäm bütün 

akrabalari düsününce - если я 

вспомню вс™хъ родственниковъ - 

wenn ich an alle Verwandten denke 

(P. d. V. I, 237,32). 
1äza: 1äзa [Osm.] = äcza. 
2äza: 2äзa [Az., = Ar. ا vücudun( عضا

uzuvları - die Glieder des Körpers)] 

  vücut - т™ло - der Körper. 
2äzä: 2äзä [Şor,] 

  eskiden, önce - прежде - früher. 
3äzä-: 3äзä (v) [Şor, Küär.] 

  esnemek - поз™вать - gähnen; 

ulu äzädi (Küär.) онъ з™внулъ - er 

gähnte. 
5äzä: 5äзä [Şor.] 

  onay ünlemi: evet öyle! - 

восклицаніе согласія: такъ! да! - 

Ausruf der Zustimmung: ja! so! 
äzacı: äзaÉы [Osm., < äza + cı] = 

äczacı 
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  eczacı, ıtriyatçı - tорговецъ 

москательными товарами, 

аптекарь - der Droguenhändler, 

Apoheker. 

äzä-küzä: äзä-кâзä [Şor.] 

  aşırı derece, çok - чрезм™рно, 

очень - über’s Maass, sehr; äzä-küzä 

küş son derece güçlü - 

зам™чательно силный - überaus 

stark. 
1äzäl: 1äзäl [  (Uyg.), = Ar. ازل] 

  ezel, sonsuzluk - в™чность - die 

Ewigkeit; kalı bermäz ärsä yätilsä 

äcäl - bitilmiş bolur bu äcälkä äzäl 

vermezse eğer ecel gelir, ölümün 

ardından sonsuzluk gelir - если онъ 

недаетъ, сл™дуетъ смерть, посл™ 

же смерти сл™дуетъ в™чность - 

giebt er nicht, so kommt der Tod, auf 

den Tod folgt die Ewigkeit (K. B. 

51,18; A1232). {Steingass 44b ezel} 
2äzäl: 2äзäl [Kır., krş. äzil, Ar. زل�] 

   1) güldürücü, eğlendirici, şakacı 

- шутливый - scherzhaft; äzäl söz 

komik bir söz - шутливое слово - 

ein scherzhaftes Wort; äzäl ölöñ 

komik, eğlendirici türkü - шутливая 

п™снь - ein scherzhafter Gesang. 

   2) разгоровъ, бес™да, шутка - 

die Unterhaltung, der Scherz, Spass. 
äzäldäs-: äзälдäс (v) [Kır., < äzäl + lä 

+ ş] 

  eğlendirici bir sohbet etmek, 

şakalaşmak - вести шутливый 

разговоръ, шутить между собою - 

eine scherzhafte Unterhaltung 

führen, mit einander Scherz treiben, 

scherzen; äzäldäsíp oturdúk orada 

oturmuş şakalaşıyorduk - мы 

сид™ли и шутили - wir sassen da 

und scherzten. 
1äzäm: 1äзäм [Kumd.] = äzän 

  äzämí onun yerine - вместо 

него - an seiner Statt, anstatt. 
2äzäm: 2äзäм [Çağ.] 

  erkek evlat, soyu yürüten - 

сынъ, потомокъ - der Sohn, 

Nachkomme. 
1äzän: 1äзäн [Tel. Alt. Leb. Sag. Küär., 

 (Uyg. †→ äsän)] 

   1)  (Tel.)                     

esenlik, sağlık - здоровье, счастіе - 

die Gesundheit, Wohlfahrt. 

   2) sağlıklı - здоровый - gesund; 

äzän kiji (Tel.) sağlıklı kişi - 

здоровый челов™къ - ein gesunder 

Mensch; adañ äzänbä? (Alt.) 

babanın sağlığı yerinde mi? - 

здоровъ-ли твой отецъ? - ist dein 

Vater bei guter Gesundheit? ezän, 

ezänbä? (Tel. Alt.) nasılsın? 

(selamlaşma tabirleri) - какъ ты 

поживаешь? - wie befindest du 

dich? (Begrüssungsformel ); äzän 

yakşı! äzän pol! äzän polgın! (Tel. 

Alt.) (sağlıcakla kal!) - будьте 

здоровы! прощайте! - lebet wohl! 

adieu! 

   3) †→äsän 
3äzän: 3äзäн [Tel., krş.ezä, 4äsän] 

  geçmiş zaman - прошлое время 

- die vergangene Zeit; äzändä 

herhangi bir tarihte - когда-то - 

irgend einmal. 
4äzän-: 4äзäн (v) [Tel., < äzä + n] 

   1) düşünüp taşınmak - про 

себядумать - bei sich bedenken; 

äzänín yürdü düşünüyordu - онъ 

размышлялъ - er dachte nach, 

bedachte. 



260 

   2) birşeye alışmak - 

привыкнуть къ чему либо - sich an 

etwas gewöhnen. 
äzan: äзaн [Krm., hgan (Osm. Az.), = 

Ar. اذا .krş ,لazan] 

  ezan - призывъ къ молитв™ - 

der Gebetruf; äzan dädi (Az.) äzan 

çakırdı, okudu (Krm. Osm.) ezan 

okudu - онъ звалъ къ молитв™ - er 

liess den Gebetruf vernehmen; äzan 

okuniyor! äzan vaktı, äzan oldu ezan 

vakti geldi - время призыва къ 

молитв™ настало - die Zeit des 

Gebetes ist herangerückt (Kún.); 

canına äzan okumak (Osm.) önemli 

bir meselenin zamanı - настало 

времядля важнаго д™ла - es ist die 

Zeit für eine wichtige Angelegenheit 

(= büyük bir zata oldu vakit, Kún.); 

onun-da canına äzan okundu (Osm.) 

öldü - онъ умеръ - er ist gestorben 

(= öldü, Kún.); äzan okuyacak 

däyiliz-a (Osm.) bağırmıyoruz - мы 

не кричимъ - wir schreien nicht (= 

ba’ırmayacaz, Kún.). 
6äzän: äзäн [אֵיזְין (Kar. L.)] = özän 

  nehir, akarsu - р™ка - der Fluss; 

äzänlär kibik täz astılar nehir gibi 

hızlı akıp gittiler - они протекли 

скоро какъ р™ки - sie flossen 

schnell vorbei wie Flüsse (H. 6,15). 
äzäñä: äзäˆä [Soj.] = üzäñi 

  üzengü, üzengi kemiği - стремя 

- der Steigbügel. 

äzançı: äзaнçы [Krm., < äzan + çı] 

  müezzin - муэззинъ - der 

Muezzin (Gebetrufer). 

äzändä-: äзäндä (v) [Tel. Alt., < äzän 

+ lä] 

  birini selamlamak - кланяться 

кому либо - Jemanden grüssen, ihm 

einen Gruss darbringen; äzändäp 

kirdí üygö selam vererek eve girdi - 

кланяясь, онъ вошелъ въ домъ - 

grüssend trat er in’s Haus; 

ezändädiñbä adañpılañ? babanı 

selamladın mı? - поздоровался-ли 

ты съ отцомъ? - hast du deinen 

Vater begrüsst? 

äzändäş-: äзäндä˚ (v) [Tel. Alt., < 

äzändä + ş] 

  selamlaşmak - здороваться - 

sich begrüssen; äzändäşip kättí 

vedalaştı - онъ откланялся - er 

verabschiedete sich. 

äzändik-: äзäндiк (v) [Tel. Kumd. W., 

< äzän + lik] 

  sağlık - здоровье - die 

Gesundheit. 

äzänin: äзäнiн †→ äsänin [  

(Uyg.), < äzän + in] 

äzänläş-: äзäнlä˚ (v) †→ äsänläş- 

[  (Uyg.), < äzän + lä + ş, krş. 

ezännäş, äzändäş] 

äzänlik: äзäнliк†→ äsänlik [  

(Uyg.), < äzän + lik ] 
1äzännä-: 1äзäннä (v) [Şor, Küär.] = 

äzndä. 
1äzännäş-: 1äзäннä˚ (v) [Şor. Küär.] 

= äzänläş 

  päcäñbilä äzännäşpä! bacınla 

dahi selamlaşma - ты не здоровайся 

со своею сестрою! - du begrüsse 

dich nicht mit deiner Schwester! 

Aymañıs tak bila äzännäştí (Şor.) 

Aymangıs dağı selamladı - 

Аымангысъ поздоровался съ 

горою - Aimangus begrüsste den 

Berg (P. d. V. I, 335, 138). 
äzäp: äзäп [Kaz.] = ädäp. 
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äzäp: äзäп [Tel. Kız., = Ar. حساب ] 

   1) (Tel.) fikir, görüş, düşünce - 

мн™ніе, нам™реніе - die Meinung; 

äzäpkä al! bunu düşün, unutma! - 

помни объ этомъ! - denke daran! 

kılıç äzäbí tayak aldı kılıç yerine 

(eline) bir çomak aldı  - вм™сто 

сабли онъ взялъ палку - statt eines 

Schwertes nahm er einen Stock. 

   2) (Kız.) hesap, sayı - число, 

счетъ - die Rechnung, Zahl. 

äzäptän-: äзäптäн (v) [Tel. Kız., < 

äzäp + lä + n] 

   1) (Tel.) bir şey hakkında 

düşünmek - думатъ о чемъ либо - 

über etwas nachdenken. 

   2) (Kız.) hesaplamak - 

вычислить - ausrechnen. 
1äzär: 1äзäр [Şor. Küär., krş. är, iyär, 

ägär, yähär] 

  eyer - с™дло - der Sattel; kadalık 

äzär (tahta) oymacılık (demir) 

kakmacılık sanatlarıyla bezenmiş 

eyer с™дло, убранное р™зьбой и 

оправленное металлической 

нас™чкою - ein mit Schnitzwerk und 

Metallbeschlag versehener Sattel; 

äzär al! eyeri indir! - сними с™дло! 

- nimm den Sattel ab! äzärin alıb-ıstı 

(üzerindeki) eyeri alıp indirdi - онъ 

снялъ свое с™дло - ernahm seinen 

Sattel ab. 
3äzär-: 3äзäр (v) [Alt.] = äzir, äsir 

  sarhoş olmak, sarhoş olacak 

kadar çok içmek - напиться, быть 

пьянымъ - sich betrinken, betrunken 

sein. 
äzar: äзaр [Tar., = Far. راآز] 

  incitme, rencide etme, 

gücendirme, dil yarasi, hakaret - 

обида, прит™сненіе - die Kränkung, 

Beleidigung; äzar bärdi bana hakaret 

etti - онъ обид™лъ меня - er 

beleidigte mich. 
1äzärä: 1äзäрä [Soy.] 

  kartal - орелъ - der Adler. 
äzärik: äзäрiк [Alt. Sag. Küär.] = 

äzirik 

  sarhoş - пьяный - betrunken. 

äzäriktü: äзäрiктâ [Alt.] 

  sarhoş yapan, dumanlayan, baş 

döndüren - опьяняьщій - was 

trunken macht, berauschend. 
1äzärlä-: 1äзäрlä (v) [Şor. Küär.] 

  eyerlemek - ос™длать - satteln. 
1äzärlän-: 1äзäрläн (v) [Şor. Sag. 

Küär.] 

  eyerlenmek - быть 

ос™дланнымъ - gesattelt werden. 
äzärlík: äзäрlíк [Şor. Küär.] 

  eyerli - ос™дланный - gesattelt; 

äzärlík at tur - çadır orada eyerli bir 

at durmakta - тамъ стоитъ 

ос™дланный копь - da steht ein 

gesatteltes Pferd. 
1äzät: 1äзäт [Kır., = Far. ٱزا .krş ,د

azat] 

  azat - освобожденіе - die 

Befreiung, Freilassung; äzät berdí 

onu azat etti - онъ его освободилъ - 

er befreite ihn; äzät taptı azat edildi - 

онъ получилъ - er ist befreit 

worden. 
2äzät-: 2äзäт (v) [Tel., < äzä + t] 

  birine bir şeyi hatırlatmak - 

напомнить кому либо - Jemand an 

etwas erinnern. 
3äzät-: 3äзäт (v) [Şor., < äzä + t] 

  esnetmek, can sıkmak - вызвать 

з™воту, надо™дать - gähnen 
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machen, langweilen. 
äzäy-: äзäi (v) [Kaz., < äz + äy] = azay 

  azalmak, eksilmek - 

уменьшиться – sich verringern, 

abnehmen. 

äzäyt-: äзäiт (v) [Kaz., < äz + äy + t] 

  azaltmak, eksiltmek - 

уменьшить - verringern. 

äzaz: äзaз [Tar. Bar., = Ar. زاعزا] 

  yüksek rütbelilere gösterilen 

saygı; hürmet, saygı gösterisi - 

почтеніе, которое оказываютъ 

высшимъ - die Ehrenbezeugung, 

Hochachtung, die man 

Höhergestellten erzeigt. 

äzbär: äзбäр [Az., hgohe (Osm.), = 

Far. زبرا] 

  ezber - маизусть - auswendig; 

äzbärdän (äzbär) okumak ezberden 

okumak - прочитать маизусть - 

auswendig hersagen; därsini 

äzbärdän oku! (Osm.) dersini 

ezberden oku - говори свой 

урокънаизусть! - sage deine Lektion 

auswendig her! äzbärä çalışmak 

(Osm.) ezbere çalışmak - выучить 

наизусть - auswendig lernen; 

mäktubunu äzbärä aldım (Osm. 

Kún.) mektubunu ezberledim - я 

выучилъ твое писмо наизусть - ich 

habe deinen Brief auswendig gelernt. 

äzbärlä-: äзбäрlä (v) [زبرلمكا 

hgohelhmh; (Osm.)] = äzbärrä 

  därsimi äzbärlädim dersimi 

ezberledim, ezbere çalıştım - я 

выучилъ свой урокъ наизусть - ich 

habe meine Lektion auswendig 

gelernt. 

äzbärlät-: äзбäрläт (v) [زبرلتمكا 

hgohelhjmh; (Osm.), < äzbär + lä + 

t] 

  ezberletmek - заставить 

выучить наитусть - auswendig 

lernen lassen; därs äzbärlätmäk ders 

ezberletmek - дать выучить урокъ - 

eine Lektion lernen lassen. 

äzbärrä-: äзбäррä (v) [Az. Hamadan, 

< äzbär + lä] 

  ezberlemek - выучить наизусть 

- auswendig lernen. 

äzdän: äздäн [אֵיזְדֵין (Kar. L.), < öz + 

dän] 

  özdän bi vali, kaymakam - 

нам™стникъ - der Stathalter; ol 

vahıtta yiştirinir ädilär äzdän bilär, 

uñlu agaraklar da kiçi agaraklar o 

zaman valiler, başkomutanlar ve alt 

komutanlar toplandılar - тогда 

собрались нам™стники, старшие 

начальники и младшіе начальники 

- da versammelten sich die 

Statthalter, die Oberbefehlshaber und 

die Unterbefehlshaber (Dan. 3,3). 
1äzdir: 1äздiр [Krm., زدرمكا, hgruemh; 

(Osm.), < äz + dir] 

   1) ezdirmek, sürterek ya da 

ovalayarak aşındırmak, öğütmek - 

заставить растереть - zerreiben 

lassen. 

   2) ezdirmek, (havanda vs.) 

dövdürmek - заставить растолочь, 

разбивать - zerstossen, zerstampfen 

lassen. 

   3) madeni kapları vurarak 

ezdirmek, göçükler oluşturmak - 

мять металлическую посуду - 

Beulen in ein Metallgefäss machen. 

   4) yendirmek, (savaşta) 

kaybettirmek - заставить поб™дить 

- besiegen lassen. 
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äzdür-: äздâр (v) [Tar.,زدورماكا (Çağ. 

†→ezdür-), < äz + dür] = äzdir 

  ezdirmek, ovalayarak un ufak 

yaptırmak, çözmek, (parçalarına) 

ayırmak - заставить растереть, 

развести - zerreiben, auflösen 

lassen. 

äzgä: äзгä [אֵיזְכֵיא (Kar. L.)] = özgä 

  bir başkası - другой - ein 

Anderer; da äzgä topraktan yahşırak 

äsädilär ve diğerleri topraktan daha 

iyi bitiyorlar - и другіе лучше 

ростутъ на почв™ - und Andere 

wachsen besser aus dem Boden (H. 

8,19). 

äzgi: äзгi [كىاز hgqu (Osm.), < äz + gi] 

  melodi, şarkı söyleme; 

köylülerin hatalı ve kaba bir biçimde 

şarkı söylemesi - назп™въ, п™ніе; 

грубая и нев™рная манера п™нія у 

крестьянъ - die Melodie, der 

Gesang; falsche und grobe Manier zu 

singen bei den Bauern (= äzäcäk bir 

alät, Kún.); agır äzgi fıstıkı makam 

Ton Fıstıki üzerinde çalınan zor bir 

şarkı - тяжелое п™ніе на тонъ 

фыстыки - ein schwerer Gesang auf 

dem Ton Fystyky. 

äzgil: äзгil [كيلاز (Osm.) Az.)] 

  bir tür muşmula - родъ 

кызыльника - eine Art Mispel. 

äzgü: äзгü †→ezgü [كوزيا (Çağ.), krş. 

ätkü] 

äzgülän-: äзгâläн (v) †→ezgülän- 

 äzgü > ,(.Çağ) يذكولانماكا , يزكولانمكا]

+ län] 

äzgülük: äзгâlâк †→ezgülük 

 [äzgü + lik > ,(.Çağ) يذكولكا يزكولوك,ا]
2äzik: 2äзiк [ك ازhgu; (Osm.), < äz + k] 

  ezik - разбитый,стерый - 

zerstossen, abgerieben; äzik kabun 

ezik kavun - разбитая дыня - eine 

beschädigte Melone. 
äziklí: äзiкlí [از < ,).Osm( كلوäzik + lí] 

  şişlikleri, ezilmiş olan (madeni 

kaplarda) - разбитый (о 

металлическомъ сосуд™) - Beulen 

habend (von einem Metallgefässe). 

äzikmiş: äзiкмi˚ [از = ]).Osm( كمش

äzikli. 
1äzil: 1äзil [Kır., = Ar. زه = ]لäzäl 

  akranlar arasında yaygın olduğu 

şekliyle ima ve mecazlarla yapılan 

sözsel şakalaşma - шутливый 

разговор съ намеками и 

аллегоріями, какъ онъ ведется 

между ровесниками - eine 

scherzhafte Rede mit Anspielungen 

und Allegorien, wie sie zwischen 

Altersgenossen (курбу) gebräuchlich 

ist. 
äzíl-: äзíl (v) [Şor. Tar. (Çağ. †→ezil-) 

Krm., يلمك ازhgulmh; (Osm.)] 

   1) (Şor.) (buz) erimek - 

растаять - aufthauen; kar äzíldí 

karlar eridi - сн™гъ растаилъ - der 

Schnee ist aufgethaut. 

   2) (Tar. Osm.) çözülmek, 

ıslanmak, yumuşamak, ezilmek - 

распуститься, растворяться, 

растереться, промокнут¿, быть 

изнуреннымъ - sich auflösen, sich 

zerreiben, zerreiben werden, nass 

werden, aufweichen, ganz 

aufgerieben, ganz ermattet sein; 

yoldan äzildim (Krm. K.) yoldan 

ötürü tümden güçten düştüm - я 

изнуренъ отъ дороги, я страшно 

усталъ - ich bin vom Wege ganz 

ermattet. 
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   3) (Çağ. †→ezil-) 

   4) (Osm.) yenilmek, 

zaptedilmek - быть поб™ждену, 

укращену - besiegt, gebändigt 

werden; äzilip büzülmäk ezilip 

büzülmek, duraklamak, durmak, 

itimatsızlık göstermek, nazlanmak, 

yüzüne bakmamak, küsmek, ahmak 

olmak - останавливаться, показать 

недоверіе, жеманиться, дуться, 

ст™сняться - stocken, anhalten 

Misstrauen zeigen, sich zieren, 

schmollen, blöde sein; kız da bir az 

nazlanıp äzilip büzüläräk (Osm. N. 

91) kız biraz nazlanıp ezilip 

büzülüyordu - д™вица немного 

кокетничала и изд™валась - das 

Mädchen zierte sich ein wenig und 

schmollte; karşısında äzildim 

büzüldim karşısında ezilip büzüldüm 

- я ст™снялся предъ нимъ - ich 

fühlte mich in seiner Gegenwart 

beengt (= sıkıldım, Kún.); nä äzilíp 

büzüliyorsun? Ne kadar da 

ahmaksın? - что ты ст™сняешься? - 

was bist du so blöde? (zorlamak 

kändini, sıkmak, Kún.). 

äzildä-: äзilдä (v) [Kır., < äzil + lä] = 

äzäldä. 

äzildäs-: äзilдäс (v) [Kır., < äzil + lä + 

s] = äzäldäs. 

äzílü: äзílâ [Tel., krş. äjilü] 

  asıllı - насл™дственный, 

родовой - ererbt, dem Geschlechte 

angehörend; äzilü yär miras olan 

toprak, boya ait toprak 

насл™дственное им™ніе, родовое 

им™ніе - erebtes Land, ein 

Stammland. 
1äzin: 1äзiн [Tel. W.,  (Uyg. 

†→äsin), äzin boldı  (Uyg.-

Çin. Wrt. 5, b), < äs + n] 

  yel, hava akımı, esinti - в™теръ, 

движеніе воздуха - der Wind, 

Luftzug; äzin salkın (Tel.) hafif bir 

esinti - тихій?? в™теръ - ein leiser 

Luftzug. 
2äzin-: 2äзiн (v) [نمك ازhgunmh; 

(Osm.)] 

  midede sorunu olmak, çok 

acıkmak - им™ть слабость въ 

желудк™, быть очень голоднымъ - 

eine Schwäche im Magen haben, 

sehr hungrig sein. 
äzingän: äзiнгäн [ينكانزا (Osm.) 

etimolojisiz; fakat eski - Dozy نكنزا 

ohne Etymol., (äzilgän ‚çok ince 

öğütülmüş/ ezilmiş’ yerine äzin + 

gän için bir kuzey Türkçe biçimi gibi 

görünmektedir - aber alt, scheint eine 

nordtürkische Form von äzin + gän 

statt äzilgän «das fein Zerriebene»] 

  aşıboyası, toprak boya - вохра - 

der Ocker; kırmızı äzingän kızıl 

aşıboyası; kızıl toprak boyası - 

красная вохра - ein rother Ocker. 

äzinti: äзiнтi [از]).Osm( نتى 

  hasar; ezilmiş bir yer - 

поврежденіе - die Beschädigung, 

eine abgeriebene Stelle; kavun 

äzintizi lekeli, çürükleri olan kavun - 

пятна, разбитыя, гнилыя м™ста на 

дын™ -Flecken, feule Stellen der 

Melone (= bir şeyin çürkläri, Kún.). 
1äzir: 1äзiр [Kaz. Kır., = Ar. حاضر] 

  hazır - готовый, въ готов™ - 

fertig, bereit, in Bereitschaft; at äzir 

boladı! At ahzır! - лошади готовы! - 

die Pferde sind bereit; bäri äzir 

kıldım (Kır.) her şeyi hazırladım - я 
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все приготовилъ - ich habe Alles 

fertig gemacht. 
2äzir-: 2äзiр (v) [Tel. Leb. Şor.,  

(Uyg. †→ äsür-)] = äzär, äsir 

  sarhoş olmak ya da olacak kadar 

çok içmek - опьян™ть - sich 

betrinken, betrunken sein; äzirginçä 

içnä! (Tel.) çok içme, sarhoş olma! - 

допьяна ненапивайся! - betrink 

dich nicht! äziríp yürdü (Tel.) o 

(hep) içerdi; çok kez sarhoş olurdu - 

онъ пьянствовалъ - er trank, war oft 

betrunken. 
äzirä: äзiрä [Şor. W.] 

  çekirdek, tane - ядро - der Kern. 

äzirgä-: äзiргä (v) †→ äsirgä- 

[  (Uyg.), krş. äsirgä] 
1äzirík: 1äзiрíк [Tel. Leb. Şor., < äzir 

+ k] 

  sarhoş - пьяный - betrunken; 

äzirík poldı (Tel.) sarhoştu - онъ 

былъ пьянъ - er war betrunken; 

törtûn krälü kijilär äzirík otturdúlar 

(Tel.) yaklaşık olarak kırk kişi sarhoş 

olarak orada öylece oturmaktaydı - 

около сорока челов™къ пьяныхъ 

тамъ сид™лоаь- es sassen etwa 

vierzig Leute betrunken da (P. d. V. 

I, 143). 
1äziriktík: 1äзiрiктíк [Leb. Şor.] = 

äziriktü. 
äziriktü: äзiрiктâ  [Tel. Alt., < äzirik + 

li] 

  baş döndürücü, başı 

dumanlandırıcı - опьяняющій - 

berauschend. 

äzirlä-: äзiрlä (v) [Kaz. Kır., < äzir + 

lä] 

  hazırlamak - готовить, 

приготовить - fertig machen, 

zurichten; atın äzirlädí atları 

hazırladı - онъ готовилъ лошадей - 

er hat die Pferde besorgt; colga azık 

äirlädí yolluk hazırladı - онъ 

готовилъ съ™стные припасы для 

дороги - er hat Mundvorrath für den 

Weg. bereitet. 

äzirlän-: äзiрläн (v) [Kaz. Kır., < äzir 

+ lä + n] 

  hazırlanmak, hazır olmak - 

приготовиляться, быть готовымъ - 

sich vorbereiten, sich fertig machen, 

fertig, bereit sein; ölümgö äzirlän! 

ölüme hazırlan! - готовься къ 

смерти! - bereite dich auf den Tod 

vor! 

äzirlät-: äзiрläт (v) [Kır., < äzir + lä + 

t] 

  hazırlatmak (kendini 

hazırlatmak) - вел™ть готовиться - 

sich vorbereiten lassen, fertig 

machen lassen. 
1äzirt-: 1äзiрт (v) [Tel. Şor. Leb. Küär] 

  sarhoş etmek, baş döndürmek - 

до пьяна напоить - betrunken 

machen, berauschen (tr.). 
äzis: äзiс †→ isiz [  (Uyg.), < äy 

(ätkü) + sis] {ED 253a isiz} 

äzislik: äзiсliк †→ isiz [  

(Uyg.), < äzis + lik] {ED 253b 

isizlik} 

äziz: äзiз [Kır., = Ar. زيزع] 

  güçlü, öfkeli -сильный, 

могучій, сердитый - mächtig, stark, 

zornig. 

äzlík: äзlíк [Tel. W.] 

  sedir kozalağının kabuğu - 

завязь плода у кедровой шишка - 

die Fruchthülle der Cederzapfen. 

äzmä: äзмä [(Çağ. †→ezmä),زمها 
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hgmh (Osm.), < äz + mä] 

   1) (Osm.) reçel, marmelat, ezme 

- мармеладъ, конфекты - 

Marmelade, Confituren; badem 

äzmäsi badem ezmesi - растерный 

миндаль, родъ марципана - 

zerriebene Mandeln, eine Art 

Marzipan. 

   2) (Çağ. †→ezmä) 

äzma: äзмa [Tar.] 

  äzma yol bardim çok yol gittim 

(uzun seyahatler yaptım) - я далеко 

путешествовалъ - ich bin weit 

gereist; äzma kilip yürdi bir gezi 

düzenledi, seyahate çıktı - онъ 

предпринялъ путешествіе - er hat 

eine Reise unternommen. 

äzrä: äзрä [Şor. Tel.] = äzirä 

  çekirdek - ядро - der Kern. 

äzrä’il: äзрä’il [Kır., = Ar. عزرأيل] 

  Azrail - ангелъ смерти - der 

Todesengel; bar edi altı cüzü 

äzrä’ildíñ, suk cüzün körölmödüm 

Azrail’in altı yüzü vardı; onun soğuk 

yüzlerine bakamıyordum - у ангела 

смерти есть шесть лицъ, на 

холодныя лица его я не могъ 

смотр™тъ - der Todesengel hat sechs 

Antlitze, die kalten Antlitze 

desselben vermochte ich nicht 

anzuschauen (P. d. V. III, 687,43). 

äzrälü: äзрälâ  [Tel.] 

  pürüzlü yüzey, delikli, çiçek 

bozuğu olan (cilt) - корявый, рябой 

- mit rauher Oberfläche, Löcher 

habend, pockennarbig. 

äzrät: äзрäт [Kır., = Ar. خضرة] 

  hazret (erenler/ kutsal kimseler 

için şeref unvanı) - господинъ, 

большею частью почетное 

названіе духовныхъ лицъ - Herr, 

meist Ehrentitel für Geistliche; eki 

etägin belinä türüb-alıp äzrät Äli 

saparga cürdü deydí eteğinin iki 

ucunu kayışına tutturan Hz. Ali yola 

koyuldu - прикр™пивъ оба подола 

платья къ поясу, господинъ Алій 

отправился на путь - seine beiden 

Rockschösse in den Gürtel 

aufsteckend, machte der Herr Ali 

sich auf die Reise (P. d. V. III, 

689,28); äzrät tau’u Ölüm Dağı - 

гора смерти - der Todes-Berg. 
2äzrik: 2äзрiк [Şor.] = äzirik. 
äzrikşi: äзрiк˚i [Şor.] = äzirikçi 

  ayyaş - пьяница - der 

Trunkenbold. 

äzrük: äзрâк †→äsrük [  

(Uyg.)] = äzürik 
1äzü: 1äзâ [Kır., krş. azu] 

  dudağın köşesi - уголъ рта - der 

Mundwinkel; äzü tarttı sırıtıyordu, 

sırıtarak gülüyordu - онъ 

подсм™ивался - er grinste, lachte 

grinsend. 
1äгiс: 1ägis [Bar., < ägi + ?, krş. ägiz, 

igiz] 

  ikiz - близнецы - die Zwillinge. 

äкмäкçiliк: äkmäkçilik [Krm. اتمكجيلك 

h;mh;culu; (Osm.), < äkmäk + çi + 

lik] 

  ekmekçilik, ekmekçinin işi - 

ремесло, занятіе булочника - das 

Bäckerhandwerk, Bäckergewerbe. 

bıkkınlık veren - надо™дливый – 

überdrüssig. 
3e-: 3e- (v) [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç., 

krş. ä,i (Çağ. bkz. 2ä-)] her durumda 

çekimi bulunmayan eylem (bir 

önceki sözcüğe bakınız): edí, äkän, 
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emäs (Kır.), edi, ebäs (Sag.).  

недостаточный глаголц (см. 

предыд. слово): Verbum 

defectivum (siehe das vorhergehende 

Wort): edí, äkän, emäs (Kır.), edi, 

ebäs (Sag.). Sol adam Kıdır ekän, 

şeşäsiniñ batası-män Kıdır kelgän 

ekän, ceti bastı almauzdúñ canın 

algan ekän (Kır.) bu adam Kıdır'dı. 

Kıdır'ın annesinin duaları üzerine 

Kıdır gelmiş ve canavarın ruhunu 

almıştı - этотъ челоб™къ былъ 

Kыдыръ, всл™дствіе молитвы 

своей матери Kыдыръ явился и 

убилъ это чудовище - dieser Mann 

war kydyr, in Folge des Gebetes 

seiner Mutter war Kydyr gekommen 

und hatte die Seele des Ungeheuers 

genommen (P. d. V. III, 267,13); 

Abılay tek caratkan kisi emäs, üydän 

şıkkanda üş oyúm bar edi, Abılaydıñ 

basın kessäm kaytamın degän oyúm 

bar edi (Kır.) Abılay sıradan biri 

değil; evi terkettiğimde üç düşüncem 

vardı. Biri şöyleydi: Onun başını 

kesip eve dönmek istiyorum. - 

Абылай не обыкнобенный 

челов™къ, когда я вышелъ, у меня 

были три мысли, одна мыслъ была 

такая: отрублю ему голову и 

потомъ возвращусь домой - Abylai 

ist kein gewöhnlicher Mensch, als 

ich von Hause auszog, hatte ich 

dreierlei Gedanken, der eine 

Gedanke war: ich will dem Abylai 

den Kopf abshneiden und dann nach 

Hause zurückkehren; bir aygırnın 

ürü yogolgon ekän, Kul Mırza 

istägän ekän (Kkır.) bir aygır sürüsü 

kaybolmuştu, onları Kul Mırza 

aramıştı - одинъ табунъ 

(жеребцовъ) потерялся, его 

искалъ Kулъ Mырза - eine 

Hengstheerde war verloren 

gegangen, die hatte Kul Myrsa 

gesucht (P. d. V. V, 598,6); anı  

ödürärgä keräk edí (Koyb.) Onu 

öldürmek gerekirdi - его сл™довало 

бы убить - man hätte ihn tödten 

sollen; palam Sunum par polza ol po 

yanı ködürär edí (Koyb.) oğlum 

Sunu burada olsaydı o, bu yayı 

kaldırırdı - если бы зд™сь былъ мой 

сынъ Sуну, онъ поднялъ бы этотъ 

лукъ - wenn mein Sohn Sunu hier 

wäre, er würde diesen Bogen 

aufheben (P. d. V. II, 347,19). 
5e: 5e [Kaç.] = 3ä.  
*e?z gü: e?згü [كوزيا (Çağ. bkz. äzgü), 

krş. ätkü] 

   1) (Rbg.) = ätkü (belki yine 

böyle okunmalı - vielleicht auch so 

zu lesen); ييناكور تبارمومين قل كوزيا بير 

(Rbg. 71,14) iyi bir köle bulur 

muyum bir bakayım - я хочу 

посмотр™ть, найду ли я добраго 

раба - ich will nachsehen, ob ich 

einen guten Sklaven finde. 

 - iyi, ulvi (.Çağ يزكوا)  (2   

благій, добрый - gut, erhaben; äzgü 

habar iyi haber - благая в™сть - eine 

gute Nachricht; äzgülär erenler, 

kutsallar - святие - die Heiligen. 

{Kıs. En. 36v9 édgü, ED 51 édgü} 
*e?zgülän-: e?згâläн (v) [يزكولانمكا , 

 > ,(-Çağ. bkz. äzgülän) يذكولانماكا

e?zgü + län] 

  iyi olmak - сд™латься добрымъ 

- gut werden. {ED 54b édgüleş-} 
eb: eб [Sag. Koyb., krş. äp, äw, äv, üy, 
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üy, öy, üg] 

   ev, yurt (çadır) - домъ, Öрта - 

das Haus, die Jurte; ebdä evde - 

дома - zu Hause; alıp çaksı ebdäbä? 

o mükemmel kahraman evde mi? - 

дома-ли прекрасный герой? - ist 

der treffiche Held zu Hause) ebgä 

(ekbä) parim atla eve gitmek 

istiyorum - я хочу ™хать домой - 

ich will nach Hause reiten; eb?dän 

sıktı (Sag.) o gitmiş - онъ ушелъ изъ 

дома - er ist ausgegangen; tegri ebí 
kilise - церковь - die Kirche. 

3ebäk: 3eбäк [Koyb. Kaç., krş. äbäk] 

   kolayca, hafif, hızlı, çevik - 

легкій, скорый, удалый - leicht, 

rasch, flink. 
ebäläk: eбäläк [Kır.] 

   konuşmasını bilmeyen, boş 

konuşan - кто не ум™етъ говорить, 

говорящій не обдумывая - der nicht 

zu reden versteht, in’s Blaue hinein 

spricht. 

ebärä-: eбäрä (v) [Kkır.] 

   çiğnemek - жеватъ - kauen. 

ebäsin: eбäсiн [Kkır., krş. äbäk, ebäk] 

   çevik, hareketli - скорый, 

проворный - flink, beweglich. 
2ebi: 2eбi [Sag., am Flusse Is] = eb. 
2ebir-: 2eбiр (v) [Sag. Koyb. Kaç.] = 

äbir 

   altı çastık at ebirbäs altın örgä 

tur-çadır orada, etrafında altı yaşındaki bir atın 

dolanmayacağı altından bir saray var - тамъ 

стоитъ золотой дворецъ, котораго 

не объ™хать на шестил™тнемъ 

кон™ - da ist ein goldenes Schloss, 

um das ein sechsjähriges Ross nicht 

herumläuft; pu çerdí ebrä kör-çadır 

bu ülkeye bir dolanışta bakacak - эту страну 

онъ кругомъ осматриваетъ - dieses 

Land sieht er sich in der Runde an 

(P. d. V. II, 168,369). 
ebirík: eбiрíк [Koyb., < ebir + k] 

   ölmüş birisinin ardından yapılan anma töreni 

- поминки для умершаго - ein 

Erinnerungsfest für einen 

Verstorbenen. 
2ebíríl-: 2eбíрíl (v) [Sag. Koyb. Kaç.] 

= äbiríl. 
2ebirílíş-: 2eбíрílí˚ (v) [Kaç.] = 

äbirílíş. 
  äbirílhän salkın kasırga - выюга 

- der Wirbelwind. 
ebirílís-: eбíрílíс (v) [Sag. Koyb.] = 

äbirílíş. 
2eçäk: 2eçäк [Kkır.] = eşäki 

  kötü, yaramaz - злой, гадкій, 

непригодный - böse, schlecht, 

untauglich. 
3eçäk: 3eçäк [Sag.] 

  topuk, topuk derisi - пятка, 

кожа на пятк™ - der Absatz, 

Hacken, das Hackenleder. 
2edäk: 2eдäк [Sag. Koyb. Kaç.] = 

ädäk. 

edäktík: eдäктíÑ  [Sag. Koyb. Kaç.] = 

ädäktü. 

edävr: eдäâр [Kır.] 

  oldukça çok, oldukça büyük, 

oldukça büyümüş (yetişmiş) - 

довольно много, довольно 

большой, довольно взрослый - 

ziemlich viel, ziemlich gross, 

ziemlich erwachsen; edävr malı bar 

oldukça çok malı (hayvanı) var - у 

него довольно много скота - er hat 

ziemlich viel Vieh; ulúñ edävr kisi 

ekän oğlun da bayağı büyümüş - 

твой сынъ уже довольно взрослый 
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челов™къ - dein Sohn ist ja schon 

ziemlich erwachsen, ist recht hoch 

aufgeschossen. 

edäy: eдäi [Sag. Koyb. Kaç., < a + 

day] 

  böylece - такъ, такимъ 

образомъ - so, auf solche Weise; 

edäy keräk, çaksı! böylesi iyi! - такъ 

и надо, хорошо! - so ist’s recht, gut! 
2edi: 2eдī [Sag. Koyb. Kaç.] = aydi 

  böyle - такимъ образомъ, такъ 

- auf solche Weise, so; edibä, 

kaydiba? Öyle veya böyle, veya 

başka nasıĺ - такъ-ли, эдакъ-ли или 

какъ? - so oder so, oder wie anders? 
2edik: 2eдiк [Sag.] = ätik. 
1Edil [Kır. krş. Ädil, Ätil Ädäl] 

  Volga - Vолга - die Wolga; Edil 

Cayık Volga ve Ural Nehri - р™ки 

Vолга и Uралъ - die Flüsse Wolga 

und Ural. 
*ediz: eдiз [  (Uyg.) bkz. 

3ägiz krş. bkz. 1
ädis (Çağ.) bkz. 

ädiz,] 

  yüksek, yüce - всокій - hoch, 

erhaben; tükäl bolsa körgün ay aksa 

ediz (Glosse: yogarı) - yana adrılu 

tur kädär körk mäñis ay, bütün 

güzelliğine ulaşıp yükseldiğinde 

yeniden uzaklaşıp güzel yüzü 

kaybolur - если луна, достигшая 

полной красоты, 

подымаетсявысоко, она опять 

отд™ляется и красота ея изчезаетъ 

- wenn der Mond seine volle 

Schönheit erreicht hat und hoch 

gestiegen ist, so trennt er sich wieder 

und sein schönes Antlitz schwindet 

(K. B. 40,4); ädis sır yıgaç mäñü 

muñluk pulup yüksek, renkli direği 

(mezarda) ve sonsuz acılar bulup - 

находя высокій пестрый шестъ 

(надъ могилою) и в™чнуюмуку - 

die hohe bunte Stange (auf dem 

Grabe) und ewige Qual findend (K. 

B. 58,16); ädis arştın altın karaga 

(veya - oder saraga) tägi yüksek 

gökten dünyaya kadar aşağıya - отъ 

высокаго небеснаго свода до 

земли - vom hohen Himmelszelte 

herab bis zur Erde (K. B. 135,14). 

{ED 73b édiz} 
*edizlik: eдiзliк [  (Uyg. 

bkz. ädislik), < ediz + lik] 

  yükseklik, yücelik - высота, 

величіе - die Hoheit, Erhabenheit; 

edizlik tilädi süzük can turug  - uçup 

bardı can, kaldı kändi kurug 

(arınmış) saf ruh yüceliği arıyordu, 

ruh kaçtı ve kendisi boş bir şekilde 

geride kaldı - чистая душа 

стремилась вверхъ, она улет™ла и 

онъ самъ остался пустымъ - die 

Höhe erstrebte die reine Seele, sie 

entfloh und er selbst blieb leer 

zurück (K. B. 61,8; A1521). {ED 

74b édizlik} 
edräy-: eдрäi [Kır.] 

  tam açılmak (gözler) - 

выпучиться (о глазахъ) - sich weit 

öffnen (von den Augen); közü 

edräydí gözleri açıldı - глаза его 
выпучились - seine Augen 

erweiterten sich. 

edräyt-: eдрäiт (v) [Kır., < ädräy + t] 

  gözleri tümden açmak - 

вытаращитьглаза - die Augen 

aufreissen; közün edräytíp karadı 

gözlerini açıp ona baktı - онъ 

смотр™лъ на него вытаращивъ 
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глаза - er riss die Augen weit auf 

und sah ihn an. 
3eg-: 3eг (v) [Sag. Koyb. Kaç.] = äg. 
3egä-: 3eгä (v) [Sag. Koyb. Kaç. Kır. 

(Çağ. bkz. 1äkä- ) = äkä, ägä] 

  törpülemek - пилить - feilen; 

temirdi egäp kesärgä keräk (Kır.) 

demir yalnızca törpüyle kesilir - 

жел™зо можно р™зать только 

пилою - das Eisen kann man nur mit 

der Feile durchschneiden. {ED 101b 

ége-} 
4egä: 4eгä [Kkır., = ägä] 

  tanrı - Господь - Gott; äy ägäm! 

(aman) tanrım! - о Господи мой! - o 

mein got! 
*egäglä-: eгäгlä (v)  [ايكاكلا (Çağ. bkz. 

ägäklä-)] = 3egä (Ş.Sül. جلا .دوزلهمك 

 .(ايتمك پرداز .ايتمك صيقل .اكهلمك .ويرمك

{ED 101b *égegle-} 
*egäk: eгäк [ايكاك ,اكاك (Çağ. bkz. 

ägäk)] = ägäv (Ş. Sül. سوهان  مصقل  

 {-ED 101b ége} .( دورپى  اكا
*7egär: 7eгäр [ايكر (Çağ. bkz. 2

ägär), = 

är, iär, äzär] 

  eyer - с™дло - der Sattel  (Ş. Sül. 

 {ED 63b éger} (اكر. زين. سرج
3egär: 3eгäр [Sag. Koyb. Kaç. < eg + 

är] = egri. 

  eğik, yamuk, kamburlu - 

кривой, согнутый, гобратый - 

krumm, gebogen, bucklig. 
*egärçi: eгäрçi  [ايكارچى (Çağ. bkz. 

ägärçi)] 

  eyerci - с™дельный мастеръ - 

der Sattelmacher (Ş.Sül.  .ايكرجى

 {ED 63b éger} (سراج
*egärlä-: äгäрlä (v) [ايكارلاماك (Çağ. 

bkz. ägärlä-)] 

  eyerleme - ос™длать - satteln. 

(Ş. Sül.  .ته اكر اورمق. حيوانى �اكرلمك

 {ED 63b éger, 71a eyerle} (خاضرلمق
*egärlät-: eгäрлäт (v) [ايكارلاتمك  (Çağ. 

bkz. ägärlät-), < egärlä + t] 

  eyerletmek - вел™ть ос™лать - 

satteln lassen (Ş. Sül. .ته تاقم � اكرلتمك

 {ED 63b éger, 71a eyerle} (اوردورمق
1egäs: 1eгäс [Kır.] 

   1) düşmanca, düşman, rakip - 

враждебный, спорщикъ, 

соперникъ, противникъ - feindlich, 

in Streit gerathen, Rival, Gegner; 

egäs boldúk düşmanca yaşadık, 

kavga ettik - мы враждовали - wir 

sind in Streit gerathen, lebten in 

Feindschaft. 

   2) düşmanlık, kavga, çekişme - 

вражда - die Feindschaft, der Zank, 

Streit; eki at bäygädä bir biríndän 

ozmaynça egäs şıktı daha iki at 

yarışta birbirini geçmemişti, kavga 

çıktı - раньше ч™мъ дв™ лосади 

перегнали одна другую на б™г™, 

вышла ссора - ehe beide Pferde 

einander beim Wettlauf überholten, 

entstand ein Streit. 
2egäs-: 2eгäс (v) [Kır.] 

  dilemek, istemek, özlemek - 

желать, им™ть, желаніе - wüschen, 

ersehnen (c. dat.); bu atka 

egäsmäymín kesinlikle bu ata 

gereksinim yok - я эту лошадь не 

желаю пріобр™сти - ich habe 

durchaus kein Verlangen nach 

diesem Pferde. 
egät: eгäт [Sag., krş. ägärgiçi] 

  yoldaş, hizmetçi, refakatçi - 

спутникъ, слуга, провожатый - 

Gefährte, Diener, Begleiter. 
2egäv: 2eгäù  [Kır.] = ägäv. 
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1egil-: 1eгil (v) [ Sag. Koyb. (Çağ. bkz. 
2ägil-), < ek + l] 

  eğilmek - нагнуться, 

наклониться - sich beugen, sich 

herabbeugen.  قرا قاشيدين هلال ايكيلماك

 hilal, onların (Rbg. 143,6) تعليم الور

kara kaşlarından eğilmeyi öğrendi - 

отъ ихъ черныхъ бровей новая 

луна научилась гнуться - von ihren 

schwarzen Brauen hat der junge 

Mond sich biegen gelernt. {ED 

106,b égil-} 
egílíş-: eгílí˚ (v) [Şor., < egíl + ş] 

  birlikte eğilmek - вместе 

наклоняться - sich zusammen 

verneigen; päklär turúp käldílär, 

kamışşılap ägilíjip kanga memurlar 

ayağa kalkıp, kamışlar gibi eğilip 

hanı selamladılar - чиновники 

вцтали, согнулись, какъ камышъ, 

и поклонились хану - die Beamten 

erhoben sich, beugten sich wie Schilf 

und begrüssten den Chan. 

egílís: eгílíс [ Sag. Koyb.] = egílíş. 
3egin: 3eгiн [Kır. Kkır., = 1ägin] 

  çiftçilik, tarla - паханіе, пашня 

- das Ackern, das Ackarfeld; egin 

saldı, egin sürdü tarlayı işledi - онъ 

пашню пахалъ - er bearbeitete den 

Acker; cat künü eginşiler egin 

kasında kaladı yazın çiftçiler tarlada 

kalır - л™томъ рабочіе остаются 

при пашняхъ - im Sommer bleiben 

die Ackerleute auf den Feldern; egin 

opunúñ yaktı boldú hasat zamanı 

geldi - настало время жатвы - es ist 

die Zeit der Ernte herangekommen; 

egin isí tarla işleri tarla ekini - 

полевыя работы, зелед™ліе -  die 

Feldarbeiten, der Landbau. 

2eginçí:  2eгiнçí [Kkır.] = äginçi. 
egindík: eгiндíк [Kır., = äginlik] 

  ekin alanı, tarla - пашня - das 

Saatfeld, der Acker; bu egindikkä 

caragan cer burası ekin için uygun 

bir yer tarla (tarla olmaya uygun bir 

yer) - это м™сто, годное для пашни 

- dies ist ein zum Acker passendes 

Land. 

eginşí:  eгiн˚í [Kır., = äginçi] 

  tarla işçisi, tarla kulu - пахарь, 

рабочій на пашнях - der 

Ackerarbeiter, der Ackerknecht; bu 

av(u)l emäs eginşíníñ üylörü bu 

Av(u)l (bir tür çadır ismi) değil, tarla 

işçisinin çadırıdır sadece - это не 

аулъ, а просто юрты пахарей - das 

ist kein Aul, sondern nur Jurten von 

Ackerarbeitern; eginşilär cay 

yaktında av(u)l män köşpäs tarla 

işçileri yazın Av(u)l’la dolaşmıyor 

(göçmüyor) - пахари не кочуютъ 

л™томъ съ ауломъ - die 

Ackerknechte ziehen nicht im 

Sommer mit dem Aule umher; 

eginşíníñ atınday kişeniñ bar 

tarladaki katır gibi senin ayaklarında 

zincir var - у тебя путы на ногахъ, 

какъ у лошади пахаря - du hast an 

den Füssen Fesseln wie ein 

Ackergaul (P. d. V. III, 38,3). 
*4egir-: 4eгiр (v) [ايكيرماك ,اكيرماك (Çağ. 

bkz. 1ägir-)] 

   1) (Çağ.) çevirmek - вертеть, 

оборачиват - drehen, wenden (Ş. 

Sül. .تعقيب ايتمك. چرخ. كردش). 

   2) eğirmek - прясть - spinnen 

(Ş. Sül.  غزل. اغزال ايتمك ايپلك ورشته

 {-ED 113b égir} .(ايتمك
3egir: 3eгiр [ Sag. Koyb.] 
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  eğri, hörgüçlü, kamburlu, 

yamuk, düz değil - горбатый, 

кривой, неровный - höckerig, 

bucklig, krumm, uneben; egir sın 

dağ sırtı - гребень горы - der 

Bergkamm. 
*egirt-: eгiрт (v) [ايكيرتماك اكيرتماك 

(Çağ. bkz. ägirt-), < ägir + t] 

  eğirtmek - заставить прясть - 

spinnen lassen. {ED 113b égir-} 
2egiz: 2eгiз [Kır. Kkır., = ägiz] 

  ikiz - близнецы - die Zwillinge; 

bay ku'anar egizgä (hayvanlarda) 

ikiz doğumlarda özellikle zenginler 

sevinir - богатый то и радуется 

двойникамъ - es sind grade die 

Reichen, die sich über 

Doppelgeburten (beim Viehe) 

freuen; egizdä sení körmäymin artık 

seni görmeyeyim (seninle ilişiğim 

kalmasın) - я никогда бильше съ 

тобою не хочу им™ть д™ла - ich 

will nichts mehr mit dir zu thun 

haben; egiz-dä eki bolma! ikiz de iki 

olma («başarılı olma!» anlamında 

kötü dilek) - чтобы теб™ ничего 

больше не удавалось! (проклятіе) 

- möge dir nichts gelingen! (Fluch);  

egiz äki körmeymín benim için 

önemsiz, bunu dikkate almıyorum - 

мн™ все безразлично, я не 

обращаю на это вниманія - es ist 

mir gleichgültig, ich beachte dies 

nicht. 
egö: eгö [Kkır., krş. ögö] = egäv. 

*egrär-: *eгрäр (v)  [ايكررماك (Çağ. 

bkz. ägrär-), < egir + är] 

  yamuk olmak, eğik olmak, 

eğilmek - кривиться, быть 

кривымъ, косымъ, бытьсогнутымъ 

- krumm, schief sein, sich krümmen, 

gebeugt sein. {ED 113a égir-} 
*egrärt-: *eгрäрт (v) [ايكرارتماك (Çağ. 

bkz. ägrärt-), < egrär + t] 

  eğmek, aşağıya eğmek, bükmek 

- скривить, наклонить, согнуть - 

krumm machen, nieder beugen, 

zusammenbiegen;  يمين قاذغوسى اوچامنى

 Bünyamin için (Rbg. 191) ايكرارتى

çektiğim sıkıntılar belimi büktü - 

печаль о Vеньямин™ согнула мою 

спину - der Kummer um Benjamin 

hat meinen Rücken gekrümmt. {ED 

113a égir-} 
*egri - bügrü: eгрi - бâгрâ:  [ اكرى

 [(Çağ. bkz. ägri - bögrü) بوكرو 

  eğri büğrü - поперекъ, 

изогнуто - quer, verbogen.{ED 112b 

égri, 328b bükrü, bügrü} 
*egri: *eгрi [ايكرى (Çağ. bkz. ägri)] 

   eğri, bükük, yamuk - согнутый, 

кривой, косой - gebogen, krumm, 

schief. {ED 112b égri} 
*egrik: eгрiк:  [ايكريك (Çağ. bkz. 

ägrik), < egir + k] 

  su burgacı, girdap - водоворотъ 

- der Wasserwirbel (Ş. Sül.  صو

 {ED 112b égrik} (چيورندسى كرداب
*egril-: eгрil (v) [Krm., اكريلماك  (Çağ. 

bkz. ägril- Az.), < egir + l] 

  eğilmek, eğik olmak - 

покривиться, согнуться, быть 

наклонену - sich krümmen, sich 

krumm biegen, krumm sein. {ED 

113a égir-} 
*egrilik: eгрiliк [اكريليك (Çağ. bkz. 

ägrilik), < ägri + lik ] 

   1) eğrilik кривизна - die 

Krummheit, die Krümmung. 

   2) yozluk, kötülük, haksızlık - 
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иснирченность, злость, 

несправедливость - die 

Verderbtheit, Schlechtigkeit, 

Ungerechtigkeit (Ş. Sül.  .درد. رنج. الم

 {ED 115a égrilik} (حنت. اندوه. خسته 
*egrilt-: eгрilт (v) [اكريلتماك (Çağ. bkz. 

ägrilt-), <egril + t] 

  eğmek, bükmek - согнуть, 

скривить, сд™лать кривымъ - 

zusammenbiegen, krümmen, krumm 

machen. {ED 113a égir-} 
*egrim: eгрim [ايكريم (Çağ. bkz. 

ägrim, *äyrim), < egir + m] 

   1) su burgacı, girdap -

водоворотъ - der Wasserwirbel (Ş. 

Sül. صو چيورنديسىى كردابجه). {ED 

113a,b égir-; egrim } 

   2) †→ äyrim eyerin altına 

konan keçe - войлокъ, который 

кладется подъ с™дло - Filz, der 

unter den Sattel gelegt wird. 
ejäl: eжäl [Kır., = Ar. اجل] 

   geçmiş zaman, eski zaman - 

прежнее время - die frühere Zeit; 

ejädän  eskiden beri - съ давнихъ 

поръ - von früher her. 

ejälgí:  eжälгí [Kır., < ejäl + gí] 
   uzun süreden beri, geçmişte - 

давн™йшій - seit langer Zeit, 

vormalig; ejäli bay kisi  uzun 

zamandan beri zengin olan kimse - 

челов™къ, который съ давнихъ 

временъ богатъ - ein Mensch, der 

schon lange reich ist. 
3ek-: 3eк (v) [Kır., = 2äk 1)] 

  astık ektí  tahıl ekti - онъ 

пос™ялъ хл™бъ - er hat Getreide 

gesäet; agaş ektí�ağaç dikti - онъ 

посадилъ деревья - er hat Bäume 

gepfanzt; balaga şeşäk egädí  çocuğa 

çiçek aşısı yaptı - онъ� прививаетъ 

ребенку оспу - er impft dem kinde 

die Pocken ein. 
*ekägü: eкäгù  .Çağ. bkz) ايكاكو]  

äkägü)] = ekäv (Ş.Sül. ايكيسيده برابر 

 {ED105b ékegü} .(كيسيده بركلدهاي
*ekäk: eкäк [اكاك (Çağ. bkz. äkäk)] < 

egä + k] 

  törpü - пила, терпугъ - die Feile 

(Ş. Sül.دوريى مصقال سوهان اكه). {ED 

101b ékek} 
*3ekälä: 3eкälä [ ايكالا(Çağ. bkz. 

1
äkälä)] = ekäv {ED 105b ékele} 

2ekäv: 2eкäù [Kır., < äki + ägü, (Çağ. 

bkz. 1äkäv) krş. äkägü, äkäv, äkü, 

ikäv, ökö] 

  her ikisi, ikisi - оба, оба 

вм™ст™, двое - alle beide, die zwei; 

biz ekäv käldík her ikimiz geldik - 

мы двое пришли - wir sind alle 

beide gekommen; ekäv Caksılıktıñ 

azıgın cep cürüptü yolda ikisi 

Caksuluk'un yiyeceğini yediler - оба 

™ли на дорог™ запасы Джаксылнка 

- beide verzehrten sie auf dem Wege 

die Speise des Dshaksylyk (P. d. V. 

III, 287,18). {ED 105b ékev} 
*ekävlän: eкäùläн [ناكاولا (Çağ. bkz. 

äkävlän),< ekäv + län] 

  ikisi birlikte  - два вм™ст™, по 

два - zwei zusammen, zu zweien (Ş. 

Sül.  ايكيسيده بركلده صم  .مغا .قوشا .برابر

 {-ED 105b ékevlen} (ره
3ekçä-: 3eкçä (v) [Kkır., = äkçä, ekşä] 

  seçmek - выбирать - auswählen; 

ekçep alan ärändär! ey, siz seçilmiş 

genç insanlar, delikanlılar! - о вы 

изобранные юноши! - o ihr 

ausgewählten Jünglinge! 
2ekçäl-: 2eкçäl (v) [Kkır., < ekçä + l] 
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  seçilmek - быт избраннымъ, 

выбраннымъ - ausgewählt werden. 
2eki: 2eкi [Kır. Kkır., krş. äki] 

  iki - два - zwei; on eki on iki - 

дв™надцать - zwölf; carlıgı eki 

kılsak emrini yerine getirmezsek 

(emrini yineletirsek) - если мы не 

исполнимъ его приказанія - wenn 

wir seinen Befehl nicht erfüllen; 

balası aytkan sözün eki kılmadı 

çocuk onun emrine katı bir şekilde 

uyuyordu (çocuk onun istediğini iki 

etmedi) - ребенокъ точно 

исполнилъ его приказаніе (не 

заставилъ его повторить 

приказаніе) - das Kind richtete sich 

streng nach seinem Befehle (liess 

sich nicht zweimal befehlen); eki 

kabat çift, ikili - двойной - doppelt; 

eki kabat katın hamile kadın - 

беременная женщина - eine 

schwangere Frau; eki kabat eki iki 

kere iki - дважзды два - zwei mal 

zwei; eki oylama! ikilemde kalma! - 

не сомн™вайся - zweifle nicht! 

patsanıñ carlıgı eki bolmas Bey’in 

emirlerine harfiyen uyulması gerekir 

- приказанія царя должны строго 

исполняться - die Befehle des 

Fürsten müssen genau ausgeführt 

werden (P. d. V. III, 2,5). 
ekilän-: eкiläн (v) [Kır., < eki + lä + 

n] 

   1) ikilenmek, çift olmak - 

удвоиться, быт двойнымъ - sich 

verdoppeln, doppelt werden; ekiläníp 

cürö iki kat güçle koşuyor - онъ 

б™житъ въ два раза скор™е - erläuft 

doppelt so schnell, mit doppelter 

Kraft. 

   2) bir başka karaktere 

bürünmek, bilincini kaybetmek, 

delirmek - перем™нить, характеръ, 

сд™латься безсознательнымъ, съ 

ума сойдти - einen anderen 

Charakter annehmen, die besinnung 

verlieren, verrückt werden; avru 

bakıtta ekiländí hastalığı sırasında 

bilincini yitirdi - во время бол™зни 

онъ потерялъ сознаніе - er verlor 

während der Krankheit seine 

Besinnung. 

ekiländir-: eкiläндiр (v) [(Kır., < 

ekilän + dir] 

  ikilemek - удвоить - 

verdoppeln, doppelt nehmen. 
1ekilik: 1eкiliк [Kır., (Çağ. †→ ikilik) 

< eki + lik] 

  ikilik - двойстенность - die 

Zweiheit. {ED 101a iki} 
*ekin: eкiн [اكين (Çağ. bkz. 1ägin) < ek 

+ in] 

  ekin, çift sürme, tarla - пахачіе, 

пашня, пос™въ - das Ackern, das 

Ackerfeld, die Saat; ägin tigin id;         

 (Rbg. 176, 15) ييلورسين سين يشينى ايكين

çifçilikten anlıyorsun - ты знаешь 

землед™ліе - du verstehst dich auf 

den Ackerbau. {ED 109a ékin} 
*ekinçi: eкiнчi [ايكينچى (Çağ. bkz. 

1äginçi),< ekin +ci] 

  çiftçi - землед™лецъ - der 

Ackerbauer. {ED 109b ékin} 
2ekindi: 2eкiндi :  [Kır., = äkindi ] 

  ekindi bolduma? ikindi namazını 

kılmanın zamanı geldi mi? - настало 

ли время ранней вечерней 

молитвы? - ist es Zeit, das 

Nachmittagsgebet abzuhalten? 
*ekinlik: eкiнliк [ايكينليك (Çağ. bkz. 
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äginlik), < ekin + lik] 

  ekin alanı, tarla - пашня, 

пос™втъ - das Saatfeld, der Acker. 

{ED 109b ékin} 
ekinşí:  eкiншí [Kır.] = äkinçi. 

*ekir: eкiр [ايكير (Çağ. C. bkz. 2ägir)] 

  acı bir ilaç - какое-то горькое 

лекарство - eine bittere Medizin (Ş. 

Sül. جى� بياض نوع بر .مرسينى انيب 

 {ED 112a ékir} .(عجدر
ekkä: eккä  [Sag.] 

  büyük bir halı kadar geniş olan 

bir keten bez - холстъ въ вид™ 

болшаго половика - breite 

Leinewand wie ein grosser 

Fussteppich. 
1ekpäl-: 1eкпäl (v) [Kır., krş. alıp käl, 

akkäl, äkkäl, äpkäl] 

  getirmek  - принести - bringen. 
ekpin: eкпiн [Kır., krş. äpkin] 

   1) hava akımı, esinti, akım - 

сквозной в™теръ, движеніе 

воздуха, проломъ, теченіе - 

Luftstom, Luftzug, Zugwind, 

Durchbruch, Strömung; celdiñ 

ekpininön kagas üşüp kätti rüzgar 

kağıdı uçurdu - в™теръ унесъ 

бумагу - der Wind trug das Papier 

fort. 

   2) hız, tepi - пріобр™тенная 

скорость - der Schwung, der 

gegebene Anstoss; attıñ ekpänínäñ 

cıgıldı atın hareketlenmesiyle 

savrularak attan düştü - въ силу 

пріобр™тенной скорости онъ 

упалъ съ лошади - von der  

Bewegung des Pferdes fortgerissen, 

stürzte er vom Pferde; arba äkpiní-
mínän ketíp bara catır verilen itme 

gücüyle araba ileriye doğru gitti - 

тел™га покатилась впередъ по 

пріобр™тенной скорости - der 

Wagen rollte durch den gegebenen 

Anstoss vorwärts. 

ekpindä-: eкпiндä (v) [Kır., < äkpin + 

lä] 

  kudurmak, çok hızlı gitmek 

(atlarda) - б™ситься, понестись (о 

лошадяхъ) - durchgehen (von 

Pferden); at ürküp ekpindäp kettí at 

ürküp gemi azıya aldı (hızla koştu) - 

лошадь испугалась н понеслась - 

das Pferd wurde scheu und ist 

durchgegangen; ekpindäp söylädí 
yürekli bir biçimde konuştu. - онъ 

см™ло говорилъ, говорилъ съ 

увлеченіемъ - er sprach kühn, liess 

sich in der Rede fortreissen. 

ekpindí:  eкпiндí [Kır., < ekpin + li] 

   1) yürekli bir biçimde - 

взб™сившійся въ разговор™, см™ло 

говорящій - sich in der Rede 

fortreissen lassend, kühn sprechend; 

ekpindí at id. 

   2) yürekli konuşan - 

увлекающійся въ разговор™, 

см™ло говорящій - sich in der Rede 

fortreissen lassend, kühn sprechend; 

ekpindí at aynısı. 
2ekşä-: 2eк˚ä (v) [Kır., = äkçä] 

   1) sarsmak, sallamak - тряцти - 

schütteln. 

   2) boşaltmak (dökerek), 

dökmek, temizlemek - вытряхиват, 

чистить - ausschütteln, reinigen; 

tarını ekşärgä keräk darıları 

sallayarak kabuklarından arındırmalı 

- надо чистить просо 

цстряхиваніемъ - man muss die 

Hirse durch Schütteln von den 
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Hülsen reinigen-, ekşäp suradı onu 

(erkeği) iyice soruşturdu - онъ обо 

всемъ его подробно разспросилъ - 

er hat ihn genau ausgefragt. 
2eksä-: 2eксä (v) [Sag. Koyb., = äkçä] 

  dökmek, durulamak, 

çalkalamak, sarsmak - полоскать, 

потрясать, махать, колебать - 

ausschütteln, ausspüllen, schwenken, 

wankend machen. 
eksäl-: eксäl (v) [Sag. Koyb., < eksä + 

l] 

  sallanmak, sarsılmak - быть 

потрясену, колебаться - geschüttelt 

werden, schwanken; kan tegir am 

eksäldi gök sallanıyordu - небо 

теперь задрожало - es schwankte 

der Himmel (P. d. V. II, 347,1496). 

ekşäl-: eкшäl (v) [Kır., = äkcäl] 

  ekşälgän tarı temizlenmiş 

mısırlar - очищенное просо - 

gereinigte Hirse. 

*el(l)ig: e(l)liг [  

(Uyg.), madeni para üzerinde ايليك 

 älik yoksa ilik mi söyleneceği , اليك

belli değil. Bu sözcük ilik olsa, o 

zaman ilk “birinci” sözcüğü ile 

ilişkilendirilebilir - auf Münzen: ايليك 

 ob älik oder ilik zu sprechen, ist, اليك

unbestimmbar. Würde dies Wort ilik 

lauten, so könnte es mit ilk «der 

erste» in Zusammenhang gebracht 

werden bkz. 6
älik] hükümdar, bey - 

влад™тель, царь - der Herrscher, der 

Fürst; (K.B. de dört ana karakterden 

biri, kişileştirilmiş adalet: - въ 

Kудатку-Биликъ одно изъ 

четырехъ главныхъ д™йствующіхъ 

лицъ, олицетвореніе 

справедливости: in K. B. eine der 

vier Hauptpersonen, die 

personificirte gerechtigkeit:) Kün 

Toktı Elig (İlik) Kün Toktı, bey 

(güneş doğması) - Царь Vосходъ-

Sолица - der Fürst Sonnen-Aufgang 

(K. B. 4,3 7,13 8,15 8,16 8,22 8,24 

9,3 9,5 9,14 vs.). {ED 141b el(l)ig; 

DTS 171 ellig; OTWF el+lig 139} 
*7el: 7el [(Çağ. bkz. 3äl), krş. älik] 

 el - рука - die Hand. {ED 141a él} 
2el: 2el [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç.] = 

1äl 

   1) barış, huzur, geçim - миръ, 

согласіе - der Friede, die Eintracht; 

Manas Ak Kan-bilän el boldú (Kkır.) 

Manas Beyaz-Han ile barış içinde 

yaşıyordu - Mанасъ жилъ въ мир™ 

съ Б™лымъ Царемъ - Manas lebte 

mit dem weisen Zaren in Frieden; 

arazımız bittí hazır onúñ-minän el 

boldum (Kır.) kavgamız bitti, artık 

onunla barış içindeyiz - наша 

вражда кончилась, мы съ нимъ 

теперь живемъ въ мир™ - unser 

Streit ist zu Ende, wir leben jetzt mit 

ihm in Friede; el bolalık (Kır.) bırak, 

barış içinde yaşayalım - будемъ 

мирно жить - lasst uns in Frieden 

leben. 

   2) (Kır. Kkır.) soy, halk 

bölümlenmesi, halk grupları - племя, 

отд™леніе народа - Geschlecht, 

Volksabtheilung; elíñ kim boldu? 

(Kır.) hangi aileye bağlısın - какого 

ты рода? - welches Gechlechtes bis 

du? Basäntin äli, Ubak äli Basentin, 

Ubak ailesi - родъ Басентинъ, 

Uбакъ - das Geschlecht Basentin, 

Ubak. 

   3) halk, insanlar - народъ, 
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люди - das Volk, die Leute; Kazak 

eli (Kır.) Kazak halkı - киргизскій 

народъ - das kirgisische Volk; el 

işíndä (Kır.) halkın arasında - между 

народомъ - unter dem Volke. 
*el: el [(Uyg. Çağ. bkz. 1äl ] 

  1) memleket, ülke - страна - die 

land. 

  2) halk - народъ - das Volk. 

{ED 121b-123a el; DTS 168} 
3elä-: 3elä (v) [Kır. Kkır. (Çağ. bkz. 

2älä-)] = 2älä 

  elekten geçirmek - с™ять, 

прос™ять р™шетомъ - durchsieben; 

sän bu söz mazak däp elämä oynga 

ayttım (Kır.) bu sözlerimi ciddiye 

alma, ben yalnızca şaka yaptım - не 

сердись на эти слова мои, я только 

пошутилъ - nimm diese meine 

Worte nicht für Ernst, ich habe nur 

gescherzt. {ED 143b éle-, Sang. 76 

éle-} 
6elä-: 6elä (v) [Sag.] = 4älä 

  elä! ölesin! - пропади! - mögest 

du umkommen! 
7elä-: 7elä (v) [Koyb. Kaç.] 

  eziyet etmek - мучить - quälen; 

bodımnı älämä! vücuduma eziyet 

etme - не мучь моего т™ла! - quäle 

nicht meinen Körper! 
9elä: 9elä [Kaç.] 

  aptalca, delice, saçma - глупый, 

пустой - thöricht, albern. 
2eläbäs: 2eläбäс [Sag.] = äläbäs. 
4eläk: 4eläк [Leb. Koyb. Kaç.] = 3äläk 

1). 
5eläk: 5eläк [Kır., = Ar.هلاك] 

  yok olma, çöküş, azap, acı, - 

гибель, мученіе, страданіе - der 

Untergang, die Qual, das Leiden; 

eläk boldú helak oldu, öldü - онъ 

погибъ - er ist umgekommen; cok 

tüömdü karap eläk boldúm kayıp 

deveyi ararken çok yorgun düştüm - 

я выбился изъ силъ въ поискахъ за 

потеряннымъ верблюдомъ - ich bin 

beim Suchen des verlorenen 

Kameels ganz müde geworden; eläk 

bolmas zälim kuluñ kötü kölen helak 

olmaz - твой злой рабъ не 

пропадетъ - dein böser Sklave geht 

nicht unter (P. d. V. III, 687,41). 
6eläk: 6eläк [Kır. Kaz. (Çağ. bkz. 

1äläk] = 1äläk. { ED 143 élek} 
eläk?il: eläk®il [Koyb. Kaç.] = äläkçil. 

eläkçil: eläкçil [Leb., < eläk + çil] 

  alaycı, şakacı - насм™шникъ - 

der Spötter. 

*elät: eläт (v) [Kom.,  (Uyg., 

Çağ. bkz. ält-] 1) götürmek, 

göndermek - увести, унести, вести, 

услать - fortbringen, fortführen, 

führen, fortsenden; koda bermägäy, 

ahır eltgäy säni – bu kün bar! tedim 

män, agırlap anı (Uyg.) seni burada 

geride bırakmayacak ki, daha sonra 

seni (buradan) götürecek, (bu 

yüzden) bugün dedim ki: git oraya 

ve bunun için ona saygı göster! - 

потомъ онъ всетаки тебя не 

оставитъ, увезетътебя (отсюда), я 

теб™ говорилъ: по™зжай сегодня 

изъ уваженія къ нему! - er lässt 

dichdoch hier nichtzurück, später 

bringt er dich doch (von hier) fort, 

(darum) sagte ich heute: gehe hin, 

und ehre ihn dadurch! (K. B. 110,31; 

A3864); oyunka katılma ay kılkı arıg 

- yüzüñ suvın eltgäy säniñdin arıg! 

(Uyg.) oyuna bağlanma, ey sen 
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kişiliği saf olan! yüzünün 

parlaklığını tümüyle alacak - не 

предавайся игр™, о ты, чистый 

правомъ! блескъ твоего лица она 

совс™мъ отниметъ отъ тебя - hänge 

dich nicht an das Spiel, o du, von 

Charakter Reiner! eswird dir den 

Glanz deines Antlitzes ganz 

fortnehmen (K. B. 123,15; A4289); 

koyun başlaza, eltsä yolga köni! 

(Uyg.) koyunu güdüp düz yola 

götüre - пусть онъ ведетъ овецъ 

иведетъ ихъпрямо къ дорог™ - er 

möge die Schafe anführen und sie 

grade zum Wege bringen! (K. B. 

124,42; A4353); bular ol acunda 

adın eltgüçi (Uyg.) adını bu dünyada 

yayıyorlar - они распространяютъ 

его имя по этому міру - sie 

verbreiten seinen Namen in dieser 

Welt (K. B. 126,40; A4431);  مين ى

 beni (Rbg. 21,12) حواغه ايلتكيل

Havva’ya götür - ты приведи 

менякъ Qв™! - bringe du mich zur 

Eva! {ED 132a  elet- (?elt-)} 
elävş: eläâ˚ [Kır., < älä + küç] 

  elek, süzgeç - р™шето, сито - 

das Sieb. 

elbälä-: elбälä (v) [Kır.] havada 

uçuşmak veya sallanmak, kanat 

çırpmak - порхать - flatern; kus 

ävödö üşüp elbäläp cürödü kuş 

havada uçuşuyordu, kanat çırpıyordu 

- птица по воздуху летаетъ - der 

Vogel flattert in der Luft. 
*3elçi: 3elçi [Tel. Alt. Tar. Kom. Krm., 

 .Uyg. Çağ. bkz) (.Osm) الچى ,ايلچى
1
älçi) (Az.), < äl + çi] 

  1) (Uyg. bkz. 1
älçi) halkın 

önderi - правитель народа - der 

Führer, Leiter des Volkes; nägü ter 

äşitgil maña älçi bäg - budun 

başlaguçı kişilärdä yäg halkın 

önderi, beyi ne der dinle-halkı 

yöneten kimse en iyi insandır - 

слушай, что говоритъ мн™ 

предводитель народа, князь, - онъ, 

который ведетъ народъ, лучшій 

изъ людей - höre, was der 

Volksführer, der Fürst sagt, - er, der 

das Volk leitet, ist der Beste der 

Menschen (K. B. 46,31; A1076). 2) 

ulak, haberci - посолъ, посланникъ, 

в™стникъ- der Gesandte, der Bote. 

{ED 129a élçi } 
2elçí:  2elçí [Kkır.] = älçi 2). 
*elçilik: elçiliк [ايلچيليك (Çağ. Osm.bkz. 

älçílík)] elçilik - посольство - die 

Gesandtschaft; elçilikmi gäldin? 

(Osm.) elçi olarak mı geldin? 

(ziyaretin uzun sürmedi) - посломъ-

ли ты пришелъ? (отчего ты 

сд™латъ такой короткій визитъ? - 

bis du als Gesandter gekommen? 

(was hast du eine so kurze Visite 

gemacht?) {Sang. 77 élçilık} 
eldäs-: elдäс (v) [Kır., < äl + lä +ş]

 birlik içinde yaşamak, barışmak 

- жить въ согласіи, помириться - 

sich vertragen, in Frieden leben, sich 

versöhnen; urúsúp urúsúp äñ 

ayagında eldästí onlar tartıştılar 

tartıştılar ve en sonunda barıştılar - 

они ссорились, ссорились, и 

наконецъ помирились - sie haben 

lange gestritten, aber zuletzt haben 

sie sich vertragen; eldäsíp tursañız 

bay bolarsız eğer siz barış içinde 

yaşarsanız, zenginleşirsiniz - есливы 

будете жить въ мир™, 
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разбогат™ете - wenn ihr in Frieden 

lebt, werdet ihr reich werden. 

elgä-: elгä (v) [Sag. Koyb. kaç.] = älhä. 

elgäk: elгäк [Sag. Koyb. Kaç.] = älhäk. 

elgäktä-: elгäктä (v) [Sag. Koyb. 

Kaç.] = älhäktä. 
1elgäl-: 1elгäl (v) [Koyb.] 

  tıngırdamak - стучать - 

klappern. 
*elgär-: elгäр (v) [الكارماك (Çağ.), < elig 

+ är] 

  ele geçirmek - взять въ руки, 

овлад™ть - in die Hand nehmen, sich 

bemächtigen. {bkz. ED 140b élig} 
2eli: 2eli [Kır., krş. ölü, 5älik 3)] 

  bir parmak genişliği - ширина 

пальца - eine Fingerbreite; soygan 

biämniñ kazısın dört äli şıktı 

kestiğim atın dört parmak 

kalınlığında karın yağı vardı - у 

кобылы, которую я закололъ, 

жиръ въ живот™ толщиною въ 

четыре пальца - die von mir 

geschlachtete Stute hatte vier Finger 

dickes Bauchfett. 
5eli-:5eli (v) [Kkır.] 

  birini dikkatle dinlemek, 

dikkatini çevirmek   - вслушиваться 

въ что-нибудь, обратить вниманіе 

- auf etwas hören, aufmerken (Gen.). 
2elig: 2elig  [Sag. Koyb.] = älik. 
3elig: 3elig  [Sag. Koyb. Kaç.] = älik, 

ällik 

  elli - пятьдесятъ - fünfzig. 
*elig: eliг [ ايليك ,اليك (Çağ.bkz. 5

älik), 

krş. äl] 

   1) el, kol - рука - die Hand, der 

Arm;; مينك فرشته ايلكيندين توتار (Rbg. 

7,13) bin melek elinden tuttu - 

тысяча ангеловъ держали его 

руками - tausend Engel hielten ihn 

(an?) den Händen. 

   2) hayvanın ön ayakları - 

передняя нога животныхъ - der 

Vorderfüsse der Thiere; بير مغول بير 

اوكوزنى ايليك سونكاكى بير اق اوزون 

 Moğol, öküzün (Bb. 122,21) بوزبغلاب

ön bacağının kemiğine uzun beyaz 

bir pamuk paçavra bağladı - одинъ 

Mонголъ привязалъ длинный 

б™лый холстъ къ кости передней 

ноги быка - ein Mongole band einen 

langen weissen Leinwandfetzen an 

den Knochen des Vorderbeines eines 

Ochsen. 

   3) (Çağ. = äli) parmak genişliği 

(ölçü birimi) - ширина пальца - die 

Fingerbreite (als Maass); ديدلار بير 

ياريم قارى بير قدم, هر قارى بيل كه بارور 

ام ها توتام تورت ايليك ينه هر ايليك, التى, توت

 .Bb) اتى جو عرضى بولدى بيل بو بيليك 

455,3) arşının yarısının adı kadımdır, 

her arşın bil ki altı yumruk 

genişliğindir. Her bir yumruk 

genişliği dört parmak kalınlığındadır 

ve her bir parmak kalınlığı altı arpa 

tanesine eşittir, bilim böyle öğretir - 

половину локтя называьтъ кадамъ, 

знай, что каждый локоть 

равняется шести кулакамъ 

(тутамъ), каждый кулакъ 

равняется четыремъ пальцамъ 

(эликъ), и каждая ширина пальца 

составляетъ шесть ячменныхъ 

зеренъ, такъ (говоритъ) знаніе - 

die Hälfte der Elle heisst kadam, jede 

Elle, wisse, ist gleich sechs 

Faustbreiten, jede Faustbreite besteht 

aus vier Fingerbreiten, und jede 

Fingerbreite aus sechs 
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Gerstenkörnern, so (lehrt) die 

Wissenschaft. {ED 140b élig; UW 

364b élig}.  
2eliginci: 2eliгiнÉi [Sag.] = eliginÿi. 
eliginÿi: eliгiн©i [Koyb. Kaç., < älig + 

inçi] 

  ellinci - пяатидесятый - der 

fünfzigste. 
2elik: 2eliк [Koyb. Kaç. Sag. Kır. Kkır.] 

= 1älik 

  geyik - козуля - das Reh. 
3elik: 3eliк [Kır.] 

  kemik oyununda kullanılan sert 

kemik - кр™пкая бабка (кость), 

которая удобна при ирг™ - ein 

starker Knöchel, der beim 

Knöchelspiel gut zu gebrauchen ist. 
elikci: eliÑÉi [Sag.] = eliginÿi. 

*eliklä-: eliкlä (v) [ ايليكلاماك(Çağ. bkz. 
1
äliklä < elig + lä] 

  elde tutmak, ele almak, yardım 

etmek - держать рукою, взять въ 

руки, помочь - in der Hand halten, 

in die Hand nehmen, helfen. {ED 

144b-145a éliklä-} 
eliktäçi: eliктäçi [Sag., < älik + lä + 

çi] 

  alaycı, alay etmeyi seven kimse 

- насм™шникъ, охотникъ до 

насм™шекъ - der Spötter, der zu 

spotten liebt. 

elis: eliс [Koyb., < Rus. листъ] 

  bir sayfa kağıt - листъ бумаги - 

ein Blatt Papier. 

eljírä-: elжíрä (v) [Kır., krş. älsirä]

 dağılmak, parçalanmak, dağılıp 

gitmek, yumuşamak, gevşemek - 

распадаться, расходиться, 

размокнуть - zerfallen, 

auseinandergehen, aufweichen; 

kagaz suga salsañ eljíräp ketädí 
kağıdı suya indirsen yumuşar - если 

ты опустишь бумагу въ воду, то 

она размокнетъ - wenn du ein 

Papier in’s Wasser steckst, so weicht 

es auf. 

elkänşäk: elкäн˚äк [Kır.] 

  salıncak - качели - die 

Schaukel; elkänşäk tebäyn seni 

sallamak istiyorum - я хочу тебя 

покачать на качели - ich will dich 

schaukeln. 

elkilä-: elкilä (v) [Sag. Koyb.] 

  kendini üzmek, üzgün olmak, 

mutsuz olmak - печалиться, 

скорб™ть, с™товать - sich grämen, 

traurig sein, unzufrieden sein; änä 

çokta elkiläp-çadır annesi olmadığı 

için üzgün - онъ печалится, что у 

него н™тъ матери - er ist traurig, 

dass er keine Mutter hat; enä kökti 

elkiläp çadır anne bir guguk kuşu 

gibi kendini üzüyor - мать 

печалится какъ кукушка - die 

Mutter grämt sich wie ein Kuckuk. 

*ellig: älliг [(Çağ.), ايليك bkz 7
älik, 

3
ällik] 

  elli - пятьдесятъ - fünfzig; 

يوسوف ايليك نامه بيتيب اتاسىغه يباردى مولى 

 تعالى فرمانى بيرلا هي نم يعقوبغه يتمادى 

(Rbg. 177,20) Yusuf, babasına elli 

mektup yazdı; ulu Tanrının emriyle 

hiçbiri Yakup’a erişmedi - осифъ 

написалъ своему отцу пятьдесятъ 

писемъ, по повел™нію всевышняго 

Бога, ни одно изъ нихъ не дошло 

до lакова - Joseph schrieb seinem 

Vater fünfzig Briefe, auf Befehl des 

höchsten Gottes gelangte nicht einer 

zu Jakob. {ED 141a éllig; Sang. 78 
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éllig} 
*elliginçi: elliгiнçi [اليكينچى (Çağ. bkz. 

älliginçi), < ellig + inçi] 
elpildä-: elпilдä (v) [Kır., < älpil + lä, 

elpil-elpil, elbette Kırgızcada sıkça 

görüldüğü gibi bir ses taklididir; 

yani, sallanarak, dalgalanarak, hızlı 

hareket ederek anlamlarında- ist 

gewiss ein Onomatopoeticon, wie sie 

häufig im Kirgisischen auftreten, 

also etwa: schwankend, sich schnell 

bewegend] hızlı gitmek, koşmak, 

koşturmak, hızlı hareket etmek - 

скоро ходить, б™жать, сп™шить, 

быть проворнымъ - schnell gehen, 

laufen, eilen, schnell handeln, flink 

sein. 

elşí:  el˚í [Kır.] = älçí orta elçi, 

haberci - посланникъ, в™стникъ - 

der Gesandte, der Bote; kandan elşí 
keldí Han’dan elçi geldi - отъ Xана 

пришелъ посланникъ - es kam ein 

Gesandter vom Fürsten. 

elşílä-: el˚ílä (v) [Kır.] = älçílä. 
*4elsiz: 4elсiз [ايلسيز (Çağ.), < äl + siz]

 halksız, yerleşimsiz, oturanı 

olmayan, boş, meskun olmayan - 

безъ народа, необитаемый - ohne 

Volk, unbewohnt;  حاجرنى ايلسيز يردا

 Hacir’i ıssız yerde (Rbg. 94,6) قويوقيل

bırak - положи Xаржира на 

безлюдное м™сто - lege den 

Hadshyr an einen menschenleeren 

Ort. {ED 121a él bkz. notlar.} 

*elt-: elт (v) [اليتماك (Çağ. bkz. älit-)] 

  ele geçirmek, yakalamak - 

схватить, поймать, взять въ руки - 

erwischen, erhaschen, in die Hand 

bekommen. {ED 132b élt-} 
2eltäk: 2elтäк [Kaç. Koyb.] = ältä. 

eltälä-: elтälä (v) [Kır.] bir şeyi 

aceleyle yapmak - сд™лать что-либо 

поспешно - etwas hastig thun. 

eltilä-: elтilä (v) [Koyb.] = älkilä  

ağlamak, feryat etmek - плакать, 

горевать - weinen, jammern; bir 

pala eltiläp çadır bir çocuk ağladı - 

какой-то ребенокъ плакалъ - ein 

Kind weinte. 
5em: 5eм [Sag. Koyb. Kaç. Kır. Kkır.] 

= 4äm 

   1) (Sag. Koyb. Kaç.) = äm. 

   2) (Kır. Kkır.) sevimlilik iksiri, 

tedavi maddesi, şaman ve 

büyücülerin kullandığı ilaç, - 

симпатическое срество, средство, 

которое употребляютъ баксы и 

наговорщики - ein Sympathiemittel, 

Heilmittel, das die Baksa und 

Besprecher anwenden; nä em 

istädíñ? nasıl bir ilaç aradın - какое 

лекарство ты искалъ? - was für ein 

Mittel hast du gesucht? 
7em-: 7eм (v) [Sag. Koyb. Kaç. Kır. 

Kkır.] = 6äm 

   bala şeşäsin emät (Kır.) çocuk 

annesinden emdi - ребенокъ сосалъ 

мать - das Kind saugte bei der 

Mutter; aylıkdañ icäsíníñ emçäín 

emmän olak am äp-tur (Sag.) bir ay 

boyunca annesinin memesini 

emmeyen çocuk şimdi emiyor - 

ребенокъ, не сосавшій груди 

матери ц™лый м™сяцъ, теперь 

сосетъ - das Kind, das einen Monat 

lang die Brust der Mutter nicht 

gesogen hatte, jetzt saugt es. 
2emä: 2eмä [Kkır., krş. ämähän] 

   yaşlı - старуха - die Alte. 
2emäk: 2eмäк [Sag.] = 1ämäk. 
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2emäktä-: 2eмäктä (v) [Sag.] = ämäktä 

   çılas pal emäktäp parcañ Kan 

Mökkö zärí oldıra parcañ Kan 

Mökkönü kab-aldı çıplak çocuk 

emekliyordu, o Kan Mökö’ye doğru 

emekledi ve Kan Mökö’yü tuttu - 

нагой ребенокъ подползъ, по 

направленію къ Kанъ Mеке онъ 

поползъ и схватилъ Kанъ Mеке - 

das nackte Kind kroch herbei, zum 

Kan Mökö kroch es hin und fasste 

Kan Mökö (P. d. V. II, 60,587). 
*emäl: eмäl [امال  (Çağ. bkz. 1äмäl), = 

Moğ. ] 

   eyer, semer - с™дло - der Sattel; 

Altın ämäl İli ırmağının kuzeyinde 

bir dağ geçidi - горный проходъ къ 

с™веру отъ р™ки Iли - ein 

Bergpass nördlich vom Ili-Flusse. 

{Sang. 79 éme’el; Lessing 312a 

emegel} 
emäläy-: eмäläi (v) [Tel., < emäy (?) + 

lä] 

  uygun duruma getirmek, 

uydurmak - приспособлять, 

принаравливать - anpassen, passen 

machen. 
3emän: 3eмäн [Kır.] 

   meşe ağacı - дубъ - die Eiche; 

emän agaşı aynısı - id. 
2emäs: 2eмäс [Sag. Koyb. Kaç. Kır.] = 

ämäs 

   Kenä Sarı musulman emäs 

(Kır.) Kene Sarı müslüman değil - 

Kэне Sары не мусульманинъ - 

Kene Sary ist kein Muselmann (P. d. 

V. III, 78,5); Zeñgi kızın adamzat 

algan emäs (Kır.) hiçbir zaman bir 

kişi bir Sengi kızla evlenmemiş - 

никогда еще челов™къ не женился 

на д™виц™ изъ Zенгіевъ - niemals 

noch hat ein Mensch ein Sengi-

Mädchen geheirathet (P. d. V. III, 

559,192). 
emäski: eмäскi [westl. Kır., < emäs + 

ki] 

   hemen hemen hiç, neredeyse - 

почти, едва - kaum, fast; emäski 

bildím bunu tam olarak bilmiyorum, böyle birşey 

duydum - я это не вполн™ знаю, я 

слыхалъ только такъ - ich weiss es 

nicht genau, habe so etwas gehört. 
2emäy: 2eмäi [Koyb., < em + ?] 

   kadın memesi, (inek vs.) meme 

ucu - женская грудь, вымя - die 

Frauenbrust, die Spitze des Euters. 
embür: eмбüр [انبور (Osm.), = Far. انبر] 

   ocak demiri; karağı, ölçer; 

itfaiye kancası, ateş çengeli - 

кочерга, клюка - der Feuerhaken 

(Lh. قلرى اوچاق ترشدردقلرى آتش اوياندرد

 .(تيمور اكسو اولچر.انبر
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*emçäk: eмçäк [ايمچاك (Çağ. bkz. 

ämçäk), < em + çäk] 

   kadın memesi (inek vs. meme 

uçları) - женская грудь (титки) - 

die Brust der Frau (die Zitzen am 

Euter). {ED 158b emçek, Abuşka 

646 émçek, Sang. 79 émcek} 
2emdä-: 2eмдä (v) [Kır. Kkır.] = ämlä 

   sempatik bir şey vermek, 

sevimlilik iksiri vermek, 

büyülemek, efsunlamak - 

употребить симпатическое 

средство, леченіе, заговорить, 

колдовать - ein sympathisches 

Mittel geben, besprechen, zaubern. 
2emdän-: 2eмдäн (v) [Kır.] = ämdän. 
2emdändír-: 2eмдäндíр (v) [Kır.] = 

ämdändír. 
*3emdi: 3eмдi [ايمدى (Çağ. bkz. 

1
ämdi)] 

   şimdi, şu anki zaman - теперь, 

теперешнее время - jetzt, die 

jetzige Zeit. {ED 157b émdi; 

Abuşka 657 émdi} 
2emdí:  2eмдí [Kır., < äm + lí] 
   ilaçlı - им™ющій лекарство - 

Arzenei habend. 
*3emgäk: 3eмгäк [امكاك (Çağ. bkz. 

2ämgäk < ämgä + k] 

   1) çocuğun emeklemesi - 

ползаніе д™тей - das Kriechen der 

Kinder (L. T.  اوغلانجغلرك يورمازدن

 .(اول امكلدكلرينه درلر

   2) çaba, eziyet, zahmet, 

zulüm, baskı, acı - трудъ, 

хлопоты, мученіе, б™да - die 

Anstrengung, Qual, Plage, das 

Drangsal, die Leiden;  اويكمى اوچ ييل 

ايمكاك تارتى كورمادى تون اويغوسين 

(Rbg. 3,21) o, 23 yıl eziyet çekti ve 

bir gece uyku görmedi - онъ 

страдалъ въ теченіе двадцати 

трехъ л™тъ и ночью не вид™лъ 

сна - er litt dreiundzwanzig Jahre 

und sah Nachts keinen Schlaf; 

.............(Rbg. 43) o, gece gündüz 

yalnız olarak eziyet ve zorluğa 

tahammül etti - онъ днемъ и 

ночью въ одиночеств™ заботился 

и трудился - Tag und Nacht war er 

allein mit Sorgen und Mühen 

beladen; مكاك قيلغان قارى قولونك من  اي

(Abg.) ben senin birçok eziyete 

katlanmış eski kölenim - я твой 

старый рабъ, который сильно 

измучился - ich bin dein alter 

Sklave, der viele Leiden ertragen 

hat. {ED 159a-b émgäk; Sang. 79 

émgäk} 

*emgäklä-: eмгäкlä (v) [امكاكلاماك 

(Çağ.), <emgäk + lä bkz. ämgäklä-

] 

   emeklemek (çocuklar için) - 

ползать (о д™тяхъ) - das Kriechen 

(von Kindern);  هر زمان كوزدين ياشيم 

ايمكاكلاكان ياش ديك ميل ايتار 

 yerde emekleyen çocuklar misali (.Nev)تفراغه

her dakika gözlerimden yaşlar (süzülmek için) 

gayret ederler - всякое время слезы 

мои изъ глазъ стремятся на 

землю, какъ ползающее дитя - in 

jeder Minute streben die Thränen 

aus meinen Augen, wie kriechende 

Kinder, zur Erde. {ED 160b 

émgäklä-; Sang. 79 émgäklä-} 
*emgät-: eмгäт (v)  ايمكاتماك[(Çağ. 

bkz. ämgät-) <emgä +t] 

   eziyet etmek, çektirmek - 

мучить - plagen, quälen.{ED 159b 

émget-} 
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emgiz-: eмгiз (v) [Kır.] = ämiz. 
3emil: 3eмil [Kkır.] 

   bir ağaç adı - названіе дерева 

- die Benennung eines Baumes. 
5emil-: 5eмil (v) [ايميلمك (Çağ. bkz. 

4
ämil-), < em + l] 

   emilmek - быть сосомымъ, 

сосаться -  gesogen werden. {ED 

155b ém-} 
*emildäş: *eмilдä˚ [ايميلداش (Çağ. 

bkz. ämildäş), < ämil + däş] 

   süt kardeşi (süt bacısı) - 

молочный братъ - der Milchbruder 

(die Milchschwester). {ED 155b é} 
2emís-: 2eмíс (v) [Koyb. Sag. Kaç., < 

em + s] = ämit. 
emiskä: eмiскä [Kır.] = emäskä. 
2emíz-: 2eмíз (v) [Kır. Kkır.] = ämis, 

emgiz. 
emízdík: eмíздíк [Kır.] = emizik 

   biberon - çocuklar için emzik - 

рожокъ, соска для д™тей - ein 

Saughorn für Kinder; emízdík-

pínän ayrayt çocuğunu biberonla 

besliyor - она кормитъ рожкомъ - 

sie füttert das Kind mit dem 

Saughorn. 

emízgäk: eмíзгäк [Kır.] = emiskäk. 

emizgäy: eмiзгäi [ايميزكاى (Çağ.), < 

emiz + gäy] 

   memesinde süt olan kadın, 

emzikli kadın - женщина, 

им™ющая молоко въ груди - eine 

Frau, die in der Brust Milch hat. 

{ED 165a émiz-; Sang. 78 émiz-}   

emízík: eмíзíк [Kır., < emíz + k] 

   biberon, çocuklar için emzik - 

рожокъ, соска для д™тей - ein 

Saughorn für Kinder. 

*emizik: eмiзiк [ايميزاك (Çağ.), < emiz 

+ ik] 

   ağızlık, şişenin boyun kısmı - 

мундштукъ, горло бутылки - das 

Mundstück, der Hals einer Flasche. 

{ED 165a émiz-; Sang. 79 émizik } 
emizlik: eмiзliк [ايميزليك (Osm.), < 

ämizil + k] = ämizgäy. 
2emnä-: 2eмнä (v) [Sag. Koyb.] = 

emlä. 
2emnän-: 2eмнäн (v) [Koyb. Sag.] = 

ämdän. 
2emnändír-: 2eмнäндíр (v) [Sag. 

Koyb.] = ämnändír. 
emnäy-: eмнäi (v) [Kır., krş. äk, äg] 

   bükülmek, eğilmek, dürülmek 

- согнуться, сложиться - sich 

herabbeugen, sich zusammenrollen; 

emnäyíp kättí aşağı eğildi - онъ 

согнулся - er beugte sich herab. 
1emrän-: 1eмрäн (v) [Kır.] 

   okşamak, sevmek - ласкать - 

liebkosen; koy, sir balanı ämizíp 

emräníp turadı koyun ve inekler 

çocuklarını emzirirken onları 

severler -  овцы и коровы 

ласкаюръ д™тей, когда он™ нимъ 

даютъ сосать - Schafe und Kühe 

liebkosen die Jungen, wenn sie sie 

säugen. 
emşäk: eм˚äк [Kır.] = ämçäk 

   kadın memesi, meme ucu - 

женская грудь, титка - die 

Frauenbrust, Zitze; şeşä balasına 

emşäk berädí anne çocuğa meme 

veriyor - мать кормитъ ребенка 

грудью - die Mutter giebt dem 

Kinde die Brust; kıs belgäsín 

emgäşín şäşíp körsöttü kızlık 

alameti olarak memesini açıp 

gösterdi ona - она показала ему 
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знакъ д™вицы, обнажая грудь - 

sie zeigte ihm das Merkmal des 

Mädchens, indem sie ihre Brust 

entblösste (P. d. V. III, 315,25). 

emşäktäs: eм˚äктäс [Kır., < emşäk 

+ täş] 

   süt kardeşi - молочный братъ 

- der Milchbruder. 
2emşi: 2eм˚i [Kır.] = ämçí 
   doktor - врачъ - der Arzt. 
emy?i: eм©i  [Koyb. Kaç.] = ämçi. 
2emzä: 2eмзä [Sag.] = ämzä. 
2en: 2eн [Kır. Sag. Koyb. Kaç. (Çağ. 

bkz. 1än)] = än 

  en, kumaşın genişliği - ширина 

матеріи - die Breite des Zeuges; 

eni kanşa arşın ekän? bu kumaşın 

eni kaç arşındır? - сколько 

аршынъ ширина этой матеріи? - 

wie viel Arschin beträgt die Breite 

dieses Zeuges?  اول كيمهنينك اوزونلوغى

 اوج يوز قارى اينى ايكى يوز قارى

(Rbg.46,9) bu geminin uzunluğu üç 

yüz arşın, eni iki yüz arşın idi - 

длина этого корабля была триста 

локтей, ширина дв™сти локтей - 

die Länge dieses Schiffes betrug 

dreihundert Ellen, die Breite 

zweihundert Ellen. {ED 165b én} 
7en-: 7eн (v)  [Sag. Koyb. Kaç. Kır. 

(Çağ. bkz. 6än-) (Uyg. bkz. 6än-)] = 
6än 

   1) (Sag. Koyb. Kaç.) inmek - 

сойти, спуститься - herabkommen, 

herabsteigen; Altay sınnañ en-kelip 

altın stolbaga adñ balgadı (Sag.) 

Altay sırtından aşağıya indikten 

sonra atını altın direğe bağladı - 

спустившись съ высоты Алтая, 

онъ привязалъ свою лошадь къ 

золотому столбу - nachdem er 

vom hohen Altai-Rücken 

herabgestiegen, band er sein Pferd 

an den goldenen Pfahl (P. d. V. II, 

272,768); togus çayacı meñ toyúma 

enär! (Kaç.) ey siz dokuz 

yaratanlar, benim soframa inin - вы 

девять творцевъ, снизойдите къ 

моему пиру! - o ihr neun Schöpfer, 

steiget herab zu meinem Mahle!; 

اينار ايركان مصطفى نى ايلتمكوجى مين 

 dedi ki: aşağıya (Rbg. 4,1) تكوجى

inmiş olan: Mustafa’yı gönderen 

bendim - онъ говорилъ: я послалъ 

снисшедшаго Mустафу - er hat 

gesagt: ich bin es, der den 

herabgestiegenen Mustafa gesandt 

hat; *äzizlik eniş-däk nä ensä tägir 

- ävikli urunuklu aksar agır (Uyg) 

kötülük bir iniştir, hep daha 

derinlere iner; acele eden sonunda 

seker ve topallar - зло какъ 

паденіе, оно падает все глубже, 

сп™шащій спотыкается и 

наконецъ хромает - das Böse ist 

ein Niedergang, es sinkt immer 

tiefer, der Eilende stolpert und 

hinkt zuletzt (K. B. 36,29); *kayu 

kim togar ärsä ölgü käräk - kayu 

kim agar ärtä engü käräk (Uyg.) 

doğan herkes ölmelidir; yükselen 

her şey yine inmek zorundadır - 

цсякій, кто родится, долженъ 

умерать; всякая вещь, которая 

подымается, должна опуститься - 

Jeder, der geroben wird, muss auch 

sterben; jedes Ding, das 

emporsteigt, muss auch 

herabsinken (K. B. 47,8). {ED 

168a,b én-}  
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   2) (Kır.) girmek - войдти - 

eintreten; üyrö enip keldí eve girdi  

- онъ вошелъ въ домъ - er trat in‘s 

Haus. 
8en: 8eн  [Kır.] 

  im, ev hayvanlarının 

kulaklarına vurulan im, sahiplik 

işareti - знакъ, прор™зъ въ ушахъ 

домашнихъ животныхъ, знакъ 

собственности - Zeichen, 

Einschnitt in den Ohren der 

Hausthiere, Eigenthumszeichen; 

koyduñ kucagına en saldım 

koyunun kulağına işaret koydum - я 

выр™залъ знакъ въ ух™ барана - 

ich habe ein Zeichen in das Ohr des 

Schafes geschnitten. 

en˘ä: en©ä [Koyb. Kaç., krş. ança] 

  bu kadar - столько, столько 

же - so viel, eben so viel; pir en˘ä 

biraz - н™сколько - ein wenig. 
5enä: 5eнä  [Kır. Sag. Kaç., krş. änä] 

   1) (Sag. Kaç.) anne (yalnızca 

şiirsel) - мать - die Mutter (nur 

poetisch); enä tuzúnda yañ 

polganma? Annenin zamanında 

seninle savaş var mıydı? - во время 

матери была ли война сътобою? - 

war ein Krieg mit dir zur Zeit der 

Mutter? (P. d. V. II. 416,1256). 

   2) (Kır.) kayn enä  kaynana - 

теща - Schwiegermutter; şeşäñ 

üşün kayn enäñ onda bolar, car! 

Orada annenin yerinde kaynanan 

olacak, car car! - вм™сто твоей 

матери тамъ будетъ теща, джаръ! 

джаръ! - an Stelle deiner Mutter 

wird dort die Schwiegermutter sein, 

dshar! dshar! (P. d. V. III, 7,3). 
2enäkä: 2eнäкä [Kır.] = änäkä 

2enäl-: 2eнäl- [Sag. Koyb. Kaç.] = 

änäl. 
2enält-: 1eнälт (v) [Sag. Koyb.] änält. 
enäv: eнäâ  [Kır.] = änä 

  işte orada - вотъ онъ, вотъ 

тамъ - siehe da ist er, siehe dort. 
2enäy: 2eнäi [Sag. Koyb.] = änäy 

  yaşlı kadın, eş, karı, kadın - 

старуха, супруга, жена - alte Frau, 

Gemahlin, Frau. evli olan bir 

kadına hitab ederken enäy ünvanı 

eklenir - Pри обращеніи говорятъ 

всякой замужной женщин™: enäy 

- bei der Anrede wird jeder 

verheiratheten Frau der Titel enäy 

beigelegt: enäyiñ ebdädä? karın 

evde mi? - дома ли твоя жена? - 

ist deine frau zu Hause? (Gastrén, 

enäy sözcüğünü ‚ev sahibesi’ 

olarak çevirmiştir. Bu çeviri, 

çevirmenden dolayı Rusça 

«хозяйка» dan kaynaklanmaktadır 

- (Gastrén übersetzt enäy durch 

«Wirthin», dies ist eine durch 

seinen Dolmetscher veranlasste 

Uebersetzung des russischen 

«хозяйка»); karagı yok apÿak kizi, 

kulagı yok enäy kizi azrap ÿadır kör 

yaşlı bir adamla sağır yaşlı bir 

kadın onu besliyorlar - сл™пой 

старикъ и глухая старуха 

кормятъ его - ein blinder Alter und 

eine taube Alte ernähren ihn (P. d. 

V. II, 468,3031). 
enäylík: eнäilíg  [ Sag. Koyb.] 

  karısı olan, evli - им™ющій 

жену, женатый - eine Frau habend, 

verheirathet; enäylík palalık yok 

kizi çoluğu çocuğu olan adam - 

челов™къ, им™ющій жену и 
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д™тей - ein Mann, der Frau und 

Kinder hat; enäylík tur ça o evlidir 

(erkek için) - онъ женатый - er ist 

verheirathet. 

*enç: eнç [  (Uyg.), < en 

+ ç bkz. änç] 

  sükunet, huzur, barış - 

спокойствіе, хорошее 

расположеніе духа, миръ - die 

Ruhe, Gemüthsruhe, der Friede; 

sävindi Elig ençkä tägdi özi Elik 

sevindi ve huzura erdi - 

обрадовался Qлинъ и достигъ 

спокойствія - es freute sich Elik 

und gelangte zur Ruhe (K. B. 

45,31; A1044); elig ençkä (satıraltı: 

tınç} tägdi böküp el ulı Elik 

mutluluğa erdi, halkın temelini 

sağlamlaştırdı - Eликъ достичъ 

спокойствія и утвердилъ 

основанія народа - Ellik erlangte 

das Glück und befestige die 

Grundlage des Volkes (K. B. 68,19; 

A1777); enç äsän (Uyg.-Çin 106,b: 

 ) rahat ve huzurlu - 

спокойствіе и здоровье - Ruhe 

und Wohlsein. {ED 171b énç; OTWF 

512; Ligeti 1969, s. 26 inç } 
*ençlän-: eнçläн (v) [  

(Uyg.), < enç + lä + n bkz. änçlän-

] 

  rahat, dingin olmak - быть 

спокойнымъ - ruhig sein; tümän 

arzu nıgmat yediñ ençlänip huzurda 

yaşayarak binlerce lezzet aldın - 

тысячью наслажденіями ты 

пользовался въ спокойствій - 

tausend Genüsse hast du in Ruhe 

genossen (K. B. 165,2; A5801). 

{ED 174b; OTWF 512 énçlen-} 

*ençländür-: eнçläндâр (v) 

[  (Uyg.), < ençlän + 

dür bkz. änçländür- ] 

  yatıştırmak, rahatlatmak, 

sakinleştirmek - успокоить 

другого - Jemanden beruhigen; 

ençländürmiş sakinleşmiş kimse - 

успокоившій - einer, der beruhigt 

hat (  Çin.-Uyg. Wrt 93,a) 
*ençlik: eнçliк [  (Uyg.), < 

ençlik bkz. änçlik] 

  huzur, barış - спокойствіе, 

миръ - die Ruhe, der Friede; kılıç 

kınga kirsä bäg ençlik yemäz kılıç 

kınına girince bey huzur bulmaz - 

если мечъ входитъ въ ножны, 

государь не наслаждается 

спокойствіемъ - wenn das Schwert 

in die Scheide eintritt, geniesst der 

Fürst nicht der Ruhe (K. B. 85,26; 

A2144). {ED 174b énçlik } 
*ençsiz: eнçсiз [  (Uyg.), < 

enç + siz bkz. änçsis] 

  huzursuz, huzuru olmayan - 

безпокойный - unruhig, ruhelos; 

uçus(?) ençsiz ämgär yagısı üküş 

onun birçok adi, taciz eden, 

düşmanı var - много у него 

враговъ недостойныхъ, 

безпокойныхъ, мучительныхъ - 

er hat viele unwürdige, unruhige, 

quälende Feinde (K. B. 72,6; 

A1871). {ED 174b} 
endä-: eндä (v) [Sag. Koyb.] = 3ändä. 
1endäs [Kır., < en + däş] 

   1) им™ющій тотъ самый Qнъ 

(знакъ собственности (aynılık 

işareti) - dasselbe En 

(Eigenthumszeichen) habend; eki 

kisi bir en salsa malga, onú endäs 
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täp aytadı eğer iki kişi aynı alameti 

taşıyorsa ona „Endäs“ denir - если 

два челов™ка употребляютъ 

одинаковий знакъ собственности, 

то ихъ называютъ Qндесами - 

wenn zwei Leute dasselbe 

Eigenthumszeichen anwenden, so 

nennt man sie Endäs; bir rulú kisi 

endäs boladı aynı işareti taşıyan 

cins adı -  людиодного родоваго 

названія им™ютъ одинаковые 

знаки собственности - Leubte 

eines Geschlechtnamens haben 

dieselben Eigenthumszeichen. 

   2) aynı görüş, razı, mutabık - 

одинаковыхъ мн™ній, согласный 

- übereinstimmend, einmüthig; 

bizdä turgan orus kazak kazak-pän 

endäs bolúp turmaydı bizde 

yaşayan Kozak’lar, Kırgızlarla 

barış içinde değiller - козаки, 

живущіе у насъ, не живутъ въ 

согласіи съ киргизами - die bei 

uns wohnenden Kosaken leben mit 

den Kirgisen nicht friedlich.  
endät-: eндäт (v) [Sag., < 3endä + t] 

   1) yerini değiştirmek, 

değiştirmek - сдвинуть съ м™ста - 

von seinem Platze rücken, 

verrücken; sıgıs endät bir yanlış 

yapmak - ошибиться, сд™лать 

ошибку - einen Fehler begehen. 

endäzä: eндäзä †→hendese 

[  (Uyg.), < Ar. هندسه]  
4endi: 4eндi [Kır.] = 3ändi, ämdi 

  şimdi - теперь - jetzt; kozgaldı 

can bergän son ku bas endi - 

kudayım ne körsötsö ogan köndü 
ona ruh verdiğinde, artık kafası 

hareket ediyordu; Tanrı’nın ona 

gösterdiklerinden razıydı - теперь 

пошевелилися черепъ, когда ему 

далъ душу; на все, что Богъ ему 

показалъ, онъ согласился - als er 

ihm die Seele gegeben, bewegte 

sich der Schädel jetzt; er war mit 

Allem zufrieden, was Gott ihm 

zeigte (P. d. V. III, 681,8). 
endigí:  eндiгí [Kır., < ändi + kí] 
  şimdiki - теперешній, 

настоящій - jetzig, gegenwärtig; 

endigí kisilär bilmäydí şimdiki 

insanlar bunu bilmez - теперешніе 

люди этого не знаютъ - die 

jetzigen Leute wissen das nicht. 
1endík: 1eндíg  [Sag.] = andık, andi 

  böyle, bu şekilde - такъ, 

такимъ образомъ - so, auf solche 

Weise. 
2endír-: eндíр (v) [Kır. Kkır. Sag. 

Koyb. Kaç.] = ändir 

   1) (Sag. Koyb.) aşağı 

indirmek, aşağı almak, aşağı atmak 

- спускать съ высоты, 

сбрасывать, нести внизъ - 

herabbringen, herablassen, 

hinabstossen, hinabwerfen. 

   2) (Kır.) içeri taşımak, 

yerleştirmek, içeri bırakmak - 

внести, вцтавить, внустить, 

вел™ть войти - hineintragen, 

einsetzen, hineinlassen, eintraten 

lassen; üygö endírdí onu eve taşıdı - 

онъ внесъ его въ домъ - er trug 

ihn in's Haus; şapan tar polgan bir 

neşä endírirgä keräk hırka biraz dar 

olmuş, biraz kumaş eklemek lazım 

- халатъ узокъ сталъ, надо 

н™сколко вставить - der Rock ist 

zu eng geworden, man muss ein 
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wenig (Zeug) einsetzen. 
endírä: eндíрä [Sag. Ger. < ändír + 

ä] = ändrä 

  nehir aşağı, nehirin akışı aşağı 

- внизъ по теченію р™ки - 

stromabwärts. 

endirkí:  äндiркí [Sag.] 

  altta olma - находящійся 

внизу - unten befindlich. 

*endür-: eндâр (v) [اينديرماك , اندرمك 

(Çağ. bkz. éndür-)] 

   indirmek, aşağı almak, 

indirtmek - опустить внизъ, 

снести внизъ, заставить 

спуститься - herablassen, 

herabbringen, herabsteigen lassen. 

{ED 180b éndür-}  
enik: eнiÑ  [Sag., krş. änäl] 

  eziyet, çaba - мука, миченье, 

трудъ - Qual, Mühe. 
2enis: 2äнis  [Sag. Koyb. Kaç., < �en 

+ ş] 

  yokuş aşağı - подъ гору - 

bergabwärts. 
*eniş: eнi˚ [(Uyg. Çağ. bkz. äniş)] 

   inme, iniş - схожденіе внизъ 

(съ горы) - das Herabsteigen; 

agışka eniş ol ädizkä batıg (Uyg.) 

yükselişten sonra iniş gelir, 

yükseklikten sonra alçaklık - за 

подниманіемъ сл™дуетъ 

спусканіе, за высокимъ низкое - 

nach Aufsteigen folgt Absteigen, 

auf Hohes Niederes (K. B. 47,9; 

A1087); nä kim artar ärsä tükälin 

tilär - tükäl töräsä enişkä yätär 

(Uyg.) artan, tamamlanmaya 

çabalar (mükemmeli arar), 

mükemmelliğe ulaşıldığında iniş 

gelir - что увеличивается, 

старается достигнуто, тогда 

настаетъ упадокъ - was zunimmt, 

strebt nach Vollendung; wenn die 

Vollendung erreicht ist, dann 

kommt das Niedersteigen (K. B. 

46,5; A1050). {ED 191a éniş} 
3enník: 3eннíg  [Sag. Koyb. Kaç.] = 

ändü, änník. 
enşi: eн˚i [Kır., krş. änçi] 

  babadan ayrılan oğulların mal 

ve hayvan varlığından aldıkları 

hisse - часть имущества, котороя 

дается сыновьямъ при выд™леній 

- der Antheil an Vieh und Habe, der 

den Söhnen bei der Abtrennung 

vom Vater übergeben wird; enşi 

köpmö tidi ogan? paylaşımda 

büyük bir pay aldı mı?- большой 

ли получилъ онъ выд™лъ? - hat er 

einen grossen Antheil bei der 

Theilung erhalten? 

enşiläs: eн˚iläс [Kır., < enşi + läş] 

   1) mirastan belirli pay alan 

erkek evlatlık - пріемышъ, 

который долженъ получить часть 

насл™дства - ein Pflegesohn, der 

auch einen Antheil am Erbe hat. 

   2) belirli bir ücret almaksızın 

evde büyüyen, aksine ailenin bir 

bireyi gibi görülen  işçi - рабочій, 

который выросъ въ дом™, не 

получаетъ особой платы и 

считается просто членомъ 

семейства - ein Arbeiter, der im 

Hause aufgewachsen ist, keinen 

besonderen Lohn erhält, sondern 

wie ein Glied der Familie 

angesehen wird. 

   3) evlilik dışı oğul - 

побочный сынъ - ein unehelicher 
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Sohn. 

enşin: eн˚iн [Kkır. Kır., < ol + şäyn] 

   1) orta halli, sıradan - такъ 

себ™, посредственно - 

mittelmässig, so-so, la-la. 

   2) öylesine, başka neden 

olmaksızın, boşuna - такъ только, 

просто, даромъ - nur so, ohne 

weiteren Grund, umsonst; enşin 

keldím öylesine geldim - я 

примелъ безъ особой причины - 

ich bin ohne besonderen Grund 

gekommen; enşin berdí magan O, 

herhangi bir şey vaadetmeden, bana 

karşılıksız verdi - онъ мн™ это 

далъ даромъ - er hat es mir 

umsunst gegeben, ohne etwas dafür 

zu beanspruchen. 
2ensiz: 2eнсiз [Kır.] = änsiz. 
entälä-: eнтälä- [Kır., krş. entik] 

  nefes almak, içine çekmek - 

задыхаться, потерять дыханіе, 

стонать - japsen, nach Luft 

schnappen. 

entik-: eнтiк (v) [Kır.] 

  nefessiz kalmak, öflemek - 

задыхаться, потерять дыханіе, 

стонат - japsen, ausser Athem sein, 

nach Luft schnappen, seufzen, 

ärchzen; cügürgändän son entigíp 

oturdú koştuktan sonra nefes 

nefesekalıp oturdu - посл™ того 

какъ онъ проб™жался, онъ 

садился задыхаясь - nachdem er 

gelaufen, setzte er sich und war 

ganz ausser Athem. 

entiktír-: eнтiктíр (v) [Kır., < entik 

+ tír] 

  nefessiz bırakmak - заставить 

задыхаться - ausser Athem 

bringen. 

*enük: eнâк [انوك (Çağ. bkz. änük), 

krş. änik] 

  genç aslan, genç yırtıcı hayvan 

- молодой левъ, молодое хищное 

животное - junger Löwe, junges 

Raubthier(Ş. Sül. يوروسى وحوش. 

 {ED 183b énük} .(وطانهسى
enzäk: eнзäк [Sag., < en + säk] 

  ensiz, dar - узкій - schmal. 
3eñ: 3eˆ  [Kır. Sag. Koyb. Kaç.] = 2äñ 

  en, çok, oldukça - очень, 

весьма - sehr, äusserst; Ar ÿotay 

ertagídäñ eñ  sıllık, purungúdañ on 

sıllık poldı (Kaç.)Ar Çotay 

öncesinden çok daha güzeldi; 

ilkinden on kat daha güzel - Ар 

Tьотай былъ гораздо краси™е 

прежняго, въ десять разъ 

красив™е ч™мъ сначала - Ar 

Tjotai war viel schöner als früher, 

zehnmal schöner als zuerst (P. d. V. 

II, 479,3421); kırk çoro eñ yamanı 

Tas-Baymat törö susaganda tüşö 

kalıp çay kaynat (Kkır.) Tas-

Baymat’ın en kötü arkadaşı, beyi 

susadığında attan inip çay pişiren 

arkadaşı - самый дурной изъ 

сорока товаришей Tасъ-Байматъ, 

который, когда господинъ 

желаетъ пить, сл™заетъ съ 

лошади и варитъ чай - der 

allerschlechteste der Gefährten Tas-

Baimat, der, wenn der Herr durstet, 

vom Pferde steigt und den Thee 

kocht (P. d. V.V, 104,1465); eñ kişi 

ayttı (Kır.) hepsinden; genç olanı 

konuştu - младшй изъ вс™хъ 

сказалъ - der Jüngste der Leute 

sprach; eñ soñunda (Kır.) en başta 
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- на самомъ конц™ - zu allerletzt. 
eñbäktä-: eˆбäктä (v) [Kır., <� 

äñbäk + lä] 

  emeklemek - ползать на 

четверенькахъ - auf allen Vieren 

kriechen; bala cerdä eñbäktäp 

cürödü çocuk yerde emekliyor - 

ребенокъ ползает по полу - das 

Kind kriecht am Boden. 
2eñdä-: 2eˆдä (v) [Sag. Koyb.] = 

äñdä 

  eñdäp izärgä eksik olmak - 

ошибиться - fehlen. 
eñdäríl-: eˆдäрíl (v)  [Koyb.] = 

eñdíríl 
  çözülmek, çökmek, düşmek, 

devrilmek - быть разобраннымъ, 

провалиться - abgebrochen 

werden, einstürzen, umfallen; 

eñdärílíp pargan ebíní entäp saldı 

çöken çadırı tekrar dikti - онъ 

снова поставилъ 

опрокинувшуюся юрту - erstellte 

die eingestürzte Jurte wieder auf; 

erik çer eñdäríldí eriyen toprak 

çöktü - растаившая земля 

обвалилась - die aufgethaute Erde 

stürzte zusammen; eki karanıñ çazı 

eñdäríl-çär her iki gözünden yaşlar 

aktı - слезы катились изъ обоих 

глазъ его - Thränen fielen aus 

seinen beiden Augen herab. 

eñdik: eˆдiк:  [Kır., < �eñ + lik, krş, 

eñlik] 

  makyaj - румяна - die 

Schminke; betínä eñdik caktı 

yüzüne makyaj yaptı - она 

нарумянила себ™ лицо - sie hat ihr 

Gesicht geschminkt. 

eñdír-: eˆдíр (v) [Sag., krş. äñdär, 

äñdä] 

  çadırı sökmek - разбирать 

юрту - eine Jurte auseinander 

nehmen. 

eñdíríl-: eˆдíрíl (v) [Sag., < eñdír + 

l] 

  parçalarına ayırmak, (çadırlar) 

çözülmek, indirilmek - быть 

разбираемымъ (о юрт™) - 

auseinandergenommen werden, 

abgebrochen werden (von der 

Jurte). 

eñgänä: eˆгäнä [Kkır., <� eñ + 

gänä] 

  giriş - входъ - der Eingang. 

eñgíz-: eˆгíз (v) [Kır., < �äñ + giz] 

  içeri taşımak, içeri getirmek, 

içeri girdirmek - внести, заставить 

войти - hineintragen, 

hineinbringen, eintreten, 

hineingehen lassen; sabanı üygö 

äñgízdílär sabayı (hortumu) evin 

içine taşıyorlardı  - они внесли 

сабу въ юрту - sie trugen die Saba 

(Schlauch) in die Jurte; pu kisiní 
üyüñö eñgizbä caman kisi ekän bu 

insanı evine sokma; çümkü kötü bir 

insandır - не пускай этого 

челов™ка въ свой домъ, онъ 

дурной челов™къ - lasse diesen 

Menschen nicht in dein Haus, denn 

er ist ein schlechter Mensch. 
2eñis: 2eˆ iс  [Sag. Koyb. Kaç., < �än] 

  geniş, büyük, enli - широкій, 

большой, пространный - breit, 

gross, weit; eñis talay körün-ÿadır 

(Kaç.) engin bir deniz 

görünmekteydi - широкое море 

было видно - ein weites Meer war 

zu sehen. 
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*eñiş-: eˆ i˚ (v) [ايكيشمك (Çağ.) bkz. 

äñiş-, iŋre-] 

   1) aşağıya eğilmek - 

сгибаться - sich herabbeugen. {ED 

118b éŋiş-} 

   2) †→iŋrä- yakınmak - 

плакать, стонать - jammern, 

wehklagen (Ş. Sül.حزين ايتمك نوحه 

-ED 189b iŋre} .(ايتمك تغنى غليهراق�

} 
2eñkäy-: 2eˆкäi (v)  [Kır. Kkır.] = 

äñkäy 

  eğilmek, bükülmek - гнуться, 

сгибаться, наклоняться - sich 

biegen, sich herabbeugen, sich 

verneigen; bası eñkäydí başı 

aşağıya eğildi - его голова 

наклонилась - sein Kopf neigte 

sich herab, sank herab; eñkäyin 

turdú çökmüş bir halde duruyordu - 

онъ стоял наклонившись - er 

stand zusammengesunken da. 
eñkildä-: eˆкilдä (v) [Kır., < �eñkil 

+ lä; eñkil muhtemelen ses 

taklididir - ist wahrscheinlich 

tonnachahmend, krş. eñrä, eñil] 

  öfkelenmek, inlemek, 

yakınmak - визжать, стонат - 

schnaufen, stöhnen, wimmern; avru 

kisi eñkildäydi hastalar inliyorlar - 

больные стонутъ - die Kranken 

stöhnen; it näräk eñkildäydi? köpek 

neden inliyor ki? - отчего визжитъ 

собака? - weshalb winselt denn der 

Hund? 

eñnäs: eˆнäс [Sag. Koyb., < eñin + 

agas] 

  su taşımada kullanılan bir tür 

boyunduruk - коромысло - 

Tragejoch (zum Wassertragen). 

2eñrä-: 2eˆрä (v) [Kır., krş. äñrä] 

  yakınmak, ağlamak, 

mızmızlanmak - плакать, визжать, 

рыдать - jammern, weinen, 

wimmern; eñrän cıladı şiddetli bir 

şekilde ağlıyordu - онъ горько 

плакалъ - er weinte heftig; koylar 

kelíp mañraydı, kozusú üşün 

eñräydi koyunlar gelip ağlıyorlardı, 

kuzulurı için inliyorlardı – овцы 

пришли и блáяли, они криçали о 

своихъ ягняхъ - die Schafe kamen 

und blöckten, sie jammerten wegen 

ihrer Lämmer (P. d. V. III, 403,9); 

calızın esik aşıp zar eñräydi – 

molasında zar eñräp turdú däydi - 

kapıyı açarak biricik oğlu için 

ağlıyordu, mezar taşının başında 

durmuş şiddetli bir şekilde 

ağlıyordu – открытъ дверь, она 

оплакивала своего единственнаго 

сына и стояла въ гробниц™ его и 

плакала – die Thür öffnend, 

beweinte sie ihren einzigen (Sohn), 

bei seinem Grabmale stand sie und 

weinte heftig (P. d. V. III, 442,337). 
eñräs-: eˆрäс (v):  [Kır., < eñrä + ş] 

  birlikte ağlamak, yakınmak, 

sızlanmak - вм™ст™ плакать, 

визжать - zusammen weinen, 

jammern, winseln. 
2eñsä: 2äˆсä  [Kır. Kkır.] = äñsä, 

änsä 

   1) (Kır.) ense - затылокъ - der 

Nacken. 

   2) (Kkır.) yarı - пловина - der 

Hälfte. 

   3) (Kkır.) kapının üst 

çerçevesi - верчняя перекладина 

двери - die obere Lage der Thüre; 
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eşiktíñ äñsäsi tüştü kapı 

çerçevesinin üstü aşağıya düştü - 

верхняя перекладина двери 

свалилась - die obere Lage der 

Thüre stürzte herab. 
eñsä-: eˆсä (v)  [Kır., krş. eñrä] 

   1) çok susuz olmak, 

susuzluktan ölmek - им™ть 

сташную жажду - einen starken 

Durst haben, verschmachten. 

   2) bir şeyi özlemek, çok 

istemek, arzu etmek - тосковать по 

чемъ либо, сильно желать чего 

либо - sich sehr sehnen, nach etwas 

heftig wünschen; balasın körärgä 

şeşäsí eñsäp keldi anne çocuğunu 

çok özlüyordu - мать сильно 

тосковала по ребенкъ - die Mutter 

sehnte sich heftig nach ihrem 

Kinde; üygö kaytarga eñsädim 

memleketimi çok özlemiştim - я 

очень тосковалъ по родин™ - ich 

hatte heftiges Heimweh. 

eñsäy: eˆсäi  [Leb., krş. äñin, äñsä] 

  omuz - плечо - die Schulter. 
3ep: 3eп [Kır.] = 1äp 

   1) geçim, sulh - согласіе - die 

Eintracht. 

   2) maharet, beceriklilik, 

ustalık - ловкость - die 

Geschicklichkeit; onuñ ebí yok 

onun bir mahareti yok - у него 

н™тъ ум™нья, ловкости - er hat 

keine Geschicklichkeit; ebí kelsä, 

kılsın onun yeterince becerisi varsa 

bunu yapsın - если у него 

довольно ловкости, то пусть 

сд™лаетъ - wenn er geschickt 

genug ist, möge er es thun; ebim 

cetmäsí yeterince maharetim yok, 

yeterince becerikli değilim - у меня 

не достало ловкости - ich bin 

nicht geschickt genug; ebím käm id. 
epsäk: eпсäк [Sag.] 

    bir bitki - чертополохъ 

(растеніе) - Carduus (Pflanze). 
2epşi: 2eп˚i [Kır.] = 2äpçi. 
2epsiz: 2eпсiз [Kır.] = äpsiz 

   becereksiz, uygunsuz - 

неловкій, неподходящій - 

ungeschickt, unpassend. 
epsizlik: eпсiзliк [Kır., < epsiz + lik] 

   beceriksizlik, uyumsuzluk - 

неловкій, неподность - die 

Ungeschicklichkeit, Unpassendheit. 
4eptä-: 4eптä (v) [Kır. Kkır. Sag. 

Koyb. Kaç.] 

   1) (Kır. Kkır.) hileyle dikkatle 

elde etmek - хитростью, 

осторожностью достигнуть - 

durch List, Vorsicht erlangen; män 

onu eptäp aldım ben onu ustalıkla 

elde ettim - я досталъ его 

искусствомъ - ich habe ihn durch 

Geschicklichkeit erlangt. 

   2) (Kır.) hiç ele geçirememek, 

nerdeyse ulaşamamak, -ebilmemek 

- едва достать, едва въ состояніи 

быть исполнить - kaum erlangen, 

kaum im Standesein; eptäp 

cıgılmay şıktım düşmeksizin 

dışarıya çıkmamam neredeyse 

mümkün değildi - чуть я могъ 

выйдти не упавши - kaum konnte 

ich herauskommen, ohne zu fallen. 

   3) (Sag. Koyb. Kaç.) = 3äptä 

(Alt.). 
2eptäl-: 2eптäl (v) [Kır.] = äptäl 

   bir şeye bağlanmak, bağlı 

olmak; ölçü içinde olmak, bir şeye 
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katılmak, uyum içinde olmak - 

принаравливаться, попасть въ 

тактъ - sich an etwas anschliessen, 

im Takte sein; eptälíp cır ladı onunla 

bir uyum içerisinde şarkı söyledi - онъ п™лъ 

съ нимъ въ одинъ голосъ - er sang 

mit ihm im Takte. 
1eptäş-: 1eптä˚ (v) [Kaç.] = eptäs. 
eptäs-: eптäс (v) [Kır. Sag. Koyb., < 

ep + lä + ş] 

   1) (Sag. Koyb.) bir araya gelmek, 

uzlaşmak, barışmak, birbirine uymak, karşılıklı 

uymak - принаравливаться, 

примириться, подходить другъ 

къ другу - sich ineinanderfügen, 

sich versöhnen, sich einigen, zu 

einander passen; eptäspäs 

uyumsuz, aykırı - несходный, 

неудобный - unpassend, 

ungehörig. 

   2) (Kır.) birleşmek, uzlaşmak - 

согласиться - einig werden. 
1eptät: 1eптäт [kır. Koyb. Kaç. Sag., 

< ep + lä + t] 

   1) (Kır.) ustalıkla elde ettirmek - 

заставить достигнуть ловкостью 

- mit Geschicklichkeit erreichen 

lassen. 

   2) (Sag. Koyb.) = äptät (Tel.). 
eptí:  eптí [Kır., < ep + lí] 
   maharetli, akıllı, becerikli - 

ловкій, умный - geschickt, 

gescheidt; eptí kisi akıllı, becerikli 

insan ловкий челов™къ - ein 

geschickter Mensch. 

eptík: eптíÑ  [Sag. Koyb. Kaç.] = 

äptü. 

eptílík: eптílíк [Kır., < äptí + lík] 

   maharet - ловкость - die 

Geschicklichkeit; o kisiniñ eptílígí 

bar  o insan çok maharetli - этотъ 

челов™къ очень ловкій - dieser 

Mensch ist sehr geschickt. 

epÿi: eп®i [Sag. Koyb., < äp + çi, krş. 

üy kiji, ü kiji  (Tel.) kadın - die 

Frau] 

  evli kadın, kadın, 

meyhaneci/lokantacı kadın, ev 

sahibesi - замужняя женщина, 

жена, хозяйка - eine verheirathete 

Frau, die Frau, die Wirthin. 

*er tañ eртaˆ  .Çağ. bkz) ايرتانك] 
1ärtäñ)] 

  sabah erken, erken, yarın - 

рано утромъ, завтра - früh am 

Morgen, morgen (Ş. Sül. .اول صبح 

 ,ED 203a} .(ايركان. پكاه. اول روز

Sang. 69 ér taŋ} 
*14er: 14eр [ار (Çağ. bkz. 4är)] = ärkän 

  sabah erken - рано утромъ, 

рано - am frühen Morgen, 

frühzeitig. {Sang. 69 ér} 
2er: 2eр [Kır. Kkır. Sag. Koyb. Kaç. 

(Çağ. bkz. 1är)] = 1är 

   1) erkek (genel olarak kadının 

karşıtı) - мужчина - der Mann (im 

Allgemeinen, im Gesensatz zur 

Frau). 

   2) kahraman - герой - der 

Held; er Manas (Kkır.) kahraman 

Manas - герой Mанасъ - der Held 

Manas; er polzañ urusamız (Kır.) 

kahramansan savaşalım - если ты 

герой, мы будемъ сражаться - 

wenn du ein Held bist, so wollen 

wir kämfen; bäri erdän artık er 

boldú (Kır.) bütün kahramanların 

en cesur olanıydı - онъ былъ изъ 

вс™хъ героевъ самымъ храбрымъ 

- er war der tapferste Held von 
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Allen; er batır, batır er kahraman - 

герой - der Held. 

   3) koca, eş - мужъ - der 

Ehemann; erí yok katın bäybak 

(Kır.) kocası olmayan kadın zavallı, 

yoksul olur - жена безъ мужа 

б™дняжка - die Frau ohne Mann ist 

ein elendes Wesen; ergä tiyärgä 

(Kır.) evlenmek, kocaya varmak - 

выйти замужъ - sich verheirathen 

(von der Frau); algan er (Sag.) 

koca, eş - мужъ - der Ehemann. 

   4) yetişkin, reşit - 

возмужалый, выросшій челов™къ 

- der Erwachsene, der 

ausgewachsene Mensch; kız er 

cetiptí kız yetişkin olmuştu - 

д™вица выросла - das Mädchen 

war erwachsen (P. d. V. III, 

310,26). {ED 192a ér} 
8er: 8eр [Kır., auch iär, krş. ägär, 

eyär, ezär] 

  eyer - с™дло - der Sattel; attıñ 

erin al! attan eyerini al - сними съ 

лошади с™дло! - nimm dem Pferde 

den Sattel ab! er turman eyer 

takımı - сбруя - das Sattelzeug; 

Sart er Orta Asya eyeri - средне-

азіатское с™дло - ein 

mittelasiatischer Sattel; erdiñ kası 

eyer ön kaşı - лука с™дла - der 

Sattelknopf; Kazak er Kazak eyeri -  

кыргызское с™дло - ein 

kirgisischer Sattel. 
3erä-: 3eрä (v) [Sag. Koyb. Kaç.] = 

1ärä. 
4erä: 4eрä [Sag.] 

  sıkıntı, eziyet, zorluk - 

мученіе, трудъ - die Mühe Qual. 
eräd: eрäд [Sag. Koyb., < erä + ç] 

   vida - винтъ - die Schraube. 

erägäs-: eрäгäс (v) [Kır.] 

  yarış halinde olmak, çekişmek 

- ссориться, состязаться - streiten, 

in Wettstreit sein; atımızdı erägäsíp 

şaptırdık atlarımızı yarışa 

koşturduk - мы пустили нашихъ 

лошадей въ состязательню 

скачку - wir haben unsere Pferde 

Wette reiten lassen. 

erägästír-: eрäгäстíр (v) [Kır., < 

erägäd + tír] 

  yarıştırmak - заставить 

состязаться - einem Wettstreit 

anstellen lassen. 

eräk-seräk: eрäк-сeрäк [Kır.] 

  sivrilmiş, çıkıntılı - 

выдающійся - hervorragend; eräk-

seräk kulaktı kalkık kulaklı - съ 

стоячими ушами - mit 

aufgerichteten Ohren. 

erälä-: eрälä (v) [Sag. Kaç., < 4erä + 

lä] 

  işkence etmek, canını yakmak, 

sıkıntı vermek - мучить - quälen. 

erälän-: eрäläн (v) [Sag. Koyb., < 

erälä + n] 

  işkence çekmek, canı yanmak, 

kendini yormak, çabalamak, sıkıntı 

çekmek - мучиться, трудиться, 

страдать - sich abmühen, 

abquälen,sich quälen, leiden; 

eräläníp tapkan gayretle çalışıp 

yorularak elde edilmiş - 

пріобр™тенное трудами - durch 

Mühe und arbeit erworben. 
2erän-: 2eрäн (v) [Koyb. Sag.] 

  bıkmak, erinmek - быт 

л™нивымъ - faul, überdrüssig sein; 

erändím bıktım - мн™ надо™ло - 
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ich bin der Sache überdrüssig. 
6erän: 6eрäн [Kır. Kkır. (Çağ. bkz. 

4
ärän] = ärän 

  delikanlı, yiğit, cesur erkek, 

kahraman - молодецъ, сильный 

мужчина, герой - ein Jüngling, 

kräftiger, tapferer Mann, Held. 

 كيلور ايرانلاركا ضعيغهلار ايچنده اوجماخ

 cennette (Rbg. 15,3)  بولغاى

erkeklere kadınlar sokulmuş - въ 

раю женшины пришли бы къ 

мужчинамъ - im Paradise hätten 

sich die Freuen den Männern 

genähert;ايتديلار ايبلسكا خاتونلار اول 

 يكيتلار اريغ ايرانلاريميز بيزنينك

 o kadınlar (Rbg. 111,13)  قاوشورلار

iblise söylediler: bizim 

erkeklerimiz güzel oğlanlarla 

ilgilenirmiş - эти женщины 

говорили Iблису; наши 

мужчины им™ютъ сношение съ 

хорошими мальчиками - diese 

Weiber sprachen zum Iblis: unsere 

Männer geben sich mit schönen 

Knaben ab. {ED 192b éren} 
eränji-: eрäнжi (v) [Kır., krş. 2erän, 

erän�äk] = ränji 

   1) bıkmak, usanmak - 

опротивило - überdrüssig sein. 

   2) dertli olmak, üzülmek -  

горевать - Kummer haben. 

eränjik: eрäнжiк [Kır.] = ränjik 

eränjit-: eрäнжiт (v) [Kır., < eränji + 

t] = ränjit]  

   1) bıktırmak, usandırmak - 

надо™дать - Ueberdruss 

verursachen.  

   2) üzüntüye sebep olmak - 

причинить горе - Kummer 

verursachen. 

*eränlik: eрäнliк [ايرانليك (Çağ. bkz. 

äränlik), < 6erän + lik] 

  ergenlik, reşitlik, erenlik, 

yiğitlik, mertlik - возмужалость, 

мужество - die Mannbarkeit, die 

Männlichkeit (Ş. Sül. آزادلق رجوليت 

). {ED 192b éren} 
eränýäk: eрäн©äк   [Koyb. Kaç., < 

2erän + çäk] 

  tembel - л™нивый - faul. 

eräş: eрä˚ [Kaç., < erä + ç] = eräs. 

eräsi: eрäсi [Kkır., < er + äsi] 

  buluğ çağı, erinlik - 

возмужалость - das 

Erwachsensein, die Pubertät. 

erbäkkäy: eрbäkkäi [Sag., krş. 

erbäñ] 

  kelebek - бабочка - der 

Schmetterling. 

erbäñ: eрbäˆ  [Kır.] 

  kararsız, dönek, maymun 

iştahlı - колеблющійся. 

непостоянный - schwankend, 

unbeständig; erbäñ edíp yürüpüp 

kayda barasın? sen nereye acele 

koşturuyorsun? - куда ты такъ 

скоро б™жишь? - wo stürmst du so 

schnell hin? erbäñ kisi kararsız kişi 

- непостоянный челов™къ - ein 

unbeständiger Mensch. 

erbän: eрbän [Kaç. Koyb.] 

   1) pelin - полынь - Wermuth. 

   2) kekik otu - богородская 

трава - Thymian. 

erbäñdä-: eрbäˆdä (v) [Kır., < erbäñ 

+ lä] 

  dalgalanmak, kararsız kalmak - 

колебаться, быть непостояннымъ 

- schwankend, unentschlossen sein; 

erbäñdägän kisi kararsız, değişken 
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kişi - епостоянный челов™къ - ein 

unbeständiger Mensch. 

erbäñdät-: eрbäˆdät  (v) [Kır., < 

erbäñ + lä + t] 

  sallamak - болтать, махать - 

schwenken, in eine schwingende 

Bewegung versetzen; koluñdú 
erbäñdätpä! at ürügör kolunu 

sallama, at ürkecek - не болтай 

руками! лошадь испугается - 

bewege die Hände nicht so viel! das 

Pferd wird scheu werden. 

erbänník: eрbänn íÑ [ Sag., < erbän 

+ lík] 

   1) pelin otu kaplı - съ 

полынью - mit Wermuth 

bewachsen. 

   2) yüksek, büyük, geniş, enli - 

высокій, широкій, большой, 

пространный - hoch, breit, gross, 

weit; erbänník ot yüksek ot - 

высокая трава - hohes Gras; 

erbänník söl geniş bozkır - 

широкая степь - die weite Steppe. 

erbäy-: eрbäi (v) [Kkır., krş. arbay] 

  büyümek, erkek olmak, 

erginleşmek, olgunlaşmak - 

возрасти, возмужать - erwachsen, 

mannbar werden; erbäyip adam 

polgondo, eginä sakal çıkkanda 

minärínä at tapçı! Olgunlaşıp adam 

olursa, çenesinde sakallar 

görünürse, binmesi için ona at bul! 

- если онъ сталъ мужчиною, если 

борода показываестся на его 

подбородк™, наыди ты ему 

лошадь для ™зды! - wenn er zum 

Manne erwachsen ist, wenn der 

Bart an seinem Kinne 

hervorgesprossen, dann finde du 

ihm ein Reitpferd (P. d. V. V, 

5,135). 
2ergä: 2eргä [Kır.] 

   yurt denen çadırın 

girişinde bulunan parmaklık 

(konuklar için hiç uygun 

görülmeyen bölme) - часть 

р™шетки юрты около двери {для 

гостей самое унизительное 

м™сто) - der Theil des Jurtengitters 

bei der Thür (der am wenigsten 

geachtete Platz für Gäste); ergägä 

oturma, törgö otur! girişte oturma 

başköşeye otur - не садись у 

двери, садись а почетное м™сто! - 

setze dich nicht bei der Thür, setze 

dich auf den Ehrenplatz! 
2ergäk: 2eргäк [Sag. Koyb. Kaç.] = 

ärkäk 

   1) ergäk tizi iki kan kerä 

(Sag.) erkek ve dişi iki kartal - 

самецъ и самка, два орла - ein 

Männchen und ein Weibchen, zwei 

Adler (P. d. V. II. 497, 170). 

   2) baş parmak - большой 

палецъ - der Daumen. 
ergäktík: eргäктíÑ  [Sag., < ergäk + 

lík] 

  başparmağı olan - им™ющій 

большой палецъ - einen Daumen 

habend; innik kizä pastırbazın, 

ergäktík kizä söletpäzín omzu olan 

kimse tarafından kendisini 

aşağılatmasın, başparmağı olan 

kimse tarafından da kendisini 

sözlerle yenik düşürtmesin - пусть 

онъ не поддается плечистому и 

не уступитъ въ словахъ 

им™ющему большой палецъ - 

möge er sich von keinem 
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schulterhabenden Menschen 

niederirteten lassen und von keinem 

daumenhabenden Menschen mit 

Worten besiegen lassen. 

ergäp-tir: äргäп-тiр (v) [Koyb., krş. 

er] 

  gerektirmek - должно быть, 

необходимо - es muss sein, es ist 

nöthig. 

*ergäştür-: eри˚тâр (v) †→ 

eriştür- [ارشتورماك (Çağ.), bkz. 

ärgäştür] 

  eşlik ettirmek, takip ettirmek, 

yanında götürmek - приказать 

сл™довать, присоединиться, взять 

кого къ себ™ - begleiten, folgen 

lassen, zu sich nehmen. {Sang. 69 

ériş- }  
1ergi: 1eргi [Kkır., krş. ärk, ärik] 

  güç, bir şey üzerindeki etki, 

istek - сила, вліяніе, воля - die 

Macht, der Einfluss, der Wille. 
3ergi: 3eргi [Sag. Koyb. Kaç., krş. 

äski] = är, ärgä, ärgi, ärtä 

  eski, arkaik, önceleri, 

kullanılmış, yıpranmış - старый, 

дверній, прежній, изношенный, 

обветшавшій - alt, alterthümlich, 

früher, abgetragen, veraltet; aydıñ 

ergizí büyüyen, yaşlanan ay - 

убывающій м™сяцъ - der 

abnehmende Mond; ay üs ergi 

poldı hilalin üçüncü günü - сегодня 

третій день убывающаго м™сяца 

- es ist der dritte Tag des 

abnehmenden Monats; ergi kep 

eskimiş, yıpranmış giysi - 

изношенная одежда - abgetragene 

Kleidung. 
4ergi-: 4eргi (v) [Kır.] = ärkälä. 

2ergilän-: 2eргiläн (v) [Sag. Koyb.] = 

ärgilän. 
4eri-: 4eрi (v) [Kır. Kkır. Sag. Koyb. 

Kaç. (Çağ. bkz. 3äri-)] = 3äri. 

  yok olmak - исчезнуть - 

verschwinden; حجابلاريم اريب كناهم 

 günahım yok (Bb. 75,10) بولغاى رفع

olup utançlarım geçe - да 

исчезнетъ моя вина и 

уничтожится мой стыдъ - mein 

Vergehen verschwinde und meine 

Schande vergehe.{ED 198a éri-} 
4erik: 4eрiк [Kır.] = 3ärik 

   1) egemenlik, güç - власть, 

сила - die Gewalt, Kraft, Macht. 

   2) istek, irade - воля, свобода 

- der Wille, der freie Wille; erik 

cokta istemeksizin, mecburen - 

противъ воли - unfreiwillig. 
6erik-: 6eрiк (v) [Kır. Kkır.] = 5ärik. 
erikşil: eрiк˚il [Kır.] = ärikçil, 

ärikçän. 

eriksiz: eрiксiз [Kır., < 4erik + siz] 

  isteğine ters düşerek - противъ 

своей воли - gegen seinen Willen; 

eriksiz kettim isteksiz gittim - я 

ушелъ противъ своей воли - ich 

bin unfreiwillig gegangen. 
2eriktir-: 1eрiктiр (v) [Kır. Kkır.] = 

äriktir. 
3erin: 3eрiн [Kır. Kkır. Koyb. Kaç. 

(Çağ. bkz. 1ärin] = 1ärin 

  yogargı erin (Kır.) üst dudak - 

верхняя губа - seine Oberlippe; 

töböngü ärin alt dudak - нижняя 

губа - die Unterlippe. {ED 232b 

érin} 
7erin-: 7eрiн (v) [Kkır. Kır. Sag. 

Koyb. Kaç., krş. erän, ärik] 

   1) tembel olmak - быть 
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л™нивымъ - faul sein; ayagına 

basırına erinät (Kkır.) ayağa 

kalkmak için çok tembel - онъ 

слишкомъ л™нивъ, чтобы встать - 

er ist zu faul, sich auf die Füsse zu 

stellen. 

   2) canı sıkılmak - скучать - 

Langeweile haben, sich sehnen. 

erinäş-: eрiнä˚ (v) [Kkır.] 

  hoplamak, dörtnala gitmek - 

скакать, б™жать галопомъ - 

galoppiren. 

erinşäk: äрiн˚äк [Kır.] = ärinçäk. 

erinÿäk: eрiн©äk [Sag. Koyb., < 7erin 

+ çäk, krş. erän?äk] 

  tembel - л™нивый - faul. 
*5eriş: 5eрi˚ [اريش (Osm. Çağ. bkz. 

1äriş), krş. arış] 

  dokumanın çözgüsü - основа 

ткани - der Aufzug des 

Gewebes.{ED 239a ériş} 
2eriş: 2eрi˚ [Kaç.] = eris. 
eris: eрiс [Sag. Koyb., krş. ärik, ärin] 

  can sıkıntısı, özlem - скука - 

die Langeweile, Sehnsucht. 

*eriş-: eри˚ (v) [(Çağ. bkz. ärgäş-)] 

  uğurlamak, yanında bulunmak, 

katılmak - сопровождать, 

сл™довать, соединяться съ к™мъ - 

begleiten, folgen, sich an Jemand 

anschliessen (Ş. Sül. بريكمك محله بر. 

 صر آرقا .ايتمك پرولك .طورمق اولوب جمع

 { -Sang. 69 ériş} .( تمككي
eristik: eрiстiÑ  [Sag. Koyb., < eris + 

lik] 

  can sıkıcı - скучный - 

langweilig. 
2erit-: 2eрiт (v) [Kır. Kkır. Sag. Koyb. 

Kaç. (Çağ. bkz. 1ärit-)] = ärit. 

 may erittím (Kır.) tereyağı erittim - 

я растопилъ масло - ich habe 

Butter geschmolzen. {ED 207b érit-

} 
*erk: eрк [(Çağ. bkz. 3ärik, ärk)] 

   1) güç, kudret - могущество, 

сила - die kraft, Gewalt; erk 

kälmädi (Çağ.) (buna) gücü yok - 

онъ не им™етъ силы на это - er 

hat dazu keine Kraft; erkim yätmädi 

(Çağ.) gücüm yetmedi - у меня 

силы не доставало - meine Kraft 

reichte nicht aus. 

  2) Orta Asya’da bulunan 

hisarlar daha çok tepelerde bulunur 

ve içlerinde beylerin sarayları 

bulunur - цитадель средне-

азіатскихъ городовъ; она 

находится всегда на 

возвышенномъ м™ст™ и въ ней 

обыкновенно дворец влад™теля - 

die Citadelle der mittel-asiatischen 

Städte; sie befindet sich meist auf 

einer Erhöhung und in ihr befindet 

sich der Palast des Fürsten (Ş. Sül. 

سراى. حاكم نشن. قلعه. بالا ايچ قلعه. قصر. 

 L.T’de doğru olarak böyle ,اريكه 

tanımlanır: يره يوكسك اولان چيدهاي شهر 

 مثال قلعه اولان مخصوص پادشاهه و ديرلر

 - :.в™рно описано въ LT  - سرايه

richtig in LT. beschrieben: ايچيده شهر 

 مخصوص پادشاهه و ديرلر يره يوكسك اولان

 karakteristik .(سرايه مثال قلعه اولان

olarak L.T’de belirtilen Nev. deki 

satırdan alınmıştır: - 

Charakteristisch ist der von LT. aus 

Nev. aufgeführte Vers: بير قورغان نى 

 ارك حصنينى فلك قورغان بيرك و حصين

 bu nasıl güçlü bir ياشورغان ديك

kaledir; göğü hisar gibi örtmekte; 

(Bb. 3,1) какая это сильная 
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кр™пость, она покрываетъ 

небесный сводъ какъ цитаделъ - 

was ist das für eine feste Festung, 

sie verdeckt das Himmelszelt, wie 

eine Citadelle;  واقع طرفيدا جنوب اركى 

 hisarı (Andijan’ın) (Bb. 3,1)بولوبتور

güney tarafında bulunmaktadır - 

цитадель его (Андиджана) 

находится на южной сторон™ его 

- die Citadelle (von Andidshan) 

befindet sich an seiner Südseite. 

{ED 220b érk, Sang. 70 érk } 
2erkä: 2eркä [Kır. Kır. Sag.] = ärkä 

   1) sevgili - любимецъ - der 

Liebling; istinäñ sıkkan erkäzi 

çogul (Sag.) onun içinden çıkmış 

olan çocukcağızı yok (aslında 

sevgilisi yok) - у него н™тъ 

д™тища, происшедшаго изъ его 

внутренности - er hat kein 

Kindlein (eigentl.: keinen 

Liebling), das seinem Innern 

entsprossen ist; erkä bala (Kır.) en 

çok sevilen çocuk - любимое диря 

- das Lieblingskind. 

   2) (Kkır.) mükemmel - 

прекрасный - vortrefflich. 
*erkäç: eркäç [اركاچ (Çağ. bkz. 

ärkäç)] 

  erkek keçi - козелъ - der Bock 

(Ş. Sül.  كجى آيغيرى. اوچ درت باشندهكى

 ,ED 223b} .(كجى. تكه سرى. سركه

Sang. 70 érkeç} 
2erkäk: 2eркäк [Kır. Kkır. (Çağ. bkz. 

1
ärkäk Uyg. bkz. 1ärgäk)] = ärkäk 

  erkäk bala erkek çocuk 

(kucakta taşındığı sürece) - 

мальчикъ (пока онъ носится на 

рукахъ) - ein Knabe (so lange er 

auf dem Arm getragen wird); 

erkäkmä urgaşıma?erkek mi kız 

mı? -  мальчикъ ли или д™вушка? 

- ist es ein Knabe oder ein 

Mädchen? ana! sen kız dep edíñ 
erkäk ekän! hey kızkardeş! sen 

bunun bir kız olduğunu söyledin; 

hayır o bir erkektir! - о сестрица! 

ты говорила, что это д™вица, 

н™тъ, это мужчина! - o Schwester! 

du sagtest, dies sei ein Mädchen, 

nein, es ist ein Mann! (P. d. V. 

III,315,9); aldıñdı uşkan (kaz) 

erkägí ekän dedi, soñgú uşkan 

urgaşı ekän dädi ilerdeki uçan 

(kaz) erkekti ama; arkadaki uçan 

dişi, dedi - гусь, лет™вшій 

впереди, былъ самецъ, а за нимъ 

лет™ла самка, говорила она - die 

(Gans), die voraus flog, war ein 

Männchen, die hinterher flog aber 

ein Weibchen, sagte sie (P. d. V. 

III, 291,31). *ayıtmaklık erkäk 

turur ay ilig - cevabı tişi ol yätürsä 

bilig soru sorma (kendini dile 

getirme) bir erkektir, ey Elik! Yanıt 

ise bir kadındır, bilgiyi ortaya 

çıkarır - вопросъ - это мужчина, о 

Qликъ! отв™тъ - это женщина, 

она рождаетъ знаніе - das Fragen 

(das Sichsagen lassen) ist ein 

Mann, o Elik! die Antwort ist ein 

Weib, sie bringt Wissen hervor (K. 

B. 43,31; A979); *näçä miñ arıglıg 

ärän erkägi - tişilärdin ötrü üzüldi 

köki! kaç bin mükemmel erkek 

yaşadı, ki bunların kökleri kadın 

yüzünden yok oldu! - сколько 

тысячъ прекрасныхъ мужей 

(жило), корни которыхъ 

уничтожились изъ за женщинъ! - 
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wie viel tausend treffliche Männer 

haben gelebt, deren Wurzeln der 

Frauen halber zerstört worden sind! 

(K. B. 129,5; A4523) {ED 223b 

érkek, Sang. 70 érkek} 
erkäktí:  äркäктí [Kır., < erkäk + lí] 

= ärkäklí. 
2erkäländír-: 2eркäläндíр (v) [Alt. 

Tel., < ärkälän + dír] 

  birini nazlandırmak, 

hanımevladı yapmak - изн™жить 

кого-либо - Jemanden verzärteln, 

verweichlichen. 
2erkälät-: 2eркäläт (v) [Kır.] = 

ärkälät 

  balañdı erkälätpä! çocuğunu 

hanımevladı yapma! - не изн™жь, 

не избалуй своего ребенка! - 

verzärtele nicht dein Kind! 
1erkän: 1eркäн [Sag. Koyb. Kaç.] 

  söğe (kapının yanına dikilen 

direk), eşik, kapı çerçevesi - 

косякъ, порогъ, рамка двери - der 

Thürpfosten, die Schwelle, der 

Rahmen der Thür; erkän altap 

mindä pär-çadır eşiği geçerken 

önce selam verdi - перешагивая 

черезъ порогъ, онъ поклонолся - 

die Schwelle überschreitend, 

grüsste er (P. d. V. II, 72,62). 
3erkän: 3eркäн [ايركان ,اركان he;hn 

(Osm.), krş. ärtä, ärtän] 

  erken, sabah erken - рано, 

рано утромъ - früh, früh am 

Morgen; ärkän äwlänän 

yanılmamış erken evlenen 

yanılmaz, çapkınlık yapmaz - кто 

рано женится, не попадаетъ въ 

распутную жизнь - wer früh 

heirathet, verfällt nicht in 

Ausschweifung (Ata.) 
2erkäş: 2eркä˚ [Kkır.] 

  yüksek, yüksek yer - 

возвышненіе, возвышенное 

м™сто - die Erhöhung, Anhöhe. 
erkäy-: eркäi (v) [Kkır., < ärk + äy] 

  yüksekte olmak, yükselmek - 

быть возвышеннымъ, поднятымъ 

- hoch, erhöht, erhoben sein. 

erkäyt-: eркäiт (v) [Kkır., < ärkäy + 

t] 

  kaldırmak, yükseltmek - 

поднять - hochheben. 

erkimci-: eркiмÉi [Kkır., krş. ärkä] 

  sevmek - любить - lieben. 
*3erkin: 3eркiн [اركيش (Çağ. bkz. 

1
ärkin)] 

  serbest, bağımsız, bir şeye 

bağımlı olmayan - свободный, 

вольный - frei, ungebunden (Ş. 

Sül. عزبه .تجرد ايركينليك .بيكار .مجرد. 

 {bkz. notlar; ED 220b érk}.(آزاد سرو
5Erlik: 5Eрliк [Sag. Koyb. Kaç.] = 

Ärlik. 
*6erlik: 6eрliк [ايرليك (Çağ. bkz. 

1
ärlik) < er + lik] 

  erkeklik gücü, erkeklik - 

мужество, мужская сила - 

männliche Kraft, die 

Mannhaftigkeit. {ED 229a érlik, 

Sang. 70 érlik} 
*7erlik: 7eрliк [ايرليك (Çağ. bkz. 

2ärlik), < er + lik] 

  erli, bir kocası olmak, evli 

kadın - им™ющая мужа - einen 

Mann habend. {ED 192a ér}       
3erlik: 2eрliк [Kır. Kkır.] = 1ärlik 

   erlígím cetmädi cesaretim 

yetmedi -у меня храбрости не 

хватило - ich hatte nicht den Muth 
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dazu. 
2ermäk: 2eрмäк [Kır.] = ärmäk 

  eğlence, bir kimseyi eğlendiren 

nesne - удовольствіе, предметъ, 

который служитъ для 

удовольствія, который можно 

ласкать, забава - das Vernügen, 

ein Gegenstand, der einem 

Vergnügen macht, den man 

liebkosen kann; bu kıtaptı ermäkkä 

okuman bu kitabı eğlence olsun 

diye okumuyorum (isteyerek 

okumuyorum) - я не читаю эту 

книгу для удовольствія - ich lese 

dieses Buch nicht zu meinem 

Vergnügen. 
ermän: eрмäн [Kır.] = erbän 

  pelin otu - полынь - Wermuth; 

koy köp ermän cesä eti ermän 

tatıydı koyunlar fazlasıyla pelin otu 

yerlerse etlerinin tadı pelin otu 

kokar - если овцы ™дяръ много 

полыни, то мясо ихъ отзывается 

полынью -  wenn die Schafe viel 

Wermuth fressen, so schmeckt ihr 

Fleisch nach Wermuth. 

*ersäl: eрсäl [  (Uyg.), bkz. 

ärzäl] 

  haksız, kötü, alçak - низкій, 

гадкій - gemein, schlecht, niedrig; 

bu ersäl yayıg dünyä kurtga acun 

bu alçak dünya, eski bir dünyadır - 

этотъ низкій міръ - старый міръ - 

diese niedrige Welt ist eine alte 

Welt (K. B. 24,5; A399); yayıg ol 

bu dävlät itär häm buzar - häm 

ersäl turur tärk iriksä kaçar bu baht 

alçaktır, geçicidir, kötüdür ve sıkıcı 

durumlarda mutlaka kaçar - это 

низкое счастье уничтожается, 

оно гадко, и нав™рно уб™гаетъ, 

когда надо™даетъ - niedrig ist 

dieses Glück, es verhegt, es ist 

schlecht und entflieht sicherlich, 

wenn es überdrüssig wird (K. B. 

29,26; A548); ayur kılkım ersäl 

inanma maña diyor ki: kişiliğim 

kötü, bana inanma - онъ говаритъ: 

мой характеръ гадкій, не в™рь 

мн™ - er sprich: mein Charakter ist 

schlecht, glaube mir nicht (K. B. 

33,20; A666); yayıg dünyä ersäl 

kutı ävrülir bu alçak dünya kötüdür;  

baht yön değiştirir - низокъ этотъ 

міръ, счастье перем™нчиво - 

gemein ist diese niedrige Welt, das 

Glück wendet sich (K. B. 100,34; 

A3533). {ED 238a ersäl} 
*ersällik: eрсälliк [  

(Uyg.), < ersäl + lik bkz. ärzällik] 

  kötülük - низость - die 

Schlechtigkeit; mün ärmäz maña 

kör ersälligim kötülüğüm bana yük 

değil - моя низость не есть 

порокъ для меня - meine 

Schlechtigkeit ist kein Laster für 

mich (K. B. 34,7; A686); dävlät 

sıfatı kılkı ersällikin ayur bahtın 

özelliklerinden, karakterlerinden ve 

alçaklıklarından söz ediyor - онъ 

говоритъ о свойствахъ, 

характер™ и низости счастья - er 

spricht von den Eigenschaften, dem 

Charakter und der Niedrigkeit des 

Glücks (K. B. 33,10; AXVI). 

{ED238b- 239a ersällik} 
2ert-: 2eрт (v) [Kır. Kkır. Sag. Kaç. 

Koyb.] 

   1) = ärt 

   2) (Kır.) birisini yanında peşi 
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sıra götürmek, takip ettirmek - 

вести съ собою, заставить 

сл™довать за к™мъ - Jemanden mit 

sich führen, Jemanden folgen 

lassen; törö kisiní ertmäynçä äş 

kayda barmas Sultan, maiyeti 

olmaksızın bir yere (atla) gitmez - 

Sултанъ безъ провожатыхъ 

никуда не ™здитъ - der Sultan 

reitet ohne Suite nirgends hin. 
2ertä-: 2eртä (v) [Kır., < er + lä] 

  eyerlemek - с™длать - satteln; 

ertägän at eyerlenmiş at - 

ос™дланная лошадь - ein 

gesatteltes Pferd; atın ertäp polgan 

son atını eyerlediğinde - когда онъ 

ос™длалъ лошадь свою - als er 

sein Pferd gesattelt hatte (P. d. V. 

III, 146). 
5ertä: 5eртä [Kır. (Çağ. bkz. 4ärtä )] = 

4ärtä 

   1) erken - рано - früh; ertä 

äydön şıkkan o, erkenden evden 

çıkmıştı (atla gitti) - онъ рано 

вы™халъ изъ дому - er ist früh 

ausgeritten. 

   2) eski zamanda, erken dönem 

- прежнее время - die frühere Zeit; 

ertädä bir bay bolúptú geçmişte 

zengin bir adam vardı - жилъ 

однажды богачъ - es lebte einst 

ein reicher Mann (P. d. V. III, 

296,13). {ED 202b érte, Sang. 69 

érte} 
ertäçi: eртäçi [Kır., < ert + ä + çi] 

  geriye kalanlar, diğerleri - 

остальные - die übrigen. 

ertäk: eртäк [Kır., krş. 5ertä, 2ärtägi] 

  hikaye, masal - разсказъ, 

сказка - die Erzählung, das 

Märchen; batır ertägi kahramanlık 

destanı - геройская сказка - die 

Heldensage; ertäk aytadı o, masal 

anlatıyor - онъ разскасываетъ 

сказки - er erzählt Märchen; şın 

emäs ertäk bu gerçek değil, bu 

yalnızca bir masal - это не истина, 

просто сказка - das ist nicht wahr, 

es ist blos ein Märchen. 

*ertäki: eртäкi [ايرتاكى (Çağ. bkz. 

2ärtägi, 1ärtägi), < ertä + ki] (Ş. 

Sül. قصه حكايت افسانه .سوز قديمى. 

 {ED 202b, Sang. érteki} .(داستان
ertäkşi: eртäк˚i [Kır., < ertäk + çi] 

  masal dostu - сказочникъ - der 

Märchenliebhaber. 

ertäkşil: eртäк˚il [Kır., < ertäk + 

çil] 

  masal aşığı, masal dostu - 

любитель сказокъ - ein 

Märchenliebhaber. 
2ertäñ: 2eртäˆ  [Kır.] 

  sabah - завтра - morgen; ertäñ 

magan kel! yarın bana gel - 

приходи завтра ко мн™! - komm 

morgen zu mir! pügün bitpägäní 
ertäñ bitírärmín bugün 

bitirmediğim şeyleri yarın 

tamamlayacağım - что я сегодня 

не кончилъ, я завтра окончу - was 

ich heute nicht fertig gebracht habe, 

werde ich morgen vollenden; 

ertäñgä-mäyn küt! yarına dek bekle 

- жди до завтра! - warte bis 

morgen! 
ertäñgí:  eртäˆгí [Kır., < ertäñ + gí] 
  sabahleyin - завтрашній - der 

morgende; ertäñgí kün ertesi gün - 

завтрашній день - der morgende 

Tag. 
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2erttir-: 2eрттiр (v) [Sag. Koyb. Kaç. 

Kır.] = ärttir. 
2erü: 2eрü [Kır., krş. ärinç, äriç, 

ärim] 

  oturum, sükunet, dinlenme, 

soluklanma, yerleşme - остановка, 

спокойствіе, роздыхъ - der 

Aufenthalt, die Ruhe, das 

Ausruhen, das Sichniederlassen; 

erümüsiz? artık yerleşik mi 

yaşıyorsunuz? - вы больше не 

кочуете? - lebt ihr jetzt 

angesiedelt? ertän erü bolamız 

yarın mola vereceğiz - завтра у 

насъ будетъ дневка - morgen 

halten wir einen Ruhetag (während 

einer längeren Fahrt). 
erüdik: eрüдiк [Kır., < erü + lik] 

  yeni taşınan komşuya, 

dinlenirken verilmesi gereken 

yemek - хл™бъ-соль, которую 

сос™дъ обязанъ дать 

прикочующему аулу во время 

отдыха - die Bewirthung (Speise), 

die die Nachbaren dem 

herbeiziehenden Aule während der 

Ruhezeit zu verabfolgen haben. 

erülik: eрüliк [Kır., < erü + lik] = 

erüdik. 
2erzäk: 2eрзäk [Kır.] = ärzäk. 
10es-: 10eс (v) [Koyb. Sag.] = äş 

(Kaç.), äşit, işít, esit] 

  duymak, algılamak - слышать, 

понимать - hören, vernehmen; eş-

şar (Sag.) duyuyor (Sag.da ulaçlı 

şekli estíp‘tir, diğer bütün 

biçimlerde “t” kaybolmuştur) - онъ 

слышатъ - er hört (im Sag. lautet 

das Gerundium estíp, in allen 

anderen Formen ist das  verloren 

gegangen); essäñ-dä espäcik pol 

(Kaç.) duyuyorsan da 

duymuyormuş gibi yap - если ты и 

слышишь,д™лай видъ, какъ будто 

ты не слышишь - wenn du auch 

hörst,thue als ob du nicht hörst (P. 

d. V. II, 537,174). 
*12es: 12eс [ايس (Çağ. bkz. 2äs)] 

  akıl, bellek - умъ, разумъ, 

память, сознаніе - der Verstand, 

der Sinn, das Gedächtniss, die 

Besinnung.{Abuşka 648 és, Sang. 

71 és} 
*13es-: 13eс (v) [اسمك (Çağ. bkz. 7äs-)] 

 esmek, üfürmek - дуть - wehen, 

blasen. {ED 240b és-, Sang. 71 és-} 
2es: 2eс [Kır.] = 1äs 

  hafıza - память, умъ - das 

Gedächtniss, der Sinn; esi cok kisi 

hafızası zayıf kimse - челов™къ, 

который им™етъ слабую память - 

ein Mensch, der ein schlechtes 

Gedächtniss hat; eskä saldı 

hatırlıyordu - онъ вспомнилъ - er 

erinnerte sich; men esimdän 

ayrıldım hafızamı kaybettim - я 

потерялъ память - ich habe mein 

Gedächtniss verloren; esímä tüstü 

aklıma geldi - я вспомнилъ - es ist 

mir eingefallen; esí ketkän aptallaştı 

- онъ оглуп™лъ, сталъ идіотомъ - 

er ist dumm, blödsinnig geworden; 

bu istí esíñä al! bu meseleyi dikkate 

al! - обрати виниманіе на это 

д™ло! - berücksichtige diese 

Angelegenheit! 
6es: 6eс [Sag. Koyb. krş. yûş (Alt.),  

(Moğ.),  ät (Uyg.)] = 4äs, ät 

  taşınabilir mal, çadırda bulunan 

her şey (araç gereç, giysi, halılar, 



305 

değerli eşyalar vs.) - движимое 

имущество, собственность, 

товаръ,все что находится въ 

юрт™ - bewegliches Eigenthum, 

Habe, Waaren, Alles was sich in 

der Jurte befindet (Gerähte, 

Kleidung, Teppiche, Kostbarkeiten 

etc.); arık es yasal yollarla 

edinilmiş mallar - 

благопріобр™тенное имущество - 

rechtlich erworbene Habe; ezínä es 

kozıl-tır (Sag.) mala mal katıldı - къ 

имуществу прибавляется 

имущество - zu der Habe sammelt 

sich Habe (P. d. V. II, 308,177). 
8es-: 8eс (v) [Sag. Koyb. Kır.] = 7äs, 

äş 

   1) savurmak - в™ять - worfeln. 

   2) kürek çekmek, kayık 

sürmek - грести, управлять 

лодкою - rudern, ein Boot führen; 

kayktı es ar cakka şıgarga! (Kır.) 

kayığı diğer yana çek (kürekle) - 

направляйлодкуна другую 

сторону! - rudere das Boot zur 

anderen Seite! 
9es-: 9eс (v) [Kır.] 

  bir ipi yumak haline getirmek - 

крутить, сучить веревку, нитку - 

eine Schnur, einen Faden 

zusammendrehen; arkan, cip esädi 

ipi yumak haline getirdi - онъ 

крутитъ веревку, нитку - er dreht 

eine Schnur, einen Faden 

zusammen. 
2esäk: 2eсäк [Kır.] = äşäk, işäk, eşäk. 
3esän: 3eсäн [Kır. Kkır.] = 1äsän 

  sağlıklı, iyi durumda - 

здаровый, булагополучый, въ 

хорошемъ положеніи - gesund, 

wohl, in gutem Zustande; esän 

cettím esenlikte vardım - я 

благополучно до™лъ - ich bin gut 

hingekommen; esän bol! esän 

aman! çok yaşa - прощай! - lebe 

wohl! aman esän dädí onunla 

selamlaştı - онъ поздоровался съ 

нимъ - er hat sich mit ihm begrüsst; 

mal canıñ esänmä? sende her şey 

(hayvanlar ve gönül) iyi mi? 

(günlük selamlaşma) - вс™-ли 

(скотъ идуши) у тебяздаровы? 

(обыкновенное прив™тствіе) - ist 

Alles (Vieh und Seelen) bei dir 

wohĺ (gewöhnlicher Gruss); esän 

bolsam kelärmín sağlığım iyi olursa 

mutlaka gelirim - если я 

будуздаровъ, я непрем™нно 

приду - wenn ich gesund bin, 

komme ich ganz bestimmt. 
esändäs-: äсäндäс (v) [Kır.] = 

äsänläş 

  selamlaşmak - поздороваться 

- sich begrüssen; esändäsip 

amandasıp kirdí içeri girip selam 

verdi - онъ вошелъ и 

поздоровался - er trat ein und 

begrüsste sich; esändäsip 

amandasıp kettí vedalaşıp gitti - 

поздоровавшись, онъ ушелъ - er 

nahm Abschied und ging fort. 
2esär: 2eсäр [Kır., krş. es] 

  aptal, saçma - глупый, 

гелкомысленный - dumm, 

leichtsinnig, albern. 
esi-bas: eсi-бaс [Kır., < äs + käk] 

  kürek, dümen - весло - das 

Ruder. 
2esik: 2eсiк [Kır.] = äşik 

  kapı - дверь - die Thür; agaş 



306 

esik tahta kapı - деревянная дверь 

- eine hölzerne Thür; kis esik 

kapının üzerine asılı keçeden perde 

- войлочное покрывало надъ 

дверью - der über der Thür 

befindliche Filz-Vorhang. 
esiktä-: eсiктä (v) [Kır. östl., < äsik + 

lä] 

  kapı yapmak, çadırın önüne 

kapı asmak - сд™лать двери, 

прикр™пить дверь къ юрт™ - eine 

Thür machen, eine Thür an der 

Jurte befestigen; üydü esiktädí 

çadıra kapı yaptı - онъ снабдилъ 

юрту дверью - er hat die Jurte mit 

einer Thür versehen. 

esiktí: eсiктí [Kır., < esik + lí] 

  kapılı - снаженный дверью, 

им™ющій дверь - mit einer Thür 

versehen, eine Thür habend; eki 

esiktí üy iki kapılı ev - домъ съ 

двумя дверьми - ein Haus mit 

zwei Thüren. 
4esil: 4eсil [Kır.] 

  bir ünlem - восклицаніе - ein 

Ausruf; esil atım bolsa! keşke bir 

atım olsaydı - о, если бы у меня 

была лошадь! - ach, wenn ich doch 

ein Pferd hätte! - esil seni mä! al 

bakalım! sana bu öğretilecek - вотъ 

теб™! постой, вотъ теб™! - da hast 

du es! das wird man dir beibringen! 

esil basımay! ay zavallı başım! - 

ахъ, б™дная моя головушка! - 

ach, mein armer Kopf! 
esíl-: eсíl (v) [Kır., < es + l] = äşil 

   1) kürek çekmek, suda gitmek 

- ™хать на веслахъ, плыть по 

р™к™ - rudern, auf dem Wasser 

fahren. 

   2) akıllı, tecrübeli olmak, 

tecrübe edinmek - быть умнымъ, 

опытнымъ, испытать - klug, 

erfahren sein, Erfahrungen machen; 

köñüldäníp esílíp kettím artık 

akıllandım - я теперь умн™е сталъ 

- ich bin jetzt klüger geworden. 
3esir-: 3eсiр (v) [Kır.] 

  sarhoş olmak - опьян™ть - 

betrunken werden; işíp esirgän 

sarhoş oldu - онъ напился - er hat 

sich betrunken. 
*esirgä-: eсiргä (v) [ايسيركاماك (Çağ. 

bkz. äsirgä-)] 

   1) esirgemek - быть 

сострадательнымъ, сожал™ть - 

mitleidig sein, bemitleiden. 

   2) esirgemek (kötülüklerden 

vs.) korumak - быть 

милостивымъ, защищать, 

сохранить - gnädig sein, in 

Schutznehmen, bewahren gegen 

Feinde oder widrige Verhältnisse 

helfen; (Ş. Sül. بر آدمه عاطفت ايتمك بر

يى قورمق. صيانت ايتمك. وقايه ايتمك. بر 

 ED 252b}.(نسنه بريسندن دريغ ايتمك

ésirge- } 
2esirík: 2eсiрíк [Kır.] = äsirik 

   1) sarhoş - пьяный - 

betrunken. 

   2) deli, delice - глупый - 

dumm, thöricht. 
esirís-: eсiрíс (v) [Kır., < äsir + ş] 

  sarhoş olmak, dumanlanmak 

(bir çok kişilerce söylenir) - 

напиваться вм™ст™ - sich 

berauschen, sich betrinken (von 

mehreren gesagt). 

esirkä-: eсiркä (v) [Kır., < esir + kä] 

  acımak - сожал™ть - 
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bemitleiden; onúñ üstü bası 

cırtılganın körüp bek äsirkädim 

başının nasıl parçalandığını 

görünce, en büyük acıyı 

duyumsadım - увид™въ, какъ 

голова его была разбита, я 

сильно жал™лъ его - als ich sah, 

wie sein Kopf zerschlagen war, 

empfand ich das grösste Mitleid; 

agañdı esirkä! kardeşini esirge, 

kardeşine acı - пожал™й брата 

своего! - habe mit deinem Bruder 

Mitleid! 

esit-: eсiт (v) [Kır.] = äşit 

  duymak, algılamak - слышать 

- hören, vernehmen; esitkän söz 

duyulmuş söz - услышанное слово 

- ein gehörtes Wort; munú ästíp 

pildím duyduğumda biliyordum - я 

узналъ это по слуху - als ich es 

gehört hatte, wusste ich es; bu 

kabarnı äsittiñmä? bu yeniliği 

(havadisi) duydun mu? - 

услышалъ-ли ты эту новость? - 

hast du diese Neuigkeit gehört? 

birdämä esitpädim hiçbir şey 

duymadım - я ничего не слыхалъ - 

ich habe durchaus nichts 

vernommen. 

esiyä: eсijä [Kır. (?) Bdg.] 

  kenar, sahil, çevre - 

крйа,берегъ, окружность - der 

Rand, das Ufer, die Umgebung; 

sunúñ esiyäsí mínän cürüp keldim 

nehir kenarı boyunca geldim - я 

пришелъ по берегу р™ки - ich bin 

am Ufer des Flusses entlang 

gekommen; tavnuñ esäyäsí dağın 

nehri - подошва горы - der Fuss 

des Berges. 

eskäk: eскäк [Kır., < es + käk] 

  aptal, deli - глупый – dumm, 

thöricht. 
1eskär-: 1eскäр (v) [Kır., < äs + kär] 

  birine bir şeyi hatırlatmak - 

напомнить, вспомнить - 

Jemanden an etwas erinnern, Etwas 

Jemandem in’s Gedächtniss rufen; 

seni eskärämín sana 

hatırlaytacağım - я не забуду тебя 

- ich werde dein gedenken; bu istí 

eskär! hatırla bunu! - не забудь 

это! припомни это! - denke daran! 
2eski: 2eскi [Kır. Kkır.(Çağ. bkz. 

1äski] = äski.{ED 246b éski} 
4eski: 4eскi [Sag. Koyb.] = äskik 

  dümen, kürek - весло - das 

Ruder; sondagı eski dümen - руль - 

das Steuerruder. 
*3eskir-: 3eскiр (v) [اسكيرماك (Çağ.), < 

eski + r, bkz 1äskir] 

  eskimek - стар™ть, ветшать, 

износиться, тл™ть - alt werden, 

sich abnutzen, verbraucht werden, 

vermodern (Ş. Sül.  كهنه و فرسوده

 {-ED 246b éskir} .(اولمق
2eskir-: 2eскiр (v) [Sag. Koyb.] = 

äskär 

  bildirmek, duyurmak, ilan 

etmek, hatırlatmak - дать знать, 

сообщить, объявить, 

припоминать - wisen lassen, 

machen dass man etwas höre, 

mittheilen, anzeigen, erinnern. 
eskiril-: eскiрil (v) [Sag. Koyb., < 

äskir + l] 

  bildirilmek - быть 

сообщеннымъ - mitgetheilt 

werden. 
*3eslä-: 3eсlä (v) [اÇağ( يسلامك. bkz. 
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2
äslä-), < es + lä] 

  dikkate almak, göz önünde 

bulundurmak - взять на умъ, 

обратить вниманіе - in den Sinn 

nehmen, beachten. {Sang. 72 ésle-, 

Abuşka 648 ésle-} 

*eslik: eсliк [ا  < ,).Çağ. DT( يسليكes + 

lik] 

  mantıklı, idraklı - разумный - 

vernünftig, verständig. {Sang. 71 

és}  
2esnä-: 2eснä (v) [Kır. (Çağ. bkz. 

1äsnä-)] = äsnä. {ED 249a ésne-} 
esnäyiş: eснäji˚ [Krm. اسنهيش 

(Osm.)] 

   1) (Krm.) esneme tarzı  - 

манера з™вать - die Art zu gähnen 

(K.). 

   2) esneklik - эластичность - 

die Dehnbarkeit, Elastisität. 
2estä-: 2eстä (v) [Sag.] 

  deriyi yumuşayana kadar 

ovuşturmak - мять кожу - das 

Leder weich reiben. 
2estän-: 2eстäн (v) [Sag. Koyb., < es 

+ lä + n, krş. ästän] 

  sakin olmak, sakin davranmak 

- удержаться, быть спокойнымъ - 

an sich halten, sich ruhig verhalten. 
1estí: 1eстí [Kır., < es + lí, krş. esli, 

äslik] 

  akıllı, idraklı - умный, 

разумный - klug, verständig; estí 

bolsañ tıñdarsın aklın varsa (beni) 

dinlersin - если ты уменъ, то 

послусашаешь - wenn du klug 

bist, so wirst du (auf mich) hören. 
2esti-: 2eстi (v) [Kır.] = esit. 
2estík: 2eстíк [Sag. Koyb., < äs + li] 

  varlıklı, paralı, zengin - 

им™ющій имущество, 

зажиточный, им™ющій при себ™ 

деньги, богатый – Eigenthum 

habend, wohlhabend, mit Geld 

versehen, reich; ebí estík poldı  evi 

mal-mülkle dolup taştı - юрта его 

стала полна имущества - seine 

Jurte füllte sich mit Habe. 
estíl-: eстíl (v) [Kır. Sag. Koyb., < 

äsit + l] 

  işitilmek, taşınmak, duyulmak 

(dedikodu için) - быть 

слышаннымъ, 

распространеннымъ - gehört 

werden, verbreitet werden (von 

Gerüchten); bu kadar är cerdä 

estílä (Kır.) bu dedikodu her yerde 

yayılmış - эта новость везд™ 

слышится - dieses Gerücht ist 

überall verbreitet. 
*10eş: 10e˚ [ا.Çağ. D( يشT.),  

(Uyg.) bkz. 1äş: 1ä˚] 

  1) yoldaş, arkadaş (yol 

arkadaşı) - спутникъ, товариш - 

der Gnosse, gefährte; takı ma anıñ 

eşläri (Uyg.) yoldaşları da 

arkadaşları da - также его товарщи 

- auch seine Gefährten (K. B. 2,8; 

A7); yagıları eş tep boyun ägdilär 

(Uyg.) düşmanları ona dost deyip 

boyun eğdiler - враги его 

пазывали его товарищемъ и 

гнули шею - die Feinde nannten 

ihn ihren Gefährten und beugten 

den Hals (K. B. 26,6; A450). 

  2) (Uyg. bkz. 1
äş) eş(li), yaşıt, 

karşılık(lı) - подходящій, 

соотв™тствующій, панданъ - 

paarig, gleichartih, Pendant; tagı 

bir saña eş tuş ol ay kadaş (Uyg.) 
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ikinciler sana eş olanlardır (sana 

denk olanlardır), ey dostum - 

вторые т™, которые теб™ 

ровесники, о другъ! - die Zweiten 

sind die dir Gleichgestellten, o 

Freund! (K. B. 120,16; A4181); 

ulug boldı eş tuş ara bälgülük 

(Uyg.) o yaşıtları arasında büyüktü, 

bu böyle bilinmektedir - онъ былъ 

великимъ между ровесниками, 

это изв™стно - er war gross unter 

den Altersgenossen, das ist bekannt 

(K. B. 66,8; A1694). {ED 254a éş} 
*11eş-:  11e˚ (v).Çağ. bkz( 5  ]اشمكäş-

)] 

  1) kürek çekmek - грести 

весломъ - rudern; elik eşmäk (Çağ.) 

(çıplak) ellerle dövüşmek - драться 

руками - mit den Händen kämpfen; 

 و سلام اشيب اليك ايچيدين چريكنينك قالين

چيقتىلار )Bb. 343) çok  تسلام

sayıdaki ordunun orta yerinden 

savaşarak sağ salim kurtuldular - 

сражаясь они здорово и 

невредимо выбрались изъ среды 

многочисленнаго войска - 

kämpfend entkamen sie, gesund 

und ohne Schaden, aus der Mitte 

des zahlreichen Heeres. {?} 

   2) (Çağ.) eşmek, tırmalamak, 

tırmıklamak, kazımak, deşmek 

(tavuklar için) - рыть, шариться - 

kratzen, scharren, graben (von 

Hühnern). {ED 255b éş-} 

  3) (Çağ.) dolamak, hızlı bir 

şekilde döndürmek - сучить, 

прясть, ввить - zusammendrehen, 

drillen. {Abuşka 648 éş-, ED 255b 

éş-} 
3eş: 3e˚ [Kır., = Far. هي = ]چäş 

  eş nemä bilmäs, eştämä bilmäs 

hiçbir şey bilmez - онъ ровно 

ничего не знаетъ - er weiss 

durchaus Nichts. 
6eş-: 6e˚ (v) [Kkır.] = 5äş 5). 
8eş-: 8e˚ (v) [Kaç.] = 7äş. 

*eşäk: e˚äк .Çağ.) bkz( ايشاك[ äşäk] 

   eşek - оселъ - der Esel. {260a 

éşek} 
eşäñ [Kkır.] 

  eşäñ kuday Allah’ın bir sıfatı - 

имя Бога - ein Epithoten Gottes. 

*eşid-: e˚iд (v) [  (Uyg. bkz. äjit-

)] 

   duymak, işitmek - слышать, 

услыхать - hören; nägülüg tesä sän 

ayayın saña - eşitgil sözümni ay 

ärsig toña eğer onu bilmek istersen 

sana söyleyeyim, sözümü dinle ey 

yüce - если ты хочешь знать, то я 

теб™ скажу, ты слушай мои 

слова, о благородный великій! - 

wenn du es wissen willst, will ich 

es dir sagen, du höre meine Worte, 

o edler Grosser! (K. B. 18,7; 

A196); nägü ter eşitgil özin tutgan 

är! dinle, kendine hakim kişi ne der  

- послушай, какъ говорить 

челов™къ, влад™ьщій собою! - 

höre, wie der sich selbst 

Beherrschende spricht! (K. B. 

43,17; A965); yana aydı Elig 

eşittim munı Elik tekrar tekrar 

dedi : bunu duydum - опять 

говорилъ Qрикъ: я услышалъ это 

- abermals sprach Elik: ich habe 

dies gehört (K. B. 65,25; A1677). 

{ED 257b-258a} 
*eşidtür-: e˚iдтâр (v) [(Uyg.), < 

eşid + tür bkz. 2äştür-] 
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   duyurmak, bildirmek - 

заставить слышать, датьзнать - zu 

hören geben, wissen lassen; sän 

ävdä küdäz, kälsä eştür maña! onu 

evde bekle, gelince bana bildir - ты 

ожидай его дома, а если онъ 

придетъ, даймн™ знать! - erwarte 

ihn im Hause und wenn er kommt, 

lass es mich wissen! (K. B. 141,25; 

A5022). {ED 258b éşidtür-} 
2eşik: 2e˚iк [Kkır. (Uyg. bkz. äjük, 

Çağ. bkz. 1äşik)] = äşik. 

  kapı - дверь - die Thür; ايشيك 

 Çağ.) kapıcı( اغاسى- смотритель 

надъ дверыми - der Thüraufseher. 

{ED 260a éşik} 
*eşik: eшiк [  (Uyg. bkz. äjik 

), krş. äşik, işik, esik, ezík ] 

    kapı - дверь - die Thür; kayu 

sıgnu käldi, tilädi köşik( ) - 

kayu käldi ärsä ,(  ) kör, öptü 

äşik (Uyg.) birçok insan sürüler halinde gelip 

sıra için (giriş izni için) yalvardı, başkaları ise beriye 

gelip, kapıyı öpüyorlardı - большими 

толпами явились н™которые и 

просили очереди (для аудіенціи), 

другіе пришли, смотри, и 

ц™ловали дверь - viele strömten in 

Scharen herbei und baten um die 

Reihenfolge (zum Einlasse), andere 

kamen herzu, sich, und küssten die 

Thür (K. B. 26,7; A451). {ED 260a 

eşik} 
*eşiklik: e˚iкliк [ ايشيك  < ).Çağ( ليك

eşik + lik] 

  eşiklik, kapının bulunduğu yer 

- м™сто, гд™ находится дверь - 

die Stelle, wo sich die Thür 

befindet. تورليك ليك ايشيك (äşiklik 

törlik) çok yakında - совс™мъ 

близко - ganz in der Nähe;   دهپيا بير 

 اتيب اوق بير منقا يردين  تورليك ليك ايشيك

Bb 137) bir piyade asker(قاجتى 

hemen çok yakınımda bana doğru 

bir ok atıp kaçtı - одинъ п™шій 

выстр™лилъ въ меня съ очень 

близкаго разстоянія и скрылся - 

ein Fussoldat schoss auf mich ganz 

in der Nähe einen Pfeil ab und 

entfloh; ك يشين ايديواسي ىشير كبيه ينل تنب

 Bb)دى   يوب الكررك توراليك ايك تورليل

500) Tembel, bir başka insanla 

birlikte hemen birliğinin önünde 

bulunuyordu - Tенбелъ съ 

другимъ лицомъ держался предъ 

войскомъ своимъ въ очень 

близкомъ разстояніи - Tenbel 

hielt sich mit einem anderen 

Menschen ganz dicht vor seiner 

Mannschaft. {ED 261a éşiklik} 
2eşil-: 2e˚il (v) [Kkır., < äş + l] 

  çözülmek (bağcık), kopup 

dökülmek/ saçılmak - разойтись (о 

шнурк™), расходиться,распадать 

- sich aufdrehen (von Schnüren), 

sich auflösen, zerfallen, 

zerbröckeln. 
eşilmä: e˚ilмä [Kkır., < äşil + mä] 

  toprak kayması, dağ 

eteklerinde biriken çakıl taş yığını, 

ya da kum - груды мелкихъ 

камней, образующіяся отъ 

распадающихся скалъ - der 

Bergsturz, das Geröll, der 

Bergsand. 

*eşit-: e˚iт (v) [تمكيشيا (Çağ. bkz. 

äşit-] 

   duymak, işitmek - слышать, 

услыхать – hören. {ED 258a éşit-} 
eşkä: e˚кä [Kır.] = äşkä 
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1eşki: 1e˚кi [Kır.] = äçki 

  keçi - коза - die Ziege; Ak-eşki 

Kopal’da bir akarsu (Kırgız 

bozkırında) - р™ка около Kопала - 

ein Fluss bei Kopal (in der 

Kirgisensteppe). 
*eştil-: e˚тil (v) [ايشيتلمك (Çağ.), 

 (Uyg.), < eşit + l, bkz. äştil- ] 

   işitilmek, duyulmak - быть 

слышаннымъ - zu hören sein. {ED 

258b éştil-} 
4eştír-: 4e˚тíр (v) [Kaç.] = 3äştír. 
*11et-: 11eт (v) [(Uyg., Çağ. bkz. 5

ät) 

krş. et, it, äd] 

  1) yapmak, etmek, işlemek, 

hazırlamak - д™лать, сд™лать, 

совершить - machen, thun, 

verfertigen; bu at mäñü boldı, ädär 

käñ kudı (Uyg.) (o zaman) onun adı 

ebedidir ve bu büyük baht hazırlar - 

(тогда) это его имя в™чное и это 

составляетъ большое ечастіе - 

(dann ist) dieser sein Name ewig 

und das bereitet ein grosses Glück 

(K. B. 15,16 ; A115); ätigli bayatım 

nätäg ätti öz - ädä bärti, tüzdi, 

yaraşturdı tüz Tanrım, yaratanın 

yaptığı gibi her şeyi yaptı; her şeyi 

hazırlayıp düzeni koydu - какъ мой 

творящій Богъ устроилъ все, такъ 

онъ все сд™лалъ, уравнялъ и все 

привелъ въ порядокъ - wie es 

mein Gott, der Schöpfer, 

eingerichtet, so machte er Alles, 

richtete Alles her und brachte es in 

Ordnung (K. B. 16,16 ; A146); Elig 

ättí, tüzdi, bayudı ( )  budun 

(Uyg.) İlig şimdi bunu hazırladı, 

sağladı ve halkı yükseltti - Qликъ 

сд™лалъ это, устроилъ и 

возвысилъ народъ - Elik richtete 

es jetzt her, besorgte es und erhöhte 

das Volk (K. B. 26,4 ; A449); kara 

täñsizin barça bäglär ädär (Uyg.) 

Beyler, kötü halkın tüm uygunsuz 

kötü davranışlarını düzeltir - вс™ 

невзгоды народа улаживаютъ 

князья - die Fürsten machen alle 

Ungehörigkeiten des gemeinen 

Volkes (wieder gut) (K. B. 84,26 ; 

A2107). 

 2) (Osm. Çağ. bkz. 5ät-) yazı 

dilinde, Müslümanlarda konuşma 

dilinde de yardımcı eylem ät’in 

eklenmesiyle yabancı (Ar. Ve Far.) 

temel sözcüklerden eylem 

yapılmaktadır, örneğin: въ 

письменномъ язык™ и вообще у 

магометанъ прибавляется 

вспомогательный глаголъ ät къ 

иностраннымъ (арабскимъ и 

персидскимъ) именамъ 

существительнымъ для 

образованія глаголовъ - in der 

Schriftsprache und auch bei den 

Muhammedanern in der 

gesprochenen Sprache werden 

durch Hinzufügung des Hilfsverbs 

ät aus fremden (arabischen und 

persischen) Hauptwörtern Verba 

gebildet, z. B. rahmät ätmäk 

teşekkür etmek - благодарить - 

sich bedanken; işarät ätmäk işaret 

etmek - подать знакъ - ein Zeichen 

geben; bär bad (�����) ätmäk 

berbat etmek, yok etmek - 

уничтожить, разорять - 

vernichten, zerstören; du’a ätmäk 

dua etmek - молиться - beten etc. 

{ED 36a-37b ét} 
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3et: 3eт [Kır. Kkır. Sag. Koyb. 

Kaç.(Çağ. bkz. 2ät)] = 2ät 

   1) et - мясо - das Fleisch; koy 

etí (Kır.) kuzu eti - баранина - das 

Schaffleisch; sir etí (Kır.) dana eti - 

говядина - das Rindfleisch. {ED 

33b ét} 

   2) vücut, beden - т™ло - der 

Körper; etím avrtma! (Kır.) 

bedenime acı verme - не причиняй 

боли моему т™лу! - füge meinem 

Körper keine Schmerzen zu!  
6et-: 6eт (v) [Sag. Koyb. Kaç. Kır. 

(selten)] = 5ät üküs ettí (bir şeyin, 

bir yerin üzerinden) geçti - онъ 

шагнулъ - er schritt. 
2etäk: 2eтäк [Kır. Kkır.(Çağ. bkz. 

1ätäk] = ätäk 

  etägínä saldı eteğine koydu - 

онъ положилъ въ подолъ - er legte 

es in den Rockschooss; balanı 

etägínä oradı çocuğu eteğine sardı 

- она завернула рабенка въ 

подолъ - sie wickelte das Kind in 

den Rockschooss.  ايتكك. دوتونك بينى

 eteğini tutun ve (Selç. 142) اندن بولنك

beni bulun - держитесь за подолъ 

ихъ и черезъ это найдите меня - 

haltet euch an ihrem Saume und 

findet dadurch mich; اوغوز خاننينك 

 Oğuz (Abg. 17)ايتاكنه ياپوشتيلار 

Han’ın eteğine yapıştılar - они 

присоединились къ Oгузъ-Xану - 

sie verbanden sich mit Ogus. Chan; 

ätäkiñni tür! (Çağ. V.) {ED 50a 

étek} 
*etäklä-: eтäкlä (v) [ايتاكلاماك (Çağ. 

bkz. ätäklä-), < etäk + lä] 

   1) eteğine toplamak - брать, 

собирать въ подолъ - in den 

Rockschooss nehmen, sammeln (Ş. 

Sül. ايتكه بر شيى طولدرمق). 

   2) ceplerini oldurmak - 

набивать себ™ карманы - sich die 

Taschen voll stopfen. 

   3) eteğiyle yellenmek - махать 

подоломъ, чтобы прохладиться - 

sich mit dem Rockschoosse 

Kühlung zufächeln (Ş. Sül. اتك 

 ,ED 50a étek} .(صللايوب ايللهمك 

Sang. 65 étekle-, Abuşka 649 

étekle-} 
etäktä-: eтäктä (v) [Kır., < etäk + lä] 

= etäklä 

  eteğinden tutmak - схватить за 

подолъ - beim Rockschoosse 

fassen; et ätäktäp tut anı! eteğinden 

sıkıca tut - держи его заподолъ! - 

fasse ihn beim Rockschoosse fest! 

etäktäl-: eтäктäl (v) [Kır., < etäktä + 

l] 

  eteğinden tutulmak - быть 

схваченнымъ, удержаннымъ за 

подолъ - am Rockschoosse 

festgehalten werden. 

etäktí:  eтäктí [Kır., < etäk + lí] 
  geniş veya uzun etekli giysi - 

съ широкимъ подоломъ (платье) 

- ein Kleid mit breiten oder langen 

Schössen. 

etig: eтiг [  (Uyg.), < et + g 

bkz. 3ätik] 

  eylem, davranış - д™яніе, 

д™ятельность - die That, das Thun; 

ölümüñ unıtma etigiñ kılın! 

ölümünü unutma ve amelini (sana 

gerekeni) yap! - незабывай своей 

смерти и д™лай свое д™ло! - 

vergiss deinen Tod nicht und thue 

deine That (was dir zukommt)! (K. 
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B. 173,33; A6091); adınsıg 

körümän bu kün kılk etig 

görüyorum bugün başka bir 

davranış sergiliyorsun - сегодня я 

вижу, что твой нравъ и твое 

д™яніе изм™нились -  heute, sehe 

ich, hast du ein anderes Benehmen 

und Handeln (K. B. 41,17; A777); 

ölürin bilip kılmış özgä etig  

öleceğini bildiği için gereken her 

şeyi yapıyordu - зная, что онъ 

долженъ умереть, онъ совершалъ 

все необходимое - da er weiss, das 

er sterben muss, verrichtete er alles 

Nöthige (K. B. 19,7; A258); özingä 

kärägini kıldı etig öğretilen her şeyi 

yapıyordu - онъ сд™лалъ все, что 

для негобылонеобходимо - er that 

Alles, was ihm gezimte (K. B. 27,6; 

A475); takı bir sav altun käräk ay 

tätig - anı işlätip etsä özgä etig eve 

üstelik altına da ihtiyacı var, ey sen 

keskin akıllı! Onu işletecektir, 

üzerine düşeni mutlaka yapacaktır - 

ему нужно золото, о 

остроумный! пусть онъ даетъ ему 

д™йствовать, оно ужесд™лаетъ 

свое - ausserdem braucht er noch 

das Gold, o, du Scharfsinniger! er 

lasse es wirken, es wird schon das 

Seine thun (K. B. 27,16; A483); 

kamug işkä bilgin bu kılsa etig her 

işi pilgisiyle yapa - во вс™хъ 

д™лахъ пусть онъ д™йствуетъ 

знаніемъ - möge er bei allen 

Dingen mit Wissen wirken (K. B. 

92,6; A2482); etingü käräk män 

yarınkı etig yarın yapılması 

gerekeni (bugün) yapmalıyım - 

(уже сегодня) я долженъ сд™лать 

завтрашнее д™ло - ich muss, was 

morgen zu thun ist, (heute) 

ausführen (K. B. 162,1; A5698). 

{ED 50a,b etig} 
2etik: 2eтiк [Kır. Kkır.] = ätik 

  sert tabanlı ve topuklu çizmeler 

- сапоги съ твердыми подошвами 

и каблуками - Stiefel mit harten 

Sohlen und Absätzen. 
*etil-: eтil (v) [ايتماك (Çağ. bkz. 2

ätil-)] 

= ädil 

  yapılmak, edilmek - быть 

сд™ланнымъ - gemacht werden. 

{ED 56b étil-} 
*etin-: eтiн (v) [  (Uyg. Çağ. 

bkz. ädin-, ätin-), < et + n] 

   edinmek, kendisi için yapmak, 

bir şey yapmak (kendisine 

özellikler kazandırmak anlamında) 

- сд™лать для себя, сд™латься - 

für sich thun, sich zu etwas 

machen; mälikkä nägü täg etingü 

(Glosse: kılmak) käräk beye karşı 

nasıl davranılması gerektiği - какъ 

сл™дуетъ д™йствовать въ 

отношеніи царя - wie man gegen 

den Fürsten handeln muss (K. B. 

6,17; A46); bu (yärdä) kim edgü 

etinsä kişi burada kim iyi 

davranıyorsa - кто здесь хорошо 

д™йствуетъ - wer hier gut handelt 

(K. B. 19,2; A253); usanma 

yarınlık işiñni etin! yardıma 

güvenme, kendi işini kendin yap! - 

не полагайся на помощь, сд™лай 

самъ свои д™ла! - verlasse dich 

nicht auf Hülfe, führe sebst deine 

Geschäfte aus! (K. B. 53,9; 

A1278); 2) (Uyg. bkz ädin-) 

yapmak, davranmak, etkin olmak - 
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д™йствовать, поступать - handeln, 

wirken. {ED 61b étin-} 
*etiş-: eтi˚ (v) [ايتيشماك (Çağ. bkz. 

ätiş-), < et + ş] 

  birlikte yapmak, bir işte 

birbirine yardım etmek - сд™лать 

вм™ст™, помочь другъ другу въ 

работ™ - etwas zusammen thun, 

sich bei der Arbeit helfen; asuw 

ätişirmin (Kom.) aynısı - id. {ED 

73a étiş-} 
*etişlä-: eтi˚lä (v) [كاتيشلاما (Çağ. V. 

bkz. ätişlä-)] 

  birlikte çalışmak - вм™ст™ 

работать - zusammen arbeiten. 

{ED 73a étiş-} 
*etkür-: eткâр (v) [ايتكورماك (Çağ. 

bkz. ätkür-), < et + kür] = ettir. 

{ED 37b ét-} 
*etküz-: eткüз (v) [ايتكوزماك (Çağ. 

bkz. ätküz-), < et + küz] = ättir. 

{ED 37b ét-} 
etmä: eтмä [Kkır.] 

  tüfek, ateşli silah - оружіе - die 

Waffe, das Geschoss. 

etşil: eт˚il [Kır., < ät + çil, krş. 

ätsäk] 

  etçi (eti seven) - любитель 

мяса - Liebhaber von Fleisch. 

ettí:  eттí [Kır., < ät + lí]. 
ettík: eттíÑ  [Sag. Koyb. Kaç.] = ätlí. 
2ettír-: 2eттíр (v) [Kır.] = ättir. 
*ev-: eв (v) [(Uyg.), bkz. 8äp-, 

4
äv- ] 

acele etmek - сп™шить - sich 

beeilen; evä kılmış işlär näçä yeg 

bolur - evä yesä aş su näçä ig bulur 

(Uyg.) acele yapılan işler birçok 

zarar getirir, acele yenmiş yemek 

(ise) birçok hastalık - д™ла, 

исполненныя посп™шно, 

приносятъ много вреда, если 

™сть пищу посп™шно, то 

находишь много бол™зней - eilig 

ausgeführte Geschäfte bringen 

vielen Schaden, eilig verzehrte 

Speise viele Krankheiten (K. B. 

76,27; A1998); biri evsä biri 

amulluk tilär (Uyg.) biri acele etse 

diğeri sükunet arzular - одинъ 

сп™шитъ, а другой желаетъ 

спокойствія - der eine eilt und der 

andere wünscht Gelassenheit (K. B. 

167,2; A5867); evä kılmış işlär 

ökünçi bilin! acele yapılmış işler 

pişmanlık getirir, bil - д™ло, 

совершенное посп™шно, 

причинитъ раскаяніе. знай! - die 

eilig ausgeführte That bringt Reue, 

wisse! (K. B. 32,18; A631); evmä 

särin! acele etme, aceleci olma - не 

сп™ши, не будь посп™шенъ! - eile 

nicht! sei nicht voreilig! (K. B. 

47,29; A1107). {ED 4b év-} 
*eväk: eвäк [(Uyg.), < ev + äk, krş. 

äväk bkz. 2äbäk, äväk] 

   çabuk iş gören, atik, aceleci, kaçan (hızlı, kısa, 

üstün körü)  - скорый, посп™шный - 

hurtig, eilig, flüchtig; eväk ärsä 

kılkı uvutsuz közi karakteri aceleci 

ise, göz (bakışı) küstah olur - если 

онъ будетъ посп™шный, его глазъ 

будетъ безстыднымъ - wenn sein 

Charakter eilig ist, so ist sein Auge 

frech (K. B. 34,35; A849) {ED 8b 

évek} 
*eväklik: eвäкliк [(Uyg.), < eväk + 

lik bkz. äbäklik ] 

   acele, acele etme - 

посп™шность - die Eile, 

Uebereilung; aydı ay eväklik kişigä 
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esiz O dedi: vay! acelecilik insanlar 

için kötüdür - онъ сказалъ: 

посп™шность худо для челов™ка 

- er sprach: o die Uebereilung ist 

schlecht für den Menschen (K. B. 

32,16; A629). {ED 9b eväklik} 
*evrik: eврiк †→evrik [كيوريا (Çağ.), 

ev + ir + ik bkz. ävrik] 

   hızlı, çabuk - скорый, 

посп™шный - schnell, eilig. {ED 

4b év-, Sang. 83 év-} 
*evrül-: eврâl (v) [يلاور (Çağ. bkz. 

ävril- < evir + l ] 

   dönmek - верт™ться - sich 

drehen. {ED 14b évrül-, Sang. 82 

évrül-} 
*evür-: eвâр (v) [رمكياو (Çağ.) krş. 

ävir-] 

   çevirmek - верт™ть, 

оборачивать - umdrehen, wenden. 

{ED 14a évür-, Sang. 82 évür-} 
*eyär-: eйäр (v) [ايكرماك (Çağ.), krş. 

är, iär; bkz. 5ägär-] 

  izlemek, takip etmek - 

сл™довать - folgen, nachfolgen 

(Ş.Sül. ايتمك تعقيب). {ED 67a éder-} 
*eyärgiçi: eйäргiçi [اكاريچى (Çağ. 

bkz. ägärgiçi, ägärgüçi), < eyär + 

gi + çi] 

  takipçi - свита - das Gefolge. 

{ED 67a éder-} 
eyşäyn: ei˚äiн [Kır.] 

  öylesine, sebepsiz, başka 

sebebi olmadan, sebepsiz ve 

amaçsız - только такъ, безъ 

причины, безъ ц™ли - nur so, ohne 

weitere Ursache, ohne Zweck und 

Ziel; eyşäyn keldím bir nedeni 

olmadan, öylesine geldim - я 

пришелъ случайно -ich bin ganz 

zufällig gekommen.  
3eyt-: 3eiт (v)  [Kır.], < ol+et] 

  öyle yapmak, öyle olmak, öyle 

davranmak - сд™лать такимъ 

образомъ, быть такимъ, такъ 

случиться - so machen, so handeln, 

so sein, sich so verhalten; eytpäsä 

öyle değilse, aksi halde - если д™ло 

не такъ, въ противномъ случа™ - 

wenn es sich nicht so verhält, im 

umgekehrten Falle; eytíp 

söylägändä öyle konuştuğunda - 

когда онъ говорилъ такимъ 

образомъ - als er so gesprochen 

hatte. 
eytür: eiтâ 1р [Kır., < eyt+?] 

  öyle demek ha! bak hele 

(şaşma ünlemi) - и такъ! вотъ! 

(выраженіе удивленія) - so! sieh 

einmal! (ausruf der 

Verwunderung); eytür magan 

bermädiñ-goy! bak hele, demek 

onu sonunda yine bana vermedin! - 

и вотъ, всетаки ты мн™ не далъ! - 

sieh, so hast du es mir also doch 

nicht gegeben! 
*4ez-: 4eз (v) [(Çağ. bkz. 1äz-) زمكا ] 

  ezmek, toz haline getirmek, 

ayağı altında ezmek, havanda 

dövmek, ezmek, çiğnemek, 

öğütmek - разбить, растолочь - 

zerstossen, zerstampfen, 

zermalmen. {ED 279b éz-} 
2ez: 2eз [Kır.] = äz 

  ovuşturmak, ezmek, eritmek, 

çözdürmek - растереть, развести - 

zerreiben,reiben, auflösen; suga ez! 

suda erit! - раствори въ вод™! - 

löse es in Wasser auf! boyav ezdi 

boyayı toz haline getirdi - онъ 
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растеръ краски - er rieb Farbe ein; 

bogavnú suga salıp ez! boyalari 

suda erit - разведи краски въ 

вод™! - löse die Farben im Wasser 

auf! tämäkä ez! tütünü ez! - 

растирай табакъ - zerreibe den 

Tabak! 
4ezä: 4eзä [Sag. Koyb.] = 2äzä. 
6ezä: 6eзä [Sag. Koyb.] = 5äzä 

  şimdi, artık - теперь - nun; ezä, 

tuñmam, ala na˘ın kuska kabu l!  

şimdi (kız) kardeşim, kendini renkli 

bir şahine dönüştür! - теперь, моя 

сестра , превратись въ пестраго 

сокола! - nun, meine Schwester, 

verwandle dich in einen bunten 

Falken! (P. d. V. II, 316,455). 
2ezän: 2eзäн [Sag. Koyb. Kaç.] = 

1äzän 

  ezän perdí (Sag.) selam etti - 

онъ кланялся - er grüsste; ezänin 

aldılar selamını aldılar - они 

приняли его прив™тствіе – sie 

empfingen seinen Gruss; ezän dep 

ezännäştí selamlaştılar - они 

кланялись другъ другу - sie 

begrüssten sich; ezän yürzäm üş 

şıldıñ pazında men ebgä aylanarbın 

(Sag.) sağlıklı kalırsam üç yıl sonra 

eve dönerim - если буду здоровъ, 

я возвращусь черезъ три года 

домой - wenn ich gesund bleibe, 

werde ich nach drei Jahren nach 

Hause zurückkehren. 
5ezän-: 5eзäн (v) [Sag. Koyb. Kaç.] = 

äzän 

  inanmak, güvenmek, birşeyi 

beklemek, umut etmek - им™ть 

дов™ріе, над™яться - vertrauen, 

auf etwas hoffen. 

ezändír-: eзäндíр (v) [Sag. Koyb. 

Kaç., < äzän + dír] 

  inandırmak, güvendirmek, 

umut ettirmek - дов™рять, 

обнадежить - vertrauen, hoffen 

lassen. 
2ezännä-: 2eзäннä (v) [Sag. Koyb. 

Kaç.] = äzändä. 
2ezännäş-: 2eзäннä˚ (v) [Kaç.] = 

äzänläş. 
ezännäs-: eзäннäс (v) [Sag. Koyb.] = 

äzänläş 

  kılısma ezännäs-şarırlar, 

çıdamına ezän per- çadırlar 

(Koyb.) onlar kılıç ve mızraklarla 

selamlaştılar - мечами и копьями 

они прив™тствовали другъ друга 

- sie begrüssten sich mit 

Schwertern und Lanzen;  kılıs 

pazınañ ezännästílär, çıda pazınañ 

mendilästílär (Koyb.) kılıcın ucuyla 

selamlaştılar, birbirilerini mızrak 

ucuyla selamladılar - они 

кланялись концомъ меча, они 

поздоровались концомъ копья - 

sie grüssten sich mit der Spitze des 

Schwertes, sie bewilkommneten 

sich mit der Spitze der Lanze (P. d. 

V. II, 416,1249). 
2ezär: 2eзäр [Sag. Koyb. Kaç.] = 

1äzär 

  alıp ezärin ag-oy attıñ 

argazına urganda altın eğeri 

buzmavisi atının üzerine 

koyduğunda - когда онъ 

положилъ золотое с™длона спину 

б™ло-сиваго коня - als er den 

goldenen Sattel auf den Rücken des 

weissblauen Pferdes gelegt hatte (P. 

d. V. II, 381,66); kürälik ezärin 
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ezärläp saldı demirle bezenmiş bir 

eyerle eyerledi - онъ ос™длалъ 

егооправленнымъ с™дломъ – er 

sattelte es mit beschlagenem Sattel 

(P. d. V. II, 535,119). 
2ezärä: 2eзäрä [Sag. Koyb.] 

  bir sırada - въ одинъ рядъ - in 

einer Reihe. 
2ezärlä-: 2eзäрlä (v) [Sag. Koyb. 

Kaç.] = äzärlä 

  ebir yörüp ezärläp yördü 

(Kaç.) .) (o yana bu yana giderek) 

yerinde durmayarak onu eyerledi - 

об™жавъ кругомъ онъ ос™длалъ - 

herumlaufend sattelte er es (P. d. V. 

II, 535,116). 
2ezärlän-: 2eзäрläн (v) [Sag. Koyb. 

Kaç.] = äzärlän. 
ezärlík: eзäрlíк [Sag. Koyb. Kaç.] = 

äzärlík. 
4ezät-: 4eзäт (v) [Sag. Koyb. Kaç.] = 

2äzät. 
2ezdir-: 2eздiр (v) [Kır.] = äzdir 

  ezdirmek, ovalayarak un ufak 

yaptırmak - заставить растереть - 

zerreiben lassen. 
*ezdür: *eздâр [زدورماكا (Çağ. bkz. 

äzdür-), < ez + dür] = äzdir 

  ezdirmek, ovalayarak un ufak 

yaptırmak, çözmek, (parçalarına) 

ayırmak - заставить растереть, 

развести - zerreiben, auflösen 

lassen. {ED 279b éz-} 
*ezgülük: eзгâlâк [يذكولكا يزكولوك,ا 

(Çağ. bkz. äzgülük), < ezgü + lik] 

  iyilik -благо, благод™яніе - 

die Wohlthat, das Gute. {ED 53b 

édgülük} 
1ezik: 1eзiк [Sag. Koyb. Kaç.] = äşik] 

  kapı - дверь - die Thür; ezik 

särí körzö pir alıp odur-çadır 

kapıya baktığında, orada bir 

kahraman oturuyordu - когда онъ 

взглянулъ въ направленіи къ 

двери, тамъ сид™лъ герой - als er 

nach der Thür hinschaute, sass dort 

ein Held (P. d. V. II, 90,85); ezígin 

a˘tıp kiríp keldí (Kaç.) kapıyı açıp 

içeri girdi - онъ открылъ дверь и 

вошелъ - er öffnete die Thür und 

trat ein (P. d. V. II, 431,1777). 
3ezíl-: 3eзíl (v) [Kır. Kkır.] = äzíl 

  sürtülmeyle aşındırılmak - 

быть растертымъ - zerrieben 

werden. 
*ezil-: eзil (v) [(Çağ. bkz. äzil-) يلمك از

] 

  ezilmek - быть раздавлену, 

растолочену - zerquetscht, 

zerdrückt, zerstossen werden. {ED 

ED 287a ézil-} 
3ezir-: 3eзiр (v) [Şor. Koyb.] = 2äzir. 
2ezirík: 2eзiрíк [Sag. Koyb. Kaç.] = 

äzirík. 
2ezirt-: 2eзiрт (v) [Sag. Koyb. Kaç.] = 

äsirt. 

*ezmä: eзмä [Çağ.,زمه ا< ez + mä] 

  ezilmiş et - растертое мясо 

(какое-то кушанье) - zerriebenes 

Fleisch (eine Speise). {ED 279b éz-

} 

ezräk: eзрäк [Sag.] 

  (tabaklamada) deriyi 

yumuşatmak için kullanılan bir alet 

- мялка для выд™лки кожи - ein 

Instrument zum Weichmachen des 

Leders (beim Gerben). 
1ezrik: 1eзрiк [Sag. Koyb.] = ezirik, 

äzirik.
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